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PROLOG

Dopis Míny Harkerové jejímu synovi Quinceymu Harkerovi

(Budiž otevřen v případě náhlé nebo nepřirozené smrti Wilhelminy Harkerové)

9. března 1912

Drahý Quincey,

můj milovaný synu, celý život jsi tušil, že před tebou skrývám určitá tajemství. Obávám se, že nadešel čas, kdy ti musím odhalit pravdu. Zamlčovat ji ještě déle, ohrozila bych nejen tvůj život, ale i tvou nesmrtelnou duši.

Spolu s tvým otcem jsme se rozhodli před tebou některé věci utajit, abychom tě chránili před temnotou, jež halí tento svět. Doufali jsme, že ti dopřejeme dětství prosté těch hrůz, které nás pronásledovaly po celý život. Když Z tebe vyrostl nadějný mladý muž, rozhodli jsme se nesdělit, co víme, abys nás nepovažoval za blázny. Odpusť nám. Pokud čteš tento dopis, pak se vrátilo zlo, před kterým jsme se tě tak zoufale a snad pomýleně snažili chránit. A stejně jako kdysi tví rodiče jsi nyní i ty ve velkém nebezpečí.

Roku 1888, když jsme s tvým otcem byli ještě mladí, zjistili jsme, že v stínech tohoto světa číhá na nic netušící a nepřipravené oběti strašlivé zlo. Tvůj otec byl tehdy coby začínající právník vyslán do Transylvánie. Měl být

nápomocen hraběti Drákulovi při nákupu nemovitosti ve Whitby - prastarého kláštera zvaného Carfax Abbey.

Během pobytu v Transylvánii tvůj otec zjistil, že jeho klient a hostitel, hrabě Drákula, je ve skutečnosti stvůrou, známou v tamních krajích z legend a povídaček, tvorem, jenž pije krev živých, aby si sám zajistil nesmrtelný život. Místní lidé mu říkali nosferatu, „nemrtvý“. Tobě však bude ona zrůda známější pod běžnějším označením: upír.

Ze strachu, že by tvůj otec mohl odhalit světu jeho pravou tvář, uvěznil jej hrabě Drákula na svém hradě. Sám pak na škuneru Demeter vyrazil do Anglie, ale celou cestu strávil zavřený v jedné z mnoha beden v podpalubí. Ukrýval se tímto podivným způsobem, protože ač měl jako upír sílu deseti mužů a dokázal na sebe brát různé podoby, shořel by na popel, kdyby jej zasáhly paprsky slunce.

Já jsem tou dobou pobývala ve Whitby, v domě mé nejbližší a nejdražší přítelkyně Lucy Westenrové. Jedné noci se z moře přihnala bouře a zrádné whitbyské útesy se zahalily hustou mlhou. Lucy té noci nemohla usnout. Najednou zahlédla z okna loď, již bouře vedla přímo na skály. Vyběhla do tmy a snažila se vyvolat poplach, než loď narazí, ale bylo už pozdě. Já se probudila hrůzou, zjistila jsem, že Lucy je pryč, a zděšeně jsem ji začala hledat. Nakonec jsem ji našla na útesu, v bezvědomí a s dvěma malými rankami na hrdle.

Lucy se smrtelně roznemohla. U jejího lůžka se střídali její snoubenec Arthur Holmwood, syn lorda Godalminga, a jeho dobrý přítel z Texasu - kterého znáš

jako svého jmenovce: Quincey P. Morris. Arthur k Lucy povolal každého lékaře z Whitby i z okolí, ale žádný z nich nedokázal vysvětlit její stav. Nakonec náš přítel a majitel whitbyské léčebny dr. Jack Seward pozval svého holandského učitele, dr. Abrahama Van Helsinga.

Dr. Van Helsing byl nejen vzdělaný a zkušený lékař, vyznal se rovněž v okultních vědách. Poznal, že Lucyina choroba je následkem upířího kousnutí.

Až tehdy jsem konečně dostala zprávu od tvého otce. Unikl z Drákulova hradu a našel útočiště v jednom klášteře, ale i on byl na smrt nemocen. Musela jsem opustit Lucy a cestovat za ním do Budapešti. Tam jsme byli oddáni.

Tvůj otec mi vylíčil hrůzy, jichž se stal svědkem, a díky jeho vyprávění jsme se dozvěděli jméno toho, kdo napadl Lucy a ohrožoval životy nás všech. Byl to hrabě Drákula.

Když jsme se vrátili z Budapešti, dozvěděli jsme se, Že Lucy zemřela. To však ještě nebylo to nejhorší. Několik dní po smrti vstala z hrobu. I z ní se stal upír. Živila se krví malých dětí. Dr. Van Helsing, Quincey Morris, dr. Seward a Arthur Holmwood stáli před strašným rozhodnutím. Nezbylo jim než probodnout Lucyino srdce dřevěným kůlem, aby osvobodili její nebohou duši.

Krátce nato se hrabě Drákula vrátil a pod rouškou noci napadl mě samotnou. S přáteli jsme pak složili přísahu, že budeme upíra pronásledovat, dokud jej nezničíme a neočistíme svět od tohoto zla. A tak se vypravili na dobrodružnou pouť na jeho hrad v Transylvánii. Quincey Morris tam zemřel, ale padl jako hrdina -z posledních sil se mu podařilo probodnout srdce hraběte Drákuly dýkou. Všichni jsme viděli, jak Drákula v paprscích zapadajícího slunce vzplanul a shořel na popel.

Byli jsme svobodní, aspoň jsem si to myslela. Ale asi rok poté, co jsi přišel na svět, začaly mě tížit strašné noční můry. Ve snech mě děsil hrabě Drákula. Tehdy mi tvůj otec připomněl upírovu hrozbu: „Já se pomstím. Budu se mstít po celá staletí. Čas je na mé straně. “

Od onoho dne jsme už nikdy neměli klid. Po celý život nás pronásledovala nejistota. A nyní se bojím, že už nemáme dost sil na to, abychom tě před oním zlem dál ochraňovali.

Proto věz, můj synu: pokud nechceš padnout za oběť zlu, které tě pronásleduje, přijmi pravdu, kterou ti líčím na těchto stránkách, pohlédni hluboko do svého nitra a najdi v něm statečného hrdinu, jako jsme to kdysi udělali my. Drákula je lstivý, prohnaný nepřítel. Nemůžeš mu utéct a není kam se před ním ukrýt. Musíš se mu postavit a bojovat.

Hodně štěstí, můj drahý synu, a neboj se. Má-li Van Helsing pravdu, jsou upíři démoni a Bůh bude stát na tvé straně.

S nehynoucí láskou

tvá matka Mína

KAPITOLA PRVNÍ

Věčně tvá Lucy

Doktor Jack Seward cítil, jak jej pomalu obklopuje temnota, ale vnímal jen ten nápis. V temnotě byl klid a mír, žádné ostré světlo, ozařující zvetšelé, nevábné pozůstatky jeho života. Celé roky proti temnotě ze všech sil bojoval, ale teď se jí prostě odevzdal.

Jen v noci se dokázal vyrovnat se vzpomínkou na Lucy. Ve snech ještě stále cítil její hřejivé objetí. Na pár okamžiků se vrátil do Londýna, do oněch šťastných let, kdy se věnoval svému výzkumu a měl pocit, že si našel své místo ve světě. Právě o tohle štěstí se tehdy chtěl podělit s Lucy.

Jeho sen přerušil rachot kár s mlékem a rybářských povozů, hrkajících časně ráno po dlážděných ulicích Paříže na trh, a Seward byl rázem vržen zpátky do kruté přítomnosti. Donutil se otevřít oči. Pálily hůř než čerstvý jód v otevřené ráně. Když pomalu zaostřil nad popraskaný strop pronajatého pokoje, zamyslel se na tím, jak moc se jeho život změnil. Rozesmutnilo ho, jak za ta léta zeslábl. Jeho bicepsy teď vypadaly jako čerstvě vylouhované mušelínové sáčky na čaj. Žíly na jeho předloktí připomínaly řeky na mapě. Byl pouhým stínem toho, kým kdysi býval.

Modlil se, aby smrt přišla rychle. Své tělo odkázal vědě, aby posloužilo výuce na jeho alma mater. Bylo mu útěchou, že jeho smrt napomůže při výchově nové generace lékařů a vědců.

Po dlouhé chvíli si uvědomil, že v levé ruce pořád svírá hodinky. Rozevřel dlaň a podíval se na ně. Půl sedmé! Na okamžik jej ovládla panika - zaspal. Čert aby to vzal! Pomalu se postavil na nohy. Skleněná injekční stříkačka se skutálela ze stolu a rozbila se na špinavé prkenné podlaze. Malá hnědá lahvička morfia málem následovala její osud, ale Seward ji včas zachytil a zachránil její drahocenný obsah. Zkušeným pohybem si z levé paže odvázal kožený pásek. Když si shrnoval rukáv a zapínal manžetové knoflíčky, cítil, jak se do celé končetiny znovu rozlévá čerstvá krev. Zapnul si vestu a oblékl si kabát. Wallingham & syn bylo nejlepší krejčovství v Londýně. Kdyby jeho oblek ušil kdokoli jiný, byl by se rozpadl už před deseti lety. Marnivost má tuhý kořínek, pomyslel si Seward a pochmurně se zasmál.

Musel si pospíšit, aby mu neujel vlak. Kde že měl tu adresu? Uschoval si ji na bezpečné místo. Když ji však teď potřeboval, nemohl si vzpomenout kam. Shodil z postele slamník, strčil hlavu pod stůl a zespoda prohlédl jeho desku, převrátil bedýnky od zeleniny, které sloužily místo židlí. Prohrabal se stohem starých novin, jejichž titulky se týkaly osoby, která momentálně stála v popředí Sewardova zájmu: Jacka Rozparovače. Byly tu fotografie z pitev všech pěti známých obětí. Zohavená ženská těla s roztaženýma nohama, jako by čekala na svého vyšinutého vraha. Psalo se tam, že Rozparovač se k prostitutkám chová jako řezník - jenže řezník se ke zvířatům, která poráží, chová milosrdněji. Seward četl záznamy o pitvách už mnohokrát. Všude kolem něj se jako naváté listí povalovaly výstřižky z novin i jeho vlastní poznámky, psané na volné listy, na kusy kartonu i na rozložené krabičky od sirek.

Na čele mu perlil pot a pomalu ho začínal štípat v krví podlitých očích. Sakra, kam jsem to jenom dal?! Jeho dobrodinec toho dal hodně všanc, aby pro něj tu informaci získal. Seward nesnesl pomyšlení, že by zklamal jedinou osobu, která mu stále věřila. Všichni ostatní - Harkerovi, Holmwoodovi - si mysleli, že přišel o rozum. A kdyby viděli tenhle pokoj, pomyslel si Seward, jistě by usoudili, že měli pravdu. Přelétl očima po oprýskaných zdech plných stop po jeho morfiových vytrženích - všude samé divoké záznamy a postřehy, psané inkoustem, uhlem, vínem a dokonce i jeho vlastní krví. Takhle průzračně by se žádný šílenec nevyjadřoval. Byl si jistý, že tyhle nápisy jednou poslouží jako důkaz jeho duševního zdraví.

Uprostřed toho nepořádku narazil na list papíru, vytržený z knihy a připíchnutý ke zdi otvíracím nožem s kostěnou střenkou a čepelí pokrytou zaschlou krví. Byl na něm portrét elegantní černovlásky, a pod ním nápis: hraběnka Alžběta Báthoryová, kolem roku 1582.

No jistě, tady to je, blýsklo mu hlavou a spokojeně se usmál. Vytáhl nůž ze zdi a obrátil list. Z druhé strany si sotva čitelným písmem poznamenal adresu vily v Marseille. Složil lístek do kapsy, ze skob na zdi sňal kříž, dřevěný kůl a věnec česneku a ze země zvedl stříbrnou dýku.To všechno uložil pod falešné dno své lékařské brašny, a to pak zakryl běžnými léčivy a pomůckami.

* * *

Vlak vyjel z Gare de Lyon na vteřinu přesně. Seward viděl, jak se rozjíždí, zrovna když si kupoval lístek. Vyrazil napříč nádražní halou a dostihl těžce funícího obra zrovna ve chvíli, kdy opouštěl bránu sedmé koleje. Naštěstí

vlak ještě nenabral rychlost, takže se Seward stačil zachytit sloupku posledního vozu a naskočit. Srdce se mu v ten okamžik rozbušilo pýchou.Takové odvážné kousky podnikal zamlada s Texasanem Quinceym Morrisem a se svým starým kamarádem Arthurem Holmwoodem. Ale kde jsou ty časy... Seward se potutelně usmál a zavzpomínal na ta blažená léta nevinnosti... a nevědomosti.

Zatímco vlak uháněl na jih, lékař se usadil v honosném jídelním voze. Podíval se na hodinky. Vlak zdaleka nejel tak rychle, jak by si přál, a on už si nemohl dovolit ani ten luxus, aby si vedl deník. Do Marseille zbývalo nejméně deset hodin. Deset hodin, než konečně získá důkazy, které potřebuje, a ukáže těm, kdo jej považovali za blázna, že měl celou dobu pravdu.

Cítil, že to bude nejdelších deset hodin v jeho životě.

„Billets, s’il vous plait!“

Seward zvedl hlavu a překvapeně pohlédl do tváře průvodčího, který nad ním netrpělivě postával.

„Promiňte,“ řekl potom,podal průvodčímu lístek a upravil si šálu tak, aby zakrývala roztrženou náprsní kapsu.

„Vy jste Brit?“ zeptal se průvodčí se silným přízvukem. „Inu, ano.“

„A lékař?“ tázal se Francouz a kývl směrem ke kožené brašně, kterou Seward držel na kolenou.

„Ano.“

Seward cítil, jak si ho průvodčí prohlíží pronikavýma šedýma očima od hlavy k patě: věděl, že jeho obnošené šaty a skoro prošlapané boty rozhodně neodpovídají tomu, jakou představu průvodčí chová o příslušnících lékařské profese.

„Rád bych viděl vaše zavazadlo, prosím.“

Seward mu podal svou brašnu - za daných okolností neměl na výběr. Průvodčí metodicky vytahoval jednu lahvičku za druhou, četl si jejich etikety a nechával je s tlumeným cinknutím spadnout zpátky. Seward dobře věděl, co hledá, a doufal, že nebude hledat příliš důkladně.

„Morfium,“ řekl průvodčí tak nahlas, až se za nimi otočilo pár dalších cestujících, a vítězoslavně zdvihl hnědou lahvičku.

„Občas je předepisuji jako sedativum.“

„Mohu vidět vaši licenci, prosím?“

Seward si začal prohledávat kapsy. Už přes měsíc platila mezinárodní úmluva o opiu, která osobám bez lékařské licence zakazovala dovoz, vývoz, prodej a distribuci morfia. Hledání trvalo Sewardovi tak dlouho, že když licenci konečně našel, průvodčí se už už chystal zatáhnout za nouzovou brzdu. Když mu Seward dokument předložil, průvodčí jej pozorně prostudoval, zamračil se a znovu se zadíval na Sewardovy cestovní doklady. Velká Británie byla vůbec první zemí, která zavedla cestovní pasy s fotografií držitele. A v tom Sewardově byl snímek několik let starý. Od té doby hodně zhubl, vlasy mu zešedly a tvář mu zakryl divoký plnovous. Muž sedící dnes ve vlaku se tomu na fotografii vůbec nepodobal.

„Proč cestujete do Marseille, pane doktore?“

„Mám tam jednoho pacienta.“

„A co mu schází?“

„Trpí narcistickou poruchou osobnosti.“

„ Qu ’est-ce que c’est?“

„To je psychická nevyrovnanost, jež pacienta vede k tomu, aby svému okolí vnucoval vlastní ničivou, auto-erotickou, antisociální a parazitickou nadvládu. Kromě toho...“

„Merci.“ Průvodčí vrátil Sewardovi jeho cestovní doklady i jízdenku, jako by o něj v tu chvíli ztratil veškerý zájem. Otočil se a oslovil muže u sousedního stolu. „ Billets, s’il vous plait!“

Jack Seward si povzdychl, uložil doklady do náprsní kapsy a znovu se zadíval na hodinky. Zdálo se mu, že ten výslech trval celou věčnost, ale uplynulo jen pět minut. Stáhl roletu, aby mu slunce nesvítilo do očí, a pohodlně se opřel v bohatě čalouněném křesle.

Věčně tvá Lucy.

Přitiskl si ty drahocenné hodinky k srdci, zavřel oči a oddal se snům.

* * *

Poprvé je držel v ruce před pětadvaceti lety. Nastavil si je tehdy proti světlu, aby mohl přečíst nápis, který do nich nechala vyrýt. „Věčně tvá Lucy.“

Stála vedle něj. Živá. „Nelíbí se ti, viď?“ zeptala se trochu dotčeně.

Nemohl odtrhnout pohled od jejích zelených očí, jasných jako svěží tráva. Lucy měla podivný zvyk dívat se při rozhovoru na rty člověka, se kterým mluvila, jako by se snažila uhodnout další slovo dřív, než je uslyší. Byla tak plná chuti do života. Její úsměv by dokázal rozveselit i to nejchladnější srdce. Onoho jarního dne seděli na lavičce v zahradě a Seward s úžasem pozoroval, jak paprsky slunce prozařují dlouhé prameny jejích rudých vlasů. Vůně šeříku se mísila se slaným mořským vzduchem z přístavu. Ještě

mnoho let poté se Sewardovi vybavila tahle krásná, ale hořká vzpomínka, kdykoli někde ucítil šeříkovou vůni.

„Podle všeho to znamená,“ řekl tehdy a odkašlal si, aby jej nezradil hlas, „když jsi tam nechala vyrýt,drahému příteli' a ne ,snoubenci', že ses patrně rozhodla mou nabídku k sňatku odmítnout.“

Lucy se od něj odvrátila a oči jí zvlhly. Ticho bylo více než výmluvné.

„Myslela jsem si, že bude nejlepší, když to uslyšíš přímo ode mě,“ pronesla nakonec. „Rozhodla jsem se, že se provdám za Arthura.“

Arthur a Jack byli už jako chlapci dobří přátelé. Seward měl Arthura rád jako vlastního bratra, ale vždycky mu trochu záviděl, jak snadno dosahuje všeho, co si zamane. Arthur byl bohatý a pohledný muž, který nikdy v životě nepoznal bídu ani strádání... a samozřejmě ani odmítnutí.

„Chápu,“ řekl Seward a vlastní hlas mu v tu chvíli připadal zcela neznámý.

„Mám tě moc ráda,“ zašeptala Lucy, „ale...“

„Ale ne tolik jako Arthura.“ Samozřejmě, že se s bohatým Arthurem Holmwoodem nemohl měřit, a nebyl ani zdaleka tak elegantní jako Lucyin další nápadník, Američan Quincey P. Morris.

„Omlouvám se,“ dodal vzápětí mírnějším hlasem ve strachu, že ji ranil. „To jsem neměl.“

Lucy se k němu natáhla a poplácala ho po hřbetě ruky, jako by konejšila svého psa. „Vždyť zůstaneme přátelé.“

Seward se ze spánku neklidně zavrtěl. Kdyby se jen mohl podívat do těch jejích krásných očí... Oné strašné noci v hrobce, když je viděl naposledy, v nich nebylo nic než bolest a muka. Někde v hloubi mysli mu dosud doznívaly ozvěny jejího smrtelného výkřiku.

* * *

Když vystoupil z vlaku, vydal se v hustém dešti do labyrintu marseilleských uliček a v duchu se proklínal, že to všechno načasoval tak špatně. Samozřejmě dorazil na francouzskou riviéru v březnu, tedy v jediném měsíci, kdy tu pršelo.

Postupoval dál do kopce; cestou se několikrát obrátil a podíval se na pevnost Saint-Jean, stojící nad modravou zátokou jako kamenný strážce. Pak se zahleděl na proven-sálskou metropoli, jež se rozkládala v místech osídlených už před dvěma a půl tisíci lety. Všude se tu čas od času nacházely artefakty z doby antických zakladatelů města. Seward zalitoval, že tenhle malebný záliv navštívil z tak temných důvodů. Není to ovšem poprvé, co toto město navštěvuje zlo: jen v posledním století tu hned několikrát řádili piráti a cholera.

Seward se zastavil. Přímo před ním se tyčila typicky stře-domořská dvoupatrová vila s velkými dřevěnými okenicemi a kovanými mřížemi v oknech. Srpek měsíce, který už vykukoval zpoza těžkých dešťových mraků, dodával v šeru bílým zdem zvláštní nádech. Střechu pokrývaly rudé pálené tašky; připomínalo mu to staré španělské haciendy, jež vídal v Texasu, když tam před mnoha lety navštívil Quinceyho P. Morrise. Na to, že se nacházel v srdci francouzské riviéry, na něj celý dům působil dosti zlověstným, ba přímo nehostinným dojmem. Zdálo se, že v něm není ani živáčka. Sklesle si pomyslel, že možná dorazil příliš pozdě. Znovu se zadíval na lístek s adresou.

Byl to ten dům.

Najednou se po dlážděné ulici hromově rozrachotil kočár. Seward se ukryl mezi očesané, zmáčené oddenky révy na vinici naproti domu. O chvíli později k domu dorazil černý kočár se zlatým zdobením, tažený dvěma černočernými klisnami. Zvířata se zastavila, aniž by je k tomu někdo pobídl. Seward se zadíval na kozlík a s překvapením zjistil, že na něm nikdo není. Jak je tohle možné?

Z kočáru vystoupila vysoká postava. Klisny se střetly nozdrami, napjaly krky a hlasitě zaržály. Pak se k Sewar-dovu překvapení opět daly do pohybu. Aniž by je kdokoli vedl, vyrazily dokonale sladěným krokem pryč. Postava, která v jedné ruce v černé rukavici svírala vycházkovou hůl, zalovila tou druhou v kapse svého pláště, zřejmě hledala klíč. Pak se ale zarazila, jako by si najednou něco uvědomila.

„Sakra,“ povzdychl si Seward tiše.

Osoba před domem nadzdvihla hlavu, skoro jako by přes ševelení deště zaslechla jeho hlas, a pak se pomalu obrátila směrem k vinici. Seward cítil, jak mu tělem probíhá vlna děsu, ale udržel se a zůstal nehnuté stát. Ruka v rukavici se pomalu zdvihla k okraji širokého sametového klobouku, a když jej sňala, Seward se musel kousnout do rtu, aby nevykřikl překvapením. Po ramenou té vysoké postavy se rozlily bohaté kadeře tmavých vlasů.

Zatočila se mu hlava. Je to ona. Jeho dobrodinec měl pravdu.

Hraběnka Alžběta Báthoryová vypadala tady, na prahu vily v Marseille, stejně úchvatně jako na onom portrétu, namalovaném před více než třemi sty lety.

KAPITOLA DRUHÁ

Mezi mraky se zlověstně zablýsklo a kapky deště na sametové látce se v tom světle rozzářily jako drobné drahokamy. Seward věděl, že by se měl ukrýt, ale nedokázal se ani pohnout, jen stál a zíral na exotickou - a nebezpečnou - krasavici před sebou. Alžbětina bledá pleť ostře kontrastovala s jejími havraními vlasy. Pohybovala se s tichou elegancí šelmy a modrýma, ledově chladnýma očima pátrala po jakékoli známce pohybu. Když se zadívala k vinici, Seward už neváhal a padl do bahna. V tu chvíli oblohu rozzářil další blesk.

Ležel tiše, snažil se zadržovat dech a nevnímat křeče v nohách. Bojoval s touhou zvednout hlavu a podívat se,co se děje, ale věděl, že kdyby se zablýsklo, jeho bledá tvář by jej hned prozradila, a tak se dál tiskl k zemi a držel tvář jen pár centimetrů nad ní. Zdálo se mu to jako věčnost, než se odvážil pohnout, a i pak napůl čekal, že se nad ním Alžběta znenadání objeví, jako kobra, chystající se ke smrtícímu úderu. Ale nebylo po ní ani stopy.

Ačkoli ho svazoval vzrůstající strach, vzepřel se na pažích a s mlasknutím se zvedl z bahna. Moc nahlas! Očima poplašeně těkal po okolí. Chtěl se dát na útěk, ale musel počkat, než se mu do nohou vrátí cit. A ani pak se mu v mokrém plášti, který se mu lepil na tělo, moc dobře nepoběží.

Zakvílel vítr a on se prudce otočil. Nikde nikdo. Odhodlal se a váhavě vykročil směrem k domu, ale hned ucítil,

jak se mu noha boří do bahna. Ohlédl se a viděl, že v mazlavé hlíně nechal jednu botu. Potichu zaklel a málem zase spadl, jak se ji snažil vylovit a znovu obout. Pak se znovu vydal vpřed a zapletl se do větví nízké palmy. Měl pocit, že nadělal spoustu hluku, ale doufal, že jej přehluší déšť. Konečně se dostal ke stromu u zdi vily. Jako malý kluk lezl po stromech v jednom kuse, ale o padesát let později zjistil, že trochu vyšel ze cviku. Jinou možnost však neměl, a tak se zhluboka nadechl a pevně se chytil nejnižší větve.

Ze stromu se mu podařilo přelézt na střechu domu. Terakotové tašky byly v dešti pořádně kluzké. Seward se chytil bohatě zdobeného kovového zábradlí a ustrašeně se rozhlédl kolem, plný strachu, že se hraběnka Báthoryová skrývá někde ve stínech a směje se jeho neohrabanosti. Všiml si arkýře nad jedním z oken v druhém patře a rychle se v jeho stínu ukryl, aby si mohl na okamžik odpočinout. Nastražil uši, ale neslyšel nic než bušení vlastního srdce.

Nahlédl do okna a zjistil, že hledí do prostoru, který byl kdysi nepochybně velkolepým tanečním sálem. Teď, bez osvětlení a nábytku, vypadal děsivě a pustě. Působil jako opuštěné muzeum. Anebo ještě hůř... jako hrobka.

Jeho myšlenky přerušily dvě zářivě bílé postavy, které se v sále objevily. Bez nejmenší námahy procházely sálem a nesly mezi sebou něco, co vypadalo jako veliká truhla nebo bedna. Seward věděl, že by se neměl dlouho zdržovat na jednom místě, aby nebyl odhalen, a tak se přehoupl přes zábradlí a pospíchal k dalšímu arkýři.

Odtud viděl jen tolik, kolik toho bylo možné spatřit ve světle několika svící a řeřavých uhlíků v krbu. Stačilo to však, aby poznal, že ty dva bílé přízraky jsou ve skutečnosti krásné mladé ženy, oděné ve splývavých bílých hábitech. Kde je Báthoryová? Seward se pořád nemohl zbavit hrozivého pocitu, že stojí za jeho zády.

Prudké zapraskání dveří ho vyděsilo natolik, že mu málem puklo srdce. Hraběnka Báthoryová vstoupila do sálu a Seward si mohl na okamžik oddychnout. Ukryl se ve stínu a čekal.

Hraběnka si rozepnula plášť a bezstarostně ho odhodila stranou. Pod ním měla večerní oblek s naškrobenou bílou košilí a černou vázankou. Krejčímu, který jej šil, se nějakým zázrakem podařilo vyzdvihnout plné křivky jejího těla, a přitom jim propůjčit zdání mužné síly.

Vyrazila vstříc oběma ženám. „Zlatíčka moje,“ uvítala je; v jejím sladkém hlase zaslechl Seward cosi nekonečně strašlivého. Když hraběnka postupně obě bíle oděné ženy vášnivě políbila na rty, otřásl se hrůzou.

„Jakou hračku jste mi přinesly?“

Světlovlasá žena holýma rukama ulomila těžký kovový zámek na truhle - bylo to o to děsivější, že dívka působila tak křehce - a odklopila víko s úsměvem šéfkuchaře, který předkládá svým hostům hlavní chod. Uvnitř ležela jakási dívka, spoutaná, s roubíkem v ústech, a očividně k smrti vyděšená.

Báthoryová sáhla do vysoké jezdecké boty a vytáhla z ní nůž se zahnutou čepelí. Seward jej poznal na první pohled. Byl to lékařský skalpel.

Oči té dívky se rozšířily hrůzou. Hraběnka postoupila o krok blíž a pohybem tak rychlým, že jej Seward ani nestačil sledovat, vyrazila skalpelem proti jejímu tělu. Roubík a pouta se svezly na dno truhly a Báthoryová přiložila

čepel pod dívčinu bradu. Seward sevřel v ruce svou stříbrnou vrhací dýku.

Aniž by dívce způsobila jediné škrábnutí, řídila Alžběta Báthoryová špičkou nože každý její pohyb, a pomalu ji přinutila vstát a vystoupit z truhly. Seward se trochu uvolnil. Děvče si přejelo prsty po zápěstí a tváři, aby zjistilo, zda je nůž nepořezal. Zřejmě na nich nezanechal ani nejmenší škrábnutí.

Seward pozoroval hraběnku, jak pomalu kolem dívky obchází a prohlíží si ji od hlavy k patě. Dívka na sobě měla prosté vlněné šaty; halily ji cudně od hlavy až k patě. Seward cítil, jak se v něm pění krev, když si uvědomil, jak na ni asi pohlíží hraběnka - jako na pěkný balíček, který jen čeká na rozbalení.

Dívka zůstala bez hnutí. Čepel zasvištěla vzduchem. Dívčiny šaty i spodní prádlo sklouzly na zem jako kousky skládačky, a ačkoli se snažila je zastavit, v okamžiku stála před hraběnkou úplně nahá. Na její bledé kůži nezůstal opět ani šrám.

Alžběta Báthoryová si ji hladově prohlížela. Vyděšená dívka před ní ustoupila do stínu a pokusila se zakrýt svou nahotu aspoň vlastníma rukama. Ženy v bílém se tiše rozesmály.

Seward se přesunul k dalšímu oknu, aby lépe viděl, co se bude dít. Sotva tudy nahlédl dovnitř, všiml si, jak se Báthoryová zamračila. V mihotavém světle svící se rozzářil malý zlatý krucifix, který její oběť nosila kolem krku. Ruka se skalpelem vyrazila vpřed a zase zpátky tak rychle, že Seward skoro pochyboval, zda se vůbec pohnula, ale kovové cinknutí na mramorové podlaze bylo jasným důkazem. Křížek i se zlatým řetízkem už se blýskaly na zemi. Mladá žena zalapala po dechu a z hrdla jí vyrazila jediná krůpěj krve. V tu chvíli se na ni obě hraběnčiny pomocnice vrhly jako divocí psi.

„Marie, matko Boží, stůj při ní,“ vzdychl Seward sotva slyšitelným hlasem. S hrůzou pozoroval, jak obě ženy v bílých hábitech zvedly nahou nešťastnici do vzduchu a zavěsily ji za kotníky na řetězy, které visely od stropu. Ta tmavovlasá podala hraběnce černé kožené důtky, z jejichž konečků visely kovové háčky. Alžbětiny rudé rty se zkroutily do úsměvu, ve kterém nebylo pranic veselého. Upřeně sledovala kapku krve, která už podruhé putovala po hrudi té nešťastnice. Pak jediným pohybem zápěstí šlehla důtkami a nenasytně se dívala, jak krev začíná téct proudem.

Seward se od toho hrůzného divadla raději odvrátil, před hrůzyplnými výkřiky však utéct nemohl. Sevřel v dlani kříž, který mu visel kolem krku, ale ani ten mu nedal žádnou útěchu. Cítil nutkání vtrhnout dovnitř a jít té nešťastnici na pomoc, ale věděl, že by to bylo lehkomyslné rozhodnutí. Jeden stařec by proti těm třem nic nezmohl. Roztrhaly by ho na kusy.

Ať uvidíš či uslyšíš cokoli, nic tě nesmí odvést od tvé povinnosti. To byla poslední zpráva, kterou dostal od svého dobrodince. Seward v sobě znovu našel odvahu podívat se oknem do zanedbaného tanečního sálu.

Alžběta Báthoryová nepřestávala švihat důtkami, ale teď už udržovala pravidelný rytmus, protože každá další rána rozhoupávala tělo její oběti jako velké kyvadlo. Kapky krve, prýštící z ran, se slévaly v potůčky a řeky, a obě dívky v bílém teď ležely na podlaze a zachytávaly vzácnou karmínovou tekutinu, padající k zemi jako nějaký pekelný déšť, přímo do úst.

Seward cítil, že se stal svědkem opravdu šíleného divadla. Až vyjde slunce, budou ty tři ležet v rakvích. Ve spánku budou zranitelné a on dostane příležitost, aby jejich řádění jednou provždy ukončil. Vrazí jim do srdce stříbrnou čepel své dýky, usekne jim hlavy, do úst jim nacpe česnek a všechno spálí.

Ale přesto jej mučily výčitky svědomí kvůli té nevinné dívce, jíž už nepomůže. Sevřel čepel dýky tak pevně, až mu mezi prsty protekly kapky vlastní krve. Pokud ji té bolesti nemůže ušetřit, bude ji aspoň sdílet. Výkřiky se konečně utišily, ale jejich ozvěna mu pořád zněla v hlavě a vyvolávala v něm bolestivé vzpomínky na Lucyinu druhou smrt. Smrt, kterou jí Seward spolu s ostatními sám připravil. Znovu si vybavoval všechny ty pocity, které tehdy prožíval. Vztek z toho, že znesvětili hrobku jeho milované; zděšení, že její tělo je stále teplé a pleť má zdravou barvu, jako by byla plná života; bolest, když jí Arthur probodl srdce dřevěným kůlem; a nekonečná hrůza při pohledu na stvůru s podobou jeho Lucy, když se svíjela v smrtelných křečích a chrlila krev. A potom slzy, které se mu draly do očí, když jí cpal do úst česnek a zatavoval vstup do její hrobky, aby už navždy zůstal zavřený. Ze všech těch pocitů jej však nejvíc tížil ten, který celé roky tajil přede všemi - i sám před sebou. Tajné uspokojení z toho, že Arthur o ni také přišel. Když ji nemohl mít on, aspoň ji neměl nikdo jiný. Byl to strašlivý pocit, a Seward cítil, že si plně zasloužil každý stín temnoty, který na jeho život od té doby padl. To, že na sebe vzal tenhle poslední úkol, bylo jeho pokáním.

Nenadálé ticho jej rychle vytrhlo ze vzpomínek a přivedlo jej zpátky do současnosti. Pohlédl do sálu a zjistil, že týraná dívka bolestí omdlela. Viděl, jak se její hruď pomalu zvedá a zase klesá, byla tedy stále naživu. Alžběta Báthoryová odhodila důtky na zem a vypadala rozladěně, jako kočka, která zlomila vaz myši a teď se zlobí, že už si s ní myš nechce hrát. Seward ucítil na tvářích něco teplého a vlhkého, a až když si je otřel dlaní, uvědomil si, že pláče.

„Připravte mi lázeň,“ rozkázala hraběnka.

Obě ženy v bílých hábitech zatáhly za bezvládné tělo. To se i s řetězy dalo do pohybu po kovové kolejnici zavěšené pod stropem. Vyrazily s ním do sousední místnosti a Báthoryová se otočila, aby je následovala. Záměrně přitom šlápla na zlatý křížek a rozdrtila ho podpatkem. Pak spokojeně odkráčela ke dveřím a cestou klidně svlékala a odhazovala kusy oblečení.

Seward se naklonil přes balkón a podíval se po dalším okně,z něhož by bylo vidět do oné sousední místnosti. Déšť pomalu ustával, ale s ním utichlo i pleskání kapek, které dosud přehlušovalo jeho kroky. S největší opatrností se tedy přiblížil k dalšímu oknu a nahlédl dovnitř. Kladkostroj vedl do koupelny, vybudované ve stylu římské lázně. Ve světle tuctů svící teď spatřil Alžbětu Báthoryovou, která právě odkopla stranou kalhoty a stála uprostřed místnosti úplně nahá. Ani v nejmenším se nepodobala ženám, které znal z bordelů ve čtvrti Camden. Plné křivky jejího těla a pleť hebká a bledá jako porcelán by asi většinu pozorovatelů upoutaly natolik, že by jim unikl ten chladný, krutý úsměv na jejích rtech. Ale Sewarda nikoli. Tenhle pohled už znal.

Nic z jeho pochmurných zkušeností jej však nemohlo připravit na morbidní scénu, která se vzápětí odehrála. Tělo mladé ženy, která jen tiše chroptěla, viselo přímo nad prázdnou mozaikovou vanou. Alžběta se postavila přímo pod něj, hrozivá ve své nahotě, zaklonila hlavu a rozpažila ruce nad hlavou. Na tento signál jedna z jejích pomocnic nehtem prořízla hrdlo té nebožačky a stáhla jí hlavu co nejdál dozadu. Když hraběnčino nahé tělo zkropily proudy krve, vykřikla vzrušením a Seward zahlédl v jejích ústech špičaté zuby ostré jako jehly.

Do pekel s ní i s všemi ostatními! Rozčíleně otevřel svou brašnu a zpod falešného dna vylovil malou kuši a šipku se stříbrným hrotem. Kdyby jej tohle rozhodnutí mělo stát život, tak budiž. Raději zemřít než dál přihlížet takovým hrůzným rituálům.

Seward protáhl kuši mezi kovovými pruty a už se chystal na hraběnku vystřelit, ale na poslední chvíli koutkem oka zachytil něco, co upoutalo jeho pozornost. Na stole pod oknem ležel velký reklamní plakát. Písmena z něj přímo zářila, jako by byla nakreslena měsíčními paprsky. Stálo na něm:
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Seward podvědomě ustoupil, ale zapomněl přitom na sklon střechy. Taška pod jeho nohou se uvolnila, sklouzla přes okraj a roztříštila se na kamenné dlažbě před domem. Seward strnul.

* * *

Plavovlasá pomocnice hraběnky Báthoryové sebou prudce trhla. Ten zvuk musel přijít zvenku. Přelétla ke dveřím a prázdnýma očima pátrala po jakékoli známce života. Nikoho neviděla. Zůstala ve stínech a neslyšně vyklouzla ven, aby nahlédla za roh, tam, odkud ten zvuk přišel. Ani tam nikoho nezahlédla a už se chtěla vrátit dovnitř, když na zemi zpozorovala rozbitou tašku ze střechy... a na ní kapku čerstvé krve. Její výrazné aroma bylo nezaměnitelné - byla lidská. Dychtivě ji ochutnala, ale pak znechuceně vyprskla. Tahle krev byla otrávená různými chemikáliemi.

S rychlostí hada vylezla po vnější zdi domu až na střechu. Pod jedním oknem tam našla stříbrnou dýku se skvrnami od zaschlé krve. Jen nezkušený lovec upírů by byl tak naivní, aby s sebou nosil něco takového, ale jako varování

to stačilo. Plavovláska už věděla, že její paní hrozí nebezpečí. Ještě dnes v noci musí z Marseille odjet. Otočila se a rychle vyrazila zpátky.

* * *

Seward věděl, že hraběnka Báthoryová a její pomocnice do rána zmizí z města. Nepochybně se stáhnou zpátky do Paříže, a jak věděl, mrtví cestují mnohem rychleji než živí. Ale díky tomu plakátu, který zahlédl, byla teď zřejmě výhoda na jeho straně. Znal jejich plány. Zítra večer bude hraběnka Báthoryová i s doprovodem v divadle.

Pochmurně se usmál. Utkáme se tedy tam.

KAPITOLA TŘETÍ

Kážu ti: Vrať se a vezmi na sebe lidskou podobu!“ zadeklamoval mladý muž v buřince a takřka prosebně vzpínal ruce nad hlavu. Pak rozhodným, ale rozechvělým hlasem dodal: „Taková je moc mých kouzel. Ne, Fauste, tys největší ze všech čarodějů a spoutáš i samotného Mefisto-fela! Quin regis Mephistophilis fratris imagine.“

Zasyčení. Pak kouřová clona. Najednou odkudsi vyšlehly plameny. Skupinka diváků, kteří se sešli v Lucemburských zahradách, unisono zalapala po dechu.

Quincey Harker stál zády k divákům, a tak si mohl dovolit aspoň krátký úsměv. Obdivovali ho. Jediným pohybem shodil z hlavy buřinku, nalepil si falešnou bradku, nasadil špičatý klobouk a přehodil přes ramena plášť, a pak, jako by to všechno bylo součástí jeho role, vyskočil přímo na okraj Medicejské fontány. Pro sólové, pantomimické ztvárnění Fausta si nemohl vybrat lepší místo, protože Medicejští, slovutný šlechtický rod z Florencie, prosluli jako mecenáši umění a avantgardních umělců zvlášť, a navíc měli mít úmluvu s Ďáblem. Quincey se na vlastnoručně zbudované scéně cítil jako doma a v duchu si gratuloval nejen k hereckému úspěchu, ale i ke své mazanosti.

Hlavní prostředek, na kterém celé představení postavil, byl znám pod pojmem kloboukové drama - pokaždé, když si nasadil jinou pokrývku hlavy, představoval jinou postavu. Byla to prastará, avšak dnes již jen výjimečně používanátechnika, která vyžadovala neuvěřitelnou hbitost a přesnost provedení. Pokoušeli se o ni proto pouze ti nejzdatnější herci... anebo ti nejdomýšlivější.

Quincey využil stínu soch na fontáně k většímu dramatickému efektu, vypjal se do výšky a rozhodil plášť do stran. Pak hlubokým, temným hlasem pronesl: „Nuž, Fauste, čeho si ode mne žádáš?“

Na okamžik se odmlčel, protože čekal potlesk. Ale z jeviště nezaznělo vůbec nic. To bylo zvláštní. Quincey se koutkem oka podíval po lidech a zjistil, že ho vůbec nesledují. Jejich pozornost upoutalo cosi na severním okraji parku. Quincey se tím však nehodlal znepokojovat. Věděl, že jeho talent obstojí i v tvrdé konkurenci. Předváděl tenhle kus v londýnském Hippodromu a sklidil tam takový úspěch, že mu později dovolili vystoupit před zlatým hřebem večera: před Charlesem Chaplinem, mistrem klauniády a grotesky. A proslýchalo se, že se Chaplin chystá opustit Londýn a zkusit štěstí v Americe. Quincey doufal, že by v tom případě zaujal jeho místo. Tenhle plán však pohřbil jeho panovačný otec, Jonathan Harker: vyplatil manažera divadla a poslal Quinceyho do Paříže, kde na něj čekalo vězení bez mříží - studium práva na Sorbonně.

Když se hlouček Quinceyho diváků začal rozpadat a někteří se pomalu trousili směrem na sever, aby zjistili, co se tam děje, zachvátila jeho srdce panika. Rychle si zkontroloval, zda má rovně nasazenou bradku, a pak vyrazil po schodech dolů k lidem a z plných plic spustil jeden z Mefistofelových monologů. „Jsem služebníkem velkého Lucifera a nemohu tě následovat, aniž by mi

k tomu dal svolení. Nic víc než to, co on mi káže, smím udělat!“

Na okamžik se zdálo, že naléhavost jeho výkonu znovu upoutá pozornost publika, ale když Mefistofeles uklouzl na vlhkém okraji fontány a zvysoka se posadil na zadek, bylo po všem. Zbytek jeho diváků se smíchem odcházel.

Quincey vztekle praštil pěstí do země a strhl si falešnou bradku; protentokrát byl docela rád, že mu ani v mužných pětadvaceti nerostou vousy. V tu chvíli ho spatřil - a viděl, jak se mu ten chlap pošklebuje. Braithwaite Lowery, Quin-ceyho spolubydlící na univerzitní koleji a nejzbytečnější člověk pod sluncem. Co ten tady dělá? Tenhle špalek přece nemá o umění ani ten nejmenší zájem.

Braithwaite se přes obroučky svých brýlí zadíval na skromnou hromádku mincí, kterou diváci naházeli Quin-ceymu k nohám. „Tomu říkám kšeft. Víš vůbec, kolik by sis za jeden den vydělal jako právník, Harkere?“

„Na peníze zvysoka kašlu.“

„To proto, že ses narodil s tou výhodou a výsadou, že tě čeká dědictví. Já jsem potomek yorkshirských rybářů, já si na sebe budu muset vydělat."

Kdyby tak Braithwaite věděl, čeho se Quincey musel vzdát, aby si získal finanční podporu svých rodičů.

„Co chceš?“ zeptal se Quincey, zatímco sbíral roztroušené mince.

„Přišla ti pošta, další dopis od otce,“ prohlásil Braithwaite hlasem plným nezastírané radosti. Ten tupec s oblibou pozoroval, jak Quincey čte káravé dopisy od otce a vždycky se nad nimi roztřese vzteky. „Víš, co se mi na tobě nejvíc líbí, Braithwaite?“

„Nic mě nenapadá.“

„Mě taky ne,“ ušklíbl se Quincey, když došel až k němu. Jednou rukou mu vyškubl obálku a druhou mávnul, jako by zaháněl obtížný hmyz.

OD JONATHANA HARKERA, EXETER, PANU QUINCEYMU HARKEROVI, UNIVERZITA SORBONNE, PAŘÍŽ

29. únor 1912

Milý synu,

obdržel jsem velmi zneklidňující zprávy o Tvém pokroku ve studiu, či spíše o jeho nedostatku, a byl jsem varován, že svým mimoškolním aktivitám už zase věnuješ víc času, než by bylo vhodné. Takové chování je nepřijatelné. Ačkoli jsi poslední tři roky nežil pod naší střechou, což tvou matku hluboce mrzí, rád bych Ti připomněl, že za Tvá studia i živobytí platím já. Pokud v tomto semestru nedosáhneš uspokojivých výsledků, už ani mé konexe nebudou s to zabránit Tvému vyloučení. To by pochopitelně mělo za následek okamžité zastavení tvého kapesného a...

* * *

Quincey přestal číst. Proudilo kolem něj stále více lidí; směřovali do severního cípu zahrady, a on byl vděčný, že může na chvíli ustat ve čtení řádek, v nichž jako by slyšel blahosklonný hlas svého otce. Rychle prolistoval zbytek dopisu. Sakra! Třináct stránek! Harkerovi byli známi tím, že si mezi sebou vyměňovali objemné dopisy; u večeře si však občas nevyměnili ani slovo. Kolem něj prošla další skupinka lidí. „Co se to tam vlastně děje?“

Aniž by zvolnil krok, jeden muž za ním houkl přes rameno: „Basarab! Už přijíždí. Každou chvíli tu bude!“

Basarab? Quincey si vzpomněl, jak před několika týdny četl v Le Temps o tom, že se Paříž těší na vystoupení slavného shakespearovského herce, který vystupuje pod uměleckým jménem Basarab. Ačkoli ho v tu chvíli napadlo, že by tak slavného umělce rád viděl na jevišti, vzápětí to pustil z hlavy, protože věděl, že by v seznamu výdajů, který měsíčně posílal svému otci ke kontrole, jen těžko ukryl vysokou částku za lístek do divadla. Pokoušel se o to už tolikrát, že jeho otec dávno prohlédl všechny možné triky.

Tohle tedy byla náhoda! Nebo to snad byl osud, že se Quincey náhodou ocitl ve správný čas na správném místě a mohl sledovat Basarabův příjezd do Paříže? Najednou se mu ulevilo, protože mu došlo, že mu diváky neodehnaly chyby v jeho představení. Jenom ho zkrátka zastínila mnohem zářivější hvězda. Nechal své rekvizity ležet u fontány a vyrazil spolu s davem v naději, že aspoň na okamžik zahlédne velkolepého Basaraba na vlastní oči.

* * *

Spolu s ostatními vyběhl Quincey na rue de Vaugirard, ale tam už stály neproniknutelné zástupy. Všichni se dívali k divadlu Odeon, velké budově s bílým průčelím zdobeným římskými sloupy. Měděná písmena nad jejím vchodem zářila v měsíčním svitu tak jasně, že to vypadalo, jako by byla nasvícena zevnitř.

Quincey se pokusil dostat blíž, ale vecpal se doprostřed kulatého náměstíčka, kde stál pomník francouzského dramatika Émila Augiera. Dlouho se nerozmýšlel a vylezl na podstavec, aby lépe viděl.

Zanedlouho se na náměstíčku objevil automobil značky Benz Tourer. Několikrát zahoukal, aby lidé ustoupili z cesty, a zamířil ke vchodu do divadla. Quincey vylezl ještě o kousek výš. Vůz zastavil těsně u schodiště, vystoupil řidič, rychle vůz obešel a otevřel dveře na opačné straně. Za ty dva roky, co se pokoušel uživit jako herec, dospěl Quincey k poznání, že od Shakespearových časů se mnohé změnilo a že je tato profese dnes považována za povolání hříšníků, opilců, prostitutek a vagabundů. Ale tady tomu herci se všichni klaněli jako králi a přišla jej přivítat snad celá Paříž.

Pak z vozu vystoupil onen okouzlující mladý Rumun. Quincey ty tmavé vlasy a ostře řezané tváře znal z fotografie v Le Temps. Herec měl na sobě plášť podobný tomu, jaký nosil princ Edward; ten jeho však byl z karmínově obarvené kůže - dost dekadentní i na herce. Na schodech na něj čekali reportéři s fotoaparáty na dřevěných stojanech, aby pořídili první snímky slavné hvězdy v Paříži. Když se k nim otočil čelem a usmál se, odpověděli mu salvou blesků. Basarab ještě chvíli pózoval na stupátku auta; pak roztáhl ruce a pomalu procházel davem, aby se všichni jeho příznivci mohli svého idolu dotknout. Quincey se musel smát, když viděl, jak se jedna žena dotkla Basarabova lokte a omdlela. Ale musel přiznat, že by sám chtěl jednou mít takovou moc nad obecenstvem.

Na vrcholku schodiště do divadla čekal André Antoine, obtloustlý ředitel divadla Odeon, aby svou velkou hvězdu náležitě uvítal. Hned vedle něj stál mladý muž s velkou dřevěnou kamerou, a když Basarab vystoupal po schodech a Antoine mu podal ruku, začal jak o život točit velikou klikou, aby ten památný okamžik zachytil. Vedle elegantního Basaraba vypadal Antoine jako komická figurka. Dav skandoval hercovo jméno a Quincey, který se nechal unést kouzlem okamžiku, si najednou uvědomil, že volá s nimi: „Basarab! Basarab! Basarab!“

Není divu, že ho lidé zbožňují, pomyslel si. I na něj ten člověk udělal dojem. Basarab ještě neřekl ani slovo, ale už si podmanil všechny přítomné. Jak úžasný je asi na jevišti? Jistě dokáže Shakespearovým slovům vdechnout nový život.

Basarab pokynul Antoinovi a oba společně zmizeli v divadle. Dav ještě chvíli pozoroval vchod, jako by čekal přídavek. Ale místo slavného herce se objevil drobný mužík, který oznámil, že pokladna, v níž je možno zakoupit lístky na představení Richarda III., zůstane výjimečně otevřená až do noci.

Dav se jako na povel vrhl vpřed a u vchodu se strhla hrozná mela. Quincey si smutně povzdychl. Věděl, že teď už tohle představení z hlavy jen tak nevypudí. Dal by cokoli za to, aby viděl slavného Basaraba, ale nemohl postrádat ani frank. Kapesné, které mu posílal otec, bylo odměřené tak, aby sotva stačilo na pokrytí nezbytných výloh. Jona-than Harker tak chtěl zabránit tomu, aby Quincey utrácel za věci, které on sám považoval za zbytečnosti. Zbytečnosti! Ale co by byl život bez divadla?

Quincey si přepočítal mince, které dostal za představení u fontány. Díky svému mládí se nebál riskovat. I kdyby měl sáhnout na kapesné a utratit je do posledního franku, i kdyby se měl vystavit otcovu hněvu, nemůže si zítřejší Basarabovu premiéru v divadle Odeon nechat ujít.


KAPITOLA ČTVRTÁ

Bylo to už třicet let, co se Seward naposledy plavil po těchto vodách, a tehdy to bylo ve dne. Teď pomalu vesloval do přístavu Villefranche-sur-Mer, v loďce, kterou si „opatřil“ v Antibes, kam se z Marseilles dostal dostavníkem. Za krádež by se to dalo považovat jenom tehdy, kdyby ho někdo chytil.

Musel se dostat do Paříže. I kdyby měl dost peněz na lístek, vlak z Marseille vyrážel až v deset hodin dopoledne a do hlavního města by dorazil až v jedenáct hodin v noci. Ale on se musel bezpodmínečně dostat do divadla Odeon do osmi večer.

Když dorazil k molu, přivázal loď a belhavě se procházel sem a tam, než se mu do nohou vrátila krev. Trochu jej povzbudil pohled na Lazaret. Vzpomněl si, jak se coby idealistický mladý lékař zapojil do výzkumu financovaného francouzskou vládou a pracoval zde po boku vynikajících vědců, třeba Charlese Darwina. Jejich cílem bylo porovnat chování zvířat, zejména šimpanzů, myší a krys, s chováním lidí, a prokázat tak platnost Darwinovy evoluční teorie. Sewarda za tu dobu, co zde působil, zvlášť zaujalo to jedno či dvě procenta testovaných subjektů, které se od těch ostatních lišily. Kde se takové anomálie berou? A dají se napravit? Seward se pousmál, když si vzpomněl, jak spolu s dalšími vědci z Lazaretu korzovali po břehu, diskutovali a zpochybňovali zastaralé církevní dogma kreacionismu. Jejich práce byla tak kontroverzní, že se vláda nakonec

rozhodla celý program ukončit a přestavěla budovu na oceánografickou laboratoř. Badatelé dostali finanční kompenzaci, aby drželi jazyk za zuby. A právě za tyhle peníze si Seward pořídil léčebnu ve Whitby.

Stoupal do kopce nad přístavem, a když cestou pozoroval důvěrně známé přístavní městečko, uvědomil si, jak málo se změnilo od té doby, co tu uskutečnil průlomový objev v případu R. N. Renfielda. Seward u něj diagnostikoval vzácnou duševní poruchu zvanou zoofagie, neboli pojídání živého. Skutečnost, že Renfield žil dlouhá léta zcela normálním životem, než se u něj porucha projevila, z něj činila dokonalý subjekt k pozorování.

„Renfield,“ zamumlal Seward tiše. Měl velkou radost, když jej přesvědčil, aby přijel do léčebny ve Whitby. Dříve slibný advokát se najednou proměnil v divokého šílence, požírajícího brouky. Seward si tehdy říkal, že kdyby se mu povedlo Renfielda vyléčit, dokázal by, že duševní porucha je nemoc, nikoli dědičné prokletí. Chtěl tak navázat na předchozí práci v Lazaretu a podpořit Darwinovu teorii, že všichni savci se vyvinuli z jednoho společného předka. Jenže z ubohého Renfielda, nešťastného pěšce, který zmizel ze hry o pár tahů dřív, než měl, se bohužel stal jenom další z mnoha Sewardových neúspěchů.

Věděl, že nedaleko přístavu najde svého starého přítele Henriho Salmeta, kterého poznal na počátku století, v době, kdy přišel prakticky o všechno: o léčebnu, o svou praxi i o rodinu. Posledně se viděli před čtyřmi lety kousek za Le Mans, kde se společně stali svědky významné historické události: byli u toho, když tu bratři Wrightové předváděli svůj létající stroj. Ačkoli tehdy ti odvážlivci dokázali zemské tíži vzdorovat sotva dvě minuty, začala ten den pro Evropu nová éra. Seward potřásl hlavou, když si uvědomil, jak rychle se svět kolem něj mění. Francouzské železnice sice za zbytkem světa dost zaostávaly, ale v dobývání nebes učinil tento národ nemalé pokroky.

Pocítil únavu spojenou nepochybně s abstinenčními příznaky. Po tom pádu ze střechy ho bolelo úplně celé tělo. Cítil, že už stárne. Statečně bojoval proti nutkání píchnout si dávku morfia, protože věděl, že večer musí být plně při smyslech.

Z vrcholku kopce se mu už naskytl známý pohled: farma Henriho Salmeta, usazená ve zvlněném úpatí Alp. Kdysi prosperující vinice musela ustoupit budování přistávací dráhy a ve stodole dnes místo zvířat stála letadla. I korouhvičku na její střeše v duchu proměny doby nahradila radiotelegrafní anténa.

V Henriho okénku se svítilo.

„Díky bohu, je doma...“

* * *

„Jack Seward!“ vykřikl Henri Salmet, když otevřel dveře svého skromného statku. „Ty ale vypadáš! Mon dieu, co se ti stalo s rukou?“

„Bonsoir, Henri,“ řekl Seward. Podíval se na ruku a zjistil, že krev už prosakuje skrz kapesník. „Vím, že je pozdě, ale...“

Nemohl si nevšimnout, že se Henri za ta léta skoro vůbec nezměnil. Jeho knír je o něco delší. To byla poslední myšlenka, která se lékaři prohnala hlavou, než jej přemohla únava a on ztratil vědomí.

Jasné sluneční světlo ho přinutilo otevřít oči. Byl celý zpocený. Zadíval se na poraněnou ruku a zjistil, že je čerstvě obvázaná. Musím se dostat do divadla. Opatrně se zvedl z postele a mátožně prošel dveřmi.

„Henri?“ zavolal. „Jak dlouho jsem...?“

Vstoupil do kuchyně, kde seděl nejen Henri, ale i jeho manželka Adeline a tři děti, které od jeho poslední návštěvy značně povyrostly. Když ho viděly, tiše se zachichotaly; Seward vypadal, jako by ho čerstvě vytáhli z kanálu. Cítil, jak se začíná červenat.

„Regardez, Adeline,“ ušklíbl se Henri, „konečně se mu podařilo vstát z mrtvých.“

„Musím se dostat do Paříže,“ vyhrkl Seward, ačkoli se celý chvěl. Věděl, že to jsou abstinenční příznaky, ale doufal, že si Henri a jeho rodina budou myslet, že je jen hodně unavený.

„Chtěl bys letět do Paříže?“

„Vím, že letět až do Paříže není možné, ale potřeboval bych se dostat co nejbhz.Třeba do Lyonu...“

„Myslím, že ani nevíš, o co mě žádáš. Ale vždycky jsem říkal, že pro přítele v nouzi udělám cokoli. Teď si lehni a zůstaň u nás pár dní, než se dáš do kupy. Včera v noci jsi mě vyděsil.“

„Oceňuji vaši pohostinnost, ale musím se do Paříže dostat ještě dnes večer.“

„Dnes večer!“ vykřikl Henri a vyměnil si s Adeline nevěřící pohledy. „Jsi tak unavený, že se sotva držíš na nohou. Co by mohlo být tak důležité?“

„Je to otázka života a smrti... jedna moje pacientka.“ Ta lež mu vyšla z úst tak snadno, že ho to samotného zarazilo.

„Jestli jí do sedmi hodin dnes večer nepodám zvláštní elixír, který mám ve své brašně... pak se obávám nejhoršího.“

Henri se znovu podíval na svou ženu. Ta přikývla. „Tak dobrá,“ řekl Henri. „Když jde o život, je naší křesťanskou povinností jednat. Sedni si a jez, ať se trochu posílíš. Za hodinu vyrazíme.“

Seward poslechl Henriho moudrou radu a s úlevou se usadil u stolu. „Nevím, jak bych ti poděkoval, příteli,“ vzdychl vděčně, ale Adeline ho umlčela a postavila před něj talíř plný jídla.

Henri se otočil ke svým dětem. „Kdo půjde tatínkovi pomoct připravit letadlo?“

* * *

O hodinu později odešel Seward se svou lékařskou brašnou do stodoly. Tak dobře jako teď se už snad celé roky nenajedl. Doufal, že mu vydatné jídlo dodá energii bojovat se sílícími abstinenčními příznaky.

Mechanik zrovna vynášel na dráhu kovové kanystry s benzínem. Henri seděl u svého bezdrátového telegrafu, ale když zahlédl Sewarda, hned se k němu otočil. „Poslal jsem zprávu jednomu příteli ve Vichy, bude nás očekávat,“ vysvětlil mu. „Je to zhruba na půli cesty, tam doplníme palivo.“

„Mohl bych si taky poslat zprávu?“ zeptal se Seward.

„Samozřejmě.“

Seward vytáhl z náprsní kapsy malou kartičku. „Musí se dostat k osobě na téhle soukromé bezdrátové stanici v divadle Odeon. Tady mám směrovací kód.“

Henri jej vyťukal do přístroje. „A zpráva?“

[image: ]

O chvíli později už společně mířili k Henriho jednoplošníku značky Bleriot. Z dálky Sewardovi připadal jako model, postavený z tvrdého papíru podle skicáře Leonarda da Vinciho. Když přišli blíž, viděl, že celý trup je z překližky. Podvozek tvořila kola z bicyklu a vrtule měla jen dva listy. „Tak to je ona,“ prohlásil Henri hlasem plným pýchy. „Padesát koňských sil, a dostane se až do dvou tisíc stop.“

Seward na to nic neříkal, jen sledoval, jak Henriho syn ukládá jeho brašnu do přihrádky za sedadly. Pak s jeho pomocí nastoupil a omámeně se díval na Henriho, který políbil manželku i dvě dcery na rozloučenou a s odvahou v tváři vykročil ke stroji. Ani se mu nechtělo věřit, že se za pár okamžiků vznese do vzduchu.

„Vezmi si brýle!“ houkl na něj Henri a sám si je nasadil na oči. „A během startu měj zavřenou pusu. Jestli ovšem nemáš chuť na mouchy.“

Henriho syn roztočil vrtuli a motor se rachotivě probral k životu. Mechanik nadzdvihl ocas letadla ze země a Henri vyrazil vpřed. Možná to byl hodně špatný nápad, napadlo Sewarda, když se stroj stále větší rychlostí blížil k nebezpečnému srázu. Zaťal zuby a pevně se chytil rukama. Jen pár metrů před okrajem srázu letadlo s trhnutím poskočilo do vzduchu; na chvíli si připadal, jako by mu všechny jeho

vnitřní orgány sklouzly do nohou. Rozhlédl se po pobřeží a na obzoru poznal siluetu pevnosti ďIf, slavné věznice na ostrůvku kousek od Marseille. Trvalo mu několik hodin, než z marseillského přístavu dovesloval do Villefranche-sur-Mer, a teď tu vzdálenost překonali během několika minut. Věděl, že hraběnka Báthoryová stejně jako všichni nemrtví dovede létat, ale protentokrát byly jejich síly vyrovnané.

O čtyři hodiny později stál Henriho stroj na poli u Vichy a doplňovali palivo. I ve třech měli co dělat, aby plný barel dovalili z hangáru k letadlu a pak jej zase postavili. Seward pak dostal za úkol přečerpávat palivo do nádrže ruční pumpou. Henriho známý držel hadici v ústí nádrže a dával pozor, aby benzín nepřetekl. Výpary štípaly Sewarda do očí, a když odvrátil hlavu, viděl Henriho, jak obchází letadlo a kontroluje každý šroub a každou desku křehkého překližkového povrchu. Sewardova mysl se zatoulala ke stínu stroje, který během letu několikrát spatřil na zemi. Vypadal jako obrovský netopýr, vznášející se těsně nad zemí. V tu chvíli se o Sewarda znovu začaly pokoušet mdloby.

„Nepřestávej pumpovat!“ křikl na něj Henri. „Musíme do vzduchu, než se obrátí vítr. Jestli poletíme proti němu, tak nám do Paříže nevystačí palivo. Nevím jak ty, mon frére, ale já nechci skončit svůj život tak, že někomu spadnu na střechu.“

Zrovna v tu chvíli začal benzín z nádrže přetékat. Henriho přítel zamával na Sewarda a zakřičel: „ C'est tout!“

Seward se s trhnutím probral.

KAPITOLA PÁTÁ

Sotva se letadlo trhavě zastavilo na koňské pastvině,

Seward si odepnul pásy, seskočil na zem a vděčně ji políbil.

„Přísahám, že už nikdy v životě nikam nepoletím,“ řekl rozechvělým hlasem, sotva motor zmlkl. Pak se zadíval na Henriho Salmeta, který se vztyčil ve svém stroji a tančil radostí jako dítě pod vánočním stromkem.

„Od té doby, co jsme načerpali palivo, jsme uletěli odhadem dvě stě padesát mil,“ vykřikl spokojeně. „Dokázali jsme to! Jak daleko by mohlo být dvě stě padesát mil od Paříže?“ zauvažoval a začal počítat nahlas.

„Asi tak do Londýna,“ pronesl Seward pochmurně; natáhl se pro svou brašnu a vzpomněl si na svůj domov.

„Když teď vím jistě, že takovou vzdálenost dokážeme překonat, poletím do Londýna a uspořádám tam tiskovou konferenci, na které oznámím, že jsem jako první přeletěl kanál La Manche. A budu trés fameux! Musím pospíchat do města a nakoupit dost benzínu. Ale jak ho, kruci, dostanu sem?“

„Děkuju ti za všechno, Henri,“ ozval se Seward a přinutil se k úsměvu.

„ Bon chance, mon ami. “

Henri jej políbil na obě tváře a vzrušeně mu potřásl rukou.

Seward se za ním ještě chvíli díval, jak pospíchá k nedaleké silnici. Říkal si, že Henriho veselou tvář vidí možná

naposledy. Zamával mu; na rozloučenou jej nenapadala žádná velká slova, a tak prostě zvolal: „Sbohem, starý příteli.“

Sám se otočil opačným směrem a podíval se na hodinky. Když si pospíší, stihne se vrátit do svého pokoje, posbírat si výzbroj a včas dorazit před divadlo. Utká se s hraběnkou Báthoryovou a jejími harpyjemi v plné zbroji. Jak se slunce chýlilo k západu, na okamžik se zastavil a kochal se pohledem na červánky. Až příliš dlouho považoval úžasné jevy přírody za samozřejmost, zatímco sám žil v temnotě. Dnes se radoval, protože věděl, že jej tak či onak konečně osvítí světlo Boží.

* * *

Quincey dorazil do divadla Odeon s předstihem, aby si stačil koupit lístek a projít se ve foyer staré budovy. Každou stěnu zdobily busty, medailony a portréty herců. Nasával do sebe tu atmosféru, s obdivem hleděl na velký portrét Sarah Bernhardtové v rámu zdobeném zlatými lístky, pod kterým visela destička s jejím jménem a titulem La reine de l'Odéon, a pak se zastavil u fotografie sira Henryho Irvinga, pořízené během jeho evropského turné v roli Hamleta. Irving byl obecně považován za největšího shakespearovského herce všech dob. Většina jeho kolegů se pokoušela zaujmout publikum silou vlastních emocí; vyhlíželi si příležitosti, kdy by mohli divákům zahrát na city. Irving oproti tomu přistupoval ke svým rolím z intelektuální stránky a bral v úvahu autorův záměr a pozadí dané postavy. Ačkoli se mu za to jiní herci často vysmívali, získal si svým novým přístupem davy nadšených příznivců. A mnozí novináři dnes prohlašovali totéž o Basarabovi.

Jeden kritik dokonce prohlašoval, že Basarab po siru Irvingovi zdědil titul „největší herec na světě“.

Quincey si najednou uvědomil, že v ruce pořád svírá obálku, kterou si doma pečlivě připravil. Koupil nejjemnější dopisní papír a zaplatil jednomu pouličnímu malíři pár franků, aby obálku ozdobil rudými kresbami divadelních škrabošek. Kaligrafickým písmem, které se kdysi naučil od matky, ji nadepsal: Basarabovi od Quinceyho Harkera. Když včera večer viděl ty zástupy fanoušků, usoudil, že musí upoutat hercovu pozornost něčím, co se bude vymykat stovkám dalších dopisů, jež Basarab dnes večer nepochybně obdrží. Doufal, že jeho psaní bude vypadat výjimečně, ale ne příliš podbízivě.

Zahlédl drobného postaršího muže v uniformě s velkým svazkem klíčů v jedné a elektrickou svítilnou ve druhé ruce. Hned věděl, že tohle bude hlavní uvaděč.

„Promiňte,“ řekl a zastoupil mu cestu s obálkou v ruce. „Mohl bych vás požádat, abyste tohle doručil do zákulisí?“

Uvaděč se podíval na jméno na obálce, zavrtěl hlavou a řekl prostě: „Non.“

Quincey rychle zapřemýšlel. „Dobrá, ale v tom případě musím nutně mluvit s monsieur Antoinem.“

„S André Antoinem? Ten si nepřeje být rušen.“

„Myslím, že by pana manažera zajímalo, proč Basarab dnes večer nebude moct vystoupit.“

To zřízence očividně zarazilo. „O čem to mluvíte?“

„Monsieur Basarab očekává tento dopis. Očekává jej tak dychtivě, až se obávám, že pokud jej nedostane včas, bude příliš rozrušený na to, aby dnes večer vystoupil.“

„Tak dobrá,“ zabručel uvaděč a natáhl ruku. „Odnesu mu ten dopis.“

„Merci. “ Když mu Quincey předal dopis, uvaděč nechal ruku nataženou. Až poté, co do ní vtiskl pár franků, spokojeně přikývl a odešel. Jak snadné, pomyslel si Quincey.

Když se podíval ke vchodu, viděl, že do divadla už začala přicházet společenská smetánka v nejlepších večerních šatech. Věděl, že většina z nich tu dnes je spíš proto, aby je tu bylo vidět, než proto, aby zhlédli představení. Mnozí nepochybně sdíleli přesvědčení jeho otce, že herci jsou povaleči a neznabozi. Jsou to pokrytci. A jeho otec je z nich nejhorší. Jako by zapomněl, že je synem obuvníka; že on sám to dotáhl jen na koncipienta v advokátní kanceláři, než mu štěstěna podala pomocnou ruku a on po smrti majitele, pana Hawkinse, celý podnik zdědil. Starší společník, pan Renfield, kterému firma původně měla připadnout,se totiž dostal do ústavu pro choromyslné a nakonec tam spáchal sebevraždu. Quincey najednou pocítil závan chladu, jako by teplota v sále zničehonic výrazně poklesla. Rozhlédl se kolem sebe, odkud by takový studený závan mohl přijít, a najednou spatřil něco, co zcela upoutalo jeho zrak. Do sálu vstoupila žena, která převyšovala všechny kolem. Přítomné dámy i pánové na ni vrhali pohrdavé pohledy. Byla oblečená jako muž, v dobře padnoucím večerním obleku.

* * *

Alžběta Báthoryová se zdráhala uvěřit, že skutečně stojí v divadle Odeon. Položila ruku na jeden z pozlacených sloupů a rozhlédla se po foyer. Posledně tady byla 18. března 1799, onen večer, kdy vypukl ten velký požár. Nově postavené divadlo se jí zdálo menší. Vzhlédla ke

stropním malbám, které dnes osvětlovala elektrická světla. Michelangelovským stylem tu byly zobrazeny tančící ženy; jako by se tu vznášely ve vzduchu. Některé z nich byly oděny do panensky bílých říz, ale většina z nich byla tak či onak odhalená. Přesto působily spíš jako nevinné dívky než jako ženy schopné vášně. Pochopitelně, malíř nevěděl, že ženy jsou smyslné bytosti, které mají stejné potřeby a tužby jako muži. S takovým pohrdáním dokáže ženu ztvárnit jenom bohabojný muž.

Alžběta upřela oči na obraz mladé černovlasé dívky, jež za sebou nechávala volně vlát sněhobílé šaty. Tančila, jako by nikdy nepoznala starost. Ale Alžběta z vlastní temné minulosti moc dobře věděla, že takové stvoření na světě neexistuje.

Vzpomněla si, jak v patnácti letech s hrůzou přihlížela, jak jí její manžel trhá z těla skvostně zdobené svatební šaty a dychtivě osahává její ňadra. Hrabě Ferenc Nádasdy, tlustý, opilý a neurvalý chlap, byl o víc než dvacet let starší než ona.

„Teď jsi má žena... A je tvou povinností před Bohem naše manželství naplnit... Alžběto!“ křičel na ni zastřeným hlasem a jeho dech páchl vínem. Vždycky jí říkal jen Alžběto, protože těžce nesl skutečnost, že si i po svatbě ponechala jméno Báthoryová - bylo to znamení, že její rodina je mocnější než ta jeho. Když mu nechtěla být po vůli, udeřil ji hřbetem ruky do tváře. Jeho pečetní prsten jí roztrhl ret. Chtěla křičet, ale ten hrubián jí zakryl ústa dlaní. Ještě z ní cítila pach hnoje; ani se neobtěžoval umýt si ruce, šel z pole rovnou do ložnice. Tehdy poprvé ochutnala krev - svou vlastní.

V mládí přečetla bezpočet knih a básní v maďarštině, latině a řečtině. Všechny líčily „lásku“ jako kouzelné pouto dvou lidí, stvrzené sladkým polibkem. V patnácti letech nevěděla vůbec nic o souloži ani o tom, jak bolestivé je přijít o panenství. O takových věcech by každá dívka měla být poučena jemně a opatrně. Jako všechny ostatní snila i ona o svém svatebním dni, ale tenhle sen se pro ni rázem stal noční můrou, ze které se nemohla probudit.

Jejich manželství bylo domluvené bez jejich účasti; nešlo o lásku, ale o zajištění vojenských spojenectví a území. Pro hraběte Nádasdyho neznamenala o nic víc než klisnu, kterou je potřeba zkrotit. Pohrával si se všemi otvory jejího těla, ale k ní samotné se choval tak, jako by necítila zhola nic.

Když ten hromotluk pod vlivem vína konečně usnul, vyklouzla z ložnice a pokusila se uprchnout. Čachtický hrad, který od něj dostala jako svatební dar, ležel hluboko v Karpatech. Na rozdíl od živoucího, honosného panství v uherském Nyírbátoru, na kterém vyrůstala, se tady až po obzor táhla zvlněná krajina s malými políčky a nuznými vesnicemi. Samotný hrad stál na vrcholu skály, tyčící se nad krajem jako předzvěst nedalekých zasněžených štítů. Byl květen, ale tady v horách mrzlo, jako by se už blížila zima. Alžběta stála nahá v ledovém větru, který jí chladil rány a tišil bolest. Umrznout by jistě bylo lepší než žít s touhle odpudivou zrůdou, které ji její rodiče odevzdali. Ale ani tentokrát k ní Bůh nebyl milostivý. Z hradu vyběhli Ferencovi pochopové a zabalili ji do přikrývek. Když se jim bránila, přemohli ji a dovlekli ji zpět k jejich pánovi. Nebylo úniku. Alžběta se stala jeho doživotním vězněm.

„Co se stalo, má paní?“ zeptala se plavovlasá dívka v bílém. Až její dotyk přivedl Alžbětu zpátky do přítomnosti.

Neřekla nic, ale v duchu vřela vzteky. Ještě jednou se s nenávistí zadívala na černovlasou dívku, která v blažené nevědomosti skotačila na stropě, jako by oslavovala lež, ve které lidé žijí. Oko za oko, pomyslela si, ale nic se nesmí uspěchat. Moje pomsta teprve začíná.

* * *

Vážně už to byly dva dny, co si Seward naposledy vzal svou „medicínu“? Jeho ruce se viditelně chvěly a čas se krátil. Musel si co nejrychleji dopřát další dávku, nebo bude příliš slabý na to, aby hraběnku dokázal porazit.

Naštěstí pro něj jeho dobrodinec obstaral lístek - dokonce lístek do první řady, uložený na jeho jméno přímo v pokladně divadla. Zřejmě dostal Sewardův telegram a správně odhadl, že se mu bude hodit. Při tom, v jakém byl stavu, by se mu sotva podařilo nepozorovaně proniknout do budovy. Ale přestože na něj čekalo místo, které by mu většina diváků mohla závidět, věděl, že si představení neužije. Zbrocený potem dovrávoral ke dveřím, na kterých stál nápis:„Personelles du Théátre seulement.“ Byly zamčené. Už se chystal hledat jiný vchod do zákulisí, když koutkem oka zahlédl Báthoryovou a její dvě dívky v bílém.

Ještě nejsem připraven! Ukryl se za sloupem a ztěžka se o něj opřel zpocenými dlaněmi. Viděl, jak si hraběnka prohlíží strop foyeru, a sledoval její pohled k velkolepému renesančnímu obrazu. Upoutala ho jedna bledá postava. Byla vyšší než všechny ostatní a její modré oči ostře kontrastovaly s hřívou havraních vlasů. Černovlasá Afrodita, dokonalá dvojnice samotné hraběnky. Zdálo se, že sám

osud předurčil tuto budovu jako místo, kde nesmrtelná nalezne svůj konec.

Za jeho zády se ozvalo chrastění klíčů. Obrátil se a spatřil drobného muže, který v ruce svíral obálku zdobenou rudými kresbami. Rozrušeně odemkl a vešel dovnitř. V tu chvíli Seward přiskočil a vsunul do dveří nohu, než se stačily zavřít. Obezřetně se rozhlédl, jestli ho někdo neviděl, a pak vešel do zákulisí se sebevědomým výrazem člověka, který tam patří.

Úzké chodby se hemžily zpola nalíčenými herci a dělníky, kteří stěhovali kartonové kulisy a rekvizity. Před jedním zrcadlem stál herec, který si rozcvičoval hlasivky, zatímco švadlena na něm ještě upravovala kostým. Sewardovi bylo hned jasné, že si musí najít nějaký bezpečný úkryt, než bude odhalen a vyveden.

„Co tady děláte?“ ozval se za ním hlas s ruským přízvukem.

Otočil se tak prudce, až se mu udělaly mžitky před očima. Copak se nechal přistihnout tak rychle?

Slzícíma, krví podlitýma očima se zadíval na Rusa, ale ten svou poznámku očividně adresoval mužíkovi se svazkem klíčů - patrně hlavnímu uvaděči. Seward byl v bezpečí... aspoň prozatím. Nechtěl ale nic riskovat, a tak se rychle ukryl ve stínu za vysokým, bohatě zdobeným trůnem.

Hlavní uvaděč vzhlédl k urostlému Rusovi a prohlásil: „Nesu dopis pro monsieur Basaraba. Prý ho netrpělivě očekává.“

„Předám mu ho,“ řekl Rus a vyškubl mu obálku z ruky. Dlouhými kroky přešel ke dveřím označeným velkou hvězdou a ozdobným nápisem Basarab, zatímco uvaděč se obrátil na podpatku a vyrazil zpátky. Rus zaklepal a podstrčil obálku pod dveřmi. Seward, který touhou po morfiu málem ztrácel vědomí, se ukryl ještě hlouběji do stínu trůnu. Cítil, jak ho opouštějí síly, ale ještě zvrátil hlavu a podíval se do provaziště. Změť lan, lávek a závaží byla ideálním útočištěm. Rozhodl se, že si na svou příležitost počká nahoře nad jevištěm, ale nejprve potřeboval svou dávku.

Položil na zem brašnu, kterou sem propašoval ukrytou pod pláštěm, a zatímco v ní hledal všechno potřebné, napadla ho příhodná pasáž ze hry, která měla každou chvíli začít. „Bláboly snů nám nezastraší duše a svědomí je slovo pro zbabělce, jímž chtějí slabí nahnat silným strach.“ Když se ujistil, že je ve svém úkrytu v bezpečí, odepnul si kožený pásek a pevně si ho utáhnul kolem povislého bicepsu. Nabral do skleněné injekční stříkačky morfium. Tentokrát jenom poloviční dávku. Jen tolik, aby se mi nemotala hlava. Seward věděl, že užívat drogu v takovou chvíli je velmi riskantní, ale jeho tělo už jej bez morfia odmítalo dál poslouchat. Trvalo jen pár minut, než se vzpamatoval, a jak cítil, že už jej nohy bezpečně unesou, chopil se žebříku a začal šplhat do tmy.

Zatímco na jevišti pod ním se připravovala Válka růží, v níž dřevěné meče prolijí falešnou krev, Seward se chystal na opravdu krvavou bitvu. Z tajných kapes svého pláště vytahoval zbraně. Karty byly rozdány a hra začala.

KAPITOLA ŠESTÁ

Bylo půl deváté a deset minut. Od chvíle, kdy se Quincey naposledy podíval na hodinky, uplynuly pouhopouhé dvě minuty. Opona měla jít nahoru úderem osmé hodiny, a tak bylo celkem pochopitelné, že to v hledišti jen vřelo. Quincey sám pracoval v divadle dost dlouho na to, aby věděl, jak málo stačí, aby se začátek představení opozdil. Přesto se do jeho mysli vkrádaly obavy. Co kdyby Basarab opravdu nemohl vystoupit? Možná právě teď v zákulisí upravují jeho kostým pro jeho nebohý záskok. Za jiných okolností by to pro neznámého herce bylo obrovské štěstí, ale dnes si všichni zaplatili za to, že uvidí Basaraba. Zaplatil si za to i Quincey sám, a to až příliš vysokou sumu. Kdyby došlo na záskok, bylo by to hodně nepříjemné. Všechno to úsilí a peníze by přišly vniveč.

Jeden gentleman vedle něj si francouzský stěžoval své paní, ale Quincey mu rozuměl každé slovo: „Tenhle Basarab je stejně hrozný jako ta Angličanka Sarah Bernhardtová. Jednou jsem byl na představení, které se kvůli ní opozdilo o celou hodinu. Francouz by nikdy...“

Quincey už se nadechoval, aby řekl něco na obhajobu britských herců, ale vtom pomalu začala zhasínat světla a celé hlediště se ponořilo do tmy. Čekal, že se na jevišti vzápětí rozzáří kužel světla, ale nic takového se nestalo. V publiku, které se na okamžik utišilo, se opět ozvaly tlumené řeči. Napětí vzrůstalo a Quincey upíral zrak před sebe, jako by doufal, že jeho oči proniknou tmou.

Bez varování se sálem rozezněl jemný baryton: „Teď naše slunce z Yorku proměnilo v zářivé léto zimu našich svárů.“ Až tehdy se na okraji jeviště rozsvítil jediný světlomet a zespoda ozářil Basarabovu tvář. Zpod hustého černého obočí se do jeviště upíral pár pronikavých očí. Quincey byl ohromen dokonalou proměnou pohledného herce v odpudivou postavu Richarda III. Samozřejmě byl oděn v černém, levou ruku měl chromou a na zádech hrb. Ale i v tomto kostýmu dával tón jeho hlasu jasně znát, že postava na jevišti je rozený aristokrat.

„Já nebyl stvořen pro milostné hrátky, v zrcadlech lásky nehledám svou tvář...“

Jeviště se pomalu vynořilo ze tmy a Quincey zahlédl bolest v Basarabových očích. Nerecitoval jen Shakespearova slova, on přímo prožíval pocity a myšlenky, které se za nimi ukrývaly.

„Já v době změkčilého, kňouravého míru se rozveselím, jen když slunce vrhne můj vlastní zvrhlý stín, a já pak můžu chválit vlastní ohyzdnost.“

Basarab se odmlčel a zahleděl se do jedné z lóží. Quincey se ohlédl a okamžitě poznal vysokou dámu v pánském obleku, která upoutala jeho pozornost už ve foyer. „Mně není přáno býti milovníkem a trávit život módní krasomluvou - já předurčen byl stát se zločincem...“

* * *

Alžbětu překvapilo, že se Basarab tak upřeně dívá právě na ni. Bylo vůbec možné, aby ji viděl, když mu do očí svítily reflektory, nebo to byla pouhá náhoda? Chladně jeho pohled opětovala. Tmavovláska po jejím boku se zeptala: „To je on, má paní?“

„Ano, to je on,“ odvětila hraběnka bezbarvým hlasem. Přejela konečky prstů po dřevěném opěradle a na zem se snesla sprška jemných hoblinek. Hned poznala, že ten arogantní mizera hraje nezkrácenou verzi toho příšerného dramatu. Sedět tu čtyři hodiny a poslouchat ty nesmysly pro ni už teď představovalo větší muka, než jaká by dokázal způsobit libovolný z přístrojů, které získala od španělských inkvizitorů. Námět téhle hry se dotýkal pro ni až příliš citlivých témat.

* * *

Ferenc Nádasdy nebyl chytrý člověk. Alžběta brzy zjistila, že původ většiny jeho nápadů leží v dolní polovině jeho těla. A právě tahle jeho vlastnost jí nakonec pomohla jej přelstít. Ukolébala jej do falešného pocitu bezpečí tím, že předstírala, jak se jí jeho prostopášnost a sadistické chování líbí. Tři roky po svatbě zadoufala, že by se ho mohla jednou provždy zbavit, a využila jeho vlastní pýchy k tomu, aby jej přiměla chopit se vedení uherských vojsk ve válce proti Turkům. Namluvila mu, že díky úspěšnému tažení se jméno Nádasdy navěky zapíše do dějin, a slíbila, že až se vrátí v čele vítězného vojska, zřekne se před celou svou rodinou jména Báthory a stane se hraběnkou Nádasdyovou.

Když hrabě odtáhl do války, jeho stráže ji zpočátku přísně hlídaly, ale i je nakonec obelstila a přesvědčila o tom, že spíš než na útěk myslí na to, jak spravovat Ferencovo panství. Podporovala uherské a slovenské rolníky, dokonce jim zpřístupnila zdravotní péči. V několika případech zasáhla na ochranu strádajících žen, včetně jedné, jejíhož muže zajali Turci, a další, jejíž dcera byla znásilněna a otěhotněla.

A každou noc, když sama usínala na prostorném loži, se modlila k Bohu, aby její manžel padl na bitevním poli.

Ovládala základy přírodních věd a astronomie, a tak vyčkávala na tu pravou chvíli. Jedné noci, když došlo k zatmění měsíce a celý kraj se propadl do neproniknutelné tmy, se oblékla do černého pláště s kápí a uprchla z Čach-tického hradu. S pomocí rolníků, jejichž náklonnost a věrnost si koupila za manželovy peníze, se dostala ke své tetě Karle, u níž našla útočiště.

Karla byla považována za velmi zbožnou ženu a Alžběta doufala, že v jejím domě sama nalezne útěchu a ochranu otevřené náruče Boží.

Teta Karla s pýchou nosila vdovský smutek. Chodila od hlavy k patě oděná v černém, jen na krku nosila velký zlatý kříž. Mladá Alžběta se domnívala, že to je upřímný projev smutku pro jejího posledního zesnulého muže. Teta Karla se provdala celkem čtyřikrát a všichni její manželé sešli ze světa strašnou a nevysvětlitelnou smrtí. Když Alžběta dorazila do jejího domu v karmínově rudém sametovém plášti, místo vřelého uvítání se jí dostalo jen pokárání. „Barevné šaty jsou projevem pýchy. A pýcha je jedním ze sedmi smrtelných hříchů. Takové chování se Bohu příčí,“ prohlásila Karla přísně.

Ačkoli na veřejnosti působila jako chladná a přísná žena, v soukromí byla mnohem laskavější. Pozorně si vyslechla Alžbětin strastiplný osud a utěšila ji. Sblížily se natolik, že jedné noci poté, co vypily - aspoň se to mladé hraběnce zdálo - několik litrů vína, Karla svěřila své neteři tajemství: Všechny své muže sama zavraždila, protože odhalili pravý důvod, proč s nimi odmítá sdílet lože.

Nebylo to proto, že by se Karla tak upínala k Bohu a brala Bibli tak doslovně, aby soulož považovala za hřích, pokud neslouží výhradně k plození potomstva. Ve skutečnosti nespatřovala na mužském těle nic, co by ji přitahovalo. Teta Karla nacházela uspokojení jen s jinými ženami.

Alžběta zírala na velký kříž, který jí visel kolem krku, a zpočátku byla z pokrytectví své tety, upřímně otřesena. Ale poté, co se jí Karla svěřila, pochopila spoustu věcí o sobě samotné. Jako mladá dívka si často „hrávala“ se služebnými, až ji jednou přistihla matka a přísně ji pokárala. Rodiče pak povolali kněze, aby se s jejich hříšnou dcerou modlil, a krátce nato domluvili její sňatek s Nádasdym.

Když Karla viděla zmatek v její mladé a krásné tváři, začala ji hladit po vlasech a zadívala se do jejích hlubokých modrých očí. Než si Alžběta uvědomila, co se děje, přisála Karla svá ústa na její rty.

Mladá hraběnka svou tetu odstrčila. Představa, že by se měla starší ženy dotýkat takovým způsobem, jí připadala odpudivá. „Cožpak nestojí v Bibli, že vražda a takové touhy jsou hříšné? Cožpak se takhle neprotivíš Bohu?“

Karla rozčíleně vstala a vrhla na ni zlostný pohled. „Ty hloupé, naivní dítě. Nemohla jsem přece riskovat, že by mě některý z mých manželů odhalil! Přinejlepším bych přišla o všechen svůj majetek, musela bych odejít do vyhnanství a nadosmrti nosit cejch katova železa. A přinejhorším by mě upálili zaživa. To nebyla vražda, to byl jen pud sebezáchovy! Měla by ses nejprve zamyslet, než mě tak příkře odsoudíš. Podle mě máš jen tři možnosti. Zůstaň se mnou, miluj mě, a já tě ochráním před Nádasdym. Nebo vstup do kláštera a nech svou nadpozemskou krásu zchřadnout, až budeš tak stará a tlustá jako já. Anebo se vrať do Cachtic a dál snášej Ferencovy krutosti. Rozhodnutí je na tobě.“

Alžběta potřebovala čas, aby si rozmyslela, co si počne, ale teta Karla s ní neměla velkou trpělivost. Mladé hraběnce nezbývalo než se jí podvolit a vyhovět všem jejím přáním.

Poznala lásku, kterou si nikdy dříve nedokázala představit. Proč se Ferenc nemohl naučit, jak jí přinést rozkoš? Když poprvé v životě pocítila vyvrcholení, bylo jí úplně jedno, co dělá a s kým. Konečně našla své pravé já. Jak by něco tak krásného mohlo být hříchem proti Božímu přikázání? Copak Bůh neschvaloval lásku? V ten okamžik začala její vzpoura proti Jeho vůli.

* * *

S trhnutím se probrala a uvědomila si, že jeden z herců na jevišti právě hlasitě vykřikl. Tahle hra byla příliš dlouhá na to, aby ji celou proseděla.

„Co se děje, má paní?“ zeptala se plavovlasá dívka v bílém, když hraběnka vstala.

Alžběta upírala oči na postavu kněze Kryštofa Urswicka. „Musím odsud.“

„A co Basarab?“

„Víte, co je potřeba udělat. Nezklamte mě.“

* * *

Quincey ani netušil, jaký zážitek jej dnes večer čeká. Ještě nikdy neviděl představení Richarda III. v nezkrácené podobě - a ani se mu nesnilo, že by mohlo být tak velkolepé. Kostýmy vypadaly nesmírně autenticky, kulisy byly vyvedené do nejmenšího detailu a herci byli úchvatní.

Vysoko nad ostatními ovšem vyčníval Basarab, který ztvárnil postavu machiavelistického krále tak přesvědčivě, že Quincey na okamžik opravdu zapomněl, že to celé je jen divadelní představení. Basarab pronášel Shakespearova slova tak věrohodně, jako by mu právě přišla na mysl. Quincey se celou hru už před léty naučil zpaměti, ale dosud to pro něj byla jen slova na papíře. Teď ta slova ožívala před jeho očima.

Blížilo se vyvrcholení celého dramatu. Každé Basarabovo slovo a gesto bylo tak plné lítosti, že Quincey opravdu věřil, že král svých krutých skutků lituje. Cítil tragédii člověka, který si uvědomil, že už je příliš pozdě. Basarab v roli krále Richarda vpadl na jeviště, zamával mečem a zaburácel: „Koně! Koně! Království za koně!“ Quinceyho srdce dunělo jako zvon. Vůbec si neuvědomil, že svírá opěradlo sedadla před sebou takovou silou, že si nebožáka na něm div nestrhl do klína. Ozval se válečný pokřik a na jeviště vtrhlo několik herců přestrojených za vojáky. Zaútočili na Basaraba, ale ten se bil jako pravý válečník. Quincey byl tak uchvácen, že se mu chtělo vstát a vykřiknout, když se z druhé strany objevili další vojáci. Zdálo se mu, že král Richard bojuje proti celé armádě. Bez dechu sledoval nejsložitější šermířskou choreografii, jakou kdy viděl. Neměl slov, kterými by popsal divoké ztvárnění bitvy, jež ukončila vládu Plantagenetů.

Když hrabě z Richmondu zabořil meč do královy hrudi, Quincey zalapal po dechu. Všichni na scéně strnuli uprostřed pohybu a světla pomalu pohasínala, až zůstalo zas jen to jediné na okraji jeviště. Quincey věděl, že smrtí krále Richarda hra končí, ale stejně jako ostatní diváci napjatě

očekával, co se bude dít. V hledišti panovalo naprosté ticho. Basarab naposledy klopýtl a zemřel.

V sále se zvedl bouřlivý potlesk, v němž Richmondův závěrečný monolog zcela zanikl, a nikdo netleskal tak nadšeně jako Quincey.

Basarab se vrátil na jeviště, naposledy se uklonil a jeho pohled na okamžik padl na Quinceyho. Srdce mladého muže málem puklo vzrušením. Pak se Basarab zadíval do lóže, v níž seděla ta vysoká dáma, ale její místo bylo prázdné. Kdo byla ta žena a její doprovod? Znal je Basarab? Když se Quincey znovu podíval na jeviště, viděl už jen padající oponu, která slavného umělce skryla před zraky nadšeného publika. Nemohl se dočkat, až se s tím úžasným hercem setká tváří v tvář.

O svém budoucím osudu už neměl nejmenší pochyby. Patřil do divadla, ne do nějaké pochmurné advokátní kanceláře. Teď zbývalo jen co nejrychleji proniknout do zákulisí a zjistit, jestli Basarab dostal jeho dopis. Musel počkat, než se dav trochu rozptýlí, a pak si začal razit cestu uličkou křesel. V tu chvíli si všiml hlavního uvaděče, který stál opodál s Antoinem, manažerem divadla, a ukazoval na něj. Antoine přistoupil ke konci uličky a počkal tam na Quinceyho.

„Allons,“ pošeptal mu. „Monsieur Basarab vás teď přijme.“

KAPITOLA SEDMÁ

Když Quincey následoval manažera labyrintem v zákulisí honosného divadla Odeon, cítil se jako novověký Theseus. Zahlédl „koně“, muže, kteří teď, když už se napůl vysvlékli z rafinovaných kostýmů, vypadali jako bájní kentauři. Vzápětí kolem nich se smíchem proklouzlo několik spoře oděných hereček. Pak se Antoine zastavil před dveřmi, na nichž stálo Basarabovo jméno, a zaklepal.

„Excusez-moi, monsieur Basarab! Je tu ten mladík.“

Dlouhou chvíli se nikdo neozýval. Až když se Quincey už začínal bát, že se s tím slavným hercem nakonec přece jen nesetká, zazněl zpoza dveří známý baryton. „Ať jde dál.“

Quincey se zhluboka nadechl, zaťal ruce v pěst a vstoupil. Basarab seděl před zrcadlem a v rukou držel Quinceyho dopis. Zřejmě ho četl, protože nevzhlédl, ale gestem plným grácie mladému muži pokynul. „Pojďte dál, prosím.“

Quincey rychle uposlechl a opatrně za sebou zavřel dveře. Pak se rozhlédl po prostorné šatně. V jednom koutě se jako věž tyčily naskládané lodní kufry a na zdech visely zarámované plakáty z Basarabových předchozích vystoupení. Místnost byla zařízena honosným nábytkem, takže se ani vzdáleně nepodobala hereckým šatnám, které Quincey znal - šatnám, ve kterých se jen zřídkakdy našly dvě stejné židle. Celému prostoru vévodila široká pohovka, a na stolku vedle ní byl připraven podnos s čajem. Basarab stále četl. Quinceyho napadlo, že jeho dopis možná čte poprvé.

„Promiňte mi, pane Harkere,“ řekl Basarab přátelsky. „Váš dopis mě velmi zaujal. Byl jsem jím dokonce tak polichocen, že jsem si ho chtěl přečíst ještě jednou.“

Quinceymu se zdálo, jako by četl jeho myšlenky. „Zdráhám se uvěřit, že stojím ve vaší šatně,“ vyhrkl rychle. „Nedokážu to vysvětlit, ale sotva jsem vás viděl, můj život najednou dostal úplně nový smysl.“

Pak se odmlčel a v duchu přemýšlel, jestli ho vůbec mohlo napadnout něco hloupějšího, ale Basarab se kupodivu mile usmál.

„Omluvte mé nezpůsobné chování,“ pronesl s úsměvem. „Můj otec by mě vydědil. Prosím, posaďte se a dejte si se mnou šálek čaje.“

Quincey se téměř bál usednout na starožitné egyptské sofa, ale nechtěl se svého hostitele nijak dotknout. Opatrně se proto posadil na okraj pohovky a pozoroval Basaraba, jak pomalu plní dva šálky čajem. Pak jeden rozechvělou rukou přijal a zadíval se na jeho stříbrné zdobení, ale vzápětí jej upoutaly nenápadné iniciály I. L. Stejné iniciály spatřil i na konvici, na cukřence a na konvičce s mlékem. Na okamžik se zamyslel nad tím, kdo by tak ten I. L. mohl být.

„Ivan Lebedkin,“ řekl Basarab.

Quincey na něj vrhl poplašený pohled. Opět se zdálo, že herec přesně ví, co se mu honí hlavou. Až pak si uvědomil, že po stříbrných písmenech mimoděk přejel prstem. Basarab nebyl jasnovidec, jen velmi bystrý pozorovatel. Nepochybně to byl jeden z důvodů, proč se z něj stal tak vynikající herec.

„Byl to carův vrchní kontrolor ražby. Jeho iniciály jsou důkazem, že jde o pravé stříbro.“

„Carův vrchní kontrolor? Ruského cara?“

„Ano. Tu čajovou soupravu i samotný čaj, lapsang sou-chong, jsem dostal darem od cara Mikuláše. Snad vám bude chutnat. Za zdarovje,“ řekl Basarab a pozdvihl šálek. Už se chtěl napít, když si uvědomil, že mu překáží nos, přesněji řečeno nos Richarda III. Usmál se a odložil šálek stranou. „Omluvte mě na okamžik.“

Když Basarab znovu usedl k zrcadlu, Quincey se zamyslel nad tím, jak podivně si s ním osud zahrál. Ještě včera byl vězněm Sorbonny, a dnes popíjel čaj - dokonce oblíbený čaj ruského panovníka - s nejslavnějším hercem celé Evropy.

„Už jsem vás viděl, pane Harkere,“ poznamenal Basarab, když si sloupl z tváře falešný nos z vosku.

„Opravdu?“ Quinceyho napadlo, že si jej Basarab nejspíš všiml včera večer, když pozoroval jeho příjezd z podstavce sochy před divadlem.

„Bylo to v londýnském Hippodromu. Předváděl jste tam sólové podání Fausta.“

Quincey se rozkašlal, div že nevyprskl doušek čaje, který se zrovna chystal polknout. Že by velký Basarab před rokem navštívil to malé, skromné varieté zrovna ve chvíli, kdy tam vystupoval? „Vy jste mě viděl na jevišti?“

„Ano, a váš výkon mi připadal velmi zajímavý. Byl jste originální, a to je v téhle branži zatraceně těžké. Šel jsem za vámi do zákulisí, abych vám poblahopřál, ale zastihl jsem vás uprostřed hádky s jakýmsi starším pánem.“

Quincey přesně věděl, o čem mluví. Onoho večera se na něj nepřišel podívat jen Basarab, ale i jeho otec Jonathan. Quincey o tom neměl ani ponětí - a když ho spatřil v hledišti, bylo už příliš pozdě. Doufal, že se mu podaří hned po představení vyklouznout zadním vchodem, ale Jonathan Harker už byl v zákulisí a křičel na inspicienta.

„Jestli si myslíte, že mě budete omezovat v mých právech...“

„Otče, prosím!“

„Seber si věci, Quincey!“ štěkl na něj otec. „Do tohohle doupěte už nikdy nevkročíš.“

„Nemůžeš mě...“

„Nemůžu ti leda tak dovolit, abys tu dál vystupoval. Přitahuješ na sebe pozornost... na jevišti jsi vydaný spoustě lidí napospas... není to bezpečné.“

„A proč ne? Už nejsem dítě, můžu se sám rozhodnout, jak se svým životem naložím!“

„Dobrá, Quincey. Jak myslíš. Ale pokud se rozhodneš dál žít tímto životem,“ zasyčel Jonathan ledovým hlasem, „pak se musíš smířit s tím, že budeš sdílet osudy svých kumpánů. Žádnou finanční podporu ode mě rozhodně nečekej.“

Quincey byl odhodlán stát si za svým, ale protože nic svého neměl, nezbylo mu než podvolit se otci. Jeho mlčení Jonathanovi jako odpověď bohatě stačilo.

„To jsem si myslel,“ řekl přísně. „Dokud žiješ z mých peněz, budeš se řídit podle mé vůle.“

Harker starší nelenil a spojil se se starými známými a bývalými kolegy, aby je požádal o laskavost. Už týden nato mířil Quincey do Paříže.

* * *

Quincey se zamračeně zadíval do šálku s čajem. Ten večer se vyvíjel přímo báječně, dokud jej nezkalila vzpomínka na roztržku s otcem.

„Přinutil vás dát se na práva? Předpokládám, že váš otec je sám právníkem?“

„Prosím? Ó, ano, je,“ odvětil Quincey, když si uvědomil, že něco z toho, co se mu honilo hlavou, nejspíš řekl nahlas.

„Teď už tedy chápu, proč jsem o vás od té doby neslyšel. Není nic neobvyklého, že si otec přeje, aby syn kráčel v jeho stopách. Ne, ten příběh je tak starý jako lidstvo samo. Nemáte třeba bratra, který by měl o studium větší zájem a mohl uspokojit otcovo přání?“

„Nejsem jedináček. S tímhle břemenem mi nikdo nepomůže.“

„I tak máte štěstí,“ namítl Basarab. „Představte si,že byste měl mladšího bratra, kterému by celá rodina stranila. Srovnávání mezi sourozenci často rozdmýchává soupeřivost.“

Quinceyho nikdy nenapadlo, že by Basarab mohl mít bratra. Pokud šlo o jeho soukromí, vědělo se toho všeobecně jen velmi málo. Odkašlal si a pokusil se projevit stejnou míru důvtipu jako slavný umělec. „Předpokládám, že váš bratr se nevěnuje divadlu.“

„Předpokládáte správně. My dva jsme si tak nepodobní jako noc a den,“ prohlásil Basarab a ukázal na korunu, kterou během představení nosil na hlavě. „Troufám si tvrdit, že krále Richarda a jeho bratra pojil lepší vztah... a snad i Kaina s Ábelem.“

Společně se zasmáli. Pak se Basarab ke Quinceymu naklonil a řekl: „Je to zvláštní, jak často osud svádí dohromady lidi, kteří mají něco společného.“ Pak zvedl k ústům šálek, aby se napil, ale vtom se za dveřmi ozval příšerný jekot. Basarab vyskočil na nohy.

Kdosi hlasitě zabušil na dveře a zakřičel: „Monsieur Basarabe! Zachraňte se!“

* * *

	
V zákulisí už se pohybovalo jen málo lidí, a tak dvě dívky v bílém klidně prošly chodbami až ke dveřím označeným zlatou hvězdou. S dravým úsměvem na tváři si olízly rty a vytasily dýky. V tu chvíli se jejich oči proměnily v hluboké tůně plné temnoty a z konečků prstů jim vyrazily hrozivé spáry.Ta tmavovlasá sáhla po klice, zatímco plavovláska se přikrčila jako kočka, chystající se skočit po myši.


	
V tu chvíli shora sletěl pytel s pískem, který ji zasáhl do hlavy takovou silou, že se okamžitě sesunula k zemi. Vzápětí se z provaziště snesl na laně i Seward. Ještě než dopadl na zem, máchnul po obou ženách rukou, v níž svíral otevřenou lahvičku označenou křížkem. Všude tam, kde se svěcená voda dotkla jejich kůže, jim okamžitě naskákaly puchýře. Chodbou se rozeznělo strašlivé kvílení.




Zatímco obě dívky v bílém v bolestech prchaly chodbou, Seward se vrhl ke dveřím a prudce na ně zabušil. „Monsieur Basarabe! Zachraňte se!“

* * *

Basarab se obrátil na Quinceyho a ukázal na hradbu lodních kufrů. „Pro vlastní bezpečí se za ně schovejte.“

Quincey jej rychle uposlechl. Za dveřmi se ozvaly další výkřiky a rychlé kroky. Basarab vytáhl zpoza stolu velký meč. Nebýt to v zákulisí divadla, byl by Quincey přísahal, že je pravý, ne jen nějaká rekvizita. Basarab prudce otevřel dveře a s mečem v ruce se vrhl vpřed, připraven k boji. Ale kromě několika vyděšených dělníků v chodbě nebylo nic, co by mohlo představovat jakékoli nebezpečí. Herec se

zadíval na pytel s pískem a pak rychle obrátil zrak nahoru do provaziště.

Rozhlédl se chodbou na obě strany, ale zůstával ve střehu, jako by očekával další útok. Co když jej ty výkřiky a bušení na dveře měly jen vylákat ven?

Quincey mohl jen hádat, jaké tajemství Basarab skrývá. 

* * *

Seward pronásledoval dívky v bílém křivolakými chodbami v zákulisí a dostihl je až na jevišti. Stín na podlaze jej varoval právě včas, aby se vrhl k zemi, když po něm jedna harpyje z úkrytu sekla dýkou. Vzápětí na něj z druhé strany skočila ta světlovlasá.

Vytasil nůž s kostěnou střenkou a vrhl ho přímo proti jejímu srdci. Stvůra ovšem s rychlostí a pohotovostí, která daleko předčila každého člověka, uhnula stranou, takže čepel minula její srdce a zabodla se jí hluboko do ramene. Tmavovlasá upírka sevřela prsty kolem Sewardova hrdla, ale sotva se dotkla stříbrného řetízku ověšeného bezpočtem drobných náboženských symbolů, který nosil kolem krku, spálila se a rychle ucukla. Z ruky se jí ještě kouřilo a na dlaních jí hned naskákaly puchýře. Nenávistně po něm blýskla očima a spolu s tou druhou se rychle protáhla spuštěnou oponou. Seward se spokojeně usmál. Na okamžik se štěstí přiklonilo na jeho stranu.

* * *

Dívky v bílém proklouzly oponou z těžkého rudého sametu a vrhly se do hlediště. Jako kočky skákaly po čtyřech z opěradla na opěradlo. Seward seskočil na podlahu tak neobratně, že si málem podvrkl kotník, ale dál je pronásledoval uličkou mezi sedadly.

Na jejím konci se znenadání objevil hlavní uvaděč, onen mužík, který byl před začátkem představení tak laskav, že jej vpustil do zákulisí, a vcelku pochopitelně se domáhal vysvětlení. „Qu’est-ce qui ce passe?“

Plavovláska, které se postavil do cesty, jej odhodila stranou, až jeho tělo narazilo do jednoho ze sloupů. Jak utíkala, vytrhla si z ramene nůž. Seward se u muže na okamžik zastavil, ale když viděl, že uvaděč není vážně zraněn, dál pronásledoval obě harpyje.

* * *

Zastavil se až ve vstupních dveřích divadla. Kouřilo se mu od úst, jak se jeho horký dech mísil s chladným venkovním vzduchem. V mlžném oparu, který zahalil pařížské ulice, sotva rozeznal postavy obou dívek na protější straně ulice, ale podle odlesků, které ve světle pouličních lamp vrhaly jejich dýky, poznal, že na něj čekají za podstavcem jakési sochy. Konečně přišla chvíle, na kterou tak dlouho čekal. Zalovil v kapse a pro štěstí pohladil hodinky. Umínil si, že jednu z těch stvůr zabije za Lucy a druhou za tu nebohou dívku z Marseille. Vytasil meč. Zase se z něj stal šílenec, bojující ve jménu Božím. Boží bojovník.

S válečným pokřikem na rtech a s mečem nad hlavou se vrhl dolů ze schodů. Pohyboval se s překvapivou mrštností a bolest v kotníku teď vůbec nevnímal. Upírky jej klidně, nehnuté sledovaly. Když seběhl ze schodů a vyrazil do rue de Vaugirard, spokojeně se usmály.

Pár metrů od Sewarda zaržál kůň a on se s hrůzou obrátil, protože najednou pochopil, že zvolil zcela špatnou taktiku. Tolik se soustředil na zničení pouhých pěšáků, až dočista zapomněl, že se po šachovnici pohybuje také černá

královna. Když se z mlhy vynořil kočár bez vozky, už před ním nestačil uskočit. Kopyta koní jej nemilosrdně srazila na zem.

Jeho zmrzačené tělo zůstalo ležet na chladné zemi a on si uvědomil, že zklamal nejen svého dobrodince, ale i samotného Boha. Hanba, kterou cítil, byla ještě horší než bolest, jež se rozlévala jeho tělem. Očima plnýma slz zahlédl obě dívky v bílém, jak dohánějí kočár a bez nejmenší námahy do něj naskakují. Ta tmavovlasá se za ním ohlédla a zvonivým hlasem se mu vysmála.

Kousek od sebe zahlédl na zemi své hodinky. Natáhl se pro ně, ale sotva se pohnul, přemohla ho nesnesitelná bolest. Chtěl křičet, ale místo zvuku se z jeho hrdla vydrala krev. Sklonil se nad ním nějaký muž a Seward se mu snažil naznačit, aby mu podal hodinky. Ten člověk sledoval jeho pohled a pak ten vzácný strojek zvedl ze země. „Tam, kam teď jdete, to nebudete potřebovat,“ zašeptal francouzský.

To poslední, co Seward viděl, když z jeho těla vyprchával život, byla záda toho muže, který jej připravil o to nejcennější, co kdy vlastnil.

KAPITOLA OSMÁ  

Antoine  a Quincey rychle vyběhli před budovu divadla, kde se mladý muž zastavil a s hrůzou hleděl na polámané tělo jakéhosi starce, ležící na dlažbě. Kolem se začali sbíhat lidé a volali po lékaři a policii.

„Můj bože,“ vzdychl Quincey. „Co se to stalo?“

Ze všech stran se začalo ozývat pískání píšťalek, jak se policisté svolávali na místo činu. Antoine odvedl Quinceyho dolů ze schodů a snažil se ho co nejrychleji zbavit. „Jestli tomu dobře rozumím, nějaký šílenec napadl po představení dvě ženy.“

Quincey zahlédl jakéhosi pobudu, jak se ke zraněnému sklání a mluví na něj, a pak s hrůzou pozoroval, jak ten syčák sebral jeho hodinky a utekl. V tu chvíli už se nerozmýšlel, vytrhl se Antoinovi a s výkřikem „Zloděj!“ se rozběhl za ním.

Ale už bylo pozdě. Zloděj už byl na opačném konci ulice, mimo Quinceyho dosah. Když takto propásl příležitost stát se hrdinou, Quincey se zklamaně připojil k pasivnímu hloučku, který hulákal na blížící se policisty: ti pobudu v okamžiku polapili, přivedli zpátky a stříbrné hodinky mu sebrali.

Antoine popadl Quinceyho za rameno a táhl ho stranou. „Monsieur Basarab mě pověřil, abych se postaral o váš bezpečný návrat na Sorbonnu. Pojďte se mnou, mladý muži, tohle místo není pro vás.“

Stejně jako Antoine sám, ani Quincey by si nedovolil

neuposlechnout Basarabovo přání. Jak se proplétali davem, stačil jen zašeptat: „A co pan Basarab?“

„Jistě nečekáte, že by se taková slavná osobnost ukázala na místě takového neštěstí. Musíte myslet na jeho pověst!“

Quincey přikývl, ale pořád musel myslet na to, co se odehrálo v zákulisí a proč tam slavný herec zůstal, ačkoli nebylo jisté, zda nebezpečí již pominulo. Policisté teď nutili přihlížející lidi ustoupit, aby raněný mohl dobře dýchat. Quincey se ohlédl přes rameno a konečně spatřil tvář toho muže. Zdála se mu podivně povědomá.

* * *

Seward zvedl oči k nebesům a uvědomil si, že už necítí žádnou bolest. Když vydechl naposledy, sklouzlo z jeho rtů jediné slovo.

„Lucy.“

* * *

Černý kočár bez vozky zamířil na most Boulevard du Palais a přejel po něm na druhý břeh Seiny. „Město světel“ v noci celé zářilo. Básníci tvrdili, že když takhle září, stává se městem milenců, ale Alžběta byla na tomto světě už dost dlouho na to, aby věděla, že ta mihotavá světla jsou pouhým přeludem, stejně jako láska samotná.

Jako mladá žena se hraběnka Báthoryová stala učenlivou žákyní své tety Karly a dělala všechno, co jí starší paní poručila, ze strachu, že by její výuka mohla skončit. Ale když konečně pochopila, kým vlastně je, a našla klid, bezpečí a uspokojení, usoudila, že by jí víc radosti mohl poskytnout někdo přibližně stejně starý, například Ilka, služka z kuchyně. Byla mladá, krásná a rozkošně nevinná.

Ale především vždycky mluvila o budoucnosti, na rozdíl od tety Karly, která jako by žila v minulosti. V Ilce našla Alžběta spřízněnou duši, se kterou mohla sdílet mladistvou energii, prohánět se po polích a vyhledávat dobrodružství. Rozhodně nechtěla ublížit své tetičce, ale ospravedlňovala si své laškování se služebnou nově objevenou filozofií, že láska se nikdy nemůže mýlit.

Karla pojala podezření a za nějaký čas na Ilku uhodila. Potom ji, zaslepená vztekem a žárlivostí, označila za zlodějku a postarala se o to, aby byla Ilka neprodleně oběšena. Když se jí Alžběta pomstila tím, že jí odepřela své lože, Karla vyzradila jejím rodičům, kde se jejich nezvedená dcera skrývá.

O několik dní později dorazila ozbrojená eskorta. Když se Alžběta bránila, spoutali ji, do úst jí dali roubík, zavázali jí oči a přehodili ji přes koně jako balík slámy. Dozvěděla se jen tolik, že ji zostuzená rodina posílá zpátky za manželem, aby splnila slib, který uzavřeli před Bohem, a povila hraběti Nádasdymu dědice.

Právě tehdy Alžběta usoudila, že láska je jen pomíjivá iluze, kterou Bůh stvořil, aby svým dětem dopřál ještě víc utrpení.

Když se teď z okénka černého kočáru, uhánějícího od divadla Odeon, dívala na to „město milenců“, v duchu si přísahala, že se jednoho dne vrátí do Paříže, aby ji spálila na popel.

Zatáhla záclonky a podívala se na dívky, sedící proti ní. „Musíme svůj plán provést o poznání rychleji.“

„Vaše past byla dokonalá, má paní,“ řekla ta plavovlasá, ale v jejím hlase zaznívaly obavy.

„Lovec upírů je po smrti. Už nikomu nepoví, co viděl v Marseille,“ dodala černovláska s úsměvem.

„Znala jsem ho,“ namítla hraběnka. „Byl to jen jeden z mnoha. Teď přijdou ti ostatní. Ale my udeříme jako první.“


KAPITOLA DEVÁTÁ

Mína Harkerová stála na malém balkónu a upírala oči do tmy. Na něco čekala, ačkoli sama nevěděla na co. Když se na nedaleké katedrále rozezněly zvony, zachvěla se, ačkoli jí nebyla zima. Nad věží katedrály se z nebe snášela zvláštní narudlá mlha, jako by oblaka začala krvácet. Pomalu vyrazila směrem k ní, ačkoli vítr vál opačným směrem. Oči se jí rozšířily strachem a ona rychle vešla do manželovy pracovny a zavřela za sebou dveře. V náhlém záchvatu paniky obešla všechna okna a všechna je pozavírala. Jen o chvíli později se do nich opřel vítr tak silný, že Mína ustoupila ke zdi v obavě, že se tabulky skla pod jeho náporem roztříští.

Hukot větru sílil víc a víc. A pak najednou ustal, tak nenadále, že jí to ticho připadalo skoro ohlušující. Napínala uši ve snaze zachytit nějaký zvuk či pohyb. Nakonec se odvážila přistoupit k oknu a zjistila, že celý dům je zahalen neproniknutelnou mlhou.

Kdosi hlasitě zaklepal na vstupní dveře, a ten zvuk pronikl halou až do horního patra, kde sebou Mína poplašeně trhla. Pak se ozvalo další zaklepání, a ještě jedno. Kdosi zalomcoval klikou.

Zůstala nehnutě stát. I kdyby chtěla, nedokázala by se hnout z místa. Chtěla utéct, ale jako by zkameněla strachem, že by to mohl být on,že by se vrátil. Věděla,že to není možné. Byl mrtvý. Všichni jej viděli umírat. Z přízemí k ní dolehl zvuk praskajícího skla. Mína slyšela, jak se otevřely vstupní dveře, a cosi se vleče po mramorové podlaze. Jo-nathan byl jako obvykle někde ve městě a Manning, jejich komoří, dostal dnes večer volno. Ale teď do domu vstoupil někdo jiný... nebo něco jiného. Mína ustoupila do rohu a celé její tělo se chvělo hrůzou. Měla vztek sama na sebe, že je tak slabá. Přece se nestane vězněm ve vlastním domě, ať už by ji tu chtěl uvěznit kdokoli nebo cokoli - a už vůbec ne její vlastní strach! Její předchozí zkušenosti s nadpřirozenými silami ji poučily, že nikdy neporazí žádné zlo, pokud se před ním bude schovávat jako vyplašená kočka. Jediná možnost, jak bojovat s temnotou, byla postavit se jí čelem.

Sňala ze zdi japonský obřadní meč, dárek, který Jonathan dostal od jednoho ze svých klientů. Bylo ironií osudu, že už dlouhá léta v duchu žehrala na to, že jej její manžel pověsil právě sem, do čela místnosti. Pomalu se přikradla ke dveřím do chodby a přikrčila se, aby jen opatrně nahlédla skrz kovové zábradlí dolů do vstupní haly. Dveře byly otevřené dokořán. Od jejich prahu se táhla široká, křivolaká krvavá stopa, která vedla napříč halou až do salónu. Příšerná představa, že se Jonathan vrátil domů a je raněný, na okamžik zaplašila všechen její strach. Seběhla po schodech dolů a vpadla do pokoje. Očima sledovala krvavou stopu až do kouta, v němž se pod obrazem, který zakrýval jejich trezor, krčilo mužské tělo. V tu chvíli se zablesklo a světlo zvenčí ozářilo jeho tvář. Mína zalapala po dechu, protože stěží poznávala to, co zbylo z jejího dávného přítele.

„Jacku?“

Nejen že byl Jack Seward od hlavy k patě zbrocený krví, ale vypadal tak křehce a zranitelně, že v něm mohla jen tušit onoho statného muže, kterého kdysi znala. Zadíval se na ni, otevřel ústa a pokusil se něco říct, ale místo toho mu z koutku vyrazil pramínek krve. Mína odhodila meč a poklekla vedle něj. „Nemluv, Jacku. Přivedu lékaře.“

Když chtěla znovu vstát, Seward ji popadl za ruku. Divoce zavrtěl hlavou a ukázal na zem, kam svou vlastní krví napsal: „P-O-Z-O“

„Pozor?“ zeptala se Mína. „Ale před kým... před čím se máme mít na pozoru?“

Sewardovi se z hrdla vydral strašlivý výkřik, který ztichl, jako když utne. Pak se zvrátil na záda s tváří strnulou ve strašné grimase.

Jack Seward byl mrtev.

Z té noční můry ji probudil její vlastní křik.

Byla v bezpečí ve své ložnici, ležela ve vlastní posteli, jen přikrývka se během té noční můry proměnila v nevzhlednou změť látky. Byla by přísahala, že během těch několika vteřin mezi snem a skutečností zahlédla rudou mlhu, která se rychle stahuje otevřeným oknem a mizí v noční tmě. Ačkoli ještě před chvílí cítila v místnosti přítomnost někoho dalšího, zavrhla tento pocit jako projev příliš živé vize. Povzdychla si, padla na polštář a zadívala se na záclonu, zvolna vlající ve větru.

Ale to okno přece zavřela, než šla spát. Jasně si vybavovala, jak zasouvala zástrčku.

Na katedrále se rozezněl zvon a Mína se podívala na hodiny na krbové římse. Bylo čtvrt hodiny po půlnoci.

Vyskočila z postele, přeběhla k oknu a sáhla po zástrčce. Vtom se zarazila. Na dvoře domu se válela rudá mlha; klouzala kolem stromů a přes živý plot, jako by se právě dala na ústup.

Mína zavřela okno, zatáhla záclony a pak přeběhla chodbu, aby vyhledala bezpečí v manželově náruči. Ale jeho pokoj byl prázdný a postel čerstvě odestlaná. Jonathan se ještě nevrátil domů.

„Kde jenom vězí?“ vzdychla si Mína zoufale. Měl vyrazit z Paddingtonu vlakem v 18:13 a přijet na nádraží St. David ve 22:05. Podívala se do tmy za oknem a přemýšlela, jestli by neměla zavolat Markovi z hostince U Půlměsíce, který stál na konci ulice, a zeptat se ho, jestli k němu její manžel nezašel na skleničku. Pak si vzpomněla na tu ostudu, když se její muž v tomhle podniku posledně popral s jiným, neméně opilým štamgastem, o přízeň nějaké staré souchotinářské prostitutky. Mína tehdy musela vytrpět to neuvěřitelné ponížení jít na policejní stanici a zaplatit za manžela kauci.

Přes to, co se tehdy stalo, si nyní toužebně přála, aby tu byl. Poslední dobou Jonathan doma netrávil moc času. Od té doby, co jejich syn Quincey odjel na Sorbonnu studovat práva, bývala v rozlehlém domě často sama. Dnes si připadala obzvlášť osamělá a prázdný dům jí najednou připadal jako hrobka.

Zadívala se na řadu fotografií, vystavených na římse nad krbem. Co se to se všemi těmi lidmi stalo? Někteří z nich zemřeli, ale ostatní se prostě někam ztratili. Jak se to stalo, že můj život ztroskotal na tomhle útesu? Její oči se zastavily na oblíbeném snímku: byla na něm se svou přítelkyní Lucy jen krátce před tím, než do jejich životů vpadla temnota. Před tím, než učinila osudné rozhodnutí. Nevinnost a naivní úsměvy obou dívek na fotografii ji trochu uklidnily. Pořád si jasně vzpomínala na ten krásný srpnový

den roku 1885, kdy se na exeterském veletrhu poprvé setkala s mužem svého srdce, Jonathanem Harkerem.

Lucy si tehdy oblékla nové šaty z Paříže a zářila v nich jako hvězda. Schovávala je v šatníku celé měsíce, protože si je šetřila na vhodnou příležitost. Mína byla ráda, že se navlékla do šatů, které její přítelkyně nosila o dva roky dříve, ačkoli ji celý den tlačily. Neměla Lucyin vosí pas a v jejím korzetu se cítila, jako by se jí ňadra tlačila až pod bradu. Svůdný výstřih se mnohem spíš hodil k Lucy než k ní, ale ačkoli se v něm Mína cítila nesvá, pohledy mužů, kteří je míjeli, jí přece jen lichotily.

Lucy se rozhodla, že ji seznámí s několika hosty z Londýna, zejména s Arthurem Fraserem Walterem, jehož rodina posledních sto let vlastnila a vydávala Timesy. Když ho začaly hledat, Lucy se najednou ocitla v zajetí dychtivých mladých mužů, kteří se na ní všichni dožadovali tance, ale její zvonivý smích a předstíraná upřímnost byly pro Mínu jasným znamením, že její přítelkyně není v nebezpečí. Kdyby ji znali tak jako já, pomyslela si Mína. Někdy se jí zdálo, že Bůh daroval Lucy její bujné zrzavé kadeře ne pro krásu, ale jako varování všem mužům, kteří by snadno mohli podlehnout její nenasytnosti. „Naše společnost zanikne, pokud rychle nenapravíme aspoň některé sociální křivdy,“ pronesl najednou kdosi za jejími zády. Otočila se a pohlédla na mladého muže s rozcuchanými tmavými vlasy. Byl oblečen v pomačkaném vlněném obleku, mluvil s lordem Henrym Staffordem Northcotem a zrovna mu strkal pod nos nějaké papíry. Naškrobený lord, poslanec Dolní sněmovny za Exeter, se měl před energickým mladým mužem očividně na pozoru.

„Stavěním chudobinců se nic nevyřeší,“ pokračoval ten mladík. „Spousty zoufalých dětí se uchylují ke krádežím, anebo k ještě horším věcem, aby měly z čeho žít. Je nutné změnit systém vzdělávání, jinak z téhle země zakrátko vymizí nejen morálka, ale i zákon a pořádek.“

„Pane Harkere,“ odsekl lord Northcote, „zákon o vzdělávání zavedl povinnou školní docházku pro děti od pěti do třinácti let.“

„Ale i nejlevnější škola je stojí devět pencí týdně. Spousta rodin si takové vydání nemůže dovolit.“

„Vždyť i děti si na sebe mohou vydělat.“

„Ano, můžou jít do továrny, kde je čeká osmnáctihodinová pracovní doba, což je v podstatě státem tolerované otroctví. Ale pak už jim nezbude moc času na učení. Je to opravdu tak překvapivé, že se děti z nejchudších rodin stávají zloději a prostitutkami?“ Lord Northcote na toto obvinění jen zděšeně zdvihl obočí, ale mladý Harker hned pokračoval: „Nemají takové štěstí jako vy, kdo jste se narodili v přepychu, a vy byste chtěli, aby prodávali vlastní duši ve snaze koupit si to, co vám bylo dáno.“

„Jak se opovažujete!“

„Pan Harker je očividně velmi zapálený pro svou věc,“ přerušila je Mína a rychle stiskla paži toho mladíka, aby už dál nemluvil. „Jsem si jistá, že chtěl říct zhruba toto: Představte si, že byste neuměl číst ani psát. Pak byste nikdy nemohl vystudovat Oxford, nedostal byste práci na ministerstvu zahraničí a nebyl byste zvolen do parlamentu. Všeobecně dostupné vzdělání by bylo velkou investicí do budoucnosti a dalo by dnešní mládeži šanci zušlechtit nejen sebe, ale i svět kolem nich. Každý rodič chce pro své děti jen to nejlepší, protože právě v nich přežije vlastní smrt. Nesouhlasíte s tím, můj lorde?“

„Kdo by mohl nesouhlasit s tak moudrými slovy?“ usmál se lord Northcote. „Ale je smutné, slečno Murrayová, že se dívka tak krásná jako vy trápí tak složitými záležitostmi. Jistě byste udělala lépe, kdybyste následovala příkladu své přítelkyně slečny Westenrové a zaměřila se spíš na hledání vhodného partnera.“

Aniž by mladému Harkerovi dal příležitost ještě něco namítnout, nabídl lord Northcote rámě své unylé manželce a společně zmizeli v davu. Harker se na Mínu nechápavě zadíval.

„Děkuji vám, že jste se pokusila mu to vysvětlit. Sám bych to nedokázal říct lépe, ale tihle tupci tomu prostě nechtějí rozumět. Snažil jsem se lorda Northcota přesvědčit, že je nutné poslat do Sněmovny lordů návrh obdobný tomu, co už v roce 1839 zavedli ve Spojených státech: bezplatné vzdělání pro všechny. Pokud v tomhle ohledu neuspějeme, naše společnost bude nevyhnutelně upadat a zaostávat za jinými. Ve věku vědecké revoluce nám vyšňořená šlechta nepomůže, to mi věřte.“

Mína se usmála. „Mluvíte o zákonech s takovým přehledem, že bych hádala, že jste buď začínající politik nebo právník.“

„Vlastně jsem zatím jen koncipient v kanceláři pana Petera Hawkinse. Snažil jsem se přesvědčit jeho společníka, pana Renfielda, aby se ujal obhajoby dvou třináctiletých dívek, které byly zatčeny za prostituci. Bez nároku na honorář, samozřejmě. Doufal jsem, že by se mi to mohlo podařit, kdybych vzbudil větší zájem veřejnosti a třeba i podnítil vznik nového zákona. V opačném případě se obávám, že ty dvě duše budou ztraceny.“

Mína se musela obdivovat jeho zápalu pro spravedlnost. Vzpomněla si na jedno staré židovské pořekadlo, které vždycky brala vážně, ačkoli už si nevzpomínala, kde na něj narazila: Kdo zachrání jednu duši, zachrání celý svět. A tenhle muž se snažil zachránit hned dvě.

„Četl jste článek Williama Murraye v Daily Telegraph? Zdá se mi, že smýšlí stejně jako vy. Mohl by vám být cenným spojencem.“

„Slečno Murrayová! Je to vůbec možné, že byste byla příbuzná Williama Murraye? Snažil jsem se s ním spojit už několik týdnů, ale pořád se mi to nedaří. Kdykoli jsem se zastavil v jeho kanceláři, byl zrovna pryč. Stal se pro mě hotovou záhadou. Kdybych se s ním mohl setkat, třeba jen proto, abych mu potřásl rukou a poděkoval mu za to, s jakou odvahou tato témata zveřejnil...“

Mína mu s úsměvem podala ruku. Harker na ni chvíli nechápavě hleděl a pak se jeho údiv pomalu proměnil v překvapený úsměv. „Vy jste William Murray?“

„Wilhelmína Murrayová. Ale přátelé mi říkají Mína.“

„Jonathan Harker.“ Vzal její ruku v rukavičce a stiskl ji jako ruku muže, ačkoli se to příčilo dobrým mravům. „Jsem velmi rád, že vás poznávám, slečno Murrayová.“

„Prosím, říkejte mi Míno.“

Zadíval se jí do očí a v jeho očích bylo tolik uznání a úcty, že Mína hned věděla, že s takovým mužem by mohla strávit celý život. O mnoho let později se jí Jonathan svěřil, že právě v ten okamžik se do ní zamiloval.

„Tančíte, pane Harkere?“

„Ne,“ řekl Jonathan rychle. „Obávám se, že pohyb po parketu nepatří mezi mé přednosti.“

Stydí se, napadlo Mínu. „Dobrá. Beztak bych si raději promluvila o tom, jak zachránit dvě mladé dívky před hrůzami ulice. Mohu vás pozvat na šálek čaje?“

„Budu moc rád.“

Většina mužů by na jeho místě takovou odvážnou nabídku odmítla. To, že Jonathan takový nebyl, její city k tomuto mladému muži jen posílilo.

* * *

Po tom hrozivém obrazu umírajícího Jacka Sewarda už Mína nemohla usnout. Přehodila si přes ramena dlouhý staromódní župan a odešla si do kuchyně uchystat časnou snídani.

Za úsvitu se do domu vrátilo služebnictvo a kuchařka hned připravila čaj. Mína se zadívala na odraz vlastní tváře na stříbrném podnosu. Její oči už byly tak ustrašené, že se na nich probdělá noc ani neprojevila. Jeden filozof, jehož dílo kdysi četla, napsal, že „stíny, které člověk vrhá zrána, se večer vracejí, aby ho strašily“. Jí se ale zdálo, že v jejím životě nejsou stíny, jen samá temnota. V posledních letech na různých večírcích často slýchala humorné poznámky, že jistě skrývá někde na půdě svůj vlastní portrét, který stárne místo ní, tak jako obraz Doriana Graye v obskurní povídce pana Wildea, publikované před mnoha lety v Lippincottově magazínu. Pro nebohého Jonathana to ovšem nebyl důvod k smíchu, ale jen opakovaná připomínka její zrady. Cítila, s jakou nevolí se na ni teď dívá, ačkoli se snažila mu vyjít vstříc a oblékat se tak, aby vypadala starší. Ale i skrz hábit, který by se hodil leda na starou pannu, pořád vyzařovala

její mladistvá svěžest. Jonathanovi bylo padesát let, vypadal však nejméně o deset let starší. Chápala, jak trpí a proč se stále častěji oddává alkoholu. Občas ho slyšela, jak vykřikl ze sna, ale nikdy jí neprozradil, o čem se mu zdává. Že by jí stále ještě nevěřil?

Jisté bylo, že se Jonathan jejich společnému domovu vyhýbal, jak to jen bylo možné. Tentokrát to ovšem bylo horší než kdy jindy. Ještě nikdy ji nenechal tak dlouho samotnou. aniž by se aspoň zmínil, kam odjíždí.

Manning před ní rozložil ranní vydání Daily Telegraph a Timesů a ona se dala do čtení. Byla vděčná za každé rozptýlení, které jí umožnilo zapomenout na tu strašnou noční můru, a hned ji upoutal titulek, hlásající, že francouzský aviatik jménem Henri Salmet stanovil nový světový rekord, protože za necelé tři hodiny přeletěl bez mezipřistání z Paříže do Londýna. Mína se musela obdivovat jeho odvaze, ale vzápětí ji napadlo, jak dlouho to ještě potrvá, než se v nějakém podobném článku o mimořádném výkonu objeví ženské jméno.

Ve čtvrt na jedenáct vkročil do pokoje Jonathan. Byl zarostlý, očividně měl kocovinu a jeho šedý tvídový oblek vypadal, jako by se v něm válel po zemi. S dlouhým vzdychnutím se svezl do lenošky.

„Dobré ráno, Jonathane.“

Krví podlitýma očima se zadíval na svou manželku. „Dobré ráno, Wilhelmíno.“ Jako obvykle se k ní choval mile, což bylo svým způsobem ještě horší, než kdyby zuřil vzteky.

Manning tiše vstoupil do pokoje a přinesl novou konvici čaje a ošatku s čerstvým pečivem. Pak zase odešel a neslyšně za sebou zavřel dveře. Za ta léta, co pracoval u Harkerových, si zvykl na všechny zvláštnosti jejich problematického manželství a dokázal vycítit, kdy se chovat, jako by vůbec nebyl přítomen.

Sotva odešel, Jonathan si unaveně protřel oči, ale hned se musel chytit opěrek, aby se v křesle udržel vzpřímeně.

„Pořád jsi opilý?“

Zadíval se na ni, jako by ho překvapovalo, že tu ještě je. Pak se natáhl pro šálek a konvici s čajem. „To tedy doufám.“

„Kde jsi strávil posledních pár nocí? Někde pod mostem? Nebo s nějakou... společnicí!“

„Pod mostem to nebylo, to se neboj,“ zabručel, zatímco si roztřesenýma rukama naléval čaj.

„Proč jsi ke mně tak krutý?“

Jonathan posměšně zdvihl šálek, jako by jí chtěl připít. „Svět je krutý, má drahá. Já jsem jen jeho odrazem.“

Mína hned věděla, že to je narážka na ni a na mladistvou tvář, kterou vídala v zrcadle.

„Pak bych byla ráda, aby se v tobě odrazilo i toto,“ řekla Mína. „Naše manželství nejspíš není takové, jak bychom si je oba představovali. Dokonce spíme v oddělených ložnicích. Ale přesto jsou chvíle, kdy tě potřebuju mít doma.“

„Zapomínáte, paní Harkerová, že jsem vás také jednou potřeboval.“

Mína se kousla do rtu. „Zase jsem měla ty vidiny.“

„Zdá se ti o něm?“ zeptal se Jonathan nevzrušeně a sáhl po Timesech.

„Nejsou to sny. Je to něco jiného.“

„Myslím, že máš tyhle sny vlastně docela ráda, Míno. Že po něm někde v hloubi duše pořád toužíš. Cítíš vůči němu vášeň, kterou já nikdy nedokázal uspokojit.“

Vášeň! Mína vzplanula vztekem a vypjala šíji jako kobra, chystající se k útoku. „Tak počkej...“

„Proč?“ přerušil ji. „Proč se pořád musí vtírat do našeho manželství a rozkládat ho jako rakovina?“

„To ty ho pořád stavíš mezi nás dva, Jonathane, ne já. Já jsem si vybrala.“

Jonathan se k ní pomalu otočil a zadíval se na ni s takovou touhou, že se jí zdálo, že konečně začal vnímat, co mu říká. „Ach má drahá, drahá Míno, jsi pořád tak krásná a mladá jako tehdy, když jsme se potkali. Proto tedy voláš ze spánku jeho jméno? Je to proto, že mě tak vroucně miluješ?“

Mína smutně svěsila hlavu. „Jak dlouho mě ještě budeš trestat za mé chyby? Byla jsem jen hloupá dívka. Neviděla jsem stvůru, která se skrývala za tou maskou.“

„A co s tebou udělal? Zatímco já stárnu, ty...“ Zadíval se na její mladistvé tělo a pak smutně potřásl hlavou.

Vášeň, nadšení, starost o ostatní, to všechno utopil v galonech whisky. Muž, který teď seděl proti ní, v sobě zabil jejího manžela, jedinou lásku jejího života. Byl jí odporný. Tomu, koho kdysi milovala, se tahle troska ani v nejmenším nepodobala.

Jestli s ní chtěl hrát takovou hru, budiž! Sama skryla své city za zdvořile odtažitou maskou a znovu se zadívala do novin. Upoutal ji drobnější titulek, který hlásal: „BÝVALÝ ŘEDITEL WHITBYSKÉ LÉČEBNY ZEMŘEL V PAŘÍŽI“.

S hrůzou přelétla očima první odstavec. „Jack Seward je mrtvý!“

„Co to do tebe zase vjelo?“

„Ta vidina, kterou jsem měla včera v noci... Jack je mrtvý!“ vykřikla Mina a hodila mu noviny do klína. „Tohle nemůže být náhoda.“

Jonathanovi se na okamžik rozzářily oči, jak se pokoušel překonat alkoholové opojení. Když už se zdálo, že je zcela při smyslech, zasmušile prohlásil: „Pokoj jeho duši.“ Přečetl si celý řádek a pak znovu zvedl hlavu a podíval se na ni. Ve vzduchu visela otázka, kterou ani jeden z nich nechtěl vyslovit.

Vrátil se, aby se pomstil?

Jonathan se na okamžik odmlčel, jako by činil nějaké vážné rozhodnutí. Pak mu poklesla ramena a jeho duše se znovu propadla do hlubin malomyslnosti. Vrátil Míně její noviny. „Přejel ho kočár. Píše se tam černé na bílém, že to byla nehoda.“ A prstem jí ukázal příslušnou pasáž pro případ, že by si to chtěla ověřit.

Mína vybuchla vzteky. „Stal se z tebe slepý, opilý hlupák, Jonathane!“

Sotva ta slova vypustila z úst, hned toho litovala. Snažila se ho vyburcovat k činům, ale její příkrá slova toho křehkého muže jen ranila.

„Závidím mu,“ povzdychl si a v koutcích očí se mu zaleskly slzy. „Konečně se zbavil všeho toho utrpení.“ Pak vstal a pomalu odešel.

Míně přeběhl mráz po zádech. Její vidiny nelhaly. Čekalo na ně něco strašného. A jak se zdálo, tentokrát tomu bude muset čelit úplně sama.

Zděšeně vyběhla za Jonathanem, ale dostihla ho jen pár kroků za vstupními dveřmi. „Omlouvám se, Jonathane.

Miluju tě. A vždycky jsem tě milovala. Kolikrát ti to ještě mám říct?“

Jonathan se na ni ani neohlédl, nastoupil do svého automobilu a nasadil si brýle. „Musím uvědomit Jackovu bývalou manželku a dceru v New Yorku. Pokud vím, jsem pořád vykonavatelem jeho závěti, a tak se o to musím postarat.“

Nastartoval motor, přidal plyn, uvolnil brzdu a vyřítil se ze dvora desetimílovou rychlostí.

Mína se za ním dívala, dokud se jí vůz neztratil z očí. Jeho odjezd jí připadal tak definitivní, až jí z toho bylo do pláče. Ale najednou ji z jejího lítostivého rozpoložení vytrhl pocit, že ji někdo sleduje. Někdo se skrýval v keřích podél cesty.

KAPITOLA DESÁTÁ 

Inspektor Colin Cotford procházel Fenchurch Street směrem k Whitechapelu. Byl to ten nejodpudivější kousek světa, jaký si dokázal představit. Za třicet let práce u Scotland Yardu viděl Cotford to nejhorší, čeho je lidská rasa schopna. Už dávno nevěřil na nebe a peklo, o kterém se učil ve škole. Viděl peklo na zemi, a bylo to právě tady, ve Whitechapelu. Nejnuznčjší část londýnského East Endu přitahovala zoufalce vidinou práce ve zdejších továrnách, ale práce bylo málo a lidí mnohonásobně víc. Celá čtvrť přelidněná chudinou páchla směsicí splašků, lidských exkrementů a rozkládajících se odpadků.

Cestou po Commercial Street se Cotford snažil nedýchat nosem, protože tady byl zápach nejhorší. Bylo ještě hodně brzy, teprve svítalo a obchodníci vyráželi s vozíky s ovocem, mlékem a dalším zbožím na tržiště v Covent Garden. S tichým chrastěním jej minul zámečník s kárkou plnou nářadí. Cotford šel dál a předstíral, že nevidí postavy, jež se povalovaly po okrajích ulice - stařeny, které chudoba a neřest proměnily ve stvoření horší než čarodějnice. Některé z nich už neměly sílu ani na to, aby žebraly o jídlo. Jen se schoulily do klubíčka, aby jim bylo teplo, a čekaly na vykoupení v podobě smrti hladem.

Cotford dostal dnes ráno zprávu od vrchního pařížského superintendenta; ten „požadoval“, aby se Cotford co nejrychleji ujal případu jakéhosi povaleče, který zemřel v Paříži. Cotford si promluvil s poručíkem Jourdanem,

francouzským policejním důstojníkem, který na případu pracoval, nicméně celou tu záležitost považoval za plýtvání časem. Vždyť v Londýně by se denně našlo na tucet pomatených nuzáků, které přejede kočár. Dalo se čekat, že v Paříži to bude přibližně stejné.

Jenže Jourdan si očividně myslel, že tenhle případ je něčím výjimečný. U těla oběti byl totiž nalezen meč s postříbřeným ostřím, a podle policejních záznamů šlo o člověka, který v minulosti dostával od francouzského státu granty na vědecký výzkum. Na rozdíl od Metropolitní policie v Londýně nespadala pařížská La Surete Nationale pod magistrát, ale přímo pod francouzskou vládu, a ta chtěla vědět, jestli smrt dr. Jacka Sewarda opravdu byla jen nešťastná náhoda.

Cotford poslouchal Jourdanovu lámanou angličtinu a zoufale při tom koulel očima. Ten muž byl zřejmě přesvědčen o tom, že to všechno byl výsledek nějakého temného spiknutí, a když mu Cotford dal najevo, že to považuje za naprostý nesmysl, Jourdan mu pohrozil, že se spojí s jeho nadřízeným.

Teď Cotford stanul před ubytovnou naproti velkému skladišti ve Wentworth Street. Vytáhl stříbrnou placatici, dal si doušek na zahřátí a vstoupil dovnitř.

Když nastoupil do Scotland Yardu, představoval si sám sebe jako honicího psa. Ale v posledních letech se mu stále častěji zdálo, že jen aportuje. Očekával, že po tolika letech ve službě bude touhle dobou minimálně superintendentem. Koneckonců byl svého času nejmladším jmenovaným konstáblem. Před pětadvaceti lety si ho osobně vybral slavný inspektor Frederick Abberline. Ale dnes byl Cotford stále jen inspektorem v okrsku H. Místo aby seděl ve velké, vyhřáté kanceláři v jedné z budov Nového Scotland Yardu, chodil na pochůzky a zjišťoval zbytečné detaily bezvýznamných případů.

Vstoupil do páchnoucího bytu v nejvyšším patře. Nebylo tu elektrické světlo a okna byla zevnitř zatlučená dřevěnými deskami. Cotford vytáhl z kapsy malou svítilnu. Kužel světla prořízl temnotu a odhalil několik knih pokrytých prachem. Podíval se na tituly: Všechny pojednávaly o okultních jevech. Kolem každého okna i na veřejích dveří visely oschlé stroužky česneku a větvičky cesmíny a po celé místnosti byly rozvěšené náboženské artefakty a symboly snad tuctu různých církví. Cotford přistoupil k zrcadlu, do jehož rámu si obyvatel tohoto pokoje zastrkal teď už notně zažloutlé výstřižky z novin. Musel si nasadit brýle, aby to vybledlé písmo dokázal přečíst.

O několik minut později dorazil seržant Lee a dva kon-stáblové, aby mu pomohli všechno zabalit a odeslat do La Surete Nationale.

„Zatracená práce,“ povzdychl si Lee, když poprvé nahlédl dovnitř. Cotford si nebyl jistý, jestli naráží na stav místnosti nebo na to, jak nelehký úkol je čeká. Lee byl výjimečně vysoký, a tak neustále narážel hlavou do artefaktů zavěšených pod stropem a rozhoupával je, až působily jako nějaká strašidelná parodie na vánoční stromeček.

Seržant se na Cotforda zadíval s hlubokou úctou, protože věděl, že starý inspektor kdysi pracoval na nejslavnějším případu v dějinách Scotland Yardu. Díky publicitě, kterou ona kauza přitahovala, se tehdy proslavilo i jeho jméno, ale protože případ nikdy nebyl vyřešen, padl i na něj stín selhání, který jej pošpinil v očích veřejnosti a podstatně zpomalil jeho kariérní postup. Cítil, že Leeův obdiv vůči němu je neopodstatněný. Ale on naopak v mladém seržantovi spatřoval velký potenciál a doufal, že Lee jednou dosáhne onoho úspěchu, který jemu unikal. Osobně o něm mnoho nevěděl - snad jen to, že Lee má na rozdíl od něj rodinu - a vlastně mu to tak docela vyhovovalo.

Kužel světla z Cotfordovy svítilny padl na stěny, které byly doslova vytapetované stránkami vytrhanými z bible. Najednou mezi nimi zahlédl rudou skvrnu. Přistoupil blíž. Barvou, která na první pohled vypadala jako zaschlá krev, stálo na jednom listu: „ Vivus est. “

„To musel být pořádný blázen,“ ulevil si Lee a nevěřícně potřásl hlavou. „Co to znamená?“

„To nevím, chlapče,“ odpověděl Cotford. „Řekl bych, že to je latinsky.“

Zvedl ze země knihu vázanou v kůži, sfoukl z ní prach a otevřel ji. Zpod obálky vypadla nějaká fotografie. Lee ji zvedl, zatímco Cotford listoval stránkami popsanými nečitelným rukopisem. Lee se zadíval na rub snímku a pak ho inspektorovi strčil pod nos: Lucy Westenrová, má láska, červen 1887. Cotford zavrtěl hlavou. Nic zajímavého. Lee hodil fotografii do krabice, do které jeden z konstáblů už balil věci. Ať si nad tím lámou hlavu kolegové v Paříži.

Cotford zaklapl knihu a už se chystal odejít, ale najednou si uvědomil, že zahlédl něco povědomého. Zdráhal se uvěřit, že by v knize opravdu mohlo být to, co si myslel. Není to spíš tím, že se po dlouhé době vypravil do Whitechapelu a vybavily se mu všechny ty dávné vzpomínky?

„Co se děje, pane?“ zeptal se Lee.

Cotford znovu otevřel knihu a chvíli v ní listoval, než našel stránku, kterou hledal. Ještě jednou ji přelétl očima. Bylo to tam, černé na bílém. Mohla to vůbec být pravda? Poklepal prstem na příslušnou pasáž, ale už se na ni nedíval. Recitoval ta slova tak, jak se mu navždy zapsala do paměti: „Byl to profesor, kdo se chopil chirurgické pily a začal oddělovat Lucyiny údy od trupu.“

Cotford se shýbl k bedně a našel v ní fotografii Lucy Westenrové. Na okamžik se na ni zadíval a politoval děvče, které vůbec neznal. I po těch letech si za to stále dával vinu; napadla ho slova jakéhosi filozofa: „Minulost jako noční můra doléhá na přítomnost.“

Za okamžik už běžel ke dveřím. „Sbalte ty deníky a hned tu bednu přineste za mnou, seržante Lee!“

* * *

O hodinu později Cotford a Lee vstoupili do novogotické cihlové budovy na Viktoriině nábřeží. Mlčky zamířili rovnou do podzemních archivů Scotland Yardu, jimž se přezdívalo „druhá márnice“, aby prošli staré záznamy.

Když uplynulo dalších pár hodin, byli už zoufalí.

„Kde ty zatracené spisy můžou být?“ nadával Cotford.

„Zřejmě se ztratily, pane.“

„To vidím! Ale kam? A proč? Celý ten případ by měl být vystaven hned u hlavního vchodu, aby nám připomínal naši krátkozrakost.“

„Prosím o prominutí, pane, ale ten spis byl původně ve Whitehallu.“

„Vím, že byl ve Whitehallu, kruci! Vždyť jsem na něm sám pracoval!“

„A když jsme se stěhovali ze Scotland Yardu do téhle

budovy, spisy... ne všechny se přesunuly. O některých se neví, kam přišly.“

„Ten případ byl potupou pro celou tuhle instituci a pronásledoval mě jako noční můra,“ zabručel Cotford. „Jestli se někdo dozví, že se nám ty spisy ztratily, už se té ostudy nikdy nezbavíme.“

„Tady něco je, pane,“ ozval se Lee a vytáhl vysokou krabici z černého kartonu. Rohy měla rozdrbané a držela pohromadě jen díky tomu, že byla pečlivě převázána rudou páskou. Cotford ji hned poznal. Vzal si ji od seržanta, jako by šlo o nějakou vzácnou starožitnost. Zažloutlý štítek na ní ještě pevně držel a byl jasně čitelný. Tiskacím písmem na něm stálo: „VRAŽDY VE WHITECHAPELU, 1888“. A pod tím, jeho vlastním rukopisem, číslo spisu 57825.

A ještě níž: „JACK ROZPAROVAČ“.

Od 31. srpna do 9. listopadu 1888 obcházela Londýnem hrůza. Neznámý útočník ve čtvrti Whitechapel brutálně zavraždil celkem pět žen. Vždy udeřil v noci a zmizel beze stopy. Nikdy nebyl dopaden. To byl onen neslavný případ, kvůli kterému Abberline, hlavní vyšetřovatel, povýšil mladého konstábla Cotforda. Ten pracoval v okrsku H, pod který spadal i Whitechapel, a s mnoha doporučeními od svých nadřízených byl ideálním kandidátem začlenění do vyšetřovací skupiny. Ničeho v životě nelitoval Cotford tolik jako oné osudné noci, kdy mu pachatel unikl jen o vlásek. Právě Cotford totiž našel 30. září v Dutfieldově dvoře tělo třetí oběti, Elizabeth Strideové. Zahlédl temnou postavu, jak prchá z místa činu. Dokonce za ní zůstávala krvavá stopa, podle které se dala sledovat. Cotford zapískal na píšťalku, aby přivolal ostatní strážníky, a vyrazil za ní. Ale když už prchajícího málem dostihl, přehlédl v husté mlze obrubník, zakopl o něj a upadl. Když se zvedl, nebylo už po podezřelém nikde ani památky, a on dokonce s hrůzou zjistil, že sám neví, kde je. Jen těžko pak hledal cestu zpátky k místu, kde byla Strideová zavražděna.

Té noci došlo ještě k další vraždě. Na Mitre Square, jen co by kamenem dohodil od místa, kde Cotford zakopl a ztratil stopu, byla později nalezena čtvrtá oběť. V ten okamžik, kdy se zhroutil k zemi, zhroutila se i jeho kariéra. Kdyby byl opatrnější, mohl vejít do dějin jako muž, který chytil Jacka Rozparovače. Celý jeho život by pak jistě byl úplně jiný! Abberlineovi se nikdy nesvěřil, že upadl. Cotford choval velkého detektiva v hluboké úctě a bál se, že by se v jeho očích znemožnil. Něco mu říkalo, že Abberline ví, či aspoň tuší, že před ním něco tají, ale přesto se za něj i za ostatní členy vyšetřovacího týmu postavil, když je veřejnost chtěla postavit na pranýř za jejich zdánlivou neschopnost. Tenhle Abberlineův obětavý krok veřejnost patrně vůbec nezaznamenala a ve Scotland Yardu nejspíš jen urychlil jeho pád, ale pro své podřízené se vrchní inspektor stal hrdinou.

Sotva se Cotford začetl do starých spisů, začal mít pocit, jako by se vracel do minulosti. Listoval přepisy výslechů podezřelých. Dr. Alexander Pedačenko, ruský lékař, který používal pseudonym hrabě Luiskovo. V době, kdy došlo k vraždě páté oběti, Mary Jane Kellyové, byl dr. Pedačenko hospitalizován ve whitbyské léčebně, a Abberline jej tedy jako možného pachatele vyloučil.

Cotford otevřel další složku označenou nápisem „Důvěrné!“. Stačil mu jediný pohled a vzpomněl si, proč ji tak označili. Podezřelým byl v tomto případě dr. William Gull.

„Dr. Gull? Osobní lékař Její Výsosti?“ zeptal se Lee, který mu nenápadně nahlížel přes rameno.

„Právě ten,“ přikývl Cotford. „Tajně jsme sledovali stopu, která se ukázala být slepou uličkou. V roce 1888 bylo dr. Gullovi sedmdesát let a měl po mrtvici. Byl ochrnutý na celou levou stranu těla. Rozhodně to nebyl on, koho jsem tehdy v noci honil po ulicích.“

„Kdy v noci?“

Cotford jeho otázku vůbec nevnímal. Vytáhl z krabice další složku. To je ona! Jeho šance všechno napravit. Osud mu rozdal nové karty. Byl tak vzrušený, že se musel smát.

Lee byl zmatený. Ještě nikdy neviděl inspektora Cotforda takhle rozrušeného. „Obávám se, že vám nerozumím, pane.“

Cotfordovi to bylo jedno. Nebylo nutné, aby mu Lee rozuměl. Cítil, že se mu konečně může splnit jeho dávný sen: odhalit identitu Jacka Rozparovače a postavit jej před soud. Ten profesor, o kterém Seward psal ve svém deníku, byl totiž jedním z Abberlineových hlavních podezřelých. Ačkoli se nikdy nenašel jediný důkaz, který by jej spojoval s některou z vražd, bylo vzhledem k jeho hrůzostrašnému životopisu jednoduše nemožné vyloučit jej ze seznamu podezřelých. Oním podezřelým byl zneuznaný profesor a lékař. Byl to prý vynikající chirurg, ale přišel jak o lékařskou licenci, tak o místo na univerzitě, protože na svých pacientech podnikal experimentální zákroky a z márnice lékařské fakulty kradl těla, která pak zohavoval v rámci jakýchsi odporných rituálů.

Cotford s vítězoslavným úsměvem předal složku svému pomocníkovi. „Dejte na má slova. Na každého jednou dojde.“

Seržant Lee vůbec nechápal, o čem inspektor mluví, a tak se zadíval na jméno podezřelého, napsané velkým písmem na složce: „Dr. Abraham Van Helsing“.

KAPITOLA JEDENÁCTÁ

,,Jak dlouho se chceš schovávat v těch keřích, můj drahý?“ zeptala se Mína. Dívala se na něj, jako by její oči bez problémů pronikly hustým porostem.

Quincey se pomalu vynořil ze svého trnitého úkrytu. „Viděl jsem otcův vůz, tak jsem chtěl počkat, až odjede,“ řekl na vysvětlenou a oprášil si kabát. „Jak jsi poznala, že to jsem já?“

„Vždyť jsem tvá matka, hlupáčku,“ zasmála se Mína. Srdečně jej sevřela v náručí, ale pak se odtáhla a prohlédla si ho od hlavy k patě. „Dlouho jsme se neviděli. Stýskalo se mi po tobě.“

„Mně taky, maminko...“ vyhrkl Quincey, ale pak se odmlčel. Podle jejích zarudlých očí poznal, že plakala. „Co se stalo?“

„Se mnou si nelam hlavu, drahoušku,“ řekla Mína a opatrně mu z vlasů vytáhla uschlou větvičku.

„Je to kvůli otci? Už zase pil?“

„Prosím, Quincey! To je velmi neuctivé.“

„Omlouvám se.“

„Pojď dovnitř. Moc ráda tě vidím, hochu. Ale zdá se mi, že už ses celé týdny pořádně nenajedl.“

* * *

Quincey byl z domova pryč tři roky. Dva z nich strávil jako herec v kočovné společnosti, s kterou procestoval celou Británii, a poslední rok byl proti své vůli uvězněn v Paříži. Za tu dobu poznal úplně odlišné světy.

Vstoupit do domu, ve kterém vyrůstal, pro něj teď byl skoro snový zážitek. Zdálo se mu, jako by se v důvěrně známé vstupní hale zastavil čas. Zadíval se na zábradlí dlouhého schodiště, po kterém se jako malý chlapec tak rád klouzal, ačkoli mu otec neustále připomínal, že by si mohl ublížit. Pak nahlédl do jídelny. Všechno tam vypadalo úplně stejně jako v den, kdy opouštěl rodný dům. Na stole stála matčina oblíbená čajová souprava a vedle ní ležely ranní noviny. A na stolku u krbu broušená karafa s otcovou oblíbenou whisky. Jako malý chlapec dostal Quincey přísně vynadáno, protože rozbil původní karafu, ale od té doby jej už mnohokrát napadlo, zda otce tolik rozlítila ztráta toho drahocenného kousku broušeného skla, nebo to, že přišel o jeho obsah.

Zatímco její syn zůstal stát ve dveřích, Mína došla ke stolu a vzala z něj jedny noviny. Když je přeložila a strčila si je do podpaží, Quincey si všiml, že se jí chvějí ruce.

„Určitě je všechno v pořádku?“ zeptal se ustaraně.

„Samozřejmě, Quincey,“ řekla Mína a slabě se usmála. „Co kdyby ses šel vykoupat a já zatím řekla kuchaři, aby ti připravil pořádné jídlo?“

* * *

Když se Quincey oblékl do čistých šatů, cítil se po vysilující cestě z Paříže jako znovuzrozený. Rozhlédl se po svém starém pokoji. Na první pohled bylo znát, že jde o pokoj malého chlapce. Najednou si v něm připadal jako vetřelec.

Vešel do chodby a cestou kolem pracovny zahlédl matku, jak zase zamyšleně hledí na tu starou fotografii, jež ji zachycovala spolu s její dávnou přítelkyní Lucy, která,

když byla zhruba v jeho věku, podlehla zákeřné nemoci. Jistě bylo velmi smutné přihlížet tomu, jak mladý život končí ještě dřív, než pořádně začal. Vždycky poznal, kdy je matce smutno, protože v takových chvílích sedávala právě před touhle fotografií. Skoro se mu zdálo, jako by se na svou zesnulou přítelkyni v těžkých chvílích obracela s žádostí o radu.

Jak se tak díval na svou matku, uvědomil si, že podobně jako se za ta tři léta skoro nezměnil jejich dům, i ona vypadala pořád stejně jako v ten den, kdy odsud odešel. Pochyboval, že by čas byl tak milostivý i k jeho přísnému, zahořklému otci. Vzpomněl si, jak jej kdysi před lety tři chlapci z jeho školy provokovali nemístnými poznámkami o jeho matce a jejím mladistvém vzhledu, a on se tehdy tak rozčílil, že se s nimi popral a všechny tři je přemohl. Přestože za to byl dočasně vyloučen ze studia, byl dodnes hrdý na to, že se zachoval právě takhle. Pak se mu vybavilo, jak si s matkou tropili šprýmy z cizích lidí hrou na to, že jsou bratr a sestra. Vždycky si myslel, že jednoho dne zestárne tak jako jeho otec, a byl jen rád, že ten den dosud nenastal. Kdyby se poté, co byl dlouho pryč z domu, vrátil a našel ji zestárlou a nemocnou, proklínal by sám sebe za to, že odešel, a ještě víc by nenáviděl otce, který jej vyhnal.

Až když zahlédl prostřený stůl, uvědomil si, že má hlad jako vlk. A brzy musel uznat, že od chvíle, kdy odešel z domu, se nikdy tak dobře nenajedl. Sotva odložil příbor, objevila se jejich komorná Mary a sklidila ze stolu.

„Když ses najedl,“ ozvala se za jeho zády Mína, „snad bys mi mohl vysvětlit, proč ses nás po tolika letech rozhodl navštívit zrovna teď, uprostřed semestru?“

„A slíbíš mi, že se nebudeš zlobit?“

„Víš, že něco takového ti slíbit nemohu.“

„Nevadí. Nejspíš se ti se vším stejně musím svěřit.“ Zhluboka se nadechl a spustil: „Někoho jsem poznal. Je to úžasný člověk...“

Mína otevřela ústa, jako by chtěla něco říct, ale zřejmě nenacházela ta správná slova. Quincey už chtěl pokračovat, ale v tu chvíli se ve dveřích objevila Mary a přinesla čaj a sušenky. Jeho oblíbené.

Sotva zas odešla, Mína se vzrušeně zeptala: „Tak pověz, kdo je ta šťastná mladá dáma?“

„Mladá dáma?“

„Vždyť jsi říkal, že jsi potkal někoho úžasného...“

„To ano, ale...“ Na okamžik se odmlčel a pak pravil: „Matko, nebudeš tomu věřit. Osobně jsem se setkal s Ba-sarabem!“

„S kým?“

„Cožpak jsi o něm nikdy neslyšela? Je to génius, matko! Celá Paříž o něm teď mluví. Největší shakespearovský herec na světě.“

„Ale ne, Quincey. Už zase?“

„Basarab mi poradil, abych se nesnažil naplnit otcovy neúspěšné ambice a stal se tím, kým doopravdy jsem.“

„A ty jsi samozřejmě usoudil, že ti rozumí líp než tví vlastní rodiče.“

„Myslím, že ve mně viděl talent.“

„Ale ten v tobě přece vidíme i my. Co tvoje studium?“

„Po rozhovoru s Basarabem jsem se rozhodl, že skončím se studiem práv na Sorbonně a budu se ucházet o angažmá v Lyceu.“

„Nevím, co bych ti na to řekla, Quincey,“ řekla jeho matka chladně. „Uzavřel jsi s otcem určitou dohodu. A kdybys na Sorbonně dával pozor, jistě bys věděl, že ústní dohoda je stejně závazná jako písemná smlouva.“

„Prosím, matko, ta dohoda byla uzavřena pod nátlakem. Neměl jsem žádné peníze. A on uplatil manažera divadla, aby mě okamžitě propustil. V tu chvíli jsem mohl buď přijmout jeho podmínky, anebo skončit s prázdnou kapsou na ulici.“

„Přimluvila jsem se za tebe. Dala jsem mu své slovo. Tvůj otec tě chtěl poslat na Cambridge, a já mu slíbila, že vystuduješ a staneš se právníkem, aby ti dovolil jít na Sorbonnu.“

„Abych si aspoň trochu zachoval kontakt s uměleckým prostředím, to vím,“ přikývl Quincey. „Ale v tom případě bych řekl, že by mi v Cambridgi bylo lépe. Víš, jak strašné to je, když po něčem zoufale toužíš, vídáš to každý den a přitom je jasné, že je to pro tebe zakázané ovoce? Z toho by člověk snadno zešílel.“

„Rozumím ti, synáčku, rozumím ti víc, než si myslíš, ale nic to nemění na tom, že jsi slíbil, že dokončíš studium práv. Slib je slib.“

„Jestli mám opravdu takový talent, jaký ve mně viděl Basarab,“ začal Quincey nadšeně, „tak mě přijmou na uměleckou školu. A pak ať ten starý blázen táhne k čertu.“

Mína se vymrštila z křesla a uštědřila Quinceymu silný políček. Samotnou ji to nepřekvapilo o nic méně než jeho. Nikdy dřív na něj ani jeden z rodičů nevztáhl ruku.

„Quincey Arthure Johne Abrahame Harkere!“ křikla na něj, jen stěží schopná se ovládnout. „Jonathan je ještě pořád tvůj otec a v hloubi duše tě velmi miluje.“

„A proč to tedy tak dobře tají?“ ohradil se Quincey dotčeně.

„Jsi ještě příliš mladý a naivní na to, abys to pochopil, ale on to dává najevo každý den. Přece jen mu rozumím o něco líp než ty a vím, že všechno, co dělá, má svůj dobrý důvod. Jde tady o víc než jen o tvé sobecké tužby. V tomhle ti opravdu nemůžu dát své požehnání, Quincey. Musíš nám věřit, že víme, co je pro tebe dobré.“

Quinceymu ta slova rvala srdce. Vždycky si s matkou dobře rozuměli. Vždycky mu dodávala naději a naslouchala jeho představám a snům. Jenže teď se najednou snažila je umlčet, právě tak jako jeho otec. Nakonec se tu tedy přece jen něco změnilo, napadlo ho. Vždycky cítil, že jeho rodiče mají mnohá tajemství, o která se s ním nehodlají podělit. Ale ať šlo o cokoli, už mu to bylo jedno. „Ego sum qui sum. Jsem ten, který jsem, a je na čase, abych tak začal žít.“

Míně se v očích zatřpytily slzy a její tvář se zatáhla něčím, co Quincey považoval za bezdůvodnou obavu. Ještě jednou se pokusila svého syna přesvědčit. „Prosím, Quincey, nedělej to.“

Hodiny odbily jedenáctou. „Musím stihnout vlak,“ pravil Quincey odměřeně. „Ubytuji se v Londýně. Nebudu vás už déle obtěžovat.“

Aniž by se matce podíval do očí, vstal a odešel. Bylo to poprvé v jeho životě, kdy se s matkou nerozloučil polibkem.


KAPITOLA DVANÁCTÁ

Vysoká postava hraběte Drákuly v obnošeném večerním obleku a černém, rudě lemovaném plášti jako by vyplnila celou tu zašlou anglickou jídelnu. Pohled jeho temných očí byl neoblomný. Ale pak se ten pochmurný výraz pomalu proměnil ve zlověstný úsměv. „Mohl byste zopakovat, co jste právě řekl, profesore?“ zeptal se hrdelní angličtinou, jež nesla stopy výrazného východoevropského přízvuku.

Starší muž si povzdychl. „Ptal jsem se, zda by si pan hrabě přál vědět, co jsem předepsal naší nebohé slečně Westernové.“

„Cokoli, co se týče mé drahé Lucy, mě pochopitelně hluboce zajímá, profesore.“

Profesor Van Helsing vytáhl zpod pláště masivní dřevěný kříž a otočil se čelem k hraběti. Drákula vztekle zasyčel, ustoupil o pár kroků a přitáhl si plášť těsněji k tělu. Při tom si však přišlápl jeho lem, zavrávoral a převrhl lampu, stojící na nízkém stolku. Když se roztříštila o zem, oba muži sebou trhli.

Hrabě zakašlal, jako by se dusil. „Tak jste tedy... vy a ten právník... Jonathan Harker... tak jste zjistili, co podle vás... zjistili jste, profesore Van... Helstocku...“

Van Helsing jen obrátil oči v sloup.

„A teď je na čase,“ pokračoval hrabě Drákula, „abyste vy i váš přítel... odjeli zpátky do... do té země, kde se nosí dřeváky!“

„Jmenuje se Van Helsing!“ křikl na něj ten druhý muž. „A předpokládám, že myslíte Holandsko, vy tupče!“

„Ty ubohá nicko!“ okřikl ho hrabě Drákula, jehož hlas najednou pozbyl exotický přízvuk. „Máš vůbec představu, jaký talent tu před tebou stojí?“

„Pokud se nepletu, stojí přede mnou opilec, který si nedokáže zapamatovat ani pár vět!“

Hrabě Drákula byl vzteky bez sebe. Obrátil se čelem k reflektorům a křikl: „Stokere! Tomuhle zabedněnci dejte okamžitě výpověď!“

Van Helsing popadl jeho kápi a přetáhl mu ji přes hlavu. Drákula sice nic neviděl, ale po paměti popadl Van Helsinga za límec. Oba se chvíli přetahovali, ale pak hraběte přepadl další záchvat kašle.

„Spolknul jsem upíří zub, krucinál!“ vykřikl, sotva popadl dech. Strhl si z hlavy kápi a zasáhl Van Helsinga pravým hákem. Profesorovi začala z nosu téct krev.

Bez sebe vzteky se přikrčil a vrhl se na hraběte. „Nech toho, ty blázne! Budu mít celý kostým od krve!“

* * *

Quincey Harker v zákulisí honosného, podle řeckého vzoru vybudovaného Lycea smutně potřásl hlavou. Tak tenhle člověk, který vrávoral po jevišti s levnou kouzelnickou kápí přes hlavu, byl ten slavný americký herec John Barrymore? I od Torna Reynoldse, který hrál postavu Van Helsinga, by čekal větší sebeovládání - zvlášť po tom, co jej viděl v roli Vinaigrea v Madame Sans-Géne. Teď už ovšem i Reynolds - snad z bolesti - zapomněl na úctu vůči kolegovi a pustil se s Barrymorem do tvrdé rvačky.

Byl to opravdu smutný pohled. Jeviště by přece nemělo být zápasnickým ringem. Herci by jeden druhého měli chovat v úctě. A každý pohled na to, jak se perou jak divocí psi, mlčky dával za pravdu předsudkům, jež vůči nim chovala veřejnost. Quincey však přesto cítil, že udělal dobře, když dal na Basarabovu radu. Basarab byl elegantní muž a choval se jako profesionál - a právě takový chtěl být i on. Jenže v tuhle chvíli jej trápilo víc věcí než jen pohled na smutný cirkus na jevišti.

Bram Stoker, urostlý Ir, jehož rudé vlasy a vousy pomalu prokvétaly stříbrem, seděl hned v první řadě. Když viděl, co se stalo, zabouchal holí do země a křikl: „Pánové! Jste snad profesionálové, ne?“

Mladší muž po jeho boku hned vyskočil na pódium a s hlasitým křikem je od sebe odtrhl. „Nechte toho! Chováte se jako děti!“

„On si začal!“ namítl rozhořčeně Reynolds, který si teď oběma rukama držel krvácející nos.

Barrymore byl rád, že se udržel na nohou. „Pane Stokere, já si rozhodně nenechám líbit urážky od takového patentovaného vola! Trvám na tom, aby byl okamžitě propuštěn!“

„Pane Barrymore, mějte prosím aspoň špetku pochopení.“

„Pochopení? Tohle je otázka cti!“

„Buďte tak laskaví a nezapomínejte na to, že producentem této hry jsem pořád ještě já,“ ozval se Hamilton Deane. „A já rozhoduji o tom, kdo bude nebo nebude propuštěn. Obsazovat role novými herci by bylo zbytečné plýtvání penězi. Pan Reynolds zůstane.“

„V tom případě jste, pane Hamiltone Deane, producente póvlu, právě přišel o svou hvězdu!“ vykřikl Barrymore a vztekle odkvačil do zákulisí.

Stoker se ztěžka opřel o svou hůl a došel za ním. „Přitáhl jsem vás sem z Ameriky jen z úcty k vašemu otci, Bůh dej pokoj jeho duši. Právě na tomhle jevišti dělal své první divadelní krůčky. Tak už, prosím, přestaňte tuhle hru brát jako jednu z těch vašich přihlouplých komedií! Máte šanci stát se velkým hercem tady v Londýně! Mohl byste být slavnější než Henry Irving, ale ten byl aspoň dost chytrý na to, že si ledviny zničil až poté, co si získal slávu. Vy jste tak šikovný, že byste se možná stihl dočista zničit ještě před tím, než si svět zapamatuje vaše jméno.“

„Mě zajímá jen jedno,“ odvětil Barrymore. „Hodláte vyhodit tohoto tupce, nebo ne?“

„Rozhodně ne. Pan Reynolds je zasloužilým členem našeho divadelního spolku už víc než třicet let!“

„V tom případě si seženu lístek na první loď do Ameriky,“ odsekl Barrymore a vrávoravě vyrazil do šatny.

„Pane Barrymore, myslete na to, co děláte!“ zavolal za ním Stoker. „Pokud si vzpomínám, odjel jste z New Yorku jen proto, že tam nikdo nechtěl zaměstnat dočista opilého herce...“

John Barrymore se zastavil, mírně se zakolébal, pak se obrátil na Stokera a řekl: „Myslíte si,že muž mého talentu nemá žádné jiné nabídky? Pojedu do Kalifornie. Už dávno mi nabízeli role ve filmech. Dejte na mě, tohoto okamžiku budete až do smrti litovat.“

Quincey pár filmů viděl v Paříži. Byla to levná zábava a on dost vážně pochyboval, že by se k její výrobě kdy

propůjčil nějaký opravdu známý herec. Postavy na plátně byly němé, a tak byli jejich představitelé nuceni až komicky přehrávat každé gesto, aby obecenstvo chápalo, o co se jedná.

Rozdurděný Barrymore do něj cestou ven ještě vrazil. „Dávej přece pozor!“ okřikl ho podroušeným hlasem.

„Omlouvám se, pane Barrymore.“

Pak už se ozvalo jen prásknutí dveří a John Barrymore ve své roli definitivně skončil. Quincey nevěřil svým očím.

Pak ovšem zjistil, že Deane a Stoker teď zírají na něj.

„A kdo jste sakra vy?“ ozval se Deane nevraživě. „Tohle je neveřejná zkouška.“

„Omlouvám se, jdu příliš brzy, ale mám domluvenou schůzku s panem Hamiltonem Deanem,“ řekl Quincey nesměle.

„Ach ano, jistě. Vy jste ten mladík, který se chtěl ucházet o angažmá. Jak se jmenujete?“

„Quincey Harker.“

Stoker sebou trhl, jako by mu do pusy vletěla moucha.

„Promiňte, ale nepřeslechl jsem se?“ pokračoval Quincey. „Opravdu je jednou z postav v téhle hře právník jménem Jonathan Harker?“

„Ano... A co má být?“ zeptal se Stoker.

„Můj otec se jmenuje Jonathan Harker... a je to právník.“

* * *

O pár minut později se už Stoker, Deane a Quincey tísnili v Deanově malé kanceláři. Stěny byly pokryté zarámovanými fotografiemi z dob, kdy Lyceu vévodil Henry

Irving. Stoker zamračeně přihlížel, jak Deane podává Quinceymu knihu s jasně žlutou obálkou, na níž rudým písmem stálo:

Bram Stoker: DRÁKULA

* * *

„Postava z románu. Můj otec se přede mnou nikdy ani nezmínil...“ podivil se Quincey, zatímco obracel stránky. Konečně držel v rukou důkaz otcova pokrytectví ve vztahu k umění. Bylo to fascinující. Hlavou mu vířilo tolik otázek. A přece... Quincey se kousl do rtu. Nechtěl projevit stejnou neúctu vůči nepsaným zákonům divadla jako Barrymore. Začínající herec nemohl zpochybňovat slova producenta nebo režiséra, pokud nechtěl přijít o svou práci... a Quincey zatím ještě žádnou nedostal.

Stoker mu vyškubl knihu z rukou. „To je směšné!“ štěkl na něj. „To jméno jsem vymyslel podle Josepha Harkera, scénografa, který pro nás pracoval v osmdesátých letech. Spojitost s vaším otcem je čistě náhodná.“

„Ale pozoruhodně přesná, nemyslíš, Brame?“ zeptal se Deane.

,,Drákula je můj román, a je zcela smyšlený.“

„Nikdo netvrdí nic jiného,“ uklidnil jej Deane. „Ovšem vzpomínám si, že jsi trval na tom, abychom uspořádali autorské čtení, abys prokázal své autorství. Stále nechápu proč.“

„Jediné, co musíš vědět, je, že jediným autorem jsem já,“ odsekl Stoker a pak obrátil svůj zlostný pohled na Quin-ceyho. „Je mi líto, mladý muži, ale Lyceum v tuto chvíli další herce nepřijímá. Děkujeme.“

„Ale pane Stokere...“

Stoker se k němu otočil zády a měl se k odchodu, ale Deane mu položil ruku na rameno a polohlasně řekl: „Brame, máme zpoždění. Hodí se nám každá výpomoc. Přetáhli jsme rozpočet a lidí je málo. A kromě toho jsi právě vyhodil představitele hlavní role.“

Quincey vzrušeně vyskočil na nohy. „Snad bych vám právě s tím mohl pomoct.“ Oba dva se na něj překvapeně podívali. Tohle byla jeho jediná příležitost. „Co kdybych vám mohl zajistit účast největšího herce naší doby? Muže, o kterém kritici prohlašují, že když hraje Shakespeara, je to, jako kdyby svou rolí žil, jako by proléval pravou krev a sváděl pravé bitvy?“

„To mluvíte o Basarabovi?“ zeptal se Deane.

„Je to můj přítel. A jsem si jistý, že jeho jméno na plakátech by natolik zvýšilo příjmy z prodeje vstupenek, že by to ospravedlnilo veškeré další výdaje.“

Deane nakrčil obočí. Ta myšlenka jej očividně zaujala.

Stoker přísně zaklepal do země hůlkou. „Hvězdou této hry je John Barrymore Však on se vrátí.“ Když odcházel, dodal ještě: „Z těch filmů beztak nikdy nic nebude.“

Sotva zmizel z doslechu, Deane řekl: „Pan Stoker bohužel zapomíná, že Barrymoreovi potrvá nejméně tři týdny, než dorazí do Kalifornie. I kdyby si hned v tu chvíli uvědomil, že udělal strašnou chybu, a vydal se na cestu zpátky, než se vrátí, budeme na mizině.“

„Basarab je jen den cesty odsud, v Paříži. Podle mě je to snadné rozhodnutí.“

Deane se mu zadíval do očí; hleděl mu do nich tak dlouho, až to Quinceymu začalo být nepříjemné. „A dodržíte své slovo, pane Harkere? Dá se vám věřit?“

„Zcela jistě, pane Deane.“

„Dobrá. V tom případě bych vás rád pozval na večeři,“ řekl Deane. „Myslím, že si máme hodně co říct.“

KAPITOLA TŘINÁCTÁ

Quid verum atque decens, tak znělo motto rodiny Sto-kerových - „Jen co je pravé a ctnostné.“ Bramův otec dbal na to, aby si je on i jeho šest sourozenců dobře zapamatovali, ale spisovatel poslední dobou zjišťoval, že je pro něj čím dál tím těžší je dodržet.

Tanam an Daibhal, zaklel tiše svou rodnou gaelštinou. Zavřel se ve své kanceláři a čekal, až ten mladíček odejde, ale bohužel jej pak zaslechl, jak opouští divadlo v doprovodu Hamiltona Deana. Měli namířeno do krčmy u Cheshirského sýra, Deanovy oblíbené hospůdky, a očividně se chtěli bavit o Basarabovi. Přitom se Stoker téměř modlil, aby se Deane té nabídky nechytil. Ač by se lidem mohlo zdát, že často měnil svoje plány, byl Stoker celý život velmi důsledný. Všechno, co dělal, bylo součástí většího, dobře promyšleného záměru. A jakýkoli nepředvídatelný element - například tenhle Quincey Harker - jej znepokojoval.

Drákula byl pro Brama Stokera poslední nadějí. Byla to jeho poslední příležitost prosadit se jako spisovatel, poslední šance žít svůj sen a udržet si divadlo. Teď, když jeho syn vyrostl a odešel, už doma neměl nikoho, kdo by ho čekal. I jeho krásná žena se k němu chovala odměřeně, ale Bramovi už na tom pramálo záleželo. Celé desítky let bylo jeho skutečným domovem divadlo Lyceum, a on by raději zemřel, než aby přihlížel, jak vládu nad touto scénou přebírá někdo jako Hamilton Deane.

Stoker kulhavou chůzí došel na jeviště. Pohled na řady sedadel v něm vzbuzoval tolik vzpomínek na tolik úspěšných představení... ale přesto se toho tolik změnilo. Zmizel úchvatný klenutý strop, který se mu vždycky tak líbil. Před orchestřištěm přibyly další dvě řady sedadel. Nesnášel, jak Deane přestavoval jeho milované klasické divadlo na nějaký kabaret. Ačkoli se jinak nebránil novotám průmyslového věku, divadlo podle něj mělo zůstat čímsi posvátným. Copak by někoho napadlo modernizovat gotické katedrály v Benátkách? Možná Deana, pomyslel si a sám pro sebe se zasmál. Deane byl posedlý vším novým a zanášel tenhle nešvar do Stokerova divadla. Nainstaloval sem Marconi-ho bezdrátovou stanici, protože tvrdil, že díky tomu herci přestanou neustále odbíhat z budovy kvůli vyřizování osobních zpráv. Pořídil Edisonův nový bodový světlomet. Dokonce angažoval slavného divadelního architekta Ber-tieho Crewea, aby přestavěl sál a „zlepšil v něm akustiku“. Ačkoli Stokerovi byla tahle jeho láska ke všemu novému a modernímu veskrze odporná, chápal, že právě díky ní je Deane schopen ocenit inovativní myšlenku. Deane viděl v jeho románu potenciál. Poznal, že hrůzostrašné příběhy, které se dosud objevovaly jen v sešitcích za čtvrťák a brakových novelách, si konečně nacházejí cestu k širšímu publiku. Uvést po úspěšných adaptacích Frankensteina a Jekylla a Hydea na jeviště i Drákulu, to byl nápad, který jim mohl vynést nemalé jmění. Stoker měl divadlo a Deane měl peníze: dokonalá kombinace. Ale Stoker už se kolem divadel pohyboval dost dlouho na to, aby znal „zlaté pravidlo“: Ten, kdo má zlato, dělá pravidla. Deane byl vůči jeho námitkám hluchý. A proč by nebyl? Kdyby

Stoker téhle branži tak dobře rozuměl, tak proč by jeho divadlo krachovalo?

Bram odjakživa tiše toužil stát se hercem. Z úcty k rodičům se jako mladík dal na studium práva, ale psát nikdy nepřestal. Doufal, že jeho učitelé časem rozpoznají talent - pak by snad mohl rodiče přesvědčit, aby mu dovolili vydat se na uměleckou dráhu. Ale to se bohužel nestalo, protože jej zastínil jeho přítel a spolužák Oscar Wilde. Bramova rivalita sWildem se dokonce přenesla i do milostné roviny: Bram tiše miloval Florence Balcombeovou, nejkrásnější ženu, kterou kdy viděl. Ale byl to Wilde, kdo se jí dvořil veršíky plnými lásky a nakonec ji získal.

Florence možná poznala, že Oscar nachází větší zalíbení v mladých mužích, protože jejich vztah po nějakém čase skončil a ona přijala Stokerovu společnost. Ovšem s postupem času si mladý Bram uvědomil, že její volba nebyla motivována láskou, ale spíš touhou po finančním zabezpečení. Stal se totiž asistentem v advokátní kanceláři a Florence dobře věděla, že budoucnost s ním bude jistě snazší než život s bohémským umělcem. Toužila po tom, aby se stala součástí londýnské vyšší společnosti. Stoker potřásl hlavou. Ačkoli Oskar přišel o krásnou ženu, on mu pořád záviděl jeho literární úspěch. Aby si zachoval duševní klid, zůstával v kontaktu se světem literatury. Bez nároku na honorář psal divadelní recenze pro Dublin Mail. A poté, co napsal vzletnou recenzi na Hamleta v podání Henryho Irvinga, dostal se do kruhu vysoce postavených přátel slavného shakespearovského herce.

Bram brzy opustil své zaměstnání a stal se Irvingovým obchodním partnerem a divadelním manažerem. Byl to

pro něj dar z nebes, protože teď mohl prožívat svůj životní sen alespoň prostřednictvím Irvingovy hvězdy. Florence si byla jistá, že to všechno vyústí v další Bramovo selhání, ale jak peníze přibývaly, postupně změnila názor. Stokerovi se začali stýkat se společenskou smetánkou, například s malířem Jamesem McNeillem Whistlerem, básníkem Francesem Featherstonem a sirem Arthurem Conanem Doylem. Ocitli se ve společnosti opravdových celebrit, ale Bram věděl, že proniknout do těchto kruhů jim umožnilo jen spojení s Irvingem. Ať na něj naléhal sebevíc, Irving se nikdy neuvolil uvést žádnou z jeho her. Ačkoli Stoker s neúnavnou pílí vyřizoval jeho vlastní záležitosti a dokonce řešil i jeho vztahy se ženami, Irving jeho literární tvorbu přehlížel a ani v nejmenším mu nepomohl.

Nakonec se Stokerovi přece jen naskytla příležitost stanout na jevišti. Roku 1890 Oscar Wilde poněkud vybočil ze svého dosud zavedeného stylu a napsal goticky temný příběh Obraz Doriana Graye. U svých čtenářů slavil obrovský úspěch. Ale krátce nato byl Bramův přítel a rival zatčen a stránky novin se začaly plnit reportážemi ze soudní síně, kde čelil obviněním ze silně pohoršujícího chování. Stokerovi svitla naděje, že by se mohl přiživit na nejnovější literární módě, a tak následoval vzoru nejen Wildeova, ale i vzoru Mary Shelleyové a Johna Polidoriho. V létě roku 1816 vyzval proslulý básník lord Byron své hosty k tomu, aby napsali strašidelnou povídku. Všeobecně se předpokládalo, že nejlépe ze všech přítomných si povedou oba spisovatelé, lord Byron a Percy Shelley; nikdo neočekával, že by je nakonec mohli zastínit Percyho manželka Mary a dr. John Polidori. Ale právě onoho večera se zrodila

novela Frankenstein i povídka Upír, které dvěma nejméně zkušeným autorům z celé společnosti přinesly obrovský ohlas. Bram tyhle temné a strašlivé příběhy miloval a začal sám hledat námět, kterým by se jejich úspěchu mohl vyrovnat. Příležitost se mu naskytla právě v okamžiku, kdy se Wilde ocitl za mřížemi a zanechal po sobě tvůrčí vakuum. Bram usoudil, že to je vhodná chvíle vystoupit z Irvingova a Wildeova stínu. Nebyl to oportunismus, jen projev jeho přesvědčení, že tvrdá práce by časem měla dojít nějakého uznání.

Nepřekvapilo ho, že jeho editor a vydavatel pro tenhle záměr neměl nejmenší pochopení; znal jej koneckonců jen jako autora úspěšných životopisných a přehledových publikací. Ale zarazil ho naprosto odmítavý postoj, který zaujala Florence.Ta usoudila,že Bram jen plýtvá časem, a navíc prohlašovala, že žánr hororových povídek je pod jejich společenskou úroveň. Stoker s lítostí seznal, že je ve své snaze stát se úspěšným romanopiscem zcela osamocen.

Uvědomil si, že si pro svůj nový román měl hledat jiného vydavatele. Byl si jistý, že lidé, pro které pracoval doposud, doufají v neúspěch, který by ho zas „přivedl k rozumu“ a přinutil vrátit se k psaní faktografických prací. Ti tupci nejenže změnili titul jeho románu z Nemrtvý na Drákula, ale vyškrtali z něj stovky stran plných nepostradatelných pasáží. Stoker si byl jistý, že Wildeova díla nikdo tak drze necenzuroval. A navíc jeho vydavatelé Drákulu ani trochu nepropagovali. Že však kniha nejde na odbyt, to samozřejmě nakonec předhazovali Bramovi.

Po všech těch letech Bram pořád cítil, že stojí ve stínu svého bývalého spolužáka. Wilde byl úspěšnější i ve vězení,

a později dokonce i po smrti. Dorian Gray se prodával tak rychle, že se po každém dotisku jen zaprášilo. Stoker doufal, že by Drákulovi mohl udělat dobrou reklamu Irving, ale když velký herec knihu dočetl, prohlásil jen „Příšerné!“, a jedním slovem tak zabil veškeré jeho naděje, což mu Stoker nikdy neodpustil.

O několik let později Irving zemřel - tak nečekaně, že se ani jeden z nich nestačil tomu druhému omluvit. Ke Stokerově údivu odkázal divadlo Lyceum ve své poslední vůli právě jemu. Bram teď poprvé ve svém životě měl nad něčím naprostou kontrolu. Ale nebýt jména Henryho Irvinga, které si obecenstvo s divadlem spojovalo ještě dlouho po hercově smrti, moc dobře by se mu nedařilo. Ti nejlepší a nejchytřejší herci z jeho souboru postupně odcházeli ke konkurenci. Lyceu se zoufale nedostávaly peníze a tlak na jeho ředitele byl už nesnesitelný. Stoker dostal mrtvici.

Poté si uvědomil, že vstoupil do posledního dějství svého života a zbývá mu už jen jediná příležitost pomoci svému románu k úspěchu. K tomu, aby se kniha začala lépe prodávat, potřeboval, aby se z divadelního provedení Drákuly stal kasovní trhák. Cítil, že kdyby představení propadlo, jeho vlastní chatrné zdraví už by mu další šanci nedalo. Nechtěl, aby se jeho jméno zapsalo do dějin jen poznámkou pod čarou v Irvingově velkolepém životopise. Musel to být on sám, kdo tomuhle představení dodá klíčovou ingredienci k úspěchu, ne Hamilton Deane nebo nějaký Quincey Harker.

Bram se zadíval na prázdná karmínová sedadla v hledišti divadla. On bude tím, kdo je zaplní. Musí přivést zpátky Barrymora a znovu vzít do rukou otěže vlastní hry.

Najednou si uvědomil, jaká to je ironie, že právě díky Dea-novu ďábelskému bezdrátovému přístroji bude schopen odeslat telegram do Southamptonu a s pokorou požádat Barrymora, aby nejezdil do Ameriky. Byl rozhodnut, že hvězdou jeho hry se stane Barrymore. Na nějaké kompromisy už neměl chuť ani čas.

KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

  Vzdálený zvon z  Westertoren odbil další hodinu. Rozezněl se každých patnáct minut, a právě proto už ho starý muž sotva vnímal. Ale poslední dobou se mu zdálo, jako by jeho zvonění bylo stále hlasitější, jako by jej zvon provokoval, odpočítával mu poslední hodiny života. Většinu času stařec trávil v bytě plném starých knih na Haarlemmmer Hottuinen a díval se z okna ve třetím patře na kanál Prinsengracht. Jediné spojení s vnějším světem pro něj představoval štůsek novin, které se mu vždycky koncem týdne objevily za dveřmi, spolu se zásobou potravin.

Stařec si nasadil brýle a rozevřel Timesy. Nějaký Francouz stanovil nový světový rekord v letectví. Nesouhlasně potřásl hlavou. Člověku přece nepřísluší létat. Už řecká mytologie uváděla varovný příklad Ikara, který vystoupal příliš vysoko ke slunci. A poučení z tohoto příběhu nepochybně stále platilo: Pýcha předchází pád. Tahle průmyslová revoluce jako by otevřela stavidla lidské arogance. Stařec obrátil list a očima přelétl společenskou rubriku. Obvykle se o dění ve vyšší společnosti vůbec nezajímal, ale jeden z titulků upoutal jeho pozornost: „BÝVALÝ ŘEDITEL WHITBYSKÉ LÉČEBNY ZEMŘEL V PAŘÍŽI".

Stařec se zachvěl a třesoucím prstem přejel po řádkách. Srdce se mu rozbušilo podezřením, jež se vzápětí potvrdilo: Jméno mrtvého znělo dr. Jack Seward.

Článek neposkytoval mnoho podrobností o jeho smrti, patrně šlo o nehodu, při které se nešťastník střetl s projíždějícím kočárem. Ale co dělal v Paříži? Stařec se znovu podíval na datum. Jack zemřel skoro před týdnem. Tak dlouho trvalo, než se zpráva dostala do novin a noviny sem k němu. Zatraceně! Rozhrábl zbytek deníků a vylovil z něj všechna vydání Le Temps. V jednom z nich skutečně našel obšírnější zprávu o Jackově smrti. Prostudoval si ji, jak nejlépe mohl, ačkoli jeho znalosti francouzštiny už značně polevily; moc platné to však nebylo, protože ani tady se nedozvěděl o moc více. Tragickou nehodu před vchodem do divadla Odeon patrně zapříčinila hustá mlha a nepozornost vozky.

Stařec se chystal noviny odhodit stranou, ale na poslední chvíli jej ještě něco upoutalo. Jeden ze svědků tvrdil, že zahlédl dvě ženy, které naskočily do ujíždějícího kočáru, nicméně podle policie byl tento svědek zcela nedůvěryhodný, neboť tvrdil, že kočár nikdo neřídil.

Pro francouzskou policii byla tahle výpověď nejspíš zcela nepodstatná, ale pro starce to bylo výstražné znamení. Nikdy nevěřil na „nehody“.

„Hij leeft... on žije, “ zašeptal si sám pro sebe a jeho srdce se rozbušilo ještě rychleji, tentokrát strachem. Pocítil ostrou bodavou bolest v dásni, jako by ho někdo bodl rozpáleným nožem.

Během okamžiku se mu začala svírat hruď. Stařec zalovil v kapse a nahmatal krabičku s léky, ale sotva ji vytáhl, jeho levá ruka zchromla. Rozechvělými prsty se pokusil otevřít drobnou sponu. Zubatá stiskla ještě silněji a pilulky se rozsypaly na koberec. Stařec otevřel ústa a chtěl křičet, ale z jeho hrdla se vydral jen tichý sten. Svezl se z křesla a zůstal ležet na zemi. Jestli teď zemře, bude tu jeho tělo ležet celý týden, než ho poslíček objeví. Za tu dobu tu shnije, sám a zapomenutý. Nahmátl pilulku nitroglycerinu, položil si ji pod jazyk a čekal, až zabere. V krbu zaplápolal plamen a ve skleněných očích vycpaných ptáků a zvířat, vystavených po celém pokoji, se zlověstně zablýsklo. Jako by se mu ty neživé pohledy vysmívaly.

O pár minut později už zase cítil, jak v jeho žilách koluje horká krev. Spár smrti uvolnil svůj stisk. Vodnaté oči znovu sklouzly k článku v novinách. Stařec věděl, že pro něj osud nevybral nic tak obyčejného jako infarkt. Bůh jej držel naživu, protože k tomu měl dobrý důvod. Sebral všechny síly, které mu zbývaly, vytáhl se do křesla a pak odhodlaně vstal.

KAPITOLA PATNÁCTÁ

Quincey si vůbec nevybavoval cestu z Londýna do přístavu v Doveru ani čekání na loď, která jej převezla do Calais. Ačkoli cesta trvala celých čtyřiadvacet hodin, on byl celou tu dobu pohroužen do čtení románu Brama Stokera. Ani cestou po Chemin du Fer du Nord z Calais - Fréthun do Gare du Nord v Paříži nevnímal dunění vlaku, jen tiché šelestění stránek.

Stokerova kombinace vyprávění v první osobě s formou deníkových zápisů smíšených s dopisy mu připadala unikátní, a přestože postava oživlé mrtvoly byla zcela nerealistická, Drákulův charakter plný protikladů Quinceyho zaujal. Byla to tragická figura, symbol čirého zla, temný lovec, který se nakonec sám stává lovnou zvěří. Ale číst příběh, v němž vystupovali jeho vlastní rodiče, byl naprosto bizarní zážitek. Dokonce tu bylo zmíněno, že žili v Exeteru a že jeho otec zdědil Hawkinsovu advokátní kancelář. Přišlo mu pobuřující, když Stoker naznačoval, že by jeho matka v jednání s upírem Drákulou byť jen na okamžik zapomněla na svou počestnost, ale jak četl dál, jeho hněv se rozplynul. Nakonec Stoker její postavě vrátil ctnost tím, že ji nechal pomoci skupině odvážných hrdinů, kteří Drákulu dostihli a zničili. Zvláštní, pomyslel si Quincey, kterého nikdy ani nenapadlo hledat v otci rysy hrdinství. Teď už byl nicméně přesvědčen, že Stoker musel mít nějaký důvod, že si právě jeho rodiče vybral jako hlavní hrdiny svého příběhu. Doufal, že až se příště setkají, bude spisovatel o něco sdílnější.

Quinceyho vzrušovala představa, že pro něj divadelní adaptace Drákuly nakonec nebude jen příležitostí dokázat sám sobě, že je schopen uspět jako divadelní herec, ale zároveň příležitostí předvést Stokerovi, že bude plnohodnotným členem divadelní společnosti Lycea.

* * *

„Vítejte, monsieur Harker!“ vykřikl Antoine, manažer divadla Odeon, když Quincey krátce po čtvrté hodině konečně dorazil. Žádné vřelé přijetí nečekal, a tak jej příjemné překvapilo, že se k němu šéf slavné divadelní scény tak otevřeně hlásí.

Antoine mu potřásl rukou. „Tak jaká byla cesta do Londýna?“ zeptal se úslužně.

„Dobrodružná,“ odvětil Quincey. „Je tu monsieur Basarab?“

„Non. Obávám se, že on ani žádný jiný z herců doposud nedorazil. Ostatně mají ještě dvě hodiny času.“

Přesně tak to Quincey očekával. Vytáhl z kapsy výtisk Drákuly spolu se zapečetěnou obálkou, kterou založil za přední desky knihy. „Mohl byste se postarat, aby ode mě monsieur Basarab dostal tenhle vzkaz?“

„Dohlédnu na to osobně.“

Poté, co Antoine zmizel v útrobách divadla, Quincey odešel a začal si hledat pokoj někde v latinské čtvrti. S unaveným výrazem se vlekl po dlážděné ulici. Od okamžiku, kdy opustil Londýn, ani na okamžik nezamhouřil oka. Měl sice v plánu vypravit se zpátky do divadla, aby tam byl na konec představení, ale cítil, že sotva se jeho hlava dotkne polštáře, bude spát jako zabitý.

Té noci se mu zdálo o budoucnosti, kdy jeho jméno bude

stát na plakátech hned vedle Basarabova, a ráno se probudil zcela čerstvý, ale napjatý. Musel co nejrychleji zjistit, co si Basarab myslí o jeho dopisu a knize samotné. Na Ba-sarabově reakci záviselo všechno ostatní. Quincey se nemohl dočkat, až se večer v divadle setká se slavným hercem a zjistí, kam se bude jeho život ubírat. Rychle se oblékl a šel si koupit snídani, ale podvědomě dorazil před budovu divadla. Věděl, že takhle časně tam Basarab určitě nebude, ale musel se tu aspoň na okamžik zastavit a zasnít.

Dalších několik hodin se Quincey procházel po Paříži a v duchu se znovu a znovu vracel ke Stokerovu románu. Váhal, zda je Stoker opravdu takový génius v líčení charakteru postav, nebo zda jeho Drákula vycházel z někoho skutečného. Stoker tvrdil, že Drákula byl rumunským šlechticem, a právě proto Quinceyho napadlo, že pokud nějaký šlechtic toho jména kdy existoval, mohl by o něm Basarab vědět. Dobrý producent by se s historickou postavou Drákuly seznámil, jak nejlépe by mohl, aby si získal potenciální hvězdu svého představení. S touto myšlenkou v hlavě Quincey vyrazil na Boulevard de Montparnasse, který vedl k univerzitě a na němž bylo možné takřka na každém kroku narazit na knihkupectví.

O dvě hodiny a tři knihkupectví později se mu ještě stále nepodařilo najít byť jen jediný výtisk Stokerova Drákuly. Možná ta kniha vůbec nešla na odbyt. Quincey se začal obávat, že vsadil na špatného koně. Zašel ještě do čtvrtého obchodu, vyhlášeného širokou nabídkou titulů z celého světa. Tam kupodivu našel hned dvě knihy o Drákulovi, obě přeložené z němčiny. Tenčí z nich byla vlastně jediná dlouhá báseň nazvaná Příběh krvežíznivého šílence

jménem Drákula z Valašska. Druhá, o něco rozsáhlejší, nesla titul Příšerný a vpravdě pozoruhodný příběh podlého krvežíznivého tyrana jménem hrabě Drákula.

Proč vlastně Němci vždycky všechno vecpou do názvu?

Quinceyho dohady o Drákulově původu byly tedy správné; Stokerův upír, hrabě Drákula, vycházel ze skutečné historické postavy. Ačkoli rozhodně neměl peněz nazbyt, zakoupil oba svazky ke studijním účelům. Věděl, že si kvůli tomu bude muset odříct pár večeří, ale byla to nezbytná oběť. Chtěl se o té tajuplné postavě dozvědět co nejvíc.

* * *

Quincey se zastavil v kanceláři Compagnie Francaise des Cábles Télégraphiques na bulváru Saint-Germaine a odeslal Hamiltonu Deanovi telegram, v němž mu vylíčil svůj neobyčejný objev z knihkupectví. Většinu dne pak strávil na své oblíbené kamenné lavičce u jezírka v Lucemburských zahradách a četl si o skutečném hraběti Drákulovi. Vyprávění o krutosti ďábelského hraběte jej tak upoutalo, že si ani nevšiml, jak se slunce sklání k západu, dokud si neuvědomil, že sotva rozeznává jednotlivá písmena. Bylo už skoro osm hodin! Rychle se vydal na cestu do divadla a tam vyhledal pana Antoina.

„Monsieur Harker, Basarab očekával, že se dnes dostavíte na představení. Požádal mě, abych vám rezervoval jeden lístek.“

Quincey byl bez sebe radostí, že ještě jednou uvidí tohle velkolepé představení Richarda III. Tentokrát už si ovšem při pohledu na Basaraba v kostýmu krále představoval,

jak výborně by se hodil na roli Drákuly. Obě postavy si byly podobné: hrdí válečníci, vychytralí, krutí a zároveň podmaniví. Jaké by to asi bylo, napadlo ho bezděčně, žít v patnáctém století a setkat se s krutým Drákulou tváří v tvář? Z té myšlenky mu přeběhl mráz po zádech. Drákula byl člověk, který nechal nabodnout na kůl čtyřicet tisíc lidí, a Quincey si ani nedokázal představit, v jakých nesnesitelných bolestech jeho oběti umíraly. Ve srovnání s ním zločiny Richarda III. bledly. Hrabě Drákula musel být sadistický šílenec, podobně jako Jack Rozparovač. Ale nakonec i ten svým obětem prokazoval tu „laskavost“, že jim podřízl hrdlo, takže zemřely ještě dřív, než jejich tělo roztrhal na kusy.

Sotva padla opona, Quincey vyrazil do zákulisí. Všude panoval velký rozruch, jak dělníci balili rekvizity a kulisy. Basarabova společnost se v Paříži měla zdržet jen týden a dnes bylo poslední představení. Taková shoda náhod by Quinceymu mohla být ku prospěchu. Rychle si našel cestu k Basarabově šatně, zhluboka se nadechl a zaklepal na dveře.

„Pane Basarabe?“

„Vstupte!“ ozvalo se zevnitř.

Když Quincey vešel, seděl Basarab za stolem v černo-rudém saténovém smokingu. Před sebou měl štos novin a pečlivě z nich vystřihoval články o svém představení.

„Vidím, že jste ty recenze našel,“ ušklíbl se Quincey.

„Pamatujte si, pane Harkere,“ odvětil Basarab s úsměvem, „že za radost z úspěchu se stydí jenom ti, kdo postrádají talent.“

„Ano, pane.“

Na stolku, na němž před týdnem stála čajová souprava, dnes ležel podnos s jídlem, a Quincey si najednou uvědomil, jak dlouho už nic nepozřel. Mohl jen doufat, že Basarab nepostřehne, jak mu kručí v břiše.

Slavný herec vlepil do svých desek poslední výstřižek z novin, pak se natáhl za dřevěný kufřík s líčidly a vytáhl odsud výtisk Drákuly.

„Přečetl jsem si tu knihu, kterou jste mi tu nechal.“

Quincey byl překvapen, že to zvládl tak rychle. „A co si o ní myslíte?“

„Ten titul mě poněkud zarazil.“

„Trochu jsem po tom jménu pátral,“ prohlásil Quincey a s hrdostí vybalil z papíru obě německé knihy. „Je třeba vědět, že v patnáctém století skutečně žil rumunský hrabě jménem Vlad Drákula. A byl to pěkný padouch.“

„Rozhodně bych ho nepovažoval za padoucha,“ namítl Basarab. „Byl to otec mého národa.“

Quincey se tiše usmál. Peníze, které investoval do knih místo do vlastního žaludku, už nesly dividendy. Basarab prošel kolem něj a postavil se za paraván vedle velkého kufru s garderobou. Jako by četl Quinceyho myšlenky, ukázal cestou na podnos s jídlem a řekl: „Dobrou chuť.“

„Děkuji,“ řekl Quincey a v duchu doufal, že to neznělo příliš dychtivě. Rychle se posadil, a zatímco se Basarab převlékal, pustil se do lákavě vypadajícího pečeného kuřete. Bylo to snad nejlepší jídlo, které kdy ochutnal.

„To je vynikající. Co to je?“

Najednou jako by mu zcela bez varování v ústech vypukl požár. Zakašlal a natáhl se po sklenici s vodou, aby ty plameny uhasil.

„Ne,“ řekl Basarab, „voda to pálení jen rozšíří dál. Snězte trochu rýže.“

Quincey ho poslechl a byl překvapen, jak rychle se žár v jeho ústech zmírnil. O chvíli později už se odvážil sníst další sousto, tentokrát rovnou s rýží.

„Jmenuje se to paprika hendl, v mé zemi je to velmi oblíbené jídlo.“

„A velmi dobré,“ poznamenal Quincey mezi sousty. „Předpokládám, že teď, když pařížská část vašeho turné skončila, budete pár dní odpočívat. Chystáte se zpátky do Rumunska?“

„Zatím jsem se ještě nerozhodl, co podniknu. Dostal jsem nabídku, abych s tímto představením vystoupil v Madridu, ale ještě jsem ji nepřijal.“

Quincey se jen stěží bránil úsměvu. Ani se mu nechtělo věřit, že by měl takové štěstí.

„Takže Drákula je ve vaší zemi považován za otce národa? Podle toho, co jsem o něm četl, zavraždil tisíce lidí, a prý pil jejich krev.“

„Starobylý pohanský rituál. Říká se, že kdo se napije krve svého protivníka, získá tím jeho sílu.“

„A kromě toho to jméno samotné,“ pokračoval Quincey. Zalistoval v jedné z knih, a když našel tu správnou pasáž, přečetl: „Syn ďábla.“

„Správný překlad toho jména zní ,syn draka‘. Jeho otec byl členem Dračího řádu císaře Zikmunda, jehož cílem bylo chránit křesťanský svět před muslimy. Ale v pravoslavné kultuře je symbolem pro ďábla právě drak, proto ta záměna.“

Basarab se postavil před zrcadlo a snažil se uvázat si motýlka. Quincey to uměl, protože často vídal matku, jak pomáhá otci. Aniž by o tom přemýšlel, přistoupil ke slavnému herci a pomohl mu.

„Řekl bych, že tak jako v mnoha jiných případech je pravda pouze relativní a záleží na úhlu pohledu. Ale i tak je tenhle Drákula docela zajímavou postavou, nemyslíte?“

Basarab se mu podíval do očí a Quinceymu se zdálo, že uplynula celá věčnost, než odpověděl. „Tak, teď se dostáváme k věci, že? Chcete, abych hrál roli Drákuly. A vy byste nepochybně ztvárnil roli svého otce, Jonathana Harkera?“

„Vždycky doufal, že půjdu v jeho stopách.“

Basarab se zasmál a jemně položil Quinceymu ruku na rameno. „Milý Quincey, vaše ctižádostivost na mě udělala velký dojem. Z nadějného učedníka producentem a hereckou hvězdou, a to všechno během jediného týdne. To jen tak někdo nedovede.“

„Četl jste můj dopis? Přijedete do Anglie?“

Basarab si nasadil klobouk, vzal si rukavice a vycházkovou hůl. Quincey v duchu proklínal sám sebe za to, že je tak nedočkavý. Ale to, že mu slavný herec hned neodpověděl, jej dohánělo k šílenství.

„Nic neslibuji,“ řekl Basarab nakonec. „Dávám přednost postavám Angličanů. Ti totiž dovedou dobře umírat. Celou svou kariéru jsem založil na dokonalém ztvárnění dobře umírajících Angličanů.“

Pak se zasmál a Quincey se smál s ním. Najednou jako by veškeré napětí zmizelo. Quinceyho napadlo, že jej s tímhle mužem pojí vztah, který vždycky toužil navázat s otcem. „Půjdu se podívat na noční představení v Les Folies Bergěre,“ prohlásil Basarab. „Nechcete jít se mnou?“

To bylo dobré znamení! Quincey se už dlouhou dobu chtěl podívat do onoho nechvalně proslulého pařížského varieté, známého exotickými výstupy, a tak bez váhání souhlasil.

„Dáme si pár skleniček a probereme při té příležitosti ten váš nápad,“ rozhodl Basarab.

Quincey měl co dělat, aby nezačal skákat radostí.

* * *

Vyšli z divadla a vydali se na sever, směrem k 18. okrsku. Basarab se vyptával na připravované představení Drákuly, na divadlo, na termín a dokonce i na honorář. Quincey se po chvíli uvolnil natolik, že se odvážil sám položit velkému herci otázku.

„Jedna věc mi pořád vrtá hlavou. V těch knihách, které jsem přečetl, se občas objevuje slovo, které je podle všeho rumunsky. Drákulovi se tam někdy přezdívá tepes. Nevíte náhodou, co by to mohlo znamenat?“

Basarab se k němu prudce otočil, přitiskl mu na prsa hlavici své vycházkové hole a zpražil ho hněvivým pohledem. „To je odporné slovo, které vymysleli Drákulovi nepřátelé, aby ho pošpinili. Už nikdy je od vás nechci slyšet!“

Popošel o pár kroků, pak se znovu zastavil. Naštěstí jej zlost rychle opustila, nebo si možná uvědomil, že byl na neznalého mladíka až příliš přísný, a když se ohlédl na Quinceyho, byl to už zas ten okouzlující Basarab. Jako by se chtěl omluvit, dodal tichým hlasem: „Tepes znamená „napichovač“.


KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

Drak z Fleet Street jej pozoroval. Stál uprostřed ulice před průchodem Temple Bar a díval se přímo do oken Jonathanovy kanceláře. Temple Bar kdysi zdobila klenutá kamenná brána, kterou se z Fleet Street procházelo na Strand. Vzhledem k tomu, že stál v těsném sousedství Templu, komplexu, který byl kdysi v držení templářů, se sem nastěhovala advokátní komora a místu se začalo přezdívat „čtvrť zákona“. V osmnáctém století se nad kamenným obloukem Temple Bar několikrát objevily hlavy zrádců naražené na železných bodcích. Roku 1878 byla brána stržena a o dva roky později se tu místo ní objevil třináctimetrový obelisk, na jehož vrcholku stál černý drak. Drak z Fleet Street. Jednou z advokátních kanceláří v jeho těsné blízkosti byla i firma Hawkins & Harker.

Smrt Jacka Sewarda Jonathanem otřásla natolik, že z jeho těla rychle vyprchal alkohol a on se hned ráno vypravil do Londýna. Několik dní se v kanceláři snažil vyřídit všechno potřebné ohledně Jackovy závěti. Nebyl to snadný úkol. Kdysi prosperující advokátní kancelář s tuctem zaměstnanců se postupně rozpadala, až si nakonec nemohl dovolit ani vlastního asistenta, a on zůstal sám. Nemohl by si dovolit ani kancelář na Fleet Street, nebýt toho, že Peter Hawkins už v sedmdesátých letech minulého století koupil celou budovu. Bylo ironií osudu, že jediným stálým příjmem Jonathanovy firmy se nakonec stalo nájemné, které mu platily jiné advokátní kanceláře v domě. Aby měl dost sil vypořádat se s nesnadným úkolem zorganizovat Jackovu pozůstalost, často si chodil odpočinout do hostince U Moo-neyho, který stál kousek dál východně na Fleet Street.

Během jedné takové přestávky jej napadlo, jestli vyřizování Jackovy poslední vůle není ztrátou času. Koneckonců spolu už léta ani nepromluvili. V Jackově drogou nasáklém mozku se uhnízdila myšlenka, že jejich démon by stále mohl být naživu, a dožadoval se rozhovoru s Mínou. Jonathan ho rezolutně vyhodil z domu. Zrovna tohle bylo to poslední, co potřebovala slyšet. Od té doby byl Jonathan přesvědčen, že dříve či později obdrží dopis, v němž mu nějaký jiný právník sdělí, že už není vykonavatelem Jackovy poslední vůle. Ale protože nikdy žádný takový dopis nedorazil, bylo jeho povinností vyřídit pozůstalost podle přání zesnulého.

Třetího dne se Jonathan probral z podroušeného spánku a zjistil, že do kanceláře dorazil telegram. Chvíli na něj tupě zíral, než mu došlo, co v něm stojí: že Jack Seward před smrtí změnil svou poslední vůli. Autor telegramu prohlašoval, že byl svědkem, když zesnulý ústně doplnil svou závěť o přání být pohřben do země, namísto původního záměru věnovat své tělo vědě. Jonathanovi se trochu ulevilo, protože původní záměr jeho přítele se mu vůbec nelíbil. Neznámý dobrodinec zároveň převedl peníze do banky Child & Co., jedné z nejstarších soukromých bank v Británii sídlící hned na začátku Fleet Street. V telegramu Jonathana žádal, aby těchto prostředků využil na převoz těla do Londýna a zajištění řádného pohřbu. Zbytek částky pak bude jeho odměnou za tyto služby. Jonathan sice neměl jediný důkaz, že to, co onen neznámý dobrodinec tvrdí, je pravda,

ale usoudil, že je to nejlepší možné řešení. Autor telegramu požadoval, aby Jackovo tělo spočinulo na hampsteadském hřbitově vedle hrobky Westenrových. Ve smrti tedy konečně najde klid po boku jediné ženy, kterou kdy miloval. Jo-nathanovi jen vrtalo hlavou, kdo by mohl být ten neznámý dobrodinec a jak se s ním Jack asi seznámil.

Celá ta léta, co se už nestýkali, si Jonathan vyčítal, jak se k Jackovi tehdy naposledy zachoval. Měl se pokusit najít pro něj místo, kde by mu pomohli, ale pohled na starého přítele jej tehdy tak rozrušil, že se nezachoval racionálně. Jack pro něj byl další připomínkou oné cesty do pekla, ze které se žádný z nich už nikdy úplně nevzpamatoval. Jonathan se rozhlédl po své pusté kanceláři a v duchu si vybavil den, kdy se s Jackem poprvé setkal. Ten den navěky změnil jeho život.

* * *

„Doktor Jack Seward,“ opravil ho ten malý šlachovitý muž, když vstával, aby Jonathanu Harkerovi potřásl rukou.

„Dr. Seward je přítelem rodiny Westenrových,“ dodal zavalitý advokát Peter Hawkins, který se znovu usadil do svého koženého křesla. „Přijel se podívat na pana Ren-fielda.“

„Co se s panem Renfieldem vlastně stalo?“ zeptal se Jonathan.

„Je to stále velká záhada,“ prohlásil Hawkins. „Našli ho polonahého v závějích na jednom hřbitově v Mnichově.“

„V Mnichově?“

„Řekl bych, že tamtudy nejspíš projížděl cestou zpátky od jednoho klienta.“

„Když ho našli, hystericky křičel a do toho opakoval verše z Bible,“ doplnil dr. Seward.

„Pan Renfield měl ve zvyku často citovat z Písma.“ připustil Jonathan.

„Ale takhle ne,“ namítl Hawkins. „Vykřikoval věty ze Zjevení svatého Jana a do toho drmolil, že pohlédl do očí samotného Ďábla.“

„Dobrý bože, co mohlo způsobit takový nečekaný záchvat?“

„To nezjistíme, dokud jej nepřevezu na svou kliniku ve Whitby a neprovedu důkladné vyšetření,“ řekl dr. Seward. „Do té doby mohu pouze předpokládat, že se stal svědkem nějaké otřesné události a jeho mysl z pudu sebezáchovy vyprodukovala obraz jakéhosi ďábla, aby se vyrovnala s tím, co se doopravdy stalo. Nebojte se, na takovéto případy mám nejlepší zařízení v celé Anglii. Jistě se uzdraví.“

„A do té doby, pane Harkere, bude třeba, abyste se o agendu pana Renfielda postaral vy,“ prohlásil Hawkins.

„Já, pane? Ale já jsem jen koncipient.“

„Nebuďte skromný, nesluší vám to,“ zasmál se Hawkins. „Už nějakou dobu plníte v této společnosti funkci dalece přesahující úlohu koncipienta. Za ten rok, co u nás pracujete, jste se už několikrát ukázal jako užitečný, ba přímo nepostradatelný. Zejména u případu těch dvou dívek. Obě vám vděčí za svůj život a publicita, kterou si tento případ získal, naší firmě získala celou řadu dalších klientů. Vaše spojenectví s tím panem Murrayem z Daily Telegraph bylo dílem velmi důvtipného právníka. Opravdu dobrý advokát musí rozumět nejen zákonům, ale i politice a práci s novináři.“

Jonathan se polichoceně usmál. „Nevím, co na to říct. Děkuji vám.“

„Vím, jak byste mi mohl nejlépe prokázat svou vděčnost: Tím, že v pátek složíte zkoušky a stanete se členem advokátní komory.“

„Ale co kdybych u zkoušek neuspěl?“ zeptal se Jonathan.

„Nepochybuji o tom, že uspějete. A jakmile to uděláte, bude zapotřebí, abyste převzal posledního klienta pana Renfielda. Je to hrabě z východní Evropy, víte? Má zájem o koupi nějakých nemovitostí tady v Londýně a my si rozhodně nemůžeme dovolit přijít o takového zákazníka.“

„Říkáte hrabě, pane Hawkinsi?“ ozval se Seward. Pak se obrátil k Jonathanovi a řekl: „Dovolte, abych vám poblahopřál, pane Harkere.“

Bylo to mnohem víc, než v co by se Jonathan odvážil doufat. Už se nemohl dočkat, až o tom poví své snoubence Míně. Pracovala přes ulici odsud, v redakci Daily Telegraph. Hned jak se bude moct uvolnit z práce, půjde za ní a vezme ji na slavnostní večeři. Cítil, že tohle je zcela zásadní okamžik. Setkání s tím hrabětem by mohlo dočista změnit jejich život.

„Tady jsou nezbytné podklady, které si s sebou vezmete na cestu,“ prohlásil Hawkins a podal mu koženou aktovku. „Všechno ostatní jsme již odeslali panu hraběti.“

Ještě Jonathana poplácal po rameni a pak se znovu rozvalil v křesle a zapálil si doutník.

„Jestli dovolíte, pane Harkere,“ oslovil ho Seward, když o chvíli později společně vycházeli z domu na Fleet Street, „bylo by mi ctí, kdybych vás dnes mohl pozvat na večeři.

Velice by mi pomohlo, kdybyste byl tak laskav a vylíčil mi osobnost pana Renfielda, jak na vás působil ještě před tím, než se zhroutil. A vzhledem k tomu, že dnes sám máte velmi dobrý důvod oslavovat, vzal bych ze sklepa nejlepší šampaňské a připil si s vámi na vaši budoucí kariéru.“

„A nevadilo by vám, kdyby se k nám připojila má snoubenka?“

„Naopak, byl bych velmi poctěn! A doufám, že se z nás tří brzy stanou dobří přátelé.“

Poté, co si potřásli rukou a vydali se každý jiným směrem, Jonathan neodolal pokušení, otevřel aktovku s dokumenty, které mu Hawkins předal, a přečetl si jméno svého urozeného klienta.

„Drákula.“

Jeho vlastní hlas, rozléhající se prázdnou kanceláří, mu naháněl hrůzu. Za posledních pětadvacet let to jméno ani jednou nevyslovil, ale i tak nechávalo v jeho ústech odpornou pachuť. Vzpomínka na Drákulu byla všudypřítomná a vrážela klín mezi něj a jeho rodinu. Krví podlité oči zaostřily na zarámovanou fotografii stojící na psacím stole. Byla na ní Mína a malý Quincey.

Quincey. Jonathan se dlouho bránil tomu, aby svému synovi dali toto jméno, ale Mína trvala na tom, že musí uctít památku padlého přítele. Nakonec souhlasil, ale jen proto, aby jí udělal radost. Nebyl tak bezcitný, že by zesnulému panu Morrisovi nepřál jmenovce, ale doufal, že život jeho syna zůstane nedotčen strašnou minulostí, na kterou se sám usilovně snažil zapomenout.

Poté, co Quincey přišel na svět, se Jonathanovi zdálo, že má všechno, co kdy od života očekával, a po nějakou

dobu se mu dařilo vytěsňovat ze vzpomínek hrůzy, které zažil. Quincey byl tím nejcennějším darem, který kdy dostal. Chtěl pro něj jen to nejlepší, a tahle touha jej hnala k tomu, aby pracoval s ještě větším nasazením. Ale co se stalo s tím malým chlapcem, který jej kdysi tak upřímně miloval? S tím malým chlapcem, který tiše číhával ve křoví u vstupních dveří jejich domu, a když se Jonathan vracel z kanceláře, vrhal se na něj a zahrnoval ho polibky?

Jak roky plynuly, Jonathan stárnul a Quincey vyrůstal, ale zároveň bylo až bolestivě zřejmé, že Mína za poslední čtvrt století nezestárla ani o den. Jonathan si byl jistý, že by mu většina ostatních mužů, kteří si nepochybně přáli, aby jejich manželky zůstaly věčně mladé a krásné, upřímně záviděla. Ale cena, kterou za to zaplatil, byla nesnesitelně vysoká. Ačkoli se na Mínině zevnějšku nic neměnilo, v jejím nitru se nepochybně odehrála velká změna. V ložnici začínala být nenasytná. Opět to bylo něco, co by většině mužů nejspíš nevadilo, ale Jonathan cítil, že už jí po fyzické stránce nestačí. Dokonce mu začala připomínat tři upírky z Drákulova hradu. K smrti se styděl, že právě s nimi a ne se svou milovanou ženou poprvé okusil tělesnou rozkoš. Když unikl z Drákulova vězení a krátce nato se s Mínou oženil, trápilo ho to tak, že byl sotva schopen jejich manželství naplnit. A pak, když bylo jejich synovi asi třináct let, přišla ta osudná noc, kdy se Mína prořekla, že to nebyl on, ale Drákula, kdo ji připravil o panenství. To Drákula, muž se stovkami let zkušeností, v ní poprvé probudil vášeň, a očividně na ni udělal tak hluboký dojem, že se mu Jonathan nemohl vyrovnat, ani kdyby se sebevíc snažil. Navíc v hostincích mnohokrát

zaslechl - a sám o tom byl pevně přesvědčen že muž, s kterým žena přijde o panenství, navěky zůstane v jejím srdci. Jeho zahořklost a pocit viny tím jenom zesílily, zatímco touha jeho manželky se celá léta stupňovala a její tvář zůstávala tak krásná jako kdysi. Jedinou útěchu nalezl v alkoholu.

Jonathan se díval na fotografii a do očí se mu tlačily slzy. Snažil se jenom chránit svého syna, nic víc. Cítil, že musí Quinceyho střežit na každém kroku. Ale čím víc se snažil ho mít pod dohledem, tím víc se mu syn vzdaloval. Bylo hořkou ironií osudu, že Jonathan tak nenáviděl vlastního otce, své přísné, puritánské vychování - v posledních letech totiž tutéž zášť vídal i v očích svého syna. Věděl, že selhal. Ve vedení společnosti. V manželství. Ve výchově syna. I v očích svých přátel.

Jonathan se zadíval z okna na pětipatrovou budovu, kterou zdobila velká písmena Daily Telegraph, vyrytá přímo do kamenné fasády. Uvědomil si, že jejich život mohl být úplně jiný, kdyby tehdy u advokátních zkoušek neuspěl. Stačilo málo a nikdy by neodcestoval do Transylvánie.

Když po Peteru Hawkinsovi zdědil advokátní kancelář, Mína se vzdala psaní. Se znalostmi, které kdysi získala od své přítelkyně Lucy, snadno vplula do vyšší společnosti. Pořádala večírky, starala se o Jonathanův šatník a stala se nejen jeho mluvčím, ale i pozornou manželkou, jenž neúnavně pracovala na tom, aby zlepšila jeho postavení ve společnosti. Vzpomněl si na poslední slova, která mu řekla, když před třemi dny odjížděl. „ Omlouvám se, Jonathane. Miluju tě. A vždycky jsem tě milovala. Kolikrát ti to ještě mám říct?“

Obětovala mu své plány a sny. Nebýt Míny, jeho vlastní nedostatečné vychování a způsoby by mu nedovolily vystoupat nad úroveň střední třídy, v níž se narodil. Cožpak to snad není přímo definice opravdové lásky - obětovat se pro druhého? Mína se rozhodla, že místo vlastních snů bude uskutečňovat ty Jonathanovy. Stala se dokonalou viktoriánskou manželkou - což bylo něco, čím vždycky upřímně pohrdala jen aby on došel úspěchu. A navíc, co kdyby v rozhodující chvíli dala přednost té stvůře? Nebýt Míny, nikdy by se jim nepodařilo Drákulu najít a zničit.

Jonathan odhodil láhev whisky takovou silou, až se roztříštila o mahagonem obloženou stěnu. „Sakra! Chovám se jako blázen!“

Podíval se na hodinky. Kdyby si pospíšil, mohl by ještě stihnout vlak, který v 10:31 vyrážel do Exeteru. Pojede zpátky za Mínou a bude doufat, že mu odpustí. Ani by se jí nedivil, kdyby neodpustila, ale musel to aspoň zkusit. Možná by se společně mohli vypravit do Paříže a navštívit Quinceyho. Musel svého syna vidět, a pokud s tím Mína bude souhlasit, konečně jej zasvětit do věcí, které před ním dosud skrývali. Společně skoncují se všemi tajemstvími, a jestli mu jeho manželka a syn ještě budou schopni odpustit, společně začnou nový život. V duchu děkoval svému starému příteli Jackovi za to, že mu otevřel oči. Alespoň nezemřel nadarmo. Jonathan zamknul kancelář a vydal se po Fleet Street směrem ke Strandu. Cestou vyhlížel drožku, která by ho odvezla na nádraží Charing Cross. Nechtěl moc chodit po ulicích, aby se vyhnul pokušení, ale jako s uděláním nebyl zrovna žádný vůz v dohledu. Kruci! Nebylo to ani dvacet minut, co rozbil svou láhev whisky, a už se mu po ní začínalo stýskat. Vzpomněl si na poloprázdnou placatici, kterou měl „pro případy nouze“ schovanou v zásuvce psacího stolu. Stal se z něj takový slaboch. Už aby se objevila nějaká drožka.

V dálce zahlédl velký černý kočár zdobený zlatými ornamenty. Stál tam zcela bez dozoru, po vozkovi nikde vidu ani slechu. Takhle pozdě večer to bylo dost zvláštní.

Když míjel hostinec, zrovna z něj vyvrávoral párek milenců, kteří se vášnivě líbali. Nemohl si nevšimnout, jak se té dívce podlamovaly nohy, ale z její tváře přitom zářilo štěstí. Žízeň se vrátila s dvojnásobnou silou. Uvědomil si, že tuhle situaci už mnohokrát zažil. Sám ani nevěděl, kolikrát se za poslední roky rozhodl, že Mínu nade vše miluje a že mu na ničem nezáleží tolik jako na ní, kolikrát si řekl, že se jí omluví za všechny své nedostatky a promine jí ty její. Ale nikdy to netrvalo dlouho, než zase nastoupila krutá realita. Dříve či později se ocitli v posteli a Jonathan začal znovu prožívat svá vnitřní muka. Nedokázal posoudit, jestli ho k tomu hnal rozum nebo alkohol, ale jeho neschopnost Mínu uspokojit, žárlivost na to, co se odehrálo mezi ní a Drákulou, a děs, který v něm probouzelo její věčné mládí, to všechno ho pomalu ale jistě hnalo zpět do náručí deprese. A také k láhvi, která na něj trpělivě čekala plná alkoholu a porozumění.

„Chtěl byste se trochu zahřát, když je taková chladná noc, pane?“ ozval se za ním zvonivý ženský hlas. Ohlédl se a spatřil v mlze překrásnou smyslnou plavovlásku oděnou ve splývavých, sněhobílých šatech. V ruce držela měděnou placatici, která na Jonathana nepůsobila o nic méně lákavě.

Bylo to tak nespravedlivé. Málem se mu podařilo vrátit se k Míně. Už byl tak blízko. Žena v bílém si olízla rudé rty a sama se napila. Její svůdný pohled spolu s omamnou vůní whisky, to už bylo víc, než jeho odhodlání dokázalo snést. Věděl, že je slabý. Že si Mínu vlastně ani nezaslouží.

Přistoupil k ní a dychtivě natáhl ruku. „Doušek něčeho ostřejšího by neuškodil.“

Jen ze slušnosti se zadržel dřív, než celou placatici vyprázdnil.

„Půjdeme?“ zeptala se ta žena a ukázala směrem k labyrintu uliček, které se odsud táhly směrem k Viktoriině nábřeží.

„Jak bych mohl odolat?“ řekl Jonathan a nabídl jí rámě.

Zasmála se a pevně se ho chytila. Společně odešli do úzké boční uličky, kde by je nikdo neměl rušit, a tam je zcela zahalila mlha.

Sotva se k němu ta žena otočila, Jonathan ji vášnivě začal líbat. Přitiskl ji ke špinavé cihlové zdi.

„Jmenuješ se Mína,“ zašeptal, když na okamžik odtrhl ústa od jejích rudých rtů.

„Jak si přejete, šéfe.“

Jonathan jí dychtivě roztrhl šaty a zlíbal jí hrdlo, zatímco v dlaních sevřel její plná ňadra.

„Jak se jmenuješ?“

„Jmenuju se Mína.“

Jonathan jí vyhrnul šaty a jednou rukou vklouzl mezi její stehna, zatímco druhou si rychle rozepínal kalhoty. „Řekni mi, jestli tě dokážu uspokojit, Míno!“

„To se uvidí,“ zavrněla žena v bílém. Pak Jonathana prudce odstrčila, proklouzla kolem něj a přitiskla ho zády

ke stěně. Sklouzla na kolena a stáhla mu kalhoty. Jonathan se slastně usmál v očekávání toho, co přijde.

Pak ale s hrůzou zpozoroval, že se oči té ženy proměnily v černé korále. Zašklebila se na něj a rudé rty odhalily nepřirozeně dlouhé Špičáky. Otevřela ústa ještě mnohem víc, jako by jí dolní čelist vypadla z kloubů. S divokým, nelidským výkřikem vyrazila vpřed. Chystala se mu ukousnout jeho mužství! Jonathan vykřikl. Vší silou, kterou v tu chvíli sebral, odstrčil ženu v bílém na zem, rychle si natáhl kalhoty a pokusil se utéct.

Žena v bílém vztekle zasyčela, ale v mžiku byla opět na nohou. Skočila po Jonathanovi jako kočka, zaťala drápy do jeho ramenou a odhodila ho do hromady dřevěných beden, vyskládaných u zadního vchodu nějakého obchodu. Dopadl do nich takovou silou, že se některé z nich rozletěly na třísky, a zůstal ležet zcela ochromen bolestí. Proč jen nedal na hlas svého srdce a nejel domů?

Upírka divoce zaječela a vytáhla ho z hromady dřeva. Jonathan se snažil bránit, ale byla na něj příliš silná. Nedokázal se vyprostit z jejího ocelového stisku. Jednou rukou ho popadla za vlasy a prudce mu zaklonila hlavu. „Bože, ne!“ vykřikl Jonathan, když viděl, jak se k němu sklání ústa s ostrými Špičáky.

Koutkem oka zahlédl, jak kolem nich rychle proklouzl nějaký stín. Bez varování se vrhl na ženu v bílém a na okamžik jako by ji celou obklopil. Odtrhl ji od Jonathana a smýknul s ní stranou, až narazila do zdi. Jonathan jako by strachem ochrnul. Mohl jen přihlížet, jak se nad ženou v bílém sklání vysoký stín.

„Má paní!“ vykřikla vyděšeně.

Jonathan sledoval její pohled. Zdálo se mu, že míří k nepřirozené cloně karmínově rudé mlhy, která se k nim přibližovala. Najednou ho do obličeje udeřilo cosi chladného a mokrého. Znovu se zadíval do míst, kde u zdi klečela žena v bílém. Z černého stínu se na zem začaly sypat krvavé orgány a zakrvácené údy létaly vzduchem. To vlhké, co cítil na tváři, byla její studená krev.

Jakýsi mužský hlas na něj křikl: „Běž, hlupáku! Utíkej!“

Jonathan se nenechal pobízet dvakrát. Tryskem vyrazil zpátky na Fleet Street. Jen jednou se ohlédl, aby zjistil, jestli jej ten černý stín nepronásleduje. Ale to, co spatřil, se zcela vymykalo jeho chápání. Stín jako by zastavil postup rudé mlhy, která se stáhla a zdvihla do výšky jako kobra. Pak ale znovu udeřila a prorazila stínem, který se rozletěl do stran a hned se rozplynul. Najednou se zdálo, že ten tajuplný stín byl jeho ochráncem, zatímco rudá mlha, jež se k němu rychle blížila, musela být jeho nepřítelem. Ať už ten stín byl cokoli, zřejmě pro ni nebyl rovnocenným soupeřem. Jonathan se obrátil ke konci uličky, kde ústila do Fleet Street. Chodila po ní spousta lidí. Jen pár kroků jej dělilo od míst, kde, jak cítil, bude v bezpečí.

Tmu prořízlo zaržání koně. Z mlhy se vyřítil černý kočár bez vozky, málem jej srazil k zemi a zahradil mu cestu. Rudá mlha se rychle blížila. Věděl, že takhle se do bezpečí Fleet Street nedostane. Zbývala mu jen jediná cesta. Zahnul doleva do jiné uličky, běžel, co mu síly stačily, a křičel o pomoc. Už po pár krocích poznal, že jej alkohol dočista připravil o dobrou kondici, kterou kdysi míval. Zakopl a tvrdě dopadl na kamennou dlažbu. Zalapal po dechu. Karmínově rudá mlha jej obklopila.

„Co jsi zač? Co po mně chceš?“

„Ach Bože!“

Rudá mlha zaútočila. To poslední, co Jonathan slyšel, byl jeho vlastní křik; jeho poslední myšlenky patřily Míně.

V Exeteru, vzdáleném sto osmdesát mil, se Mína Harkerová s výkřikem probudila.

KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

Inspektor Cotford seděl u Rudého lva a prokousával se stohem papírů. Jeho oblíbené místo bylo v nejzastrčenějším koutě hostince. Nikdo jiný tam nikdy nesedal, protože odsud bylo nejdál k baru, kde se odehrávala všechna zábava. Cotford hádal, že kdyby tento podnik vypadal trochu víc k světu, byl by jeho stolek ideálním místem pro mladé milence, kteří by si tu nerušeně mohli šeptat slova určená jen uším toho druhého. Ale byl to bar jen pro muže. Pro pijáky. A pro policisty. Mladou dámu tu snad ještě nikdy nikdo neviděl a jediné důvěrnosti, které se tu odehrávaly, bylo chlapské poplácání po ramenou a košilaté vtípky.

Rudý lev stál nedaleko od poslanecké sněmovny, od Nového Scotland Yardu i od Downing Street č. 10, tradiční rezidence premiéra, a tak se to tu hemžilo politiky a vládními úředníky. Ti šťastnější, na které doma čekala manželka či celá rodina, už dávno odešli. Jen ti, kteří neměli kam pospíchat, tu zůstávali dlouho do noci a snažili se utopit osamělost ve sklence whisky. Cotford sem zkrátka patřil. Měl rád ten temný, tmavým dřevem vykládaný interiér i dlouhé stíny, které oddělovaly jeho zákoutí od ostatních hostů. Potřeboval soukromí, protože chtěl být sám s tou jedinou věcí, jež mu v životě zbývala - s prací.

Mávl na servírku, aby mu donesla další pivo, a dál srovnával rukou psané poznámky s přepisy, které měly být odeslány nejvyššímu prokurátorovi. Unavenýma očima studoval zprávy o nedávném působení organizované skupiny zlodějů kol. Cítil, že je cosi záslužného na tom, aby se i chudí, tvrdě pracující dělníci, které kdosi připravil o jediný dopravní prostředek, dočkali spravedlnosti, ale stejně se mu tahle práce zdála poněkud degradující. Už celé roky pracoval na případech, u nichž bylo už od počátku jasné, že budou odloženy, a věděl, že takhle ze světa o nic lepší místo neudělá.

Servírka zvedla ze stolu prázdnou sklenici a na její místo postavila nový tuplák tmavého ležáku. Cotford do tohoto hostince chodil už přes třicet let a ona ho dobře znala. Přesto se mu za všechny ty roky nepodařilo navázat s ní kontakt. Dokonce si snad nevyměnili jediné slovo.

Cotford dobře věděl, že všichni kolem znají jeho neslavnou minulost. V duchu přemítal, jestli jej servírka celé ty roky záměrně nepřehlíží právě proto, aby dala najevo svou nespokojenost s tím, že se mu nepodařilo dopadnout Rozparovače. Na druhou stranu to snadno mohlo být i jeho mlčenlivou a zasmušilou povahou. S hlavou plnou pochmurných myšlenek se zadíval na přísné tváře dalších stálých hostů, jejichž portréty zdobily stěny. Velkou část z nich tvořili hrdinové Scotland Yardu. Boj proti zločinu byl nekonečný, ale čím víc případů policista vyřešil, tím větší cenu přisuzoval vlastnímu životu. Ti slavní muži, jejichž tváře na něj hleděli z obrazů, dokázali vychýlit váhy spravedlnosti ve prospěch zákona. Byl mezi nimi vrchní inspektor ve výslužbě Donald Swanson i superintendent Thomas Arnold, který rezignoval na svou funkci, aby mohl jít bojovat do krymské války, a sotva skončila, znovu se vrátil do úřadu. Ale výsadní místo příslušelo jeho vlastnímu učiteli, vrchnímu inspektoru Fredericku Abberlineovi.

Cotford se při pohledu na portrét svého mentora a přítele musel smát. Sakra, vždycky vypadal spíš jako bankovní úředník než jako policista. Zvedl sklenici a mlčky těm slavným mužům připil na zdraví.

	
V dobách, kdy býval mladým idealistickým konstáblem a dělal práci, kterou upřímně miloval, se divil, proč takový vážený muž jako Abberline dobrovolně bere na svá bedra tíhu celého světa. Pochopil to až teď, v pokročilém věku. Abberline měl pocit, že je jeho povinností pomstít oběti násilných zločinů. Člověk si sotva mohl představit vznešenější poslání. Ale před pětadvaceti lety, po debaklu v případě Jacka Rozparovače, se veřejné mínění projevilo tak hlasitě, že Abberlineovi nezbývalo než odejít do výslužby. Dnes už jeho dobrá pověst přežívala jen v kruhu bývalých kolegů, kteří nedopustili, aby smrt pěti prostitutek zastínila skutečnost, že během své dlouhé a slavné kariéry vyřešil celou řadu neméně závažných zločinů.


	
V Cotfordově případě to ovšem neplatilo. Poté, co Abberline z donucení rezignoval na svou funkci, byl Cotford přeložen na místo, které zastával až dodnes. Byl to tedy prakticky konec jeho kariéry. Nejspíš se od něj očekávalo, že také podá výpověď, aby si uchoval svou čest, ale na to byl až příliš tvrdohlavý. Stíny těch pěti mrtvých kurev se za ním táhly celý život, a on cítil, že dokud své selhání nějak neodčiní, nemůže s čistým svědomím odejít. V duchu se modlil, aby mu informace z deníku dr. Sewarda pomohly konečně najít smíření s vlastní minulostí.




Dveře hostince se s hlasitým prásknutím rozletěly a všichni uvnitř se otočili na konstábla, který vpadl dovnitř. Tvář toho mladíka byla rudá a zbrocená potem, ale přesto

plná nadšení. Stanul uprostřed sálu, rozhlédl se kolem a zvolal: „Je tu pan inspektor Cotford?“

Na okamžik zavládlo v sále ticho, ale pak se stálí hosté dali do tichého rozhovoru.

„Hledáte mne?“ ozval se Cotford ze stinného kouta.

„Inspektor Cotford? Seržant Lee mě pověřil, abych vám neprodleně předal tyto materiály. Předpokládám, že se týkají nějakého významného případu.“

Cotford měl toho chlapce rád. Připomínal mu jeho samotného, dokud byl ještě mladý a nadšený. Převzal od něj list papíru, rozložil jej a četl. Pak si ho přečetl ještě jednou a mozek se mu rozjel na plné obrátky. Ani si neuvědomil, že už je na půl cesty ke dveřím, dokud za ním mladý konstábl nezavolal: „Pane inspektore! Mám po službě, takže jsem vám k dispozici, kdybyste pro mě měl nějaký úkol.“

Cotford nad jeho nabídkou na okamžik zaváhal. Ale proč tomu sympatickému mladíkovi neposkytnout trochu vzrušení? „Na tom stole tam vzadu leží moje poznámky,“ křikl na něj. „Postarejte se, aby byly co nejrychleji odeslány nejvyššímu prokurátorovi! Doufám, že mě nezklamete, mladý muži. Teď záleží jen na vaší hbitosti, zda se zákeřní zločinci dostanou před soud.“

„Jistě, pane! Můžete se na mě spolehnout!“

S pocitem, že udělal dobrý skutek, vyrazil Cotford na cestu. Doufal, že se konečně střetne se svým osudem, že právě učinil první krok, který jej dovede ke konfrontaci se zlem, jež už pětadvacet let pronásledoval.

* * *

Seržanta Leea oslepil jasný záblesk světla. Před očima se mu roztančily modré hvězdičky. Jen pomalu se mu vracel

zrak a jeho oči znovu začínaly vnímat místo ohavného činu. Policejní fotograf doplnil prášek v blesku aparátu a pořídil další snímek.Tentokrát se Lee raději odvrátil. Doufal, že se jednou dočká dne, kdy si místa činu už bude moci prohlížet jen v nákresech.

Od chvíle, kdy Lee nastoupil do Scotland Yardu, přemýšlel o tom, jaké by to asi bylo, kdyby se býval mohl zúčastnit vyšetřování vražd Jacka Rozparovače. Byla to právě jeho fascinace touto sérií vražd, která jej dovedla k tomu, že se stal pomocníkem inspektora Cotforda. Ten jediný tu zbyl ze skupiny, která na onom případu pracovala. V době, kdy se vraždy udály, byl Lee jen malý chlapec, ale pamatoval si na ně dobře. Kvůli tomuto případu odešel po druhé búrské válce z armády a roku 1902 vstoupil do řad Metropolitní policie. Teď, o deset let později, stál seržant Lee v úzké uličce a díval se na znetvořené tělo mladé ženy. Za války viděl spoustu zakrvácených a roztrhaných mrtvol, ale vždycky to byli vojáci. Pohled na tělo dívky, kterou jako by napadl šílený řezník, byl mnohem horší. Opodál ležela useknutá noha, na druhé straně paže oddělená od těla, přímo u jeho nohou uťatá hlava. V kaluži krve leželo na dlažebních kostkách srdce, vyříznuté z těla. Trup bez údů byl zbaven vnitřních orgánů, a ty se povalovaly po ulici, jako by z nich chtěl vrah uspořádat výstavu.

Leeovy ocelově šedé oči se upjaly na Huntleyho, inspektora přiděleného k tomuto případu. Ten stál s rukama sepjatýma za zády a dohlížel na dva konstábly shromažďující a sepisující důkazy.

Od stěny úzké uličky se ozvalo tlumené zakašlání. Lee, Huntley a oba konstáblové se otočili směrem k Temple Bar. Z mlhy se vynořil zavalitý opilec. Huntley na něj zamířil svou svítilnou a seržant Lee v té vrávorající postavě hned poznal inspektora Cotforda. Doufal, že starý inspektor projeví dost soudnosti na to, aby se tu neukazoval. Poslal konstábla Pricea k Rudému lvovi na vlastní zodpovědnost. Jestli se teď Cotford znemožní před inspektorem Huntleym, znemožní i jeho samotného. Huntley vždy dbal na dodržování služební hierarchie a jistě by si nenechal ujít příležitost pokárat Leea za to, co udělal. Když mladý seržant sledoval svého učitele, jak se nejistou chůzí blíží k místu činu, zadoufal, že se nedopustil osudného omylu.

Huntleyho svítilna zůstávala namířená na Cotfordův upocený nos. Starý inspektor mlčky mžoural do světla, jako by Huntleyho vyzýval na souboj.

„Inspektor Cotford?“ zeptal se Huntley. „Myslím, že jste si spletl cestu. Otevřený hostinec najdete spíš na Fleet Street.“

Oba konstáblové se tiše zasmáli, zato Lee, který znal výbušnou povahu svého mentora, si pomyslel, že nejspíš nepotrvá dlouho, než od sebe oba muže bude muset odtrhnout. Cotford naštěstí okolo drzého inspektora jen mlčky proklouzl a sklonil se k tělu oběti. Huntley a jeho kolegové si vyměnili nechápavé pohledy. Opravdu se Cotford chystal ohledat místo činu? Jejich úsměvy přešly v hlasitý smích. Cotford si jich zřejmě vůbec nevšímal, ale Lee se styděl za něj.

„Přišel jste právě v čas, inspektore Cotforde,“ prohlásil Huntley. „Zrovna jsem se chystal shrnout tento případ. Klidně zůstaňte a poslouchejte, třeba se něco přiučíte.“

Lee měl sto chutí dát svému arogantnímu nadřízenému pěstí, ale Cotford se těmi drzými řečmi vůbec neznepokojoval. Zvedl hlavu, prohlédl si okolí těla a začal studovat zakrvácený chodník. „Podle těch drahých šatů na těle oběti je zřejmé, že to nebyla žádná prostitutka z Whitechapelu,“ prohlásil Huntley. „Vrah ji do této uličky buď zatáhl, nebo ji sem pod nějakou záminkou vylákal. V okolí Temple Bar se v době vraždy pohybovala spousta lidí, takže pokud by ji sem zavlékl násilím, jistě by někdo slyšel její křik. Můžeme tedy usuzovat, že se tu chtěla setkat se svým milencem. Něco se zvrtlo, možná odmítala jeho náklonnost. Pohádali se. Její milenec chtěl víc, než co mu byla ochotná nabídnout. Poprali se, a přitom spadli támhle do té hromady beden. Nejspíš se dala na útěk. A on pak vytáhl nůž.“

Lee zalapal po dechu. Tahle bystrá analýza místa činu byla tak přesná, že si poslední chvíle té nebohé ženy dokázal živě představit.

Huntley ovšem s překvapením zjistil, že Cotford jeho výklad ani nevnímal. Místo toho zdvihl ze země hlavu ženy v bílém a podíval se do očí, z nichž čišel strach. To jej ovšem ani v nejmenším neznepokojilo. Obrátil hlavu a přejel prstem po okraji kůže. Pak ji vyhodil do vzduchu, chytil ji a znovu se zadíval do očí mrtvé.

Lee už se nebál, že bude pokárán. Bál se, že přijde o práci.

Huntley nevěřícně pozoroval Cotforda, jak hlavu klidně pokládá zpátky na zem a nejistou chůzí jde k hromadě beden. Pak potřásl hlavou a ještě hlasitěji pokračoval ve svém líčení. „Pachatel se v záchvatu hněvu vrhl na naši bezbrannou oběť. Brutálně ji zavraždil, a pak její tělo navíc zohavil. Soudě podle jejího oděvu bych předpokládal, že jejím milencem je muž z vyšší společnosti. Tu řezničinu na ní spáchal jen proto, aby nás svedl na falešnou stopu. Zřejmě doufal, že se mezi inspektory najde nějaký omezenec, jenž usoudí, že vrahem byl muž z ulice. Ale Temple Bar je sídlem mnoha advokátních kanceláří a finančních institucí. A právě mezi ctihodnými pány z těchto firem musíme hledat vraha.“

Z konce uličky se ozval hlasitý rachot. Oči všech přítomných se znovu obrátily ke Cotfordovi. Zdálo se, že upadl a svalil se do hromady beden. Lee si s hrůzou uvědomil, že to celé může být ještě horší, než se obával. Cotford se vyhrabal z hromady krabic, ustoupil o pár kroků zpátky, a pak se znovu vrhl vpřed. Znovu s rachotem dopadl na hromadu krabic, které dosud nedošly úhony. Až když se znovu sápal na nohy, všimnul si, že se na něj všichni dívají.

„Prosím za prominutí, inspektore. Mě si nevšímejte,“ řekl klidně.

Jeden z konstáblů považoval za svou povinnost říct: „Inspektore Huntleyi, snad jste nezapomněl na krvavou stopu na jedné z těch rozbitých beden!“

„Rozhodně ne! Poté, co náš útočník dokončil své hrůzné dílo, zjistil, že je sám zbrocen krví. Jak jej postupně opouštělo omámení, ustoupil o pár kroků zpátky. Pak si uvědomil, co právě udělal, a utekl směrem k Temple Bar. To víme díky tomu, že jak utíkal, stoupl na tenhle kousek dřeva a zanechal nám otisk, který ukazuje tím směrem.“

„Výborně, pane kolego,“ prohlásil Cotford.

Huntley se k němu obrátil, připraven přijmout jeho pochvalu, ale pak se zarazil a mlčky pozoroval postaršího

inspektora, jak klečí na zemi a točí si kouskem dřeva s výrazem dítěte, které právě našlo novou hračku.

Lee cítil, že by měl zakročit. „Inspektore Huntley!“ zvolal, „právě dorazil soudní lékař.“

Huntley se rozzářil. „Á, pánové se skalpely dorazili, chlapci. Takže my končíme. První runda u Rudého lva je na mě.“

S úsměvem vyrazil v čele jejich hloučku z temné uličky. Soudní lékař přistoupil k místu činu a snažil se, aby obsah jeho žaludku zůstal tam, kde je.

Lee byl jako potomek tří generací vojáků vychován tak, aby přísně dodržoval protokol a respektoval své nadřízené. Když poslal pro Cotforda, prohřešil se proti této zásadě, a teď mu nezbývalo než se vypořádat s podnapilým starcem, který tu dělal ostudu. Zhluboka se nadechl a podíval se za ním. Ale po Cotfordovi jako by se slehla země. Kam se sakra mohl podít?

Lee se vydal směrem k Fleet Street a našel ho ve stínu o pár kroků dál. Klečel na kolenou a zkoumal jakousi hromádku na dlažbě. Pak z ní kousek zdvihl a očichal. Až teď si Lee uvědomil, že Cotford studuje hromádku trusu.

Soucitně si klekl vedle svého přítele a položil mu ruku na rameno. „Co kdybych vás doprovodil domů, inspektore?“

Cotford odhodil vzorek trusu, otřel si ruku o kalhoty a podíval se mu do očí. Lee si najednou uvědomil, že je zcela střízlivý. Jeho oči byly bystré, pronikavé oči detektiva.

Cotford vstal a tiše řekl: „Huntley je sice nafoukaný idiot, ale je to zatraceně dobrý detektiv. Jen by potřeboval občas trochu popostrčit. Ty bedny jsou vyztužené dubovými latěmi. Jsou dělané tak, aby unesly těžký náklad. Jak jste si mohl všimnout, sám nejsem zrovna žádný drobek. Rozběhl jsem se, co mi nohy stačily, a narazil jsem do té hromady. Nerozbila se ani jedna.“

„Co tím naznačujete, inspektore?“

„Ten muž a žena se tu snad opravdu setkali na milostném dostaveníčku, jak tvrdí Huntley. Ale jsem přesvědčen, že je napadl někdo třetí.“

„Proč myslíte?“

„Podívejte se na zem. Vidíte ty krvavé otisky dlaní? To byly mužské ruce.“

Lee se pozorně zadíval na dláždění. Tohle Huntleymu uniklo.

„Povšimněte si palců,“ pokračoval Cotford. „Ať už to byl kdokoli, padal na záda a položil pod sebe dlaně palci od sebe, aby zmírnil náraz. Ten člověk byl na útěku.“

„A před kým utíkal?“

„Právě v tom nám pomůže ten trus. Byli tu koně. Nejspíš spřežení s povozem. Zahradili cestu. Ten muž před někým utíkal k Fleet Street, kde bylo hodně lidí, a tou dobou už byl od krve.“

Lee zalitoval, že o inspektorovi kdy pochyboval. „Utíkal před třetí osobou.“

„Přesně tak. A tou musel být nějaký silák, protože naším neznámým druhým mužem mrštil do té hromady tak, že popraskaly i dubové latě. A ty rány, které rozervaly tělo té ženy, nezpůsobil žádný nůž. Potrhaná tkáň na jejím krku připouští jediný závěr: Hlava byla od trupu odtržena, a to hrubou silou.“

Lee byl v šoku. „Počkejte, inspektore. Před chvílí jste řekl, že ty bedny nerozdrtil náraz lidského těla, a teď tvrdíte, že té ženě někdo utrhl hlavu holýma rukama. Kdo by něco takového dokázal?“

„Důkazy mluví jasně. Nesmíme je zavrhovat jen proto, že je nedokážeme vysvětlit. Z vlastní zkušenosti vím, seržante Lee, že rozzuřený šílenec má sílu deseti mužů. Jednou jsem takového tvora honil.“

Cotford se obrátil a vyrazil jednou z uliček na nábřeží. Lee jej následoval. Inspektor se po pár krocích zastavil, shýbl se a zvedl ze země malý blýskavý předmět. Hodil ho Leeovi. Byl to mosazný knoflík s vyrytým monogramem W&S.

„Wallingham & syn,“ řekl Lee.

„Ano, jedno z nejlepších krejčovství v Londýně.“

Na knoflíku byly čerstvé stopy krve.

„Naše druhá oběť byl tedy nějaký gentleman,“ prohlásil Cotford.

Lee se rozhlédl kolem. „Jak jste věděl, že ho máte hledat právě tady?“

„Viděl jste, jak jsem prve točil na zemi tím dřevem? Běžící člověk by je na nerovném dláždění právě takhle roztočil. Huntley podle onoho krvavého otisku usoudil, že vrah utekl směrem k Temple Bar, ale v tom se mýlil. Stopa ukazuje opačným směrem - a patří naší druhé oběti. Neutíkal z místa činu, prchal před tím třetím, kdo se v tu chvíli v téhle uličce nacházel. A jeho pokus o útěk skončil právě zde.“

Cotford poklekl a namočil prst do jedné z mnoha malých krůpějí krve na dláždění. Pak jej ukázal Leeovi. „Mám

na vás další prosbu, seržante. Potřebuji, abyste mi zjistil, co přesně se objeví ve zprávě soudního lékaře.“

Lee zaváhal. Bylo by to další porušení protokolu. Ale cítil, že starý inspektor přišel na správnou stopu. „Jak si přejete, pane.“

Cotford přikývl a vydal se zpátky do mlhy.

„Není tu zas tolik krve, inspektore,“ houkl za ním Lee. „Možná budeme mít živého svědka.“

„Velmi nepravděpodobné,“ odvětil Cotford přes rameno. „Dál už nevedou žádné stopy krve. Naše druhá oběť odsud živá neodešla.“ Pak smutně sklonil hlavu. „Obávám se, seržante, že s rozbřeskem povedete inspektora Huntleyho na další místo činu. Bůh nám všem pomáhej.“


KAPITOLA OSMNÁCTÁ   

Kate Reedová upřímně nenáviděla londýnská rána. Na ulicích se hemžily davy lidí pospíchajících do práce. Odpuzovala ji představa, že se nechá namačkat jako sardinka do obrovské plechovky v podzemní dráze. Nelíbilo se jí, že by se na ni měli mačkat úplně cizí lidé. Vstala ještě za tmy, a zatímco její manžel ještě spal, vzbudila děti. Zoufale se snažila všechny ranní pochůzky vyřídit ještě dřív, než ulice zaplní ten chaotický dav.

Jednou rukou tlačila kočárek a druhou za sebou vedla malého Matthewa. Jen s vypětím všech sil se dovlekla do stanice podzemní dráhy na Piccadilly. Bylo tam už pár lidí, ale nikdo se neměl k tomu, aby jí pomohl. Rytířské chování už ze světa vymizelo. Cesty na Piccadilly Circus ji naplňovaly smutkem; posledních pár let tohle místo viditelně upadalo. Před dvěma roky tu jedna velká pivovarnická společnost vyvěsila veliký reklamní poutač osvícený několika tucty elektrických žárovek, který úplně znehodnotil krásnou architekturu okolních budov. Teď, když Kate vychovávala malé, velmi zvídavé děti, se z ní stala tak trochu aktivistka; jako tisíce dalších se i ona dožadovala, aby reklama z náměstí zmizela. Jejich oponenti namítali, že jeden poutač ničemu nepřekáží, ale Kate věděla, že pokud to jedné společnosti projde, nepotrvá dlouho, než ji budou následovat další. Světlo z lamp navíc v noci osvětlovalo ulici a přitahovalo sem různé živly. Piccadilly bylo původně vybudováno podle vzoru elegantních pařížských

bulvárů, ale lidé si je brzy začali spojovat spíš s divadelní čtvrtí. Sprostá část města. Reklama na pivo byla jen důkazem změny, která se tu odehrávala.

Kate by sem nejraději vůbec nechodila, ale její manžel potřeboval nově podrazit boty a John Tuck tady na Piccadilly byl nejlepším obuvníkem v Londýně - předčil jej snad jen Lobb na St. James, ale toho by si Kate stejně nemohla dovolit.

Když se s dětmi úspěšně vydrápala po schodišti z podzemní dráhy, nasměrovala kočárek i syna oklikou kolem středu náměstí, aby se vyhnuli reklamnímu poutači. Nechtěla, aby malý Matthew podlehl svodům zářícího plakátu. Ani druhá, delší cesta však nebyla bez nástrah, protože vedla kolem Shaftesburyova památníku, jejž zdobila socha nahé okřídlené ženy, což bylo snad ještě horší.

Socha byla až příliš smyslná na to, že měla vzdát hold střízlivému a ctihodnému filantropovi lordu Shaftesbury-mu. Páni radní ji sice ve snaze umlčet nesouhlasné reakce občanů pojmenovali „anděl křesťanské lásky k bližnímu“, ale spousta dobrých křesťanů, a mezi nimi i Kate, se touhle lstí ošálit nenechala. Později pronikly na veřejnost zprávy o tom, že původní název sochy zněl „Érós“ - řecký bůh lásky. Falešný bůh na poctu dobré křesťanské duše. Kate s odporem odvrátila oči.

Matthewa ovšem volné prostranství Piccadilly Circus přitahovalo. Pustil se matčiny ruky a vyhodil do vzduchu model letadélka, který mu otec vyrobil ze smrkových větviček a papíru. Silný poryv větru jej vynesl vysoko nad jeho hlavu. Matthew byl tak okouzlen záhadou létání, že na matku dočista zapomněl.

„Jsem Henri Salmet! Letím přes kanál La Manche!“ Chlapec se nadšeně rozběhl za modelem.

„Pojď sem, Matthewe!“ zavolala na něj Kate. „Na tohle nemáme čas. Maminka musí jít k obuvníkovi a pak ještě na Covent Garden, než nám rozprodají všechny dobré ryby.“

Kate musela čekat na chodníku, než kolem projelo několik povozů. Když už by mohla bezpečně přejít Regent Street, sáhla po synově ruce, ale nahmátla jenom vzduch. Rozhlédla se kolem sebe, celá rozčílená, že propásla dobrou příležitost přejít silnici, a spatřila Matthewa uprostřed náměstí, jak zírá do nebe.

„Matthewe, ale honem!“

Chlapec se ani nepohnul. Jeho letadélko leželo na chodníku před ním. Že by se díval na tu necudnou sochu na pomníku? Zřejmě už dlouho nedostal pořádně naplácáno.

„Matthewe! Ať už jsi tady!“

Kate otočila kočárek a vyrazila proti proudu chodců směrem k chlapci. „Ty jsi neslyšel, že jsem na tebe volala, kluku jeden?“

Matthew jako by ji vůbec nevnímal. Až zblízka si všimla, že se celý chvěje. Ustrašeně si k němu klekla a vzala ho do náručí. „Matthewe, co se stalo?“

Chlapec zvedl ruku a třesoucím se prstem ukázal před sebe. V jeho očích bylo něco, co v nich ještě nikdy dříve neviděla. Hrůza. Otočila se a podívala se směrem, kam ukazoval: k nedalekému stromu. Počkat, na Piccadilly Circus přece žádné stromy nerostou.

Z jejího hrdla se vydral výkřik tak hrozivý, že se všichni kolemjdoucí široko daleko otočili.

Kate k sobě přitiskla svého syna a rychle mu zakryla oči, ale sama pořád křičela a z očí se jí řinuly slzy. Několik lidí se k ní hned seběhlo. „Co se stalo, madam?“ zeptal se jeden muž.

Kate zvedla hlavu a třesoucím se hlasem řekla: „Ďábel vstoupil do Londýna.“

Sledovali její pohled. Jejich oči se rozšířily hrůzou, jejich čelisti poklesly. Ozvalo se šeptání, které rychle přerostlo v hukot přílivové vlny, jež se rozlila po celém Piccadilly Circus.

Ze všech stran se začaly ozývat píšťalky a záhy se u paty stromu seběhlo několik konstáblů. Ženy omdlévaly. Muži mlčky zírali. Automobily se skřípěním brzd zastavovaly. Povozy a káry se zbožím do sebe narážely. Vypukl chaos.

Uprostřed Piccadilly Circus se tyčil dvanáctimetrový dřevěný kůl, který převyšoval i anděla křesťanské lásky k bližnímu. Na jeho vrcholku bylo nabodnuté nahé mužské tělo. Mělo vykloubené čelisti a z úst mu vystupoval zahrocený konec kůlu, z nějž visela střeva a další vnitřní orgány, které silná kulatina vyrvala z těla, jak jím postupně procházela. Z očí, uší i nosu se řinula krev.Tělo se zaškubalo a z hrdla se vydral sten, přehlušený bubláním krve. Ten ubožák byl ještě naživu.

Takové dílo hrůzy mohl opravdu stvořit jen sám ďábel.

KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

Když se Quincey včera večer sešel s Basarabem, nevěděl, co od něj může čekat. Slavný herec mu sice oznámil, že se nechystá vyrazit spolu se zbytkem své společnosti domů do Rumunska, ale ani v nejmenším nenaznačil, že by jej místo toho hodlal doprovodit do Londýna. Quincey propadl panice. Najednou se mu zdálo, že se ho Basarab chce zbavit.

Ale pak se herec rozesmál a vytáhl z kapsy připravenou smlouvu. Nabídl Quinceymu, aby se stal členem jeho divadelní společnosti a jeho zástupcem, pověřeným vyřídit všechny formality před tím, než sám dorazí do Londýna.

Quinceyho srdce pukalo štěstím. Náladu mu nemohly pokazit ani husté proudy deště, které zkrápěly celou Paříž.

Lidé na ulicích si rychle hledali přístřeší, ale Quincey déšť vůbec nevnímal. Kráčel středem bulváru ke Gare du Nord, a přestože mu po tváři stékala studená voda, usmíval se radostí. Vyrůstal v Anglii, takže byl na déšť zvyklý. V Londýně býval déšť šedý,zahaloval celé město smutkem, ale Paříži dodával zlatavý lesk. Město světel se odráželo na mokrých chodnících a zářilo dvojnásob, jako by chtělo Quinceymu popřát hodně štěstí v jeho vlastní zářivé budoucnosti. Vykračoval si s takovou hrdostí, jakou nepocítil od chvíle, kdy jej otec odvlekl z divadla. Nastoupil do vlaku na Calais a posadil se do jídelního vozu. Jeho život se vracel do původních kolejí. Když si do náprsní kapsy uložil pas a lístek, aby je měl po ruce, až přijde revizor, nahmátl tam i telegram. Z toho vzrušení na něj dočista zapomněl.

Mína včera nevěděla, kde Quinceyho zastihnout, a tak jí nezbylo než poslat telegram do divadla Odeon a doufat, že se tam zastaví. Antoine mu zprávu předal, ale Quincey ji ani neotevřel a od té doby ji nosil při sobě. Tušil, co mu matka píše. Jistě jej žádá, aby si ještě jednou rozmyslel své plány do budoucna a vrátil se na Sorbonnu, a patrně ji k tomu nutí nátlak jeho otce. Quincey pořád litoval, že matku opustil po takové nepříjemné hádce, ale ještě se necítil na to, aby se vrátil domů a omluvil se. Chtěl si nejprve vydobýt dostatečně silnou pozici v produkci Basarabova vystoupení, než si znovu promluví s rodiči. Těšil se, že až se s nimi příště setká, bude to na úspěšné premiéře Drákuly od Brama Stokera. Quincey doufal, že až uvidí jeho jméno na plakátech, kde bude uveden jako spoluproducent a herec v jedné z hlavních rolí, budou na něj jeho rodiče konečně hrdí. Do té doby se chtěl vyhnout jakékoli zbytečné konfrontaci. Nebylo mu sice do smíchu z představy, že se matce bude muset vyhýbat, ale cítil, že to tak bude lepší.

Objednal si čaj a v klidu čekal, až vlak dorazí na francouzské pobřeží. Vzrušení z toho, že s Deanem v Lyceu uzavřel dohodu, o níž by si ještě před týdnem netroufal ani snít, obrátilo jeho pozornost zpět ke knihám o rumunském hraběti. Proč vlastně Stoker přisuzoval Drákulovi titul hraběte místo správného titulu „kníže“? Zvláštní. Možná doufal, že tím oddělí svou fiktivní postavu od skutečného Drákuly a získá pro svého padoucha trochu sympatií ze strany čtenářů.

Když před něj číšník postavil šálek čaje, odložil knihu

i poznámkový blok. Jeho pohled padl na pasažéra v sedadle před ním. Četl večerní vydání Le Temps a Quincey náhodou zahlédl titulky.

Málem se polil čajem.

Vytrhl tomu muži noviny z rukou. Překvapeně se na něj obrátil, ale když viděl výraz v jeho tváři, ani se nezmohl na nějakou námitku. Quincey cítil drsný papír mezi prsty, ale titulek mu připadal jako z jiného světa: „HOMME EM-PALÉ.“

Pod nadpisem byla šrafovaná kresba oběti. Quinceyho oči přelétly na dřevořez v knize, kterou právě četl. Byl na něm vyobrazen kníže Drákula u hodovního stolu, obklopen kůly, na nichž byla naražena těla jeho nepřátel. Jeho oči se rozletěly po textu článku tak rychle, že by snad předehnaly i uhánějící lokomotivu.

„ Un homme a été découvert empalé hier matin á Piccadilly Circus. “ Včera ráno bylo na Piccadilly Circus nalezeno tělo muže nabodnuté na kůl.

Quinceymu se tak třásly ruce, že skoro nemohl číst. Položil noviny na stolek a začal znovu od začátku. Přeložil si to správně. Jeho srdce se rozbušilo vzrušením. Když dočetl poslední řádek, pokoušely se o něj mdloby. Jen silou vůle se donutil přečíst si celý článek ještě jednou.

* * *

„Probodnutá oběť byla identifikována jako pan Jonathan Harker, významný právník z Exeteru, ležícího západně od Londýna.“

KAPITOLA DVACÁTÁ

Inspektor Cotford uchopil okraj bílého plátna. Ve světle silného vodíkového světlometu zářilo až nadpozemským jasem. Obrátil se na Mínu Harkerovou a viděl, jak se zhluboka nadechla, aby se uklidnila.

Cotford ji pozorně sledoval už od chvíle, kdy vstoupila do márnice Scotland Yardu. Nezastavila se ve dveřích jako většina vdov, které policisté povolali, aby identifikovaly tělesné ostatky svých mužů. Z toho, jak se dívala přímo před sebe, když procházeli mezi řadami stolů, sálala klidná síla. Byla to poměrně elegantní žena, oděná od hlavy až k patě v černém a s plavými vlasy svázanými do pevného drdolu podobně, jako je nosila jeho matka. Zároveň si nemohl nepovšimnout, že i přes zachmuřený výraz vypadala na ženu svého věku velmi dobře. Její tvář byla okouzlující a nenesla jedinou stopu vrásek. Cotford si pomyslil, že Jonathan Harker musel být pořádný hlupák, jestli hledal útěchu v náručí londýnské prostitutky, když na něj doma čekala taková krásná paní.

Nasadil výraz hráče pokeru. V té temné uličce dospěl k teorii, kterou důkazy na jednu stranu podporovaly, ale na druhou stranu ji nedokázaly zcela prokázat. Pak mu seržant Lee ukázal zprávu soudního lékaře o ohledání těla dosud neidentifikované „ženy v bílém“. Krvavé otisky rukou v uličce odpovídaly otiskům Jonathana Harkera a krůpěje krve pocházely ze stejné krevní skupiny. Cotford v duchu ani v nejmenším nepochyboval o tom, že Jonathan Harker byl onou druhou obětí z uličky u Temple Bar. Ten hřejivý pocit, že uhodil hřebíček na hlavičku, byl zcela nezaměnitelný. Poté, co si Cotford přečetl Sewardův deník, pochopil, že vskutku drží v rukou přiznání, ve kterém Seward bez okolků jmenoval své společníky. Okamžitě mu bylo jasné, proč se Abberlineovi nepodařilo dopadnout „nepolapitelného“ sériového vraha. Jack Rozparovač totiž nebyl jen jeden člověk, šlo o spiknutí několika šílených okultistů. Vzhledem k tomu, že Seward zemřel s mečem v ruce, bylo zřejmé, že musel být zavražděn, aby byl umlčen. Zároveň bylo celkem logické, že se vůdce spiklenců v takovou chvíli začal obávat reakce svých společníků. Cotford věděl, že Sewardovou smrtí začne nová série vražd, a smrt ženy v bílém jej tedy nikterak nepřekvapila. Bylo mu jasné, že když už něco přimělo vůdce celé skupiny k tomu, aby znovu udeřil, dojde teď k dalším vraždám žen. Krev té, která zahynula v uličce za Fleet Street, byla jen olejem přilitým do ohně.

Dr. Seward se ve svých denících zmiňoval i o Míně Har-kerové, mluvil o ní ovšem takřka jako o světici. Cotford považoval za nepravděpodobné, že by byla do série vražd přímo zapletena, ale byl si jistý, že o nich aspoň něco ví. Doufal, že se pro něj stane klíčem k očištění vlastní minulosti.

Když si Cotford vyžádal setkání s paní Harkerovou a vyjádřil přání, aby z márnice odstranili všechny židle, Lee to bez váhání zařídil. Pokud by se Sewardovy deníky měly brát vážně a ne jako výplody pomatence, pak bylo nutné počítat s tím, že Mína Harkerová je velmi silná žena. Dokonce tak silná, že by inspektorovi byla rovnocenným protivníkem. Jeho jedinou šancí, jak ji přimět, aby vypověděla

všechno, co o spiknutí ví, bylo přivodit jí silný duševní otřes. Byl si jistý, že identifikace tělesných ostatků manžela pro ni bude dostatečně traumatickým zážitkem, aby získal potřebnou výhodu. Ale když viděl, jak energicky vešla do márnice, pochopil, že se k čerstvě ovdovělé ženě bude muset chovat daleko tvrději než obvykle.

Ještě než zvedl bílé plátno, prohlásil: „Měl bych vás varovat, madam. Tělo vašeho manžela není ve stavu, ve kterém by na něj byl pěkný pohled.“

„Věřte mi, inspektore,“ zašeptala Mína, „po všech těch věcech, které jsem za svůj život viděla, už mě jen tak něco nevyděsí.“

Cotford s dramatickým trhnutím odstranil plátno. Pod ním, na bílém smaltovaném vozíku, leželo znetvořené tělo Jonathana Harkera. Poté, co z něj byl posmrtně odstraněn dřevěný kůl, dlouhý přesně dvanáct metrů a široký deset centimetrů, jeho tvář se doslova propadla. Jeho znetvořené, prakticky vyvržené tělo se už začalo rozkládat, protože Cotford celé dva dny otálel, než si vdovu pozval na identifikaci. Teď už měla jeho pleť modrozelený nádech, který ve světle vodíkové lampy působil opravdu děsivě, a sotva Cotford tělo odkryl, začal se márnicí šířit odporný zápach.

Většině žen by stačil pohled na manželovu mrtvolu - o jejím zohavení a rozkladu ani nemluvě - a byly by omdlely nebo propadly hysterii. Ale jak Cotford pozoroval paní Harkerovou, v první chvíli se mu zdálo, že si tělo prohlíží zcela nevzrušeně. Až potom, když si uvědomila, co se stalo, se jí oči rozšířily hrůzou. Odvrátila se, ale nedala se do pláče. Trvalo to jen okamžik, než se vzpamatovala a statečně se vzpřímila. Jako by se její mysl chladnokrevně snažila opanovat srdce. Na Cotforda svým sebeovládáním udělala hluboký dojem. Má železnou vůli muže, ukrytou v těle křehké ženy. Sewardův popis Miny Harkerové nemohl být výstižnější.

„Ach bože, Jonathane,“ vzdychla tiše. Rozhlédla se po místnosti, jako by hledala místo, kam by se mohla posadit. Když žádné nenašla, podívala se ke dveřím. Cítila se nesvá a nejraději by odešla. Byla přesně tam, kde ji Cotford chtěl mít. Teď už stačilo jen přilít do ohně trochu oleje.

Šedovlasý soudní lékař přispěchal ze stinného rohu místnosti se sklenkou vody a kapesníkem. Mína se na něj vděčně usmála, ale Cotford by mu nejraději uštědřil pohlavek. Dal si tolik práce, aby ji dostal do co nejnepříjemnější situace, a tenhle pitomec mu to teď všechno překazil. Ještě navíc hned vytáhl z kapsy lahvičku čichací soli. Idiot! Ta žena vůbec nebyla na omdlení. Cotford blýskl nesouhlasným pohledem po Leeovi, ale ten neměl nejmenší zdání, co dělat. Starý inspektor musel improvizovat.

„Rozsekali ho jako šiš kebab,“ poznamenal s výrazem otrlého policisty. Za jeho zády se ozval tlumený smích tří Leeových podřízených.

Soudní lékař přistoupil ke stolu. „Zdá se mi, že takové poznámky opravdu nejsou na místě, inspektore.“

Cotford znovu vrhl naléhavý pohled na Leea, který konečně pochopil a postavil se zavalitému muži do cesty. Byl o tolik vyšší, že se k němu musel sklánět, a tak mu stačilo jen nasadit podrážděný výraz a lékař zmlkl. „Vy jste tu kvůli posouzení stavu těla z lékařského hlediska,“ připomněl mu Lee polohlasně. „Své poznámky si nechte pro sebe.“

Zatraceně, pomyslel si Cotford. Ačkoli Lee šeptal, zdálo se mu, že Mina ta slova jasně slyší.

„Váš soucit je pro mě útěchou, inspektore,“ řekla odměřeně.

Lee i jeho podřízení okamžitě zmlkli a kromě rozpačitého odkašlání už ze sebe nevydali ani hlásku. Touché, paní Harkerová. Cotford musel rychle opanovat situaci, jinak riskoval, že úplně přijde o výhodu, kterou dosud měl. „Odpusťte, madam, ale sama jste před chvílí prohlásila, že vás jen tak něco nevyděsí.“

Mína nechala jeho poznámku bez odpovědi.

Cotford se naklonil nad dřevěný stolek a uhodil dlaní na štos Sewardových deníků, vázaných v kůži. „Soudě podle zápisků nedávno zesnulého dr. Sewarda není ve vaší rodině předčasné úmrtí ničím novým.“

Mína se na něj překvapeně zadívala. Inspektor si na okamžik myslel, že se mu podařilo ji zlomit, ale pak v jejích očích znovu viděl, jak sbírá sílu a nutí se k tomu, aby na sobě nedala nic znát.

„Nechápu, co tím myslíte,“ řekla pevně.

„Zdá se mi, že je vám Zubatá už nějakou dobu v patách. Jmenovec vašeho syna, Quincey Morris - Američan, či přesněji řečeno Texasan...“

„Zemřel před pětadvaceti lety na lovecké výpravě v Rumunsku,“ dopověděla za něj Mína.

„Nenapadá vás, kdo by vašemu manželovi mohl něco takového udělat? Měl nějaké nepřátele?“

V Míniných očích zaplály jiskry. „Můj muž byl advokát. A v téhle profesi se vždycky najdou lidé, kteří člověku to či ono zazlívají.“

Vida, tak konečně jsme se pohnuli z místa, pomyslel si Cotford. „Ovšem takto brutální zločin by jistě vyžadoval velmi silný motiv.“

„Co máte na mysli, inspektore?“

Cotford si byl skoro jistý, že jí v tu chvíli hlavou blýsklo jméno člověka, kterého sama podezírá. Teď už mu stačilo jen donutit ji k tomu, aby je vyslovila nahlas. „Někdo si dal tu práci, že na Piccadilly Circus nepozorovaně dopravil a vztyčil obrovský kůl, na který pak vašeho manžela nabodl. To není spontánní pomsta, to je něco, co vyžadovalo důkladnou přípravu. Bylo to dílo někoho, kdo vašeho manžela dlouho a hluboce nenáviděl. Tak prosím, paní Harkerová. Jsem si jistý, že pokud by se v životě vašeho muže objevil někdo, kdo by byl takového činu schopen, jeho jméno by vám nezůstalo utajeno.“

* * *

Nemohl to být on, pomyslela si Mína. Její srdce bušilo tak prudce, až se bála, že pukne. Ať toho Cotford věděl víc nebo méně, už teď jí bylo jasné, že toho ví až příliš. Na okamžik se o ni pokoušely mdloby. Její hrabě byl přece již dlouho mrtvý. Ožíval jen v jejích nočních můrách. A i kdyby nějakým způsobem přežil, jistě by jí takhle neubližoval. Nemohl to být on. Ale pokud ano, proč právě teď? Proč by čekal pětadvacet let? Ale kdo jiný by byl schopen takové krutosti?

Hlavou jí divoce vířily myšlenky. Byla dost roztržitá ještě před tím, než vstoupila do márnice. Tížily ji vzpomínky na poslední rozhovor, či spíše ostrou rozepři s Jonathanem. Najednou věděla, že už nikdy nedostanou příležitost se usmířit. Už mu nikdy nebude moct říct, co k němu cítí.

V duchu si přísahala, že s Quinceym tuhle chybu neudělá.

Místnost čišela chladem, a ani silné světlo ji nijak nero-zehřívalo. Kdesi ve stínu zaslechla Mína tikání hodin. Uvědomila si, že čas teď hraje proti ní.

Inspektor cosi vytáhl ze složky na stole. Všimla si, že to je nějaká fotografie, a připravila se na nejhorší.

„Poznáváte tuhle ženu?“ otázal se Cotford.

Mína se zadívala na snímek. Byla na něm ženská hlava oddělená od trupu. Ke svému překvapení ji vůbec neznala. „Ne. Měla bych ji znát?“

„Inu, váš manžel ji každopádně poznal, jestli mi rozumíte. Máme důkazy o tom, že se nacházel na místě, kde byla zavražděna.“

Tímhle způsobem se ten starý blázen mohl dostat jedině do slepé uličky. Mína cítila, jak se jí vrací její sebeovládání. „Proč by mě to mělo zajímat, inspektore?“

„Protože jen pár kroků od utržené hlavy té ženy jsme našli krev vašeho manžela. A kromě toho tenhle knoflík.“

Zdvihl knoflík s iniciálami W&S a pomalu s ním vyrazil směrem k ní. Až teď si Mína všimla, že vedle vozíku s tělem leží zbytky Jonathanova šedého obleku.

„Oděv pana Harkera jsme nalezli jen pár kroků od místa činu. Jak vidíte, chybějící knoflík patří právě sem.“

Položil utržený knoflík na místo na Jonathanově kabátu a donutil MÍnu, aby se znovu zadívala na mrtvé tělo. Byla si jistá, že se ji Cotford snaží zatlačit do kouta. Cítila, jak se jí do tváří hrne krev. Nemohla se dívat na to, co udělali s jejím manželem. Mrtvolný pach byl nesnesitelný. Žaludek se jí začínal bouřit a její odhodlání pomalu povolovalo. Musela odejít. Musela odsud co nejrychleji pryč.

„Na tom knoflíku není krev vašeho manžela,“ pokračoval Cotford. „Podle krevní skupiny pochází patrně z těla té ženy.“

„Chcete mi snad tvrdit, že to byl můj manžel, kdo ji zavraždil?“

„Právě to se budu snažit zjistit. Věděla jste, že váš manžel udržovat styky s jinými ženami?“

„Můj manžel měl mnoho nedostatků, ale nebyl to vrah. Můžu teď jít?“

Cotford neodpověděl, ale vpíjel se jí do očí pátravým pohledem, který jako by se snažil proniknout až na dno její duše. Zatím se jí podařilo zodpovědět všechny jeho otázky, aniž by něco prozradila, ale cítila, že musí být i nadále ve střehu.

Cotford vytáhl z kapsy malou zkrvavenou navštívenku. „Podle zprávy francouzské La Sůreté byla u těla mrtvého dr. Sewarda nalezena navštívenka. Stojí na ní jméno stejné osoby jako na navštívence, kterou jsme našli v peněžence vašeho muže.“

Arthur Holmwood.

„Jaký to má všechno smysl, inspektore?“

„Lord Godalming přestal používat jméno Arthur Holmwood už nějakou dobu před tím, než jste všichni společně vyrazili na tu loveckou výpravu do Rumunska.“

Přestože bylo v místnosti chladno, Mína najednou cítila, jak ji polévá horkost. Cotford zřejmě věděl mnohem víc, než si myslela. Že by Seward svému deníku opravdu svěřil všechny ty hrůzy, které spolu prožili? Byla si jistá, že kdyby policii vypověděla, co sama viděla na vlastní oči, skončila by v podobné léčebně pro choromyslné, jakou kdysi řídil

Seward. Ne, tudy cesta nevede. Její jedinou nadějí bylo utéct.

Cotfordův hrubý hlas ji vytrhl z myšlenek. „Rumunsko nepatří mezi typické cíle, kam se lovci vypravují za zvěří. Co jste tam vlastně lovili?“

„Vlky,“ řekla Mína rychle. Vyrazila ke dveřím. Cotford pohodil zkrvavenou navštívenku na stolek, rychle kolem něj proklouzl a zastoupil jí cestu. Na svůj věk a statnou postavu byl pozoruhodně hbitý.

„Často vyrážíte na lov, paní Harkerová? Nebo tu krvavou podívanou jen sledujete?“

Aspoň už se nemusela dívat na Jonathanovo tělo, které teď měla za zády. Jen ten příšerný zápach jí připomínal hrůznou scénu, která se jí vryla hluboko do paměti. „Inspektore, cítím, že se mě chcete na něco zeptat. Co kdybyste tu otázku prostě...“

„Seržant Lee dnes ráno navštívil lorda Godalminga, a ten přísahal, že se nikdy v životě nesetkal se zesnulým dr. Sewardem, ani s vaším manželem. Nenapadá vás, co jej k takovému tvrzení vedlo?“

„Ne,“ odvětila Mína upřímně.

„Nesnáším nezodpovězené otázky, paní Harkerová. A tento případ se jimi doslova hemží. Máme tu dva muže, kteří se navzájem znali a oba tragicky zemřeli během jediného týdne. V mé profesi se na náhody moc nevěří. Oba muži byli nějak spojení s lordem Godalmingem, a on u obou popírá, že by je znal. Vy, paní Harkerová, jste poslední žijící osobou, která všechny zmíněné spojuje.“

Míně zavířily hlavou vzpomínky na dobrodružství a hrůzu, kterou před pětadvaceti lety prožili. Ačkoli stála uprostřed sálu, připadala si zatlačená do kouta. Tikání hodin jako by zrychlilo.

„Prosím, inspektore. Musím najít svého syna. Musím mu říct, že jeho otec je po smrti.“

Cotford byl jako lev kroužící kolem své oběti. Cítil, že Mína už je se silami v koncích. „Jen ještě jedna věc,“ řekl neúprosně. „Tohle jsme dostali z Paříže. Nepoznáváte náhodou tenhle šperk, nebo ano?“

Mína si z jeho ruky vzala fotografii, na které byly stříbrné kapesní hodinky potřísněné krví. Nemohla před Cotfordem skrýt pohnutí, které cítila, když si tiše přečetla známý nápis: „ Věčně Tvá Lucy“.

Vrátila snímek inspektorovi a rozechvělým hlasem řekla: „Ty hodinky patřily Jackovi. Dostal je darem od naší dávné přítelkyně Lucy Westenrové.“

„Od bývalé snoubenky lorda Godalminga? A nevíte, kde bych slečnu Westenrovou zastihl?“

Mina po něm zlostně blýskla očima. Bylo jí jasné, že se ji inspektor snaží nachytat při nějaké lži nebo protimluvu. Ale vyšetřoval vůbec Jonathanovu smrt, nebo mu šlo o Lucy? Zdálo se mu, že se ten člověk nemůže dočkat, až jí z nějakého důvodu nasadí na ruce želízka. Jediné špatně zvolené slovo a mohla by skončit za mřížemi. Ale ačkoli by se všechno jistě brzy vysvětlilo, ona teď nesměla ztrácet čas. Nemohla dopustit, aby se Quincey toulal světem, když neví, jaké hrozné věci se v něm dějí.

„Myslím, že odpověď na tuto otázku již znáte, inspektore,“ řekla odměřeně. „Lucy zemřela před pětadvaceti lety.“

„Zdá se, že přirozené úmrtí je v okruhu vašich přátel spíše výjimkou, paní Harkerová.“

„Neštěstí není zločin.“ Mina věděla, že tím, co teď řekne, podezření inspektora Cotforda ještě prohloubí, ale musela se z tohoto hrozného místa dostat na vzduch. „Prosím, ustupte stranou, inspektore. Budete-li mít další dotazy, můžete mě kontaktovat prostřednictvím mého právního zástupce. Nyní se musím postarat o manželův pohřeb. Sbohem.“

„Jak si přejete, madam. Ale ujišťuji vás, že se nevidíme naposledy.“

Cotford ustoupil stranou. Mína nebrala jeho výhrůžku na lehkou váhu, ale teď myslela jen na to, jak co nejrychleji najít Quinceyho. Vyšla z márnice a rychle začala stoupat k východu. Už jen pár kroků a bude volná.

„Vyřiďte, prosím, můj pozdrav Abrahamu Van Helsin-govi!“ zavolal za ní Cotford.

Ta slova Mínu ochromila jako hadí uštknutí. Najednou se jí podlomila kolena.

* * *

Cotford si v duchu vychutnával pohled na tělo hroutící se k zemi. Mína ale neztratila vědomí, rychle se vzpamatovala a ohlédla se na něj. Tentokrát se v jejích očích nezračilo překvapení z toho, kolik detailů z jejího života si zjistil; byla v nich čirá hrůza. Rázně se zvedla na nohy a vyrazila k východu. Nakonec se tedy přece jen prozradila. I po smrti chránila manžela, byť se od sebe už před delší dobou odcizili. Pokud to nebyla láska, jaké pouto je tedy drželo při sobě? Jejich syn? O tom Cotford vážně pochyboval. Z toho, co si o Harkerových zjistil, bylo zřejmé, že Quincey už vylétl z rodného hnízda. Jonathana a Mínu k sobě poutalo něco hlubšího. Temné tajemství. I zločinci a spiklenci mají

svou čest. Teď už Cotford věděl, že co se o Lucy Westenro-vé dočetl v deníku dr. Sewarda, byla pravda. Mína Harke-rová něco tajila. Něco hrozného. Ďábla jménem Abraham Van Helsing. To, jak se zatvářila, když vyslovil jeho jméno, prozrazovalo Cotfordovi vše, co potřeboval vědět. Vyžádá si z archivu Lucyin úmrtní list. Nepochybně tam bude napsáno, že zemřela přirozenou smrtí. A jeho detektivní instinkt mu říkal, že celou tuhle lež vymyslel, zorganizoval a zaplatil bohatý Arthur Holmwood.

Lee si odkašlal a nesměle se zeptal: „Co teď?“

Cotford vytáhl z kapsy tlustý doutník z dovozu, Iwan Ries. Požitkářsky si jím přejel pod nosem. Cítil, že je na správné stopě. „Teď, seržante Lee, počkáme, až se nad mršinou slétnou supi.“

Lee škrtl zápalkou a připálil mu. Cotford potáhl z výtečného doutníku. Poprvé v životě měl pocit, že si strážníkův obdiv zasluhuje.

KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ    

Mína pospíchala domů zcela otřesená Cotfordovým výslechem. S každou mílí na trase z Londýna do Exeteru její obavy vzrůstaly. Čtyřhodinová cesta jako by trvala celou věčnost. Ještě nikdy se necítila tak vyčerpaná. Cítila palčivou potřebu vrátit se co nejrychleji domů a žádný vlak pro ni nebyl dost rychlý.

Hluboce ji ranilo, že se jí Quincey vyhýbá. Za poslední roky mezi nimi došlo k několika ostřejším výměnám názorů, tak jak to ostatně bývá ve všech rodinách, ale nikdy nešlo o nic zásadního. Mína si byla jistá, že sotva se její syn dozví o otcově smrti, na všechny své rozepře zapomenou a vše bude odpuštěno. Ale nedokázala se zbavit strachu, který hlodal v jejím nitru: Co jestli Quinceymu hrozí nebezpečí? Co jestli už padl za oběť silám zla? Vůbec nevěděl, jak se chránit, a neměl ani tušení, jak strašný nepřítel proti němu stojí.

Musela se vrátit do Exeteru, aby si vzala pas na cestu do Paříže, ale ta ztráta času ji hluboce zneklidňovala.

Ačkoli tomu nesnesitelnému inspektoru Cotfordovi namluvila, že se musí postarat o manželův pohřeb, v duchu se už rozhodla, že Jonathana nechá pohřbít bez obřadu. Rozhodující bylo najít Quinceyho. Jonathan by to jistě pochopil. Vlastně si byla jistá, že by na tom trval; a kdyby to bylo naopak, ona by doufala, že se on zachová stejně. Mimo to se jí - bohužel - zdálo zbytečné chystat obřad, protože by na něj nikdo nepřišel. Quincey byl bůhví kde, Jack byl po smrti,

Arthur se choval jako naprostý idiot a Jonathan už dávno neměl klienty, kteří by se s ním přišli rozloučit. Zbýval už jenom Abraham Van Helsing. Ne, to Mína nemohla riskovat. Věděla, že ten prohnaný Cotford jen čeká, až se profesor objeví v Anglii.

Vyřiďte můj pozdrav Abrahamu Van Helsingovi. Inspektorova slova jí zněla hlavou pořád dokola jako poškrábaná fonografická deska. Rozhodně tomu vypasenému irskému čuněti neudělá tu laskavost, aby mu Van Helsinga vehnala přímo do spárů. Okolnosti Jonathanovy smrti byly už samy o sobě dost znepokojivé, než aby se nějaký policejní čmuchal snažil proslavit tím, že vynese na denní světlo dávnou minulost. Některé vzpomínky bylo lepší nechat odpočívat pod zemí tak jako tělo její drahé přítelkyně Lucy.

Smluvila se s pohřební službou, že Jonathanovo tělo spálí. Jeho popel si vyzvedne někdy později. Při pohřbu žehem bude aspoň zaručeno, že jeho duše najde klid. Mína se za svého milovaného manžela v duchu modlila a litovala, že už nelze vzít zpět nic z toho, co mezi nimi vyvolalo svár.

* * *

Než došla ke kamenným schodům před domem, byla celá promočená. Vzhlédla k siluetě veliké budovy, kterou zdědili po Peteru Hawkinsovi. Jak by tu teď mohla dál bydlet? Ten dům byl příliš velký. Příliš prázdný. Přestože tu Jonathan poslední dobou moc času netrávil, už cítila tu změnu. Teď je to definitivní. Ale bylo zbytečné se tím teď trápit. Měla jen hodinu na to, aby se osušila, převlékla a sbalila si to nejpotřebnější na cestu. Pak musela znovu pospíchat na nádraží, aby stihla vlak do Portsmouthu, odtud se lodí přeplavila přes kanál La Manche do Cherbourgu

a dalším vlakem pokračovala do Paříže - celkem to vydalo na dva dny na cestách. Další dva dny, po které bude Quincey čelit zcela netušenému nebezpečí. Nepochybovala o tom, že ten zákeřný inspektor ji dal sledovat, ale věděla, že v Paříži bude mimo jeho pravomoc. Možná to dnes bylo naposled, co se mohla s klidem vrátit do tohoto domu. Kdyby si Cotford dal záležet, mohl by ji nakonec obvinit z účasti na vraždě. Zvažovala, zda by neměla varovat Arthura, ale pak si to rozmyslela. Nejspíš by jí stejně zabouchl dveře před nosem.

Mína vsunula železný klíč do vstupních dveří a v tu chvíli si uvědomila, že něco není v pořádku. Byly už odemčené. Že by je zapomněla zamknout, když pospíchala na vlak do Londýna? Ne, přesně si pamatovala, jak otáčela klíčem v zámku, než vyrazila na nádraží. Služebnictvu dala na pár dní volno, takže by dům měl být prázdný. Ale Mína cítila, že na ni uvnitř někdo čeká.

Pomalu otevřela dveře a tiše doufala, že nebudou vrzat. Byla jako na jehlách a každou chvíli čekala, že se proti ní vyřítí nějaká stvůra. Ale nic takového se nestalo. Mína opatrně vsunula hlavu do dveří a nahlédla dovnitř. Při pohledu na dobře známý omšelý kabát, ležící na zemi ve vstupní hale, jí srdce poskočilo radostí. Quincey je doma! Ale sotva se po její tváři rozlil úsměv, zazněla z nedalekého salónu pokoje hlasitá rána. To, že je doma, ještě neznamenalo, že je v bezpečí. Vrhla se vpřed tak rychle, jak ji nohy nesly.

* * *

Quincey zaslechl od vchodu hlasité prásknutí a otočil se právě včas, aby zahlédl svou matku, která se bez dechu

zastavila ve dveřích. Na okamžik se zarazila, když si uvědomila, že kdosi celý pokoj obrátil naruby. „Quincey, jsi v pořádku? Není ti nic?“

„Ne, nic mi není,“ odvětil Quincey. Snažil se, aby to znělo vlídně, ale bylo znát, že jím lomcuje vztek.

„Všude jsem tě hledala,“ vzdychla Mína, ale pak její oči sklouzly k nepořádku kolem. „Co se to tu proboha stalo?“

Quincey se zachoval jako mazaný právník, který se snaží pochopit podstatu případu. Odhalil všechna rodinná tajemství. Železnou palicí rozbil rodinný trezor, otevřel všechny zamčené skříňky a prozkoumal obsah všech zásuvek v psacím stole. Výsledkem byla změť dopisů, deníků a novinových výstřižků, které pečlivě seřadil. Odhalily mu dosud neznámé skutečnosti ze života jeho otce a matky před tím, než přišel na svět.

Quincey jednou rukou zdvihl ze země čistou bílou obálku a ve druhé sevřel štůsek ručně psaných dopisů. Obálku ukázal své matce dost zblízka na to, aby rozpoznala, co na ní stojí.

Dopis Míny Harkerové jejímu synovi Quinceymu Harkerovi

(Budiž otevřen v případě náhlé nebo nepřirozené smrti Wilhelminy Harkerové)

* * *

Výraz ve tváři jeho matky byl čímsi mezi úlevou a zoufalstvím. Quincey jí hodil dopis k nohám a jednotlivé listy se rozletěly do všech stran. „Dokonce i po smrti by ses styděla mi přiznat, co ve skutečnosti jsi. Myslela sis, že jsem blázen. Myslela jsi, a mělas pravdu, že můžeš skrývat své nepřirozené mládí tím, že si spolu před cizími lidmi

budeme hrát na bratra a sestru, ačkoli to pro nás dva bude žert mezi matkou a synem.“

Mína mohla jen doufat, že ji pochopí. „V tom dopise je všechno, co bys měl vědět. Všechno, co jsme ti s Jonathanem měli říct už před léty, ale nenašli jsme k tomu odvahu.“

„Ale to všechno je lež!“ rozkřikl se Quincey. Byl příliš rozčílený na to, aby bral ohledy na matčiny city. „Odkud znáš Brama Stokera?“

„Koho?“

Zdálo se, že je upřímně zmatená. Až do včerejšího dne Quincey matce věřil, ať říkala cokoli. Ale od té doby se toho hodně změnilo. „Když jsem to četl poprvé, myslel jsem si, že by to mohla být jen shoda náhod, ale teď...“

Hodil jí k nohám knihu ve žluté obálce a díval se jí do tváře, když nahlas četla její titul.

„Drákula... od Brama Stokera,“ hlesla Mína. Rozechvělými prsty uchopila knihu a zalistovala v ní. Pak se znovu podívala na Quinceyho a její tvář byla bledá jako stěna. „Jak ses k tomu dostal?“

Její herecké umění bylo lepší než cokoli, s čím se dosud setkal v divadle. Celý život ji miloval. Důvěřoval jí. Stranil jí, kdykoli se s otcem dostali do pře. Ale teď si Quincey najednou uvědomil, že svou matku vlastně sotva znal. „Nehraj si na nevinnou. V téhle knize se nachází ta jediná pravda, kterou jsi ze svého dopisu vynechala, odhalení velkého tajemství, které zničilo tuto rodinu.“

„Přísahám ti, Quincey, nikdy jsem tu knihu neviděla.“

„Ani bych nečekal, že budeš tvrdit něco jiného. Stoker zaznamenal pravdu, kterou jsi ve svém dopise tak elegantně zamlčela. Píše tu, že jsi byla ve „spojení“ s tím obludným

Drákulou. Ale jak se mi zdá, ještě pořád váš vztah označil příliš mírnými slovy.“

„Jak se opovažuješ, chlapče?!“

Tvář jeho matky byla tak mladá, že mu najednou připadala jako tvář mladé dívky, kterou jeho přílišná troufalost uvedla do rozpaků. Quincey si v duchu vybavil tváře tří hochů, se kterými se jako malý chlapec popral, protože urazili jeho matku. Najednou se styděl, že jim tehdy před lety ublížil. Natáhl se a vytrhl jí knihu z rukou. „Tou propastí, která vždy ležela mezi tebou a otcem, je ta vraždící bestie, ten hrabě Drákula! Jen mi řekni, jestli nemám pravdu!“

„Nic o tom nevíš!“

„Spikla ses s Drákulou proti mému otci. Pila jsi jeho krev,“ vykřikl Quincey rozhořčeně. Z hlavy pak začal recitovat: „Kapitola jedenadvacátá: Na loži pod oknem dřímal Jonathan Harker...“

„Tak dost!“ okřikla jej Mína, jejíž tvář zalévaly slzy.

Za normálních okolností by Quincey nesnesl představu, že svou matku přiměl k pláči, ale když si pomyslel, že pila krev té stvůry, zatímco jeho otec ležel vedle ní, bylo to odpudivé.

Celé roky si myslel, že to byl otcův alkoholismus, co zničilo jejich rodinu. Ale teď se konečně dozvěděl pravdu. To matčina zrada jej hnala do náruče alkoholu. To ona se dopustila křivdy, která do jejich domu vnesla zmar a zničila otci život. „Stokerova kniha není smyšlená. Příčinou tvého věčného mládí je ten démon Drákula.“

„Věděla jsem, že to nepochopíš,“ povzdychla si Mína. „Sama bych to v tvém věku také nepochopila. Zlo ale není černé. Přichází k nám v různých odstínech šedé.“

Quincey znovu rozhořčeně pozdvihl knihu. „Ale ano, rozumím tomu až moc dobře. Teď už rozumím úplně všemu. Tohle je ten důvod, proč se otec tak trápil a tolik se snažil mě mít pod dohledem. Dělal to proto, aby přede mnou utajil pravou tvář mé vlastní matky.“

„Tvůj otec tě chtěl mít pod dohledem, aby tě mohl chránit.“

Quinceymu najednou došlo, že když jeho otec říkal, že mu chce zabezpečit jistou budoucnost, nemluvil o penězích, ale o ochraně. To proto se tak přísně stavěl proti tomu, aby se Quincey dal na hereckou dráhu. Bylo to kvůli jeho bezpečí. Vztekle hodil knihu na stůl a zvedl z něj večerní výtisk Le Temps, který tam dříve rozložil, aby uschl. Přistrčil matce pod nos ilustraci muže nabodnutého na kůl přímo uprostřed Piccadilly Circus.

„Tepes... napichovač. Nakonec se tedy zdá, že jsem to nebyl já, ale otec, kdo potřeboval ochránit... před tvým bývalým milencem!“

Mína se zhluboka nadechla. „Milovala jsem tvého otce stejně vroucně, jako miluju tebe.“

Milovala. Quincey se posměšně ušklíbl. To, co jeho matka dělala, rozhodně nesvědčilo o lásce k jeho otci. „Celý můj život jsi ve mně podněcovala nenávist vůči němu. Když si pomyslím, co všechno jsem o něm kdy řekl. Všechny ty lži, kterým jsi mě přiměla uvěřit. A nic z toho už nelze vzít zpět. Už nikdy se mu nebudu moct omluvit, a stejně tak už nikdy nebudu moct věřit ničemu z toho, co říkáš. Ale neboj se, nejsem žádný váhavý hamletovský hrdina. Svého otce pomstím. A tobě pomáhej Bůh!“

S těmito slovy se prudce otočil a vyrazil ke dveřím.

„Ne!“ křičela za ním Mína. „Prosím, Quincey! Můžeš mě nenávidět, chceš-li, ale tahle rodina už ztratila příliš. Jestli mě miluješ, zapomeň na ty bouřlivé a strašné dny, které jsou už dávno minulostí. Nech pravdu, ať si leží mrtvá a pohřbená, protože jinak by tě mohl potkat ještě horší osud než tvého otce.“

Quincey vztekle přibouchl dveře. Ani se neohlédl.

* * *

Mína nechápala, jak může její srdce snést takový nával bolesti. Vidět nenávist v očích vlastního syna, to bylo něco, čeho se nikdy nechtěla dožít. Teď už chápala, jak se Jonathan cítíval, když se chlapec začal vzpírat jeho vůli. Jejím jediným prohřeškem bylo, že se Quinceyho v takových chvílích zastávala a paradoxně právě touto snahou jej teď vyštvala z domu... možná dokonce přímo vstříc nebezpečí, před kterým se jej s Jonathanem snažili chránit.

Sevřela v dlani malý zlacený křížek, který vždy nosívala na krku. Mohl by můj temný hrabě znát tajemství, které jsem celá ta léta ukrývala? A zlobí se na mě natolik, že se konečně rozhodl vykonat svou pomstu na mně i na všech lidech, kteří jsou mi blízcí?


KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

„ Dixitque Deus fiat lux etfacta est lux. A řekl Bůh: Budiž světlo. A bylo světlo.“ Tak podle Bible Bůh stvořil svět.

Stařec se vezl lehkým kočárem po zešeřelých ulicích nočního Londýna. S nelibostí se díval na Liverpool Street. Zmizely z ní krásné plynové lampy s romanticky mihotavými plamínky; nahradily je sloupy elektrického osvětlení, jejichž světlo bylo příliš ostré. Osamělý poutník už nemohl jen tak zvednout hlavu ke hvězdám a nechat se jimi vést. Elektrické světlo pohled na hvězdnou oblohu úplně znemožnilo. Člověk si sám stvořil světlo, a tím se odřízl od nebes. Jistota, že už nebude naživu, až se lidstvo samo uvrhne do záhuby, mu poskytovala jen malou útěchu, ale věděl, že mu zbývá jen jediný úkol, a i tak se mu zdálo, že většinu svých sil vyčerpal cestou z Amsterdamu.

Už dávno zapomněl, jaké nepříjemné počasí panuje v Anglii. Z deště ho začaly bolet klouby a chladná vlhkost jako by mu pronikala až do morku kostí. Cesta z Nizozemí trvala déle, než očekával. Bývaly doby, kdy takovou dálku překonával i několikrát za měsíc. Ale nyní už byl tak slabý, že v Antverpách nestihl přestoupit na vlak do Francie a musel čekat až do rána, než tím směrem vyrazí další. Duševně byl ještě v plné síle, ale s křehkou tělesnou schránkou měl jen samé starosti.

Kočár zastavil u známé cihlové budovy. Hotel Great Eastern. Tak jako mnoho věcí v Londýně se i on od starcovy poslední návštěvy výrazně změnil. Jeho majitel zakoupil sousední budovu a původně luxusní podnik rozšířil na dvojnásobek.

Když vystoupil a podával kočímu šestipenci, upoutalo jeho pozornost cosi neobvyklého. Naproti přes ulici stálo vedle sebe hned několik lamp, které přestaly svítit. Na rozdíl od plynových luceren, které nikdy nezhasínaly, se to teď stávalo celkem často. Tolik k lidskému pokroku.

O jednu z lamp v tom šerém úseku se opíral podezřele vypadající mladý muž s buřinkou na hlavě. Předstíral, že si čte noviny, ale bylo víc než zřejmé, že jej pozoruje.

Stařec se opřel o hůl a pomalou, nejistou chůzí vyrazil ke vstupním dveřím. Aspoň že už konečně přestalo pršet. Zhluboka nasál vzduch, rozhlédl se a zaposlouchal se do tlumených zvuků ulice. S tímto místem jej pojila dlouhá historie.

Zatímco poslíčci vynášeli jeho zavazadla, portýr mu úslužně podal ruku, ale stařec jeho pomoc odmítl. Nehodlal svému věku ustupovat víc, než bylo nutné. Opatrně, jen krůček po krůčku, se po kluzké mramorové dlažbě došoural k recepci a tam zasípal: „Mám tady rezervovaný pokoj.“

Recepční se na něj mile usmál a otevřel velké desky vázané v kůži. „A vaše jméno, pane?“

Stařec neodpověděl. Cítil, že je stále ještě sledován. Otočil se k proskleným vstupním dveřím a spatřil mladíka v buřince, jak jej zvenku sleduje. Sotva se jejich pohledy střetly, mladík sebou zděšeně trhl a zmizel ve tmě.

Proč jej sledoval? Nepochybně to byl jeden z nohsledů toho démona.

* * *

Když Cotford a Lee dorazili k brance na Swains Lane, kterou se procházelo na hřbitov Highgate, konečně přestalo pršet. Ulice Londýna pomalu zaplavovala tradiční noční mlha. Cotfordova elektrická svítilna ozářila mapu a on našel Egyptian Avenue. Kužel světla přelétl přes uličku a z šera vystoupily dva vysoké obelisky zdobené papyrovými a lotosovými listy. Oba muži prošli brankou. Stromy bez listů natahovaly své holé větve k nočnímu nebi jako strašidelné prsty, z nichž vítr ještě tu a tam setřásal kapky vody. Spanilí andělé, naříkající ženy a kamenné postavy svírající pochodně je mlčky pozorovali. Některé tváře už zakryl mech nebo koberec břečťanu.

To všechno Cotfordovi připomínalo jeho dětství. Matka mu vypravovala irské lidové pohádky o bánší, leprikónech, skřítcích, kteří unášejí lidské děti, a také o Caoineadh, paní smrti.

Když Cotford dospíval v muže, zachvátila Irsko epidemie chřipky a tuberkulózy. Starší lidé v jejich vesnici prohlašovali, že to je dílo Ďábla. Nemocní nemohli v noci dýchat a stěžovali si, že na prsou cítí velkou tíhu. Pověrčivý lékař prohlásil, že to je důkaz, že jim ve spánku na prsou sedá upír, který saje jejich krev. Pověsti a strach se šířily ještě rychleji než nákaza samotná. Cotford si až příliš dobře vybavoval noc, kdy lidé z vesnice vykopali hrob jeho bratra. Byl tehdy bez sebe hrůzou, když kněz prohlásil, že jelikož byl chlapec ve vesnici první, kdo zemřel, musí právě on být tím upírem, který ostatní sužuje. Ten muž pak proklál bratrovo mrtvé tělo kovovým Sochorem a Cotford, tehdy mladý a naivní mladík, spolu s mnoha ostatními uvěřil, že mrtvola v tu chvíli zasténala bolestí. Z úst, očí a uší vyteklo

trochu krve. Kněz prohlásil, že vesnice je zachráněna. Cotfordovu víru trochu nalomilo, že pak zemřelo ještě dalších pět lidí.

O mnoho let později, když jako policista začal přicházet do styku s mrtvými těly, pochopil, co se oné noci stalo. Během rozkladu vznikají v těle různé plyny, které je nafukují a časem musí někam uniknout. Když se do těla bodne, ať už lékařským skalpelem nebo kovovým sochorem, tyhle plyny se dají do pohybu, a není neobvyklé, že část z nich unikne nebožtíkovým hrdlem, takže se mu pootevře čelist a ozve se jakési vzdychnutí. Poté, co plyny odejdou, tělo se propadne, což z tělních otvorů vytlačí pár kapek krve. Jeho bratr nikdy nebyl upírem, jen se chudák po smrti stal obětí pověrčivosti a nevědomosti.

Byl to strach, co jejich rodiče dohnalo k tomu, že se nakonec sami podíleli na znesvěcení bratrova hrobu. Strach z neznámého. Nevzdělaní lidé se báli toho, co nedokázali pochopit, a proto se lépe než rozumu dařilo pověrám. Po bratrově smrti Cotford samozřejmě pochopil, že všechny ty báchorky, které mu matka vyprávěla, jsou jenom smyšlené, a díky tomuto prozření se k rodné vesnici obrátil zády a vyrazil za vzděláním do Londýna. Začal se věnovat vědě, která nabízela vysvětlení všech záhad, jež člověka děsily. Nadpřirozeno se živilo lidským strachem. Věděl, že jako muže vědy už jej nikdy nikdo neošálí.

Cotford najednou zůstal stát. Zaslechl někde na hřbitově jakýsi pohyb. Měsíc se zrovna ukryl za mraky a mezi náhrobky byla úplná tma. Tiše mávnul na Leea a ten se také zastavil. Oba napínali uši. Odněkud zleva se ozval tichý

šramot. Cotford tím směrem namířil svou elektrickou svítilnu a najednou zírali na přízračné bílého koně, který stál čelem přímo proti nim.

Cotford zaslechl, jak Lee za jeho zády zalapal po dechu. Ohlédl se na seržanta, který byl o poznání vyšší než on sám, a nesouhlasně zavrtěl hlavou.

„Je to jen socha.“

„Já jen že jsem si jí předtím ani nevšiml,“ hlesl Lee. „Mohl jsem si o ni rozbít hlavu.“

Cotford se znovu zadíval na oře v nadživotní velikosti. Mech, který se uchytil kolem nozder a postupně se šířil po celé tváři, propůjčoval zvířeti nevraživý výraz. Inspektor si záhy uvědomil, že stojí před hrobkou slavného kočího Ja-mese Selbyho, který stále držel rekord za nejrychlejší cestu dostavníku. I on byl zvěčněn v mramoru; tyčil se v sedle koně, v jedné ruce třímal dvě podkovy a druhou nad hlavou práskal bičem.

Když se Cotford a Lee propletli labyrintem katakomb a náhrobků, málem se zřítili do čerstvě vykopaného hrobu, který čekal už jen na nebožtíka a náhrobní kámen. Kousek za ním konečně narazili na rodinnou hrobku obklopenou statnými tisy, jejichž bílé kmeny ve tmě úplně zářily. Hrobka byla porostlá břečtanem, který ji časem skoro úplně pohltil. Lee strhl několik suchých šlahounů, které zakrývaly vstup, a odhalil nápis se jménem.

Westenra.

Lee si tiše povzdychl. „Jste si jistý, že to nemůžeme udělat nějak jinak?“

Cotford zavrtěl hlavou. Jinak to nešlo. Neměl žádný dostačující důkaz, který by mohl předložit soudu a vyžádat si

povolení. Vytáhl z náprsní kapsy placatici a dal si doušek na zahřátí.

„Chcete, abych vám asistoval při nezákonném činu?“

„Nemám z toho o nic větší radost než vy, seržante Lee,“ prohlásil Cotford a vylovil z kapsy jeden z deníků Jacka Sewarda. „Mám důkaz, že se Jack Rozparovač před pětadvaceti lety dopustil zločinu, o kterém jsme doposud neměli ani tušení. A tím důkazem je vlastnoručně sepsané svědectví dr. Jacka Sewarda.“

Nalistoval stránku, kterou si předem založil, a ve světle elektrické svítilny z ní začal předčítat:

* * *

„Byl to Arthur, její snoubenec, kdo nakonec s výkřikem plným bolesti vrazil železný kůl do její hrudi. Po prvním úderu palice se z hrdla stvoření, jež kdysi bylo jeho milovanou Lucy, ozval výkřik mučené sirény. Bože, té krve! Ta hrůza! Neubránil jsem se slzám. Arthur svou Lucy nade vše miloval, ale přesto jí musel zasadit smrtící úder. Bez-počtukrát jsem tuto hrůznou scénu prožíval ve snech. Kdybych snad Lucy miloval víc než on, proč jsem jej nezadržel? Ale já nepochodil o nic lépe, neboť to byla má ruka, jež uťala její překrásnou hlavu.... Mnohokrát jsem si za ta léta připomínal, že jsme dopřáli pokoj její duši. Ale pokud by to byla pravda, proč v duchu pořád slyším její smrtelné výkřiky? Proč nemohu zapomenout na ten strašný pohled, když profesor Van Helsing vytáhl amputační pilku a začal její údy oddělovat od těla?“

* * *

„To stačí!“ vykřikl Lee.

„Možná ano, ale vězte, že má zarputilost pramení ze

strašné viny, které vy sám budete, doufám, ušetřen. V úmrtním listě Lucy Westenrové stojí, že zemřela na ojedinělé onemocnění krve. Lékař, který tento dokument podepsal, byl jakýsi dr. Langella - tentýž dr. Langella, jenž o pár týdnů dříve podepsal Holmwoodovo povolení k sňatku. Poměrně zvláštní, nemyslíte? A z tohoto deníku jasně vyplývá, že Lucy nezemřela pokojnou smrtí na loži.“

„Ale co jestli to jsou jen výplody zdrogované mysli nějakého šílence?“

„Nebuďte hlupák, Lee. Po tom všem, co jsme zjistili, jsem si naprosto jistý, že to je pravda. Pokud se otočíme zády k tomu, co víme, a dovolíme Rozparovači, aby znovu udeřil...“ Cotford se odmlčel a pak skrz zaťaté zuby procedil: „Krev jeho oběti by byla na našich rukou.“

Lee mlčky pohlédl na svého mentora. Ta slova měla železnou logiku. Smířlivě pokynul ke starobylé hrobce a řekl: „Snad nám Bůh odpustí, jestli se mýlíme.“

„A snad nám pomůže, jestli máme pravdu.“

* * *

Oba policisté museli zabrat ze všech sil, aby otevřeli staré kovové dveře, jejichž zašlé závěsy skřípaly jako kvílející bánší. Když dveře nakonec povolily, zhouply se a se zlověstným zaduněním narazily do kamenné zdi.

Sotva dovnitř dopadl kužel světla, začaly z nitra hrobky prchat kvičící krysy. Cotford a seržant Lee vstoupili dovnitř a společně odsunuli víko kamenného sarkofágu. Pach smrti byl mnohem horší než všechno to, co kdy zažili v pitevně.

Lee zakašlal a zakryl si ústa hřbetem ruky. „Jak je možné, že by tělesné ostatky po tolika letech ještě tak páchly?“

Sotva to dořekl, probudilo se v něm podezření. „Možná sem někdo potají uložil další tělo.“

„Ty dveře už dobrých deset let nikdo neotevřel,“ namítl Cotford.

Seržant přikývl; inspektor měl jako obvykle pravdu. Ale pořád to nevysvětlovalo, proč je mrtvolný puch tak silný. A čerstvý.

Doufal, že tu někde leží mršina zvířete.

Cotford posvítil do nitra sarkofágu. Ležela v něm znetvořená ženská kostra. Lebka, dosud obklopená rudými kadeřemi, byla na první pohled oddělená od zbytku těla. Ústa měla plná sušených květin, údy uťaté a položené křížem přes trup. V pozůstatcích hrudního koše byl dosud pevně zaražený železný kůl. Na vnitřních stěnách rakve byly dosud viditelné stopy zaschlé krve. Cotfordovi stačil jediný pohled na znesvěcené ostatky Lucy Westenrové a jeho mysl hned zaplavily vzpomínky na těla pěti prostitutek z Whitechapelu. Když je našli, byly všechny znetvořené podobným způsobem. Zdálo se mu, že s Lucy Jack Rozparovač změnil svůj styl. Místo prostitutek si tentokrát vybral ženu z vyšší společnosti, zavraždil ji někde, kde ji nikdo neslyšel křičet, a poslední ránu jí zasadil kovovým sochorem, vraženým přímo do srdce. To byl celý Van Helsing. Inspektor cítil směsici uspokojení a hlubokého znechucení.

„Šílenci!“

„A vrazi!“ dodal Lee.

Cotford se seržantovi zadíval do tváře a spatřil v jeho očích tentýž hlad po spravedlnosti, který jej samotného sužoval celý život.

„Seržante Lee, chci, aby toto místo činu bylo do poslední pídě zdokumentováno a tělesné ostatky převezeny do márnice. Použijte jen ty muže, kterým důvěřujete. Naši nadřízení se zatím nesmějí dozvědět, co se tu děje. Probuďte patologa a donuťte ho, aby provedl kompletní pitvu. Ať je s ní hotov do úsvitu, abychom nevzbudili podezření. A nemusím vám snad zdůrazňovat, že chci mít jeho zprávu na stole dřív, než na ní zaschne inkoust.“

„Ne, pane.“

Cotford trhl hlavou. Pak si přitiskl prst na ústa a naznačil Leeovi, aby zmlkl.

Zvenku zaslechli kroky, rychle se blížící k hrobce.

Cotford byl jako obvykle neozbrojen. Možná měl aspoň dnes zapomenout na svou pýchu a vzít si pistoli. Zhasl světlo a poslouchal, jak se kroky ozývají stále blíž a blíž. Lee se s obuškem v ruce postavil hned za otevřené dveře a Cotford sevřel v dlani těžkou svítilnu.

Kroky dospěly až k nim. Zrovna v tu chvíli se mezi mračny na okamžik objevil měsíc a jeho paprsky ozářily temnou siluetu ve dveřích. Byl to muž s buřinkou na hlavě. Cotford na něj posvítil a kužel světla vetřelce na okamžik oslepil.

Inspektor už se jej chystal srazit k zemi, když Lee vykřikl: „Konstáble Pricei! Co tu, u všech čertů, děláte v civilu?“

Price se rychle vzpamatoval, sundal si buřinku a sevřel ji v podpaží. „Řekl jste mi, abych se choval nenápadně. Udělal jsem něco špatně, pane?“

Cotford v konstáblu Priceovi poznal toho dychtivého mladíčka, který pro něj přiběhl k Rudému lvu.

„Seržante Lee,“ ozval se Price, který jen stěží popadal dech, „chtěl jste... abych vás informoval... až se ten muž z fotografie... dostaví do hotelu Great Eastern.“

„A on přijel?“ zeptal se Cotford nedočkavě. Byl rád, že Lee zasvětil do jejich počínání právě Pricea. Nadšení a upřímnost toho mladíka se mu začínaly líbit.

„Ano, pane. Viděl jsem ho na vlastní oči. Je teď o mnoho starší, ale bezpečně jsem ho poznal.“

Cotford si znovu přihnul z placatice a po tváři se mu rozlil triumfální úsměv. „Už to začíná.“

KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ   

Hraběnka Báthoryová čekala za clonou husté mlhy, dokud oba policisté a ten mladík s buřinkou neodejdou z hrobky rodiny Westenrových.

Pozorovala je už několik nocí - vlastně už od oné noci před týdnem, kdy seděla na střeše nad úzkou uličkou poblíž Temple Bar a sledovala zavalitého inspektora, jak se snaží vydedukovat okolnosti smrti její milované ženy v bílém. Pobaveně se usmívala, když ten druhý inspektor, Huntley, spustil svou tirádu žvástů. Snad se tehdy měla cítit dotčena, protože představa, že by ten slaboch Harker dokázal zabít její plavovlásku, byla odpudivá. Nepochybně by jej roztrhala na kusy, kdyby k tomu jen dostala příležitost.

Ovšem tenhle korpulentní detektiv byl na rozdíl od svého kolegy celkem bystrý. Nejenže si udělal celkem přesný obrázek o tom, jak se co stalo, ale dokonce uhodl, že na místě byla ještě třetí osoba. Od toho okamžiku se zájmem sledovala každý jeho krok.

Vyšší z obou policistů toho tlustého oslovoval jako inspektora Cotforda. Hraběnce to jméno nic neříkalo, ale poznala jeho tvář. Viděla ji už před lety v novinách spolu s tváří toho idiota Abberlinea. Ano, Cotford, to by mohl být on. Vypadal teď trochu jinak, byl starší a taky podstatně tlustší. Nepřestávalo ji fascinovat, jak drastickou změnou procházejí těla smrtelníků za pouhé čtvrtstoletí.

Cotford byl možná o něco mazanější než ti ostatní, kteří jí kdy zkřížili cestu, ale ani zdaleka nebyl dost chytrý. Podařilo se mu najít všechny díly skládanky, ale jeho omezenost mu bránila v tom, aby ji složil dohromady. Hraběnka se jen těžko bránila pokušení skočit po něm a roztříštit mu lebku o zeď. V duchu si představovala děs v jeho očích, když by na vlastní kůži zjistil, že se s její silou vůbec nemůže měřit. Po celá staletí přemítala nad tím, zda Bůh opravdu stvořil člověka k obrazu svému. Pokud ano, tak byl sám slabý. Lidé jsou tak křehcí a omezení. Nebýt techniky, zůstali by kdesi v nejnižších patrech potravního řetězce. Hraběnka poznala pravdu, kterou i hloupá zvěř znala už tisíce let: Člověk je snadnou kořistí a jeho krev má neodolatelnou chuť. Ráda by věděla, jestli zvířata, která okusila lidské maso, cítila stejnou rozkoš jako ona sama. Jediný člověk, kterého uznávala, byl Charles Darwin. Přirozený výběr, přežijí jen ti nejsilnější. A ona byla dokonalost sama. Její zrak, sluch, čich i chuť byly desetkrát citlivější než lidské smysly, a desetinásobně předčila člověka i silou. Krom toho byla nadána šestým smyslem. Lidé se po staletí obdivovali kouzelníkům, kteří silou vůle pohybovali věcmi, četli myšlenky a dokázali je ovlivňovat. Hraběnka za tím nehledala žádné triky nebo podvody. Sama dokázala pronikat do mysli lidí a nutit je k tomu, aby ji viděli jako vlka, obludu, krysu nebo mlhu. Její moc postupem času zesílila až do té míry, že byla schopná vstupovat do mysli lidí i na vzdálenost stovek mil a klamat jejich smysly svými přeludy. Dokázala se přesouvat neuvěřitelnou rychlostí, dokonce i levitovat a létat v oblacích. Lidé stavěli stroje, aby se odlepili od země. Hraběnka Báthoryová byla

jednoznačně tím nejsilnějším, který přežije, dalším stupněm ve vývoji.

Přemýšlela, jestli Cotforda zabít kvůli tomu, co zjistil, nebo jej nechat naživu a učinit z něj svého nic netušícího spojence. Nejprve chtěla všechny tři muže usmrtit hned tady v hrobce, dřív než se rozutečou a prozradí něco ostatním. Jacka Sewarda zabila bez váhání, ačkoli pro ni nebyl tak nebezpečný, a tohle místo by bylo naprosto ideální. Hřbitov byl rozlehlý a ona od nich stála desítky metrů daleko, ale její nadpřirozený zrak snadno pronikl mlhou i tmou. Poznala hrobku Westenrových. Takže se chtějí vrtat v minulosti. Sbírají další dílky skládanky.

Zvažovala, jaký osud asi čeká toho obtloustlého inspektora. Byl to tvrdohlavý, přímo posedlý muž. Svým kolegům možná připadal stejně šílený jako kriminálníci, které pronásledoval. Hraběnka měla ráda hazardní hry, ale nehrála o peníze. Hra o život byla mnohem zajímavější. Pravidla beztak nebyla pevně stanovená a ona většinou vyhrávala. V tuhle chvíli by se klidně vsadila, že si Cotford na svých dvou společnících vymohl slib mlčenlivosti. Očividně byl bystrý, ale skutečnost, že přehlédl Sewardův hrob hned vedle Lucyiny hrobky, svědčila o tom, že jeho uvažování je až žalostně lineární. Mohla by pro Cotforda najít nějaké využití? Ano. Mohla ho využít k tomu, aby vylákal ostatní. Aby je přivedl za ní. Hraběnka se tiše usmála. Tentokrát se v Anglii nudit nebude.

Rozhodla se, že Cotforda a jeho podřízené pro tuto chvíli nechá naživu. Nevedla ji k tomu laskavost ani soucit, neboť žádné takové emoce neznala: Byla dokonalým dravcem. Jen pro tuto chvíli dala přednost potěšení ze hry

před opojnou chutí krve. Co takhle předhodit pěšákům ještě jeden dílek?

Nastoupila do kočáru bez vozky a hůlkou se zlatou hlavicí zaklepala na střechu. Vůz se tiše rozjel a zamířil temnými ulicemi na jih, směrem k Whitechapelu.

* * *

Kristan byla vyčerpaná. Celou noc chodila po Commercial Street a nohy měla jeden puchýř. Noviny, kterými si vycpala boty, aby trochu hřály, už dávno zvlhly a páchly po shnilých rybách. Jak se pomalu vlekla ke svému skromnému příbytku na Devonshire Square, zaslechla za sebou klapot koňských kopyt. Nejraději by ustoupila stranou a nevšímala si jich, ale takový luxus si ve své finanční situaci nemohla dovolit. Přinutila se k úsměvu a otočila se zpátky do ulice, na jejímž konci se z husté mlhy vynořil černý kočár. Po chvíli si uvědomila, že něco není v pořádku. Kočáry obvykle nejezdily samy od sebe. Tenhle černý vůz, bohatě zdobený zlatými ornamenty, byl ale očividně výjimkou. Vzápětí ji napadlo, že snad ani není čemu se divit. Žila v době převratných vynálezů a boháči si s oblibou pořizovali nejmodernější vymoženosti a nové hračky. Tenhle kočár bez vozky byl zřejmě nějakou kombinací klasického vozu a automobilu. Ať už to bylo jakkoli, zlaté zdobení mluvilo jasnou řečí. Kristan se zachvěla vzrušením. Za dnešní noc už obsloužila pět zákazníků, ale těch pár drobných mincí, které dostala, jí sotva vystačí na něco k snědku. V tomhle voze však seděl potenciální zákazník, který jistě neměl hluboko do kapsy. Jestli jej dobře zabaví, může si říct o dost peněz na to, aby mohla zaplatit nájem na celý měsíc. Tohle byl doopravdy její šťastný den!

Kočár se zastavil jen kousek před jejími roztrhanými střevíci. Čekala, že se otevřou dvířka a ukáže se v nich nějaký pohledný gentleman. Čalouněná lavice ve voze bude určitě pohodlnější než dlažební kostky v zapadlé uličce. Za okamžik si uvědomila, že tenhle pán očividně čeká na její vlastní iniciativu. Naslinila si rty, aby nebylo vidět, jak jí v chladném březnovém vzduchu rozpraskaly, upravila si blůzu a patřičně vystavila svůj dekolt, svou výkladní skříň. Pak odvážně přistoupila ke dvířkům kočáru a zaklepala na ně.

„Hledáte tu někoho, urozený pane?“

Nikdo neodpověděl. Zřejmě chtěl zůstat inkognito. „Haló! Je tam někdo?“

Sotva se zavlnila karmínová záclonka v okénku, Kristan poplašeně ustoupila, ale jak se ukázalo, ruka v černé rukavici s velkým rubínem na prstu jí podávala zlatý španělský dublon. Kristan se spokojeně usmála a rychle po něm chňapla.

„Tak vidím, že si budeme rozumět, drahoušku.“

Dvířka kočáru se pomalu otevřela. Ukazováček v černé rukavici jí naznačil, aby nastoupila. Za takové peníze by mu Kristan dovolila, aby si s ní dělal, co bude chtít. Byla dobrá obchodnice a věděla, že když gentleman v téhle části města zaplatí takové peníze, bude určitě chtít něco extra. I kdyby to mělo bolet, byla rozhodnutá mu vyhovět. Jestli bude mít štěstí, mohl by se stát stálým zákazníkem.

Kristan si obratně uložila zlatou minci do záňadří a vložila svou dlaň do ruky s rukavicí.

Když se za ní zavřela dvířka kočáru, konečně spatřila svého zákazníka. K jejímu velkému překvapení to nebyl

gentleman, ale překrásná modrooká žena s dlouhými havraními vlasy, oděná v pánském kabátu a kalhotách. Kristan si oddychla, že její bolavé tělo nečeká další utrpení. Už se těšila, že si s touhle krasavicí snad sama užije trochu rozkoše a ještě k tomu dostane zaplaceno.

* * *

Kočár hraběnky Báthoryové uháněl po proudu Temže kolem londýnského Toweru. Z nozder šesti černých klisen vyrážely obláčky páry a kola vozu rachotila a poskakovala na nerovném dláždění.

Spřežení se jako na povel zastavilo. V centru města byl hodinu před úsvitem naprostý klid. Na ulici nebylo ani živáčka a hraběnka si byla jistá, že se nenajde jediný svědek. Pomalu otevřela dveře a vyhodila Kristanino krví zbrocené tělo přes zábradlí do Temže, jako by nevážilo víc než uzlíček mokrých hadrů.

Kristan měla proříznuté hrdlo a ústa dokořán. V očích se jí zračila smrtelná hrůza. Z roztrhaného korzetu vyčnívala její bledá ňadra a kalhotky měla stažené ke kotníkům. Hraběnka té chuděře ani po smrti nedopřála žádnou důstojnost. Když tělo dopadlo do řeky, rozsypala po ulici obsah Kristaniny omšelé kabelky: pár drobných mincí, kapesník a růženec. Podívala se na něj a musela se smát. Další pokrytec. Temže začala mrtvolu pomalu unášet po proudu. Obrátila se na záda a její prázdné oči zíraly do nebes. Hraběnka nikdy nedokázala pochopit, kde v sobě ubožáci jako tahle prostitutka brali lásku k Bohu. Co pro ně kdy udělal? Ruka v černé rukavici zdvihla zlatou minci a hodila ji do vody vedle těla. S úsměvem se dívala, jak Kristan i se svou odměnou pomalu mizí pod černými vlnami Temže.

Kdo říká, že si ji nemůžeš vzít s sebou?

„Teď už je to jen na vás, inspektore Cotforde,“ ušklíbla se polohlasně.

KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

Quincey uháněl po Bonhay Road a krev v jeho žilách úplně vřela. Jak mu rodiče mohli zatajit tak důležitý úsek vlastní minulosti? Copak mu otec nedůvěřoval? A proč musel umřít? Proč jeho matka zradila své přátele? Běžel deštěm a hlavou mu vířily myšlenky. Zaslechl povědomý zvuk píšťalky, ohlašující odjezd vlaku z nádraží sv. Davida. Na koupi lístku mu nezbýval čas. Pro klid své duše se potřeboval rychle dostat co nejdál od Exeteru a další vlak pojede až za tři hodiny. Bez rozmýšlení se rozběhl po nástupišti podél vlaku, který zvolna nabíral rychlost, a naskočil na schůdky posledního vozu. Kovová stupátka po dešti klouzala a Quincey na okamžik ztratil rovnováhu, ale pak se chytil řetězu na boku vagónu a vší silou se na něj pověsil. Zaťal zuby a vytáhl se zpátky na stupátko. Když vstoupil do vozu, srdce mu bilo jako zvon. Naklonil se k okénku a zadíval se na Exeter, protože si byl jistý, že už se do rodného města nikdy nevrátí. Když teď ztratil otce a veškerou důvěru k matce, už ho sem nic netáhlo.

Vlak uháněl směrem k Londýnu a Quincey si našel pohodlné místo v klidné části jednoho z vozů, ale pořád se chvěl rozčílením. Kolik pravdy asi bylo na Stokerově románu? Opravdu existovalo stvoření, které po smrti vstalo z hrobu? Připadalo mu to absurdní. Matka mu v dopise tvrdila, že takové stvůry existují. Jedno z nich dokonce zabilo jeho otce a zničilo jeho rodinu. Quincey cítil, jak

v jeho srdci roste touha po mstě. Ale jak by se takovému zlu mohl postavit? Jeho protivník už před staletími vedl obrovskou armádu. Byl bezcitný, krutý a podle všeho měl na své straně samotného Ďábla. Quincey byl ovšem úplně sám a kromě něj věděla o existenci té stvůry jenom ta hrstka hrdinů. Jenže pouto, které je kdysi drželo pohromadě, se už před lety rozpadlo, a většina z nich už byla po smrti. Ale snad by se mezi nimi ještě našel jeden člověk, na kterého by se mohl obrátit. Mína pečlivě schraňovala všechny zprávy o jeho hrdinských činech. Byl to hrdina, který spolu s Quinceym P. Morrisem sloužil ve francouzské Cizinecké legii - a válečnická dovednost těchto elitních jednotek byla legendární. Bojoval proti armádám čínského impéria o Tuyen Quang, na Markýzách unikl kanibalům a chránil korejskou císařovnu před japonskými atentátníky. A především se tváří v tvář utkal s hrabětem Drákulou a přežil. Ano, pomyslel si Quincey, pojedu za ním. Pojedu za Arthurem Holmwoodem.

Když bryčka zastavila před branou paláce lorda Go-dalminga, známého též jako Arthur Holmwood, slunce už zapadalo. Quincey nedočkavě seskočil na zem a hodil kočímu pár mincí.

Zadíval se na honosnou budovu a zalapal po dechu. Byla nejméně třikrát větší než jejich dům v Exeteru. Tenhle Holmwood byl opravdu záhadnou postavou. Takový boháč by jistě mohl využívat všechny výsady plynoucí z jeho stavu. Skutečnost, že namísto toho čas od času dobrovolně riskoval svůj život, na Quinceyho udělala velký dojem. Obdivoval Holmwooda, ačkoli jej ještě ani neviděl. Byl si jistý, že jestli se někde dočká pomoci, bude to tady.

Stoker se ve svém románu vůbec nezmiňoval, jak se skupinka jeho dobrodruhů dala dohromady. Quincey se o dlouholetých přátelstvích, která je pojila, dočetl až z pečlivě vedených deníků své matky. Jack, Arthur a jeho jmenovec, Quincey P. Morris, se poznali už jako chlapci, když společně navštěvovali elitní hugenotskou internátní školu na předměstí Londýna. Jack byl katolík, ale jeho otec, úspěšný lékař, nechtěl, aby si jeho syn už v mládí zavíral některá dvířka tím, že bude chodit do farní školy. Poslal jej tedy do soukromého protestantského ústavu, aby si našel přátele mezi chlapci z vyšší třídy britské společnosti. Tam se Jack seznámil s Arthurem a stali se z nich dobří kamarádi.

Brutus, otec Quinceyho P. Morrise, byl bohatý rančer z Texasu. Když roku 1861 ve Spojených státech vypukla občanská válka, vyhradil si Texas právo vystoupit z Unie, ale zároveň zpočátku nepřistoupil ke Konfederaci. Proto byla v Londýně otevřena ambasáda státu Texas a Brutus Morris byl jmenován jeho velvyslancem. Jako movitý muž poslal svého syna do stejné internátní školy, kterou navštěvovali Jack a Arthur. Quincey P. Morris prý hluboce litoval, že byl tehdy příliš mlád na to, aby mohl jít bojovat, a snad právě proto se později vrátil do Ameriky a zapojil se do bojů s Indiány a dobývání Divokého západu. Arthura jeho hrdinství na Velkých pláních inspirovalo k tomu, že se ke Quinceymu později připojil a společně vstoupili do francouzské Cizinecké legie. Přemlouvali i Jacka Sewarda, aby se k nim přidal, ale ten se nenechal odradit od vědecké dráhy a nastoupil na prestižní Vrije Universiteit v Amsterdamu. Už během studia se stal asistentem profesora Abrahama Van Helsinga.

Když Quincey vystoupal po schodech ke vstupním dveřím, na okamžik se zastavil, aby popadl dech a trochu se uklidnil. Při prvním setkání s velkým Arthurem Holmwoodem nechtěl vypadat jako poslíček. Najednou si uvědomil, že patrně stojí na místě, kde se ta skupinka hrdinů často setkávala. Tady se zrodil plán, jak ďábelského hraběte Drákulu sprovodit ze světa. Ale přesto, že mezi nimi byl takový muž jako Arthur Holmwood, nakonec selhali. Quincey pocítil obavu, že nepřítel, který na něj čeká, je prostě příliš silný.

Natáhl se po klepadle, ale najednou si uvědomil, že na dveřích žádné není. Rozhlédl se kolem, zpozoroval ozdobnou šňůrku na stěně vedle vchodu, a v duchu si uvědomil, jaký je hlupák. Muž jako Arthur Holmwood měl ve svém domě samozřejmě všechny moderní vymoženosti, včetně nového zvonku.

Quincey zatáhl za šňůrku a kdesi v domě zazněl táhlý čistý tón. Chvíli čekal, a když se nic nedělo, zatáhl znovu. Už se chystal zabušit na dveře pěstí, když se konečně trochu pootevřely.

„Přejete si?“ zeptal se jej komorník.

„Mé jméno je Quincey Harker a přišel jsem navštívit...“ Na okamžik zaváhal. Takový hrdina jako Arthur Holmwood si jistě zaslouží důstojné oslovení, „...lorda Godalminga. Jde o velmi naléhavou záležitost.“

Komorník pootevřel dveře o trochu víc a prostrčil jimi stříbrný tácek. Očividně se očekávalo, že kdokoli přijde na návštěvu do tohoto domu, bude mít vlastní navštívenku. Basarab naštěstí svému mladému chráněnci pár kousků obstaral. Quincey v rychlosti propátral svůj svrchník

a našel balíček kartiček v jedné potrhané kapse. Komorník významně zvedl obočí, jako by v jeho očích navštívenky ztrácely většinu své váhy, pokud se nenosí ve stříbrném pouzdře. „Okamžik, prosím,“ prohlásil a zavřel Quinceymu dveře před nosem.

Quinceyho takové obstrukce nakonec ani nepřekvapovaly. Za posledních pár dní toho o Holmwoodovi hodně četl. Události v Transylvánii byly jen špičkou ledovce. Mezi matčinými písemnostmi našel celou složku plnou informací o Holmwoodově mládí a výstřižků ze společenské rubriky novin, které zachycovaly významné okamžiky jeho života poté, co se utkali s Drákulou. Ačkoli se Arthur Holmwood už po smrti svého otce stal lordem Godalmingem, nepoužíval tento titul, dokud se nevrátil z Transylvánie. Quinceyho napadlo, že si možná změnil jméno, protože se obával, že je Drákula stále naživu; Holmwood však rozhodně od té doby nežil jako člověk, který se snaží před něčím skrývat. Stal se z něj jeden z nejlepších závodních jachtařů, byl skvělým hráčem póla a vynikajícím šermířem. Často hájil svou čest v soubojích - ať už na pistole nebo na kordy - a z mužů, kteří se ho nějak dotkli, tři zabil a dvanáct dalších zranil. Nic jiného by Quincey od člověka, který pro čest své milované Lucy Westernové riskoval vlastní život, ani nečekal. Takový odvážný dobrodruh se jistě postaví na jeho stranu, když se dozví, že démon znovu ožil.

Quincey si matně vzpomínal, že když byl malý chlapec, přišel k nim na návštěvu neznámý muž, o kterém mu jeho rodiče pověděli, že je to „strýček Arthur“. Teď si uvědomil, že to nepochybně byl Holmwood. Byl si však jistý, že v posledních dvaceti letech se lord Godalming s jeho rodiči

nestýkal. Mohl jen hádat, že to bylo kvůli matčině zradě nebo kvůli otcovu pití. Jen doufal, že se Arthur Holmwood dokáže přenést přes jejich ostudnou minulost a důvěřovat Quinceymu. Zoufale totiž potřeboval jeho pomoc.

Lidé jako lord Godalming byli vymírajícím druhem. Quincey se mimo jiné dočetl o příteli Arthurova otce, který přišel o celé jmění kvůli špatným investicím. Místo aby jej nechal rozprodat pozemky a majetek rodiny, oženil se Arthur s jeho dcerou. Pokud byl ochoten k něčemu takovému jen proto, aby pomohl příteli svého otce, pak Quincey doufal, že neoslyší ani jeho prosbu.

Vzpomněl si na otce a zaplavil jej pocit viny. Už nikdy nedostane příležitost omluvit se mu za to, jak se k němu v posledních letech choval. Nyní už věděl, že jej otec hluboce miloval. Jonathan Harker svému synovi obětoval všechno, a Quinceymu zbývala jediná možnost, jak se mu za tuto oběť odvděčit: Musel dokázat, že je jí hoden.

Konečně se dveře zas otevřely. Komorník se tentokrát mírně uklonil a pak zvučným hlasem prohlásil: „Lord Godalming vás nyní přijme.“

Quincey vyrazil dovnitř, ale komorník neustoupil a zahradil mu cestu. Významně si odkašlal a podíval se na mladíkovy špinavé boty. Quincey, nešťastný z toho, že se zase nechal nachytat, provinile ošoupal obě podrážky o kovovou rohožku přede dveřmi.

Pak už se konečně dostal do Holmwoodova domu. Komorník jej uvedl do salonku, vzal si od něj plášť a odešel.

Quincey se rozhlédl po místnosti a zdálo se mu, že cítí jakousi povědomou vůni. Až pak mu došlo, že tu už někdy byl, a najednou jeho mysl zaplavily vzpomínky. Vybavoval si burgundskou červeň na drahých novogotických tapetách. Na zdech visely meče, rapíry a bohatě zdobené dýky. Quinceymu za pár let u divadla prošla rukama celá řada dřevěných rekvizit, ale teď si uvědomil, že ani vzdáleně nepřipomínají pravé kousky vystavené všude kolem. Čepele byly vzorně vyleštěné, ačkoli zoubky na některých z nich prozrazovaly, že tu zbraně nevisí jen na ozdobu.

Quincey si najednou vybavil, jak se jako malý chlapec natahoval, aby si na jedno z blýskavých ostří sáhnul. Ale jeho otec jej hned chytil za ruku: Mohl by ses říznout.

Poznal i zdobený nábytek z ořechového dřeva, barevné vitráže v oknech a obrovskou knihovnu, v níž bylo více svazků, než by bylo možné přečíst za jeden lidský život.

Vzpomněl si, že když tu byl posledně, na stěně nad krbem visel portrét. Byl to obraz krásné ženy se zrzavými vlasy. Už jako dítě pochopil, že je to tatáž tvář jako na fotografii, kterou jeho matka tak pečlivě uchovávala.

Podíval se nad krb, ale portrét už byl pryč. Místo něj tam visela docela obyčejná krajinka. „Portrét Lucy Westernové,“ poznamenal sám pro sebe.

„Ten obraz, o kterém mluvíte,“ ozvalo se za jeho zády, „byl před deseti lety odstraněn z úcty k mé manželce Beth.“

Až teď si Quincey uvědomil, že Arthur Holmwood, lord Godalming, byl po celou dobu v místnosti. Seděl hned u okna za masivním mahagonovým stolem, na kterém ležela Quinceyho navštívenka.

Podíval se na něj a nechtělo se mu věřit vlastním očím. Arthur Holmwood se za ta léta skoro nezměnil. Byl starší než jeho otec Jonathan, ale každý, kdo by ty dva viděl vedle sebe, by si myslel pravý opak. Stačil jediný pohled na jeho husté světlé vlasy, ostře řezané líce a ocelově modré oči a bylo zřejmé, proč si Lucy Westenrová mezi mnoha nápadníky vybrala právě tohoto muže. Chudák dr. Seward ve srovnání s ním prostě nemohl obstát.

Quincey se narovnal a tiše si odkašlal. „Dobrý den, pane... lorde Godalmingu. Omlouvám se, nevšiml jsem si, že jste tu.“

„Jsem si jist, že jste nepřišel proto, abychom se bavili o výzdobě této místnosti.“

Ten příkrý tón Quinceyho nemile překvapil, ale nevzdával se a pokračoval. „Jsem syn Jonathana a Míny Harkerových...“

„Já vím, kdo jste, pane Harkere. Koňak?“

„Ne, děkuji,“ řekl Quincey a v duchu doufal, že rázné odmítnutí bude považováno za důkaz, že nesdílí otcovu slabost pro alkohol.

Lord Godalming vstal a přešel místnost k dobře zásobenému baru. Byl to vskutku člověk, který mezi ostatními na první pohled vynikal. Měřil metr devadesát a jeho dokonale padnoucí oblek skrýval rozložitou postavu. Břicho měl ovšem zcela ploché a přes svůj věk se zdál být ve skvělé kondici. Pohyboval se s takovou elegancí, že se Quincey pomalu zdráhal uvěřit těm dobrodružným historkám, jež tento muž údajně prožil. Jen několik šedých pramínků vlasů na spáncích prozrazovalo, že už oslavil padesátku; zároveň mu však dodávaly na důstojnosti. Uchopil křišťálovou sklenku a karafu a obrátil se tak, že mu světlo dopadlo do tváře. V tu chvíli Quincey zpozoroval dva drobné nedostatky: jizvu na pravé tváři a chybějící ušní lalůček. Nepochybně památky na některou z mnoha šarvátek, kterých se lord Godalming zúčastnil, napadlo ho.

Arthur si nalil sklenku koňaku. „Prosím, pane Harkere, co vás sem přivádí?“

„Jsem si jistý, že to víte.“

„Nemám nejmenší zdání.“

„Můj otec byl minulý týden zavražděn.“

„Ano, četl jsem o tom,“ přikývl Arthur. „Upřímnou soustrast.“ Sevřel sklenku ve dlani a zakroužil s ní, aby se z koňaku uvolnila jeho vůně.

Quincey nechápal, proč se k němu Holmwood chová tak odměřeně. „Pak jste možná četl i o tom, že před dvěma týdny byl v Paříži zavražděn Jack Seward.“

Arthur se zamračil, ale pak zavřel oči a pozdvihl sklenku, aby nasál lahodné aroma. Mlčel.

„Slyšel jste mě?“ zeptal se Quincey o něco hlasitěji. „Jack je...“

„Ano, slyšel jsem,“ odvětil Arthur rázně a blýskl po něm pohledem, který nevěstil nic dobrého. „Jack byl starý blázen,“ dodal po chvíli. „Strkal svůj nos... do věcí, do kterých mu nic nebylo.“

„Jack Seward byl váš přítel!“

Arthur se na něj nevraživě zadíval a přistoupil o krok blíž. „Jack Seward byl člověk závislý na morfiu, kvůli kterému postupně ztratil svůj majetek, svou pověst, domov i rodinu!“

Pud sebezáchovy Quinceymu napovídal, že by měl raději mlčet, ale zdálo se mu, že pokud si má získat respekt tohoto muže, musí si stát za svým. Narovnal záda a bojovně zdvihl hlavu. Ale Arthurův hněv zmizel stejně rychle, jako se objevil, a nahradila jej hluboká lítost.

„Jack byl starý blázen, který se nedokázal odpoutat od minulosti,“ řekl a jediným douškem vyprázdnil sklenku, jako by chtěl odplavit nepříjemnou vzpomínku.

„Můj otec a dr. Seward zahynuli jen několik dní po sobě. To je víc než pouhá náhoda, nemyslíte?“ zeptal se Quincey. „Vy i vaše manželka jste v nebezpečí.“

Arthur se zasmál a znovu si naplnil sklenku. „V nebezpečí? Pane Harkere, obávám se, že pravý význam toho slova sám ani neznáte.“

Quincey nemohl uvěřit, že by tento muž měl být týž Arthur Holmwood, který se v sedle koně vrhl do bitvy s Drákulou a jeho cikány. Zrovna on by měl současnou hrozbu chápat lépe než kdo jiný. Zmocnil se ho takový vztek, že rázně přistoupil k Holmwoodovi a popadl ho za ruku, kterou si naléval koňak.

„Drákula se vrací, aby se pomstil, a vy to víte. Pomozte mi ho konečně zabít.“

Arthur se přísně zadíval na ruku, spočívající na jeho vlastní paži, a pak se Quinceymu rázným pohybem vytrhl. „Jste ukvapený, pane Harkere. Lehkomyslný a ukvapený. Konečně vám to tedy řekla.“

„Ne. Zjistil jsem to sám,“ prohlásil Quincey a marně se snažil, aby se mu hlas nerozechvěl zlostí.

„Drákula je mrtvý. Na vlastní oči jsem ho viděl umírat.“ Arthur odložil karafu a pomalou chůzí se vrátil ke svému stolu. „Viděli jsme to všichni.“

Quincey nechápal, proč přehlíží zcela očividná fakta. To mu to opravdu musel dát černé na bílém? „Můj otec byl přece naražen na kůl. Tepes - kdo jiný by to asi tak mohl být?“

„Já už si svoje odválčil, pane Harkere. Za svůj život jsem stanul na bojištích, která vypadala jako samo peklo, a přeplavil se přes oceán krve. Teď už je to všechno za mnou. Nebudu se k tomu vracet.“ S těmito slovy uchopil malý zvonek, aby přivolal komorníka.

Quincey vztekle uhodil pěstí do desky jeho stolu. „Zba-bělče!“ křikl na staršího muže v naději, že aspoň urážkou jej přinutí k nějaké reakci, ale Arthurovy modré oči na něj hleděly zcela bez emocí.

„Jdi domů, chlapče,“ povzdychl si Holmwood po chvíli. „Dřív, než si ublížíš.“

Quincey zaslechl, jak se za ním otevřely dveře, a vešel komorník.

„Mám tomu rozumět tak, že naše setkání je u konce?“

„Sbohem, pane Harkere,“ prohlásil Arthur odměřeně, zvedl ze stolu malou knížku, nalistoval založenou stránku a pustil se do čtení.

Komorník přistoupil ke Quinceymu a podal mu jeho svrchník. „Pojďte za mnou, pane.“

Quincey ještě chvíli mlčky zíral na lorda Godalminga, ale nezmohl se na jediné slovo. Pak vztekle popadl kabát a chystal se odejít, ale nakonec se ještě jednou otočil ke stolu, natáhl ruku a vytrhl Godalmingovi knihu z rukou. Střetli se pohledem. „Žádná škoda, jestli je řada na vás,“ zasyčel Quincey zlostně a v duchu mu zajiskřila naděje, že snad aspoň tímhle Holmwooda vyburcuje. Ale místo aby dostál své pověsti udatného bojovníka, zadíval se Arthur přes jeho rameno do míst nad krbem, kde dnes visela už jen tuctová krajinka. „Máte pravdu,“ řekl tiše.

* * *

  Když komorník vyprovodil Quinceyho z domu, zastavil se mladík na okamžik na zešeřelé ulici a zamyslil se nad tím, co se právě odehrálo. Ať už to bylo cokoli, co Jacka Sewarda připravilo o rozum, jeho matku o čest a otce o duši, táž neviditelná síla očividně přemohla i odvážného ducha Arthura Holmwooda. Quincey najednou pochopil, že ten muž nevybojoval tolik soubojů proto, aby si zachoval svou čest. Pouštěl se do nich, protože doufal, že zemře. A používal titul lord Godalming, aby nevrhal stín na pověst statečného Arthura Holmwooda, který už neexistoval.


KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

Měsíc visel nízko nad obzorem a paprsky jeho světla pronikaly do oken Scotland Yardu. Cotfordovi se únavou klížily oči, ale věděl, že teď nemůže přestat. Na levé straně jeho psacího stolu ležela pitevní zpráva a štos snímků dokumentujících exhumaci Lucy Westenrové. Po jeho pravici byla další sada fotografií, tentokrát z úzké uličky, kde před pěti dny našli znetvořené tělo dosud neznámé ženy. Srovnával si, co bylo na obou souborech obrázků podobného. Tělo Lucy Westenrové bylo před pětadvaceti lety roztrháno velmi podobným způsobem jako teď tělo té nešťastnice u Temple Bar. Cotford byl přesvědčen o tom, že spolu tyhle vraždy souvisejí, ale pořád ještě neměl žádný spolehlivý důkaz. Nemohl jít za svými nadřízenými, protože by mu řekli, že to všechno jsou jen jeho dohady. Znovu se probíral fotografiemi a poznámkami a doufal, že mezi nimi narazí na nějakou drobnost, kterou dosud přehlížel, na nějaký střípek, který oba případy propojí a pomůže mu dokázat, že je spáchala jedna a tatáž osoba. Dlouze zazíval a potřásl hlavou, aby se trochu probral. Nespal už několik dní.

* * *

„Inspektore Cotforde!“

Hlas seržanta Leea vytrhl Cotforda z bezesného spánku. „Ano, co se děje?“ zeptal se rychle. Zakroutil hlavou, ale krk a ramena jako by měl rozlámané na tisíc kousků. Sakra, spal jsem moc dlouho, pokáral se v duchu, když zamžoural do oslepujících paprsků ranního slunce.

„Našlo se další tělo!“

„Kde?“ Cotford byl v tu ránu zcela při vědomí.

„V Temži, pane. Nedaleko od Toweru.“

Cotford na nic nečekal, popadl kabát přehozený přes opěradlo křesla a vyrazil ke dveřím.

* * *

Na nábřeží Dolní Temže, poblíž doků u sv. Kateřiny a jen kousek na východ od Toweru, postávala onoho chladného rána celkem početná skupinka lidí. Na vylovení těla z vody dohlížel inspektor Huntley. Pod pažemi zesnulé provlékli lano, jehož druhý konec uvázali k sedlu koně nahoře na ulici. Když se z vln vynořila mrtvola skoro nahé ženy, ozvalo se v davu tiché šuškání. Sotva ji nahoře strážníci přetáhli přes zábradlí a položili na chodník, Huntley přes ni přehodil vlastní kabát, aby jí zachoval alespoň poslední špetku důstojnosti. Soudní lékař poklekl vedle těla a začal s předběžným ohledáním; výsledky Huntleymu průběžně hlásil.

Opodál u zábradlí naříkala žena, jež se už podle oblečení očividně živila stejným způsobem jako zavražděná, a nad ní se skláněl konstábl, který se pokoušel zaznamenat její svědeckou výpověď.

Cotford popadl Leea za rameno. Společně se protlačili davem tak blízko, aby slyšeli, co ta žena říká.

„Pak jsem Kristan viděla, jak odchází na Devonshire Square. Tam bydlí... má tam pokoj za dvanáct pencí na týden... tedy měla...“

Mladá žena znovu propukla v pláč. Cotford si povšiml, že konstábl má u sebe kapesník, ale ani jej nenapadlo nabídnout ho svědkyni. Ještě pořád je to žena, kruci...

Inspektor sáhnul do vlastní kapsy a začal se hloučkem lidí tlačit kupředu. Než se však dostal k naříkající ženě, už jej kdosi předběhl. Mladá svědkyně s vděčností přijala nabízený kapesník a vzhlédla k gentlemanovi, který projevil takovou pozornost. Kupodivu to nebyl nikdo jiný než inspektor Huntley. Laskavě se na prostitutku usmál, ale pak si všiml Cotforda a blýskl po něm očima. Pak s velmi strojeným úsměvem přistoupil k němu, vzal ho pod paží a odvedl si jej i seržanta Leea stranou.

„Co se tu děje, seržante?“ obořil se pak na Leea tlumeným, ale dost rázným hlasem. „Teď už vidím, že se inspektor Cotford u té vraždy před týdnem neobjevil jen tak náhodou. Zamyslete se nad tím, zda opravdu chcete své vyhlídky na kariéru v policejním sboru spojovat s člověkem s takovou pověstí.“ Pak se Huntley obrátil na Cotforda a dodal: „Pan inspektor jistě ví, o čem mluvím, že?“

„Jistěže ano. Ale také vím, že účel světí prostředky.“

Lee se nadechoval, aby něco řekl, ale Huntley jej umlčel rychlým mávnutím ruky. „Prosím, neříkejte už nic, co by mě mohlo přimět k tomu, abych změnil svůj dosud pozitivní názor na vaši osobu.“ A dřív, než na to Lee stačil cokoli namítnout, obrátil se znovu na Cotforda. „Inspektore, dovolte, abych vám nejprve poděkoval za vaše cenné připomínky k oné noci. Seržant Lee mě informoval, že jste našel další krevní stopu a sadu otisků dlaní. Skutečnost, že jste jej pověřil, aby tyto důkazy předal do mých rukou a ne našim nadřízeným, chápu jako důkaz toho, že dodržujete protokol a ctíte profesní kolegialitu mezi policejními důstojníky.“

Cotford přikývl. „Mým jediným cílem je dopadnout pachatele a předat jej spravedlnosti.“

„Dobrá tedy, dovolte mi, abych vám tu profesní kolegialitu oplatil,“ pokračoval Huntley. „Byl bych rád, kdybyste nečinil žádné ukvapené závěry. Znám vás, a tak to řeknu na rovinu. Mezi ženou zavražděnou u Temple Bar a touto obětí není ani ta nejmenší spojitost. Tohle byla chudá prostitutka, kterou patrně zavraždil nějaký rozčílený zákazník. Ta s tou utrženou hlavou byla očividně z vyšší společnosti. Předpokládám, že ji nejspíš opravdu zavraždil kdosi třetí, jak jste tehdy naznačil, ale stále tvrdím, že šlo o zločin z vášně. Pachatelem byl pravděpodobně zhrzený manžel. Můžete se spolehnout, že ho brzy dopadnu.“

„Tohle je pro mě osobní záležitost,“ odvětil Cotford. „Netoužím po slávě a nemám nejmenší potřebu strhávat na sebe pozornost. Jsem ochoten vám předat veškeré důkazy, které najdu, ještě dříve, než o nich bude uvědomen prokurátor. Jak jsem řekl, mým jediným cílem je dopadnout pachatele a předat jej spravedlnosti.“

„Abychom předešli nějakému nedorozumění, inspektore Cotforde,“ prohlásil Huntley o poznání důraznějším a podrážděnějším hlasem, „jestli zjistím, že se pletete do mého vyšetřování nebo vyvoláváte poplašné zprávy tvrzením, že mezi těmito vraždami existuje nějaká souvislost, pak s ohledem na zachování vlastní dobré pověsti nebudu mít jinou možnost než nahlásit vaše chování našim nadřízeným. Prosím, nestavte mě do takové nepříjemné situace. A vůbec, i pro vaši vlastní reputaci by bylo nejlepší, kdybyste přestal pronásledovat přízraky.“ Huntley nečekal na žádnou odpověď, poplácal Cotforda

po rameni, věnoval mu rádoby povzbudivý úsměv a vyrazil vstříc novinářům, kteří už dychtivě očekávali vyjádření policie.

Lee se úzkostlivě naklonil ke starému inspektorovi a šeptem se jej zeptal: „Co to mělo znamenat?“

„Inspektor Huntley má pravdu, seržante. Musíte myslet především na sebe a na svou rodinu. Pokud se teď rozhodnete od tohoto případu odstoupit, nebudu vám to mít za zlé.“

Lee se mu podíval do očí. „Jsem v tom s vámi, dokud budu věřit, že máte pravdu, inspektore. Do té doby se mnou můžete počítat.“

Cotford se spokojeně usmál a společně se vypravili na místo, kde u kovového zábradlí leželo zahalené tělo oběti. Vlasy měla promáčené kalnou vodou z řeky, ale bylo poznat, že to byla rusovláska, stejně jako Lucy Westenrová. Její tvář by snad byla celkem pěkná, kdyby ji neznetvořil výraz čiročiré hrůzy. Zelené oči bez života zíraly na Cotforda. Hrdlo měla rozsápané skoro až na kost. Rána vypadala spíš jako zvířecí kousnutí než jako cokoli, co by mohl způsobit člověk. Cotford byl přesvědčen, že vrah, kterému je na stopě, je opravdový šílenec.

Neztrácel zbytečně čas, když hledal nevyvratitelné důkazy? Nezaplatila tahle žena životem za jeho pomalou a precizní metodu pátrání? Cotford si uvědomil, že není času nazbyt. Musel s tímhle případem pohnout co nejrychleji. Svižně se obrátil na Leea a vzpomněl si na slova, která zaslechli od té plačící ženy. Tahle oběť, Kristan, byla naposledy spatřena cestou do svého pronajatého pokoje na Devonshire Square.

Devonshire Square? Ale to je co by kamenem dohodil od... od hotelu, ve kterém se ubytoval Van Helsing.

„Čert aby ho vzal. Čert aby ho vzal!“ rozčílil se Cotford, až cítil, jak mu na spáncích hučí krev. „Zůstaňte tady, seržante. Zjistěte, co se dá.“

Sám na nic nečekal a vyrazil na sever.

KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ   

Stařec se opřel o svou hůl, aby se ve vydatně polstrovaném sametovém křesle udržel zpříma. Rozhlédl se po opulentní restauraci, která kdysi bývala viktoriánským tanečním sálem hotelu Great Eastern. Známé prostředí jej uklidňovalo, byl rád, že se tu za ta léta nic moc nezměnilo. Už dávno dojedl chlazené rajské consommé a těšil se na steak a ledvinkový nákyp, jenž byl vyhlášenou specialitou tohoto podniku. Vůně a chuť toho jídla mu pevně utkvěla v paměti, i když tu byl naposledy před několika desetiletími; když teď zahlédl číšníka se stříbrným podnosem, cítil, jak se mu sbíhají sliny. Až na poslední chvíli si s hlubokým zklamáním uvědomil, že to není číšník, ale poslíček.

„Copak nevidíte, mladý muži, že tu čekám na oběd?“ „Velice se omlouvám, pane,“ prohlásil poslíček a s hlubokou úklonou k němu sklonil podnos.

„Právě jsme obdrželi telegram adresovaný na vaše jméno. Přeposlali jej sem z Amsterdamu.“

Stařec se podíval na povědomou žlutou obálku, jež nesla jeho jméno. Telegramy obvykle obsahovaly špatné zprávy, a on cítil, že ani tentokrát to nebude jinak.

„Děkuji,“ řekl s povzdychem, jednou rukou sebral obálku a druhou na tác položil stříbrnou půlkorunu. Poslíček se ještě jednou hluboce uklonil a tiše vyrazil na cestu zpět, přičemž nacvičeným pohybem obratně přemístil minci do kapsy. Stařec si teď aspoň mohl být jistý, že Maajicke, chlapec, který mu v Amsterdamu nosil nákupy, našel jeho vzkaz a stará se o to, aby za ním všechna korespondence dorazila na správnou adresu.

Uchopil nůž a rozřízl obálku.
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Vždycky obdivoval silnou vůli a odhodlání Míny Har-kerové, vlastnosti, které z ní během jejich strastiplné cesty činily nepostradatelnou posilu. Ale právě tahle silná vůle a odhodlanost ji v některých případech vedla k nepředvídatelným krokům. Žena s vlastním názorem byla nebezpečná. Muž se - když pomineme sexuální pudy - nechával ovládat rozumem a logikou. Ale žena se, jak věděl z vlastní zkušenosti, vždy řídila především svými city, a právě na jejich základě se rozhodovala.

Mína se tím démonem tehdy nechala svádět a v jednom okamžiku mu dokonce podlehla. Jen díky věrnosti a lásce vůči svému manželovi se nakonec dala na cestu světla. Ale teď, když byl Jonathan po smrti, už neměla komu zůstat věrná. Kdyby byla znovu vystavena pokušení, kdo ví, jak by se zachovala?

Najednou se na stole před ním objevil steak s ledvinkovým nákypem. Voněl nádherně, přesně tak, jak se na něj pamatoval. Zakručelo mu v břiše, ale přesto se hned nepustil do jídla. Namísto toho si znovu přečetl telegram.

Quincey Harker začíná pátrat. Ani se mu nedivil, když uvážil, kolik toho před tím chlapcem utajili. Sám dobře věděl, že tajemství jsou jako květiny ukryté pod sněhem. Nakonec vždy přijde chvíle, kdy si prorazí cestu na denní světlo.

Nebyl si jistý, jestli se Quincey dokáže vyrovnat s temným tajemstvím, které s jeho rodiči a několika dalšími lidmi sdílel. Při troše štěstí zdědil tu neutuchající víru, kterou v mládí vynikal jeho otec... a snad i matčinu silnou vůli. Ale to by bylo velmi neblahé. Každopádně, pokud by došlo k tomu, že by Quincey musel čelit témuž démonu jako kdysi jeho matka, bude se i on muset rozhodnout, kterou cestou se vydá. Mládí často bývalo neopatrné a vzpurné, a kdyby na to přišlo, mohl se Quincey stát velkou hrozbou.

Stařec se zamračil, neboť mu na mysli vytanula značně znepokojivá představa: Možná mu připadne úkol Quinceyho zničit. Dal by mu Bůh sílu vzít život chlapci, kterého kdysi miloval jako vlastního syna? V duchu se modlil, aby odpověď na tuto otázku nikdy nemusel zjistit. Usoudil, že odříct si vynikající jídlo je obětí plně odpovídající závažnosti telegramu, a vstal od stolu. Chopil se hůlky a pomalou chůzí vyrazil do vstupní haly. Když odcházel, napadlo ho, že zdejší steak s ledvinkovým nákypem možná už nikdy neochutná. Cestou k výtahu si smutně povzdychl. Všechno dobré v lidském životě se odehrávalo jen ve vzácných, pomíjivých okamžicích. Kolik jich člověk stačí prožít? Pro něj už jich zbývalo jen velmi málo, a v duchu proklínal Harkerovy, že ho o jeden z nich právě připravili. Jak mohli být Jonathan a Mína tak omezení, že se před svým synem snažili tajit pravdu, dokud to jen bylo možné? Nevědomost byla

živnou půdou pro hněv. Neprozřetelnou snahou udržovat Quinceyho v nevědomosti vystavili Harkerovi svého syna vážnému nebezpečí. Kdesi venku na něj číhal démon, a stařec věděl, že musí chlapce najít dřív než on.

„Tak vidím, že se supi konečně slétli,“ ozval se za ním mužský hlas, který jej vytrhl ze zamyšlení.

Znal ten hlas, ačkoli už to bylo velmi dávno, co jej naposledy slyšel.

„Cotforde!“ Van Helsing se ztěžka opřel o hůlku a otočil se.

Uprostřed vstupní haly hotelu stál duch jeho minulosti. Cotford byl teď už mnohem starší a viditelně přibral na váze, ale v očích měl pořád výraz neústupného lovce. Zamlada býval ostrým hochem, který neztrácel čas respektováním společenských konvencí, a léta, která mezitím uplynula, jej zřejmě neobměkčila. Dokonce neměl ani tolik zdvořilosti, aby při vstupu do budovy smekl klobouk.

„Smrt se za vámi táhne jako smrad za prasetem, Van Helsingu.“


* * *

Cotford Van Helsinga bedlivě sledoval, jak se k němu pomalu blíží a ztěžka se přitom opírá o svou hůlku. Byla to velmi rafinovaná rekvizita, propůjčovala mu vzezření křehkého starce a odvracela tak veškeré podezření.

Sám ještě lapal po dechu, protože celou cestu od nábřeží až k hotelu Great Eastern takřka běžel, ale snažil se to na sobě nenechat znát. Možná nebylo zas tak zvláštní, že Van Helsing rád pobýval právě tady. Než tu roku 1884 vznikl honosný hotel, sloužila budova jako léčebna duševně chorých - shodou okolností instituce téhož typu, jakou kdysi

ve Whitby provozoval dr. Jack Seward, bývalý žák profesora Van Helsinga.

Cotford se za ta léta ve službě naučil, že dravci se rádi pohybují v blízkosti svého doupěte. Hotel Great Eastern stál na Liverpool Street, západně od Bishopsgate. A na východ od Bishopsgate, doslova co by kamenem dohodil, leželo Devonshire Square - místo, kde byla naposledy spatřena zavražděná Kristan. Šílený lékař nezahálel ani jedinou noc. Hned poté, co se ubytoval v hotelu, si našel svou další oběť. Cotford sice neměl v ruce žádný důkaz, na jehož základě by Van Helsinga mohl zatknout, ale nemohl dopustit, aby mu za oběť padl další nevinný život. Stejně jako v případě paní Harkerové doufal, že pokud se mu podaří Van Helsinga zaskočit, přiměje jej k tomu, aby se podřekl, či snad přímo přiznal. Zděšený výraz v profesorově tváři byl jasným znamením toho, že nečekal, že by se s inspektorem ještě někdy setkal. Zatím to šlo dobře. Využil okamžik překvapení a momentálně byl ve výhodě.

„Stále pracujete na tom starém případu, detektive?“ zeptal se Van Helsing.

„Teď už jsem inspektorem.“

„Ach, jak britské, maskovat neúspěch povýšením.“

Tahle uštěpačná poznámka Cotforda nemile překvapila, ale nenechal se jí vyvést z míry. Místo toho se stejnou jízlivostí v hlase prohlásil: „Další dvě rozřezaná těla ve Whitechapelu, a koho tu nepotkám? Roku 1888 jste unikl spravedlnosti. Tentokrát se postarám, abyste se vy i vaši kumpáni dostali před soud.“

„Otevřete oči, inspektore Cotforde. Zlo, jež pronásledujete, nepodléhá pravomoci soudů, před které byste je chtěl hnát,“ poznamenal Van Helsing a znovu se vydal k výtahu.

Cotford vztekle zíral na starcova záda. Hluboce pohrdal muži jako Van Helsing, kteří prohlašovali, že jsou vědci a badatelé, ale sotva narazili na něco, co nedokázali vysvětlit, hned se oháněli nadpřirozenými silami. Byli přežitkem z dob dávno minulých.

Profesor zrovna stiskl tlačítko na přivolání klece, když se vstupní halou rozlehl Cotfordův řízný hlas. „Otevřel jsem hrobku Lucy Westenrové.“

Van Helsing se zarazil, jako by v tom okamžiku zkameněl. Pak se pomalu otočil. Hněvivý pohled za obroučkami jeho brýlí byl přesně tím, čeho chtěl Cotford dosáhnout.

„Proplouváte životem v bohorovné samolibosti,“ zasyčel skrz zaťaté zuby. „Myslíte si, že jste v bezpečí v tom svém světě plném strojů a osvícenosti. Nevidíte pohanské síly, které hýbou zemí pod vašima nohama, protože prostě odmítáte věřit, že existují.“

V tu chvíli už se všichni ostatní hosté v hale zastavili a obrátili svou pozornost k oběma mužům. Cotfordovi to bylo jedno. Jen ať to slyší. Bylo už načase, aby Van Helsin-ga odhalil jako nebezpečného šílence.

„Byl jste vypovězen z univerzity v Amsterdamu, protože jste po nocích kradl těla z hrobů,“ připomněl starci hlasitě. „Ty vaše experimentální pitvy spočívaly jen v tom, že jste mrtvolám vrážel do srdce kovové kůly a znetvořoval tělesné schránky zesnulých.“

Sám slyšel, jak se jeho hlas zlověstně nese sálem a vyvolává strach ve všech lidech kolem, ale byl příliš rozčílený, než aby tomu přikládal nějakou váhu. Sám na vlastní oči

viděl, jak bezbožní hlupáci znesvěcovali hroby a těla mrtvých. I kněz v jeho rodné vesnici v Irsku byl - stejně jako Van Helsing - nepochybně přesvědčen o tom, že vykonává Boží vůli, když znetvořil tělo jeho bratra.

„Pokud vím,“ pokračoval, „o svou lékařskou licenci jste přišel proto, že jste prováděl experimentální transfuze krve, které žádný z vašich pacientů nepřežil. Nepoužíval jste správné krevní skupiny. A přitom jste prohlašoval, že ti lidé byli napadeni upírem...“

„O krevních skupinách se až do roku 1901 nevědělo zhola nic, vy omezenče! Jednal jsem v nejlepším zájmu svých pacientů. Dělal jsem vše, co bylo v mých silách, abych je zachránil.“

Cotford si Van Helsinga pohrdavě přeměřil pohledem od hlavy k patě. Kdyby se tenhle „lékař“ soustředil na medicínu a ne na mytologii, mohl zachraňovat životy a ne urychlovat smrt. Viděl v jeho očích hrůzu z toho, jak lidé v hale mlčky vyjádřili svůj názor. Srdce se mu prudce rozbušilo. Bylo na čase toho starce zlomit.

„To vy - vy a hrstka vašich nohsledů, kterým jste vymyl mozky tak, že vám uvěřili - jste před pětadvaceti lety spáchali tu sérii ohavných vražd. Když se na vás dívám, Van Helsingu, vidím čiré zlo. Vidím Jacka Rozparovače!“

Lidé kolem nich se začali překvapeně rozhlížet a šuškat si mezi sebou. Pánové se instinkti vně stavěli před své manželky, ženy ukrývaly děti za své sukně.Ti, kdo původně stáli v blízkosti starého profesora, se rychle rozutekli, takže domnělý vrah teď stál sám uprostřed širokého půlkruhu, vystaven jejich pohledům a pohrdání.

Cotford čekal, že Van Helsing neodolá nutkání bránit

vlastní hrdost a pokusí se před ostatními nějak ospravedlnit své zločiny. Ale stařec jen unaveně svěsil ramena a zadíval se na inspektora pohledem plným lítosti a soucitu.

„Nic nevidíte. A právě to, co nevidíte, vás časem zabije.“

V jeho hlase zaznělo něco, z čeho Cotfordovi přeběhl mráz po zádech, a to patřil mezi lidi, kteří se jen tak něčeho nezaleknou. Van Helsingovi se podařilo vyměnit si s ním role, a teď to byl Cotford, kdo znejistěl. Měla to snad být výhružka?

Dveře výtahu se otevřely. Van Helsing kývl na pikolíka, aby na okamžik počkal. Cotford se nadechoval, aby něco řekl, ale hlavou mu pořád zněla starcova poslední slova. Pak se dveře najednou zavřely a profesor byl pryč. Cotford zůstal sám uprostřed haly plné lidí. Cítil, že se všechny oči upírají na něj.

„To jsou ale nesmysly!“ rozkřikl se vztekle, ale v duchu si uvědomil, že udělal velkou chybu. K tomuto setkání vůbec nemělo dojít. Teď už věděl, že toho starce nikdy nezlomí a nevynutí z něj přiznání. Pokud má Abrahama Van Helsinga dostat před soud, bude muset použít úplně jiné prostředky.

KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

Minulost byla jako věznice, ze které nebylo úniku. A za posledních pár dní se Míně zdálo, jako by se na ni pomalu hroutila její cela. Milovaný Jonathan byl mrtev, Quincey před ní utekl. Pomalu ji ovládala paranoia. Sama sebe přistihla, že v jednom kuse vyhlíží ven z oken. Věděla totiž, že jeden z dozorců v této věznici je mimořádně krutý. Inspektor Cotford ji stále podezíral a jeho pohůnci se mohli kdykoli objevit na prahu jejího domu. Pokud se před nimi má ubránit, bude potřebovat nový plán.

Za pár hodin poté, co za Quinceym zaklaply dveře, si stačila projít všechny listy, které nechal rozházené po podlaze. Teď seděla v půlkruhu dokumentů a probírala se pozůstatky své minulosti. Měla Quinceymu za každou cenu zabránit, aby odešel. Teď jí nezbývalo než uhodnout jeho další krok, aby věděla, kde ho hledat. Potřeboval její ochranu, ať už o ni stál nebo ne. Anglie se pomalu ponořila do tmy. Byla v nevýhodě; všechny trumfy nyní držel ten netvor.

Mína otevřela tlusté desky se složkami, které si celé roky pečlivě vedla. Hned navrchu ležela ta věnovaná Arthuru Holmwoodovi; jeho adresa byla napsána hned na obalu. Jet za Arthurem by bylo celkem logické. Sama by to na Quin-ceyho místě nejspíš udělala. Ale její syn bohužel nemůže vědět, jak moc se Arthur za ta léta změnil. I kdyby se mu u lorda Godalminga podařilo získat audienci, byla si Mína skoro jistá, že se od něj Quincey žádné pomoci nedočká.

Zatímco ona a Jonathan se po návratu z Transylvánie snažili navrátit do běžného života, lord Godalming se stáhl do svého paláce a zanevřel na svět. Postupem času se stával stále nevrlejším, odtažitějším a zahořklejším, až ten Arthur Holmwood, kterého dříve znali, dočista zmizel. V duchu si překroutil leccos z toho, co společně prožili, a nakonec svými statečnými spolubojovníky začal pohrdat.

Dával nám za vinu, že jeho milovaná Lucy zemřela. Jako by nevěděl, že jsem ji také měla ráda víc než vlastní život. Právě ona se nakonec stala terčem Holmwoodova hněvu víc než kdo jiný. Jestli se Quincey setká s lordem Godalmingem, bude rád, pokud v něm nenajde dalšího zarputilého nepřítele.

Kam by se mohl vypravit potom? Pokusí se sledovat jejich stopy do Transylvánie? Vyhledá Van Helsinga? Mína v duchu zvažovala, co by jej mohlo čekat, ale už se nedokázala soustředit. Těch několik nocí od Jonathanovy smrti sotva zamhouřila oči. Ztratila pojem o čase - a teď se jí najednou času zoufale nedostávalo.

Rozhlédla se po minulosti, která ji obklopovala. Sama nevěděla, proč si všechny ty dokumenty schovávala. Kdyby je byla spálila, snad by Quincey právě teď seděl vedle ní, v bezpečí rodného domu. Napadlo ji, že zničit ty dokumenty by jí snad pomohlo zničit všechny ty vzpomínky. Bez váhání zdvihla objemné desky a hodila je do krbu. Pak už jen pozorovala, jak oheň stravuje list za listem.

Jen ať si Cotford přijde a přinese si povolení k prohlídce. Nenajde tady nic, jen spoustu popela. Nikdo nikdy neprokáže, že Stokerův román je víc než jen literární fikcí nevalné kvality.

K čertu! Co je vůbec zač, tenhleten Bram Stoker? Odkud zná jejich příběh? Všichni si přece navzájem přísahali, že nikdy nikomu nevyzradí nic z těch hrůz, kterými společně prošli. Že by Jack Seward ten slib porušil a všechno tomu pisálkovi vypovídal? Bohužel by ji to v jeho případě už ani nepřekvapilo.

Mína byla unavená. V její mysli se kupily další a další otázky, ale nepřibývaly žádné odpovědi. Potřebovala se vyspat, aspoň na chvíli si pročistit hlavu. Vzpomněla si, že když se jí před několika měsíci vrátily její dávné noční můry, Jonathan přinesl domů lahvičku laudána. Řekl jí tehdy, že se bojí o její zdraví, pokud by se dále vyhýbala spánku, a že sedativum by jí mělo pomoci. Odmítla, protože se jí zdálo, že se jí Jonathan snaží vnutit drogu, aby ji připravil o sny plné touhy po jejím temném pánovi.

Mína otevřela lékárničku a našla lahvičku laudána. Byla tak unavená, že sotva přečetla štítek s návodem na dávkování. Když odlévala pár kapek tekutiny, vzpomněla si, že to byla právě její nevole užívat laudánum, co Jonathana přimělo, aby s ní přestal sdílet lože - první krok k rozkladu jejich manželství. Rychle se napila v naději, že lék všechny ty bolestivé vzpomínky odplaví.

Začal účinkovat rychle. Nejistou chůzí se vrátila do pokoje, plna lítosti nad tím, jak láska, která je s Jonathanem kdysi tak pevně spojovala, v posledních měsících zhořkla. V tuhle chvíli jí bylo jedno, jestli jí vlastní mysl nabídne obraz mladého, milujícího manžela, nebo té lidské trosky, v kterou se proměnil na sklonku svého života. Toužila jen po tom, aby mohla ještě jednou spočinout v jeho náručí.

Na stolku u křesla stála zarámovaná fotografie, pořízená toho dne, kdy složil advokátní zkoušky. Byla na něj tehdy tak hrdá. Konečně byl sám pánem vlastního osudu, byl plný naděje a víry... Na sklíčku chránícím fotografii se rozplácla velká slza a Mína ji pomalu otřela rukávem. Cítila, jak se sesouvá do křesla.

„Jonathane, tohle sama nezvládnu. Potřebuji tě.“

Víčka měla najednou jako z olova. Ještě než ji přemohl spánek, zdálo se jí, že vidí rudou mlhu, pronikající do místnosti zpod francouzských oken.

* * *

Mína nevěděla, jak dlouho spala, ale probudil ji pocit, že ji na kotníku šimrá čísi dech. Pomalu otevřela oči, ale nikoho neviděla. Byla v deliriu, na půl cesty mezi snem a bděním. Přitiskla si na prsa Jonathanovu fotografii, cítila, jak ji ostré hrany rámečku tlačí do hrudi, a snila o tom, že by jej ještě jednou mohla obejmout.

Znovu ucítila ten dotyk.

Bylo to sotva znatelné pohlazení, jako by jí čísi ruka zlehka přejela po lýtku, zastavila se na koleni, pak se přehoupla na vnitřní stranu stehna a stoupala výš, až nad okraj jejích punčoch. Mína cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Ach Bože, ať je to Jonathan.

Ruka jí zlehka roztáhla nohy od sebe. Zalapala po dechu. Toužila po tom, aby byla milována, aby zas byla něčí ženou. Ňadra se jí pravidelně zdvíhala v rytmu divoce bušícího srdce.

Neviditelné dlaně ji pomalu svlékaly. Když se dotkly jejího nejcitlivějšího místa, celá se prohnula vzrušením. Už se chtěla zcela poddat vášni, když se jí hlavou mihla

strašlivá myšlenka. Tohle nemůže být Jonathan. Takhle se se mnou nikdy nemiloval. Trhla sebou strachy. Nikdo se jí takhle nikdy nedotýkal. Nikdo... kromě něj. Zalapala po dechu a z očí jí vytryskly slzy. Ne, prosím ne! Miluji jedině Jonathana.

Postaral jsem se, aby nám už nestál v cestě, ozval se najednou cizí hlas v její hlavě. Teď už jsi má.

Mína vykřikla hrůzou. Najednou byla zcela při smyslech. Její temný pán zavraždil Jonathana, a tím zradil lásku, která je kdysi spojovala. V tu chvíli se jí začaly dotýkat stovky neviditelných rukou zároveň. Celá se zachvěla, už nemohla dál odolávat. Pro lásku Boží, nedělej mi to! Nenuť mě, abych si vybírala, má lásko! Ale už bylo pozdě. Její tělo zaplavila vlna vzrušení. Otevřela ústa, zavřela oči a zaklonila hlavu. Neviditelné ruce ji hladily a laskaly. Ztratila vědomí.

* * *

Najednou ucítila silný závan ledového vzduchu. Věděla, že její tělo leží, ale přesto se jí zdálo, jako by stálo. Vítr jí hučel v uších tak hlasitě, až se bála, že přijde o sluch. Chtěla si zacpat uši, ale nemohla se ani pohnout. Jako by její tělo bylo bezvládné, ale její smysly o to bystřejší. Cítila vůni jehličnatých stromů, vody a hlíny. Byla jí zima.

Ačkoli jim to sama neporučila, najednou se jí oči otevřely dokořán. Z toho, co viděla, se jí chtělo křičet hrůzou, ale neovládala vlastní hrdlo. Stála na rozpadajícím se cimbuří a pod sebou neviděla nic jiného než zasněžená pole. V poryvech větru kolem ní tancovaly sněhové vločky. V horách na obzoru poznala strmé štíty Karpat.

Byla v Transylvánii, na vrcholku nejvyšší věže hradu hraběte Drákuly.

Zaslechla zvuk koňských kopyt doprovázený čvachtáním rozbředlého sněhu. K hradu se blížily dva tucty mužů na koních. Cikáni. Uprostřed jejich konvoje jel povoz, který na každém hrbolu nadskočil a povážlivě se rozkýval ze strany na stranu. Na káře za koňským spřežením ležela rakev. Když se cikáni přiblížili k rozbořené bráně hradu, semkli se kolem povozu a tasili zbraně.

Tohle už Mína znala až příliš dobře. Znovu prožívala nejčernější okamžiky svého života, chvíle, na které se už čtvrt století pokoušela zapomenout.

Ale takhle si to nepamatovala. Zadívala se na východ - opět zcela bez vlastní vůle - a spatřila plavovlasou ženu na bílém koni. Po jejím boku jel muž na šedém hřebci, který držel opratě jejího koně.

Ta žena byla... ona sama.

Ten muž na šedém hřebci, který ji vedl, byl profesor Van Helsing. Byl to zvláštní pocit, když s odstupem pozorovala sama sebe. Začínala chápat, že tentokrát všechno vidí z jiné perspektivy. Nikdy nebyla uvnitř Drákulova hradu. Jsem snad mrtvá? V duchu se zalekla, zda ji Bůh nepotrestal tím, aby v očistci pořád znovu a znovu prožívala tyto chvíle.

Najednou se kdesi rozezněla vojenská polnice. Mína se -stejně jako horda cikánů - instinktivně otočila směrem, odkud ten zvuk přicházel. Poznala jezdce na koních, kteří se sem řítili od západu. Vpředu jel odvážný Texasan Quincey P. Morris a hned za ním dr. Jack Seward. Pohled na ty dva Mínu trochu uklidnil. Možná to opravdu je tak, že se člověk po smrti setká s těmi, které miloval. Viděla, jak v řadách cikánů narůstá zmatek. Nikdy neviděli nikoho, kdo by byť

jen vzdáleně připomínal rozlíceného texaského pistolníka v sedle koně. Ale sotva se Quincey Morris a Seward objevili na západním obzoru, rozezněla se střelba z jihu. Odtud přijížděli Jonathan s Arthurem a pálili z pušek do zástupu Drákulových nohsledů.

Mína si vybavila, jak se tehdy domluvili, že se na cestu po Transylvánii rozdělí a využijí různých dopravních prostředků. Jejich záměrem bylo spojit své síly až v útoku na cikány, napadnout je ze všech stran zároveň. Otcem této myšlenky byl pochopitelně Quincey Morris, důstojník amerického jezdectva, který se tuto taktiku naučil používat v bojích s indiány.

Skupinka hrdinů se znovu setkala a pocit, že jsou opět pohromadě, jim dodal sílu a energii. Jejich koně byli zbro-cení potem, z nozder jim tryskaly proudy páry a kopyta bušila do sněhu, jak společně uháněli o závod se zapadajícím sluncem.

Quincey Morris s dr. Sewardem po vzoru Jonathana a Arthura vytáhli pušky a začali pálit po cikánech. Koně se vzpínali na zadních a začínali se divoce tlačit jeden na druhého, ale cikáni záhy opětovali palbu.

Brána hradu byla naštěstí zničená a zavalená kusy zdiva. Mína si všimla, že suť, která se na ni sesunula, pochází právě z vysoké věže, na které sama stála. Znovu se proti vlastní vůli zadívala na bitvu, která zuřila v podhradí. Nemohla se smířit s představou, že vidí sebe samotnou spolu s ostatními. Na okamžik zadržela dech, když zahlédla Jonathana, jak se kolem prohnal na koni. Úplně zapomněla, jak úchvatný pohled to býval, když se zamlada vyšvihl do sedla. Na rozdíl od Arthura a Quinceyho Morrise Jonathan

nikdy nevyhledával dobrodružství. Později se jí svěřil, jak strašně se onoho dne bál - hrůzou se prý sotva dokázal pohnout. Riskoval svůj život z jediného důvodu: bojoval - a byl by i zemřel, pokud by to bylo nutné - za ženu, kterou miloval.

Útočníci z obou stran se spojili a zamířili k povozu s rakví. Skupinka cikánů jim vyrazila vstříc, ale nepodařilo se jim vytvořit jednotnou linii. Zbytek tlupy zůstal okolo povozu.

Quincey P. Morris se ukázal jako zkušený bojovník. Chytil uzdu svého koně do zubů a vystřelil proti blížícím se jezdcům ze své winchesterovky. Z hrudi jednoho cikána vytryskly proudy krve, a vzápětí jej následoval další. Pak se ozvalo třesknutí odražené kulky z cikánské pušky a dr. Seward vykřikl bolestí. Zásah do jeho vlastní zbraně jej málem vyhodil ze sedla. Arthur znovu vystřelil a připravil jednoho z cikánů o půlku tváře. Zbytek tlupy vyrazil proti Quinceymu Morrisovi a Sewardovi. Když se k nim přiblížili, Morris uchopil svou pušku za hlaveň a její pažbou srazil jednoho z jezdců na zem. „Tak už proboha taste, člověče,“ křikl na Sewarda, když si všiml, jak jeho druha dohánějí nepřátelé.

Mína by přísahala, že až nahoru na věž zaslechla divoký tlukot Jackova srdce. Sotva se jeho čepel zablýskla v paprscích zapadajícího slunce, jako by se dr. Seward proměnil v šílence. Sekal a bodal kolem sebe a křičel při tom jako blázen.

Jeden z cikánů zvedl pažbu pistole a zasáhl Sewarda přímo do nosu. Uprostřed jeho tváře vyrazil velký rudý květ. Mína ucítila pach krve.

Obrátila se na druhou stranu a zahlédla profesora Van Helsinga a mladší verzi sebe samé, jak sesedají z koní. Van Helsing pozdvihl pušku s výrazem lovce, dlouze a klidně zamířil a pak vystřelil. Cikán, který Sewardovi rozbil nos, padl k zemi. Výstřel z Van Helsingovy pušky ovšem upoutal pozornost cikánů. Od povozu se oddělila další skupinka a vyrazila proti nim. Jak tomu Mína přihlížela shora z věže, pochopila Van Helsingovu strategii. Snažil se, aby hlouček kolem rakve prořídl. Koutkem oka zahlédla své druhé já, jak se ukrývá za profesorovými zády, zatímco on vytahuje zpod pláště pár šestiranných revolverů.

Začal střílet po cikánech a křičel: „Slunce už zapadá! Nemáme čas. Jonathane, Arthure, kupředu!“ Mladá Mína se mezitím chopila pušky, kterou odhodil, a také se zapojila do přestřelky s cikány.

Rozlehla se další salva střel. Jonathan a Arthur se pustili do obránců povozu. Zatímco Jonathanovy střely snad nikdy nezasáhly cíl, Arthur střílel ze hřbetu cválajícího koně se stejnou přesností, jako kdyby stál na střelnici. Další dva cikáni padli. Zbylí obránci soustředili svou střelbu na Arthura, a ten sebou najednou prudce trhl a svezl se na zem.

Jack Seward vytáhl pistoli a začal divoce střílet. Quincey Morris pobídl koně a vyřítil se plnou rychlostí proti rozjetému cikánovi. Zvířata se srazila boky a zaskočený jezdec vyletěl ze sedla. Van Helsing vyprázdnil oba zásobníky, pak své pistole hodil proti blížícím se cikánům, pravou rukou vytáhl zpod opasku tureckou šavli a v levé se mu zablýskla krátká zahnutá čepel. O vteřinu později už bravurně šermoval se třemi soupeři zároveň.

Na vrcholku věže si Mína všimla, jak její mladší já strnulo. V tu chvíli do její mysli vstoupil její temný pán. Živě si vzpomínala, jak k ní promlouval, jak ji přesvědčoval o své lásce a snažil se ji přimět k tomu, aby pušku obrátila proti Van Helsingovi a zabila ho. Sváděla tehdy těžký vnitřní boj, ale nakonec pušku odhodila stranou a popadla se za hlavu, protože pokaždé, když Drákula pronikl do její mysli, jí působil příšernou bolest.

Van Helsing ponořil svou šavli do hrudi jednoho z cikánů a dalšímu svou zakřivenou dýkou prořízl hrdlo. Mína se svezla na zem za jeho zády a sevřela v dlaních zlatý křížek, který nosila kolem krku. Zdálo se jí, že se jí bolestí rozskočí hlava.

Nahoře na věži Mína pozorovala Jacka Sewarda, jak seskočil z koně mezi těla padlých cikánů, popadl pušku jednoho z nich a vystřelil přes celé pole po těch, kteří chránili povoz.

Arthur se tápavě postavil na nohy. Z hluboké rány na čelisti, kde jej škrábla letící kulka, mu vytékal pramínek krve a kousek pravého ucha mu chyběl úplně. Natáhl svou winchesterovku a přidal se k Sewardovi. Společně kryli Jo-nathana a Quinceyho Morrise, kteří vyrazili k povozu.

Quincey Morris s válečným pokřikem tasil hrozivě vypadající kukrí, seskočil ze svého koně a dopadl přímo na povoz. Jonathan na okamžik ztuhl strachy. Mína sledovala jeho pohled a poznala, že hledí na její mladší já, které se za Van Helsingovými zády svíjelo v bolestech. Až z tohoto nového úhlu pohledu postřehla něco, o čem dřív neměla ani tušení. Když Jonathan viděl, že jeho mladá manželka trpí, jeho strach se rázem proměnil v hněv. S pohledem

upřeným na rakev tasil meč, probodl jednoho z cikánů a vrhl se za Quinceym Morrisem na povoz.

Společně odtrhl dřevěné víko a odhalili odporný obsah rakve: kostnatou stvůru se špičatýma ušima a ostrými Špičáky, oděnou v luxusním černém hávu.

„Prokrista, Harkere,“ zalapal Quincey Morris po dechu, „co to je?“

„Čiré zlo.“

Jeden cikán se vrhl Van Helsingovi po krku a začal jej rdousit. Profesor zalovil v botě, vytáhl z ní lovecký tesák a divoce bodl útočníka do slabin. Ten vykřikl bolestí a okamžitě jej pustil. Van Helsing se zaklonil a vší silou jej vlastní hlavou udeřil do čela. Cikán obrátil oči v sloup a zhroutil se v bezvědomí. Van Helsing se obrátil směrem k povozu a spatřil Quinceyho Morrise a Jonathana, jak zírají do otevřené rakve.

„Nedívejte se na něj! Zabijte ho!“

Ale bylo už pozdě. Stvůra otevřela oči. Na Quinceyho Morrise a Jonathana se upíraly dvě černé polokoule, v nichž se zračilo čiročiré zlo. Jejich pohled jako by oba hrdiny přikoval k zemi. Mína na věži postřehla, jak se Mína na zemi vzpamatovala, a pochopila, co se stalo: Její temný pán k ní přestal promlouvat, protože se musel soustředit na oba muže, které teď hypnotizoval svým pohledem.

Koutkem oka zahlédla Mína Van Helsinga, který znovu nabil svou pušku a vyrazil k povozu. Mával přitom na Jacka a Arthura, aby se k němu přidali. Arthur zůstal, kde byl, a pořád střílel po cikánech kolem vozu, aby jim zabránil proniknout k jeho přátelům. Jeden z nich mu ale unikl a vrazil Quinceymu do zad šavli s takovou silou, že její čepel pronikla celým tělem a vyrazila ven hrudí.

Výkřik, který se mu vydral z hrdla, probral Jonathana z hypnózy, do které jej Drákula uvedl. „Quincey!“ vykřikl a s hrůzou sledoval, jak cikán chladnokrevně vytrhává šavli z těla jeho přítele. Quincey Morris se zachytil okraje rakve a z hrudi mu prýštily proudy krve. Cikán zvedl šavli vysoko nad hlavu a seknul s ní po Jonathanovi. I nahoře na věži bylo slyšet, jak čepel zasvištěla vzduchem. Jonathan zdvihl meč, aby ten smrtící úder odrazil, ale cikánova rána měla takovou sílu, že jej srazila na zem. Mladší Mína zoufale vykřikla: „Jonathane!“

Arthur, Jack i Van Helsing vystřelili všichni zároveň a ani jeden z nich neminul. Cikán se jen zaškubal a spadl z povozu. Jonathan byl pro tuto chvíli zachráněn.

Shora z cimbuří Mína sledovala, jak se Jonathan a její mladší já na okamžik setkali očima. Van Helsing ovšem věděl, že není času nazbyt, a hromovým hlasem zakřičel. „Na co čekáte, člověče? Slunce už zapadá!“

Oranžový kotouč se opravdu téměř dotýkal horizontu a jeho záře byla oslepující. Z rakve začal stoupat dým, jak sluneční paprsky pomalu spalovaly netvora, který v ní ležel.

Jonathanova tvář se zkroutila bolestí, když oči mladé Míny bezradně sklouzly od manžela k hořící rakvi.

Quincey Morris, zbrocený vlastní krví, se vrhl do rakve a vrazil své kukrí do hrudi té stvůry. Z jeho hrdla se vydral nelidský jek a mladá Mína zoufale vykřikla.

Morrisovo tělo nadobro opustila jeho obrovská síla. Zhroutil se na okraj rakve a netvor jej jedinou puchýři posetou rukou odhodil. Texasanovo tělo opsalo ve vzduchu

vysoký oblouk a tvrdě dopadlo do sněhu. Drákula se s hrozivým řevem vztyčil a z rány na hrudi mu řinula černá krev. Sluneční paprsky jej zasáhly naplno a z jeho těla vyrazily plameny. Natáhl ruku k Míně a zvolal: „Míno, má lásko, pomoz mi!“

Jonathan hleděl na svou manželku. Ta těkala očima mezi svým temným pánem a milujícím mužem. Musela se rozhodnout. S každou vteřinou, kdy váhala, jeho zuřivost narůstala. Popadl meč a rozkročil se nad rakví. Jeho šílený pohled se střetl s temnýma očima hořícího netvora.

„Bůh tě zatrať, Drákulo!“

Jonathan máchl mečem ve snaze setnout té stvůře hlavu, ale neměl na to dost sil. Čepel se zasekla do krku a uvízla v něm. Drákula se ohnal hořící rukou a zasáhl Jonathana přímo do obličeje. Ta rána jej odmrštila daleko od povozu.

Upír vytrhl meč ze své šíje. I z nové rány vyrazil vodopád krve. Plameny stravovaly jeho tělo a přinutily jej klesnout na kolena. Znovu se ozval nelidský výkřik.

Jonathan se zdvihl ze země, vytrhl z pouzdra svůj lovecký nůž a rozběhl se zpátky k vozu, odhodlán tento souboj dovést do konce. V tu chvíli zahlédla Mína jednoho z raněných cikánů, jak se zdvihl ze země a namířil pušku na jejího manžela.

Na vrcholku věže Mína sledovala své mladší já, jak stojí před zásadní volbou. Stačilo jen pár vteřin, aby sluneční kotouč zmizel za hřebenem karpatských hor, a její pán by byl zachráněn. Ale kdyby během těch pár vteřin nezakročila, byl by její manžel - muž, který pro ni riskoval vlastní život a kterého vroucně milovala - nepochybně zastřelen. Mína cítila, že nemůže jinak, a tak učinila rozhodnutí, které ji po celý zbytek života pronásledovalo. Zdvihla odhozenou pistoli, natáhla kohoutek a střelila zraněného cikána přímo mezi oči.

Jonathan znovu pozdvihl nůž. Tentokrát byl odhodlán uříznout té hořící stvůře hlavu stůj co stůj, ale už k tomu nedostal příležitost. Netvor viděl, že se Mína rozhodla zachránit jeho rivala, místo aby vykonala jeho vůli, a to pro něj bylo nesnesitelné. Jonathan s hrůzou ustoupil a oněměle zíral na upíra, který se ještě jednou vztyčil, ač mu spálené maso už odpadávalo z kostí, a do třetice vydal strašlivý jekot. Drákula nenaříkal nad svou zkázou, ale nad zradou své milované Míny.

Stvůra se zhroutila do rakve, ze které naposledy vyšlehly plameny. Pak se její tělo rozpadlo a proměnilo se v hromádku doutnajícího popela, z jejíhož středu vyčnívala rukojeť Morrisova kukrí.

Bylo po všem.

Mína sledovala scénu pod sebou a nedokázala se ani pohnout. Upřeně zírala do Drákulovy rakve. Cítila hořkost a hněv, ačkoli si nebyla jistá, zda to jsou její vlastní pocity. Po chvíli zpozorovala, jak se z hromádky popela zdvihl sotva patrný mlžný závoj. Sklouzl na zem, proplazil se kolem zavalené brány a zmizel uvnitř hradu. „Tentokrát ne,“ zaznělo z jejích úst, ale hlas, který ta slova vyřkl, docela určitě nebyl její vlastní.

Během okamžiku ji neznámá síla vtáhla do hradu. Letěla kamennými chodbami a dřevem vykládanými sály, ale všechno kolem se jí v té rychlosti slévalo do nezřetelných barevných skvrn. Vrhla se dolů po točitém schodišti, jako by její tělo přesně vědělo, kam má namířeno. Zaslechla

skučení větru a záhy pocítila chladný závan. Zas byla venku na sněhu.

Prudce se zastavila, ale ještě chvíli trvalo, než se jí přestala točit hlava. Stála před rozvalinami jakési prastaré kaple. Její střecha se už dávno propadla a mezi jejími troskami vyčnívaly dvě řady ztrouchnivělých dřevěných lavic. Na kamenné dlažbě ležela rozlámaná socha Krista, která kdysi visela nad oltářem.

Mína hleděla na podlahu kolem oltáře. Mlžný opar před oltářem se shlukl do hustšího obláčku, a postupně na sebe bral tvar lidského těla. Bez dechu pozorovala, jak se na něm pomalu objevují známé rysy. Drákula. Jeho tělo bylo spálené slunečními paprsky, měl proříznuté hrdlo a v jeho hrudi stále zela hluboká rána po kukrí. Dokonce se z ní ještě pořád řinula krev. Ale byl naživu, křičel a svíjel se v nesnesitelných bolestech.

Drákula žije. Musela se obdivovat důvtipu svého temného pána. Udělal ze společenstva hrdinů bandu hlupáků.

Stvůra uchopila rukojeť dýky kostnatým pařátem a pokusila se ji vytrhnout z těla. Mína chtěla svému pánovi přispěchat na pomoc, ale neznámá síla, která ovládala její tělo, jí nedovolila víc než pomalu přistoupit o kus blíž. Slyšela vlastní kroky na kamenné dlažbě a měsíc, který teď svítil za jejími zády, vrhl její stín na Drákulovo tělo. Vycítil její přítomnost. Oči zapadlé v ohořelé lebce se na ni zadívaly a z úst bez rtů se vydral prosebný šepot.

„Sange!“

Ačkoli Mína neuměla jediné slovo rumunsky, pochopila, že ji žádá o krev. Zaslechla vlastní smích, posměšný a vítězoslavný zároveň. Bezmocně přihlížela, jak síla, ovládající

její tělo, zvedá nohu v černé jezdecké holínce a klade ji na rukojeť dýky.

Oči té stvůry po ní nenávistně blýskly. Mína slyšela slova, jež vycházela z jejích vlastních úst, ačkoli to nebyl její hlas ani jazyk, který by znala. Přesto jim zcela jasně rozuměla: „Chováš se, jako bys byl vrcholem všech ctností, ale přitom jsi mě odkopl jako nějakou couru.“

Mína horečné přemýšlela. Co to může znamenat?

„Rouhání!“ vyštěkla její ústa hrdelním hlasem.

Bota zatlačila na rukojeť nože. Tentokrát někdo rozhodoval za ni. Mína chtěla křičet, ale místo toho z jejích úst zazněl zvonivý smích.

Stvůra na zemi zařvala bolestí. Hlava se zvrátila a oči byly najednou prázdné. Rty, které kdysi líbala, naposledy zasténaly, a pak byl její temný pán doopravdy mrtev. Už nikdy ji nebude trápit ta strašná nutnost volby.

Tolik let Mína toužila znát pravdu. Na vlastní oči viděla, jak se zhroutil do rakve a rozpadl se na popel, ale protože neviděli jeho mrtvé tělo, pořád v ní hlodaly pochybnosti. Svým způsobem snad bylo lepší nevědět. V nejistotě se pořád skrývala aspoň jiskřička naděje, že přežil.

Spatřila ruku v černé rukavici, zdobenou prstenem s velkým rubínem, jak se chopila slonovinové rukojeti a s velkým požitkem vytrhla kukrí z mrtvého těla.

Zdvihla dýku a otřela krev o svůj pravý rukáv. Na okamžik zahlédla v nablýskané čepeli odraz obličeje. Ale nebyla to její vlastní tvář. Patřila ženě s bohatou hřívou havraních kadeří a ledově modrýma, bezcitnýma očima. Celé její tělo se zachvělo vzrušením z čerstvé vraždy a vůně horké krve.

Mína se otřásla odporem, ale cítila, že celé její tělo zaplavila bouřící vlna rozkoše.

Otevřela oči a s úlekem si uvědomila, že je ve svém domě v Exeteru a sedí v křesle uprostřed salónu. Ještě pořád se celá chvěla, ne hrůzou, ale vzrušením. Stovky neviditelných rukou vnikly pod její šaty a laskaly celé její tělo zároveň. Zazmítala sebou, ale vzápětí ji zcela ochromil orgasmus tak prudký, že vykřikla rozkoší a odhodila Jonathanovu fotografii, kterou si celou dobu tiskla na prsa, až na druhou stranu místnosti, kde se roztříštila o velkou knihovnu. Konečně se zhroutila zpátky do křesla, lapala po dechu a vychutnávala si poslední dozvuky té nepopsatelné slasti. Její srdce svíral pocit viny, ale celé tělo se radovalo z dosud nepoznaného naplnění. To, co si celou dobu myslela, byla vskutku pravda: Nikdo jiný než on ji nedokázal takhle uspokojit. Stal se z něj duch? Cítila na rtech jeho jméno, ale než je stačila vyslovit, udeřil ji do nosu mrtvolný puch.

Zpod jejích šatů začala stoupat rudá mlha. Soustředila se do místa před ní, kde na sebe vzala podobu ženské postavy. Když se její podoba zvolna ustálila, poznala Mína tu krásku, kterou spatřila v odlesku čepele ve své vizi. Tohle byla žena, jež zavraždila jejího pána. Hned k ní pocítila sžíravou nenávist.

Vymrštila se z křesla, aby té mlžné stvůře unikla, ale ta ji srazila zpět do křesla a obkročmo na ni nasedla. Pak se k ní sklonila a hladově přisála svá ústa na její rty. Když do ní vnikla jazykem, ucítila Mína dva páry ostrých Špičáků. Ústa jí naplnila pachuť krve.

Vykřikla a snažila se odtrhnout hlavu té stvůry a vyplivnout krev, která už jí stékala až do hrdla, ale ta žena

ji pevně sevřela a vzala její jazyk do vlastních úst. Mína ucítila stisk ostrých zubů. Zoufale se bránila, zatímco její mysl plnily příšerné obrazy plné zvrácenosti. Mladé dívky, zavěšené nahé hlavou dolů, s proříznutými hrdly, z nichž jako obludná rudá sprcha stříkala krev.

Černovláska se od ní s úsměvem odtáhla. Hlasem, který Mína už znala ze svého snu, prohlásila: „Z tvého milence, z tvého temného pána, už nezbývá nic víc než pouhý stín. Jsi sama. Přišel tvůj čas, má drahá.“

S těmito slovy se rozplynula v rudou mlhu, jež se rychle vytratila z domu.

Mína se zhroutila v křesle a pevně sevřela zlatý křížek, který jí visel kolem krku. Nejistým krokem dovrávorala ke knihovně, u které ležela láhev whisky, jež spadla na zem, ale nějakým zázrakem se nerozbila. Vytáhla zátku a rychle si ohnivou tekutinou vypláchla ústa. Sotva alkohol pronikl do ran v jejím jazyce, vykřikla bolestí a rozkašlala se. Whisky ji stékala po bradě a ona se zoufale snažila ovládnout vlastní tělo. V duchu spatřila ještě několik obrazů, které nepatřily k jejím vlastním vzpomínkám. Vyměnila si pár kapek krve se ženou, která ji napadla, a teď si uvědomila, že myšlenky, touhy, nenávist i neřestnost té krásné stvůry pronikly do její mysli. Ta žena byla už od počátku skrytou součástí jejich hrůzného příběhu. To ona zabila Drákulu. Ona byla tím lovcem, který pronásledoval její přátele a jednoho po druhém je zabíjel. Byla to hraběnka Alžběta Báthoryová.

KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

Quincey stál uprostřed rozlehlého, liduprázdného přístaviště. Vody kanálu La Manche halila nízko ležící mlha, ale on dobře slyšel šplouchání vln o dřevěné kůly. Klid okolí jen zastíral hořkost v jeho nitru. Zadupal na místě a doufal, že si tím pohybem aspoň trochu zahřeje prsty u nohou. Kabát měl ještě mokrý po dešti a zima mu hlodala až do morku kostí. To ovšem nebylo nic ve srovnání s tím, jaké černé myšlenky hlodaly v jeho duši.

Ještě před týdnem byla jeho budoucnost prostá a jasná. Rozhodl se jít za hlasem svého srdce. Chtěl se stát hercem a producentem a jednou provždy odmítnout přání svého otce. Ale teď byl jeho otec mrtev, z jeho matky se vyklubala lhářka a Quincey dokázal myslet jen na jediné. Na pomstu. Musel najít tu stvůru, která zavraždila jeho otce, a zničit ji vlastníma rukama. Stál na křižovatce osudu. Jeho sny budou muset počkat.

Podíval se na hodinky. Škuner měl zpoždění. Znovu upřel oči na moře, protože věděl, že se musí rozhodnout, než loď připluje. Ale zlověstná mlha halící hladinu moře byla neproniknutelná. 1 osamělé světlo majáku se v ní ztrácelo. Basarab si najal škuner, který jej měl do Anglie přepravit v noci, aby unikl pozornosti fanoušků a novinářů. Na přístavišti nebyla v tuhle hodinu ani noha, dokonce i správce doků už odešel. Quincey byl sám.

Zadíval se na hrozivě strmé křídové útesy, které lemovaly pobřeží kolem Doveru a vyčnívaly z mlhy jako bílé hradby. Vánek od moře k němu donesl tlumený hlas lodního zvonu. Opar nad hladinou se začal rozestupovat. Basa-rabova loď se blížila.

Sotva se vynořila z mlhy, Quincey se zadíval do koše na hlavním stěžni, ale ten byl prázdný. Pátral po jakékoli známce života, ale zdálo se mu, že loď je - stejně jako on sám - opuštěná a ponechaná napospas okolním proudům.

Když škuner připlul blíž, začal rozeznávat jednotlivé detaily. Mimoděk si vybavil Stokerův popis škuneru Demeter, na kterém připlul do Anglie Drákula. I on se snažil svůj příjezd utajit. Ten ďábel systematicky povraždil celou posádku, až zbyl jen kapitán. Našli ho, ubožáka, přivázaného ke kormidlu, jak v rukou svírá růženec. Stoker líčil hrůzný nález vraku na skalnatém pobřeží poblíž Whitby i mršinu psa, která se válela opodál. „Měl roztržené hrdlo a jeho břicho bylo otevřené, jako by je rozpáral nějaký ostrý dráp. “

Basarabova loď se blížila k molu, ale nezpomalovala. Quincey na palubě pořád nezpozoroval jedinou známku života.

Žuch.

Prudce se otočil a hledal ve stínech za svými zády zdroj toho dutého zvuku. Nic neviděl, ale vybavil si poslední slova, která za ním volala jeho matka: Nech pravdu, ať si leží mrtvá a pohřbená, protože jinak by tě mohl potkat ještě horší osud než tvého otce. Najednou mu hlavou prolétla hrozná myšlenka. Četl o mnoha tyranech z různých dob, kteří nevraždili jen své konkurenty, ale i jejich děti, aby se vyhnuli nebezpečí, že jednou vyrostou a budou se chtít pomstít. Quincey cítil, že netvor, který zavraždil jeho otce,

patří právě mezi tyto tyrany. A teď tu stál, uprostřed liduprázdného přístavu, odkud by se mu sotva podařilo utéct. Mlha jako by jej pomalu začínala obklopovat. Netvrdil Stoker, že se nemrtví mohou proměňovat v opar či dým?

Žuch.

Quincey měl nutkání vzít nohy na ramena. Ustoupil od okraje mola a vyrazil krokem tak rychlým jako bušení jeho srdce.

Kousek od břehu zazářil plamen.

Žuch.

Do jednoho z kůlů mola narážela uvolněná bójka. Quincey si oddychl. V tuhle chvíli mu nebezpečí nehrozilo, ale necítil se o nic klidnější.

Když znovu pohledl na moře, spatřil na přídi škuneru osamělou postavu s lucernou v ruce. Byl bláhový, když si myslel, že by se mohl postavit takovému tvorovi jako Drákula. Jestli byl už zaživa schopen takových krutostí, o jakých se Quincey dočetl, pak byl s mocí nemrtvého jistě neporazitelný. A přitom Quincey vůbec nevěděl, jestli lze skutečně upíra zabít tak, jak to Stoker ve své knize vylíčil. Stejně jako jeho otec nevěděl vůbec nic o válčení. Jenže Jonathan měl po svém boku několik zdatných společníků, zatímco Quincey byl úplně sám.

Ale pokud se dalo věřit tomu, co říkala jeho matka, tak nemá na výběr. Nemůže utéct z boje, protože ať už by uprchl kamkoli, Drákula by ho dříve či později našel.

Z pochmurných myšlenek jej vytrhl zvuk píšťalky. Škuner zpomalil a stočil se k molu. Quincey na jeho přídi rozeznal vysokou, elegantně oděnou postavu a na mysli mu vytanuly hořké pochybnosti. Co poví Basarabovi? Jeho

mentor podnikl takovou dlouhou a nákladnou cestu jen kvůli němu. Jak mu teď Quincey vysvětlí, že se produkce divadelního představení sám vůbec nezúčastní? Každopádně mu nemohl říct pravdu. Basarab choval historického panovníka ve velké úctě a jistě by nechtěl ani slyšet o tom, že se z něj stalo nemrtvé monstrum. Quincey měl pocit, že konečně pochopil Shakespearova Hamleta, člověka na rozcestí dvou zcela odlišných osudů. Kdyby měl tu smůlu, že by roli Hamleta dostal dříve, hrál by jej jako nerozhodného zbabělce. Ale pokud by tuhle možnost dostal někdy v budoucnu, už teď věděl, že by Hamleta ztvárnil jako člověka znaveného tíhou světa, kterého závažnost volby, již musí učinit, dohání k šílenství. Nevěděl ovšem, co si teď sám počne.

Ozval se rachot řetězu, jak posádka škuneru spouštěla můstek na molo. Po chvíli se z mlhy vynořila vysoká postava ozářená měsíčním světlem. Basarab byl vskutku impozantní, vypadal jako král, promenující se po svém dvoře.

Quincey už neměl čas se rozmýšlet. Musel se rozhodnout. „Vítám vás v Anglii, pane Basarabe,“ řekl a podal slavnému herci ruku.

„Obdržel jsem váš telegram,“ prohlásil Basarab soucitným hlasem. „Po smrti vašeho otce samozřejmě pochopím, pokud se rozhodnete produkci opustit, a byl bych nerad, kdybyste v tomto směru cítil jakékoli výčitky svědomí.“

Zas jednou se Quinceymu zdálo, že mu ten vysoký muž čte myšlenky, a navíc byl jeho slovy upřímně dojat. Možná přece jen nebyl tak úplně sám. Basarab byl člověk, kterému mohl důvěřovat. A dost možná jediný, na koho se mohl spolehnout.

Posádka začala vykládat Basarabova zavazadla na břeh. „Dlouho jsem o tom přemýšlel,“ připustil Quincey, ačkoli to byla stěží polovina pravdy. „Budu k vám upřímný: Nevím, co mám dělat.“

„A co vám říká hlas vašeho srdce?“

Basarabova přítomnost na Quinceyho působila jako balzám na duši. Dobře věděl, co se mu herec snaží říct. Nabízel mu svou pomoc a podporu, ať už se rozhodne jakkoli.

Quincey nebyl bojovník. Neměl žádný domov. Neměl kam utéct. Neměl kde se skrýt. Ale s Basarabem po svém boku by se snad mohl stát bojovníkem. Basarab byl silný a statečný. Quincey už během jejich prvního setkání v divadle viděl, že se bez nejmenšího váhání dokáže chopit zbraně. A tak se rozhodl. Bude se dál podílet na přípravách divadelního představení, a svůj volný čas využije k tomu, aby se Basaraba pokusil přesvědčit o existenci skutečného netvora jménem Drákula. Pak, až se k němu ten odvážný Rumun přidá, se tomu démonovi postaví. Ale do té doby potřeboval Basaraba - a potřeboval čas, aby z něj učinil víc než jen rádce. Doufal, že se z něj stane jeho spolubojovník v nadcházející bitvě.

Quincey si najednou uvědomil, že takové rozhodnutí jej vlastně zbavilo nutnosti volit. „Budu na té hře dál pracovat na počest památky svého otce. Aspoň po smrti mu zkusím dát všechnu lásku, kterou jsem mu za života tak kruté upíral.“

Basarab se spokojeně usmál. „A já se postarám o to, aby se vám to podařilo.“

Quincey cítil, jak mu ze srdce spadl obrovský kámen. Najednou se mu vybavily všechny ty hádky, které s otcem

kdy svedl. V posledních hodinách byl tak rozčílený a zmatený, že si vlastně dosud nenašel čas na to, aby pocítil lítost. Teď na to ovšem nebyla vhodná chvíle. Obrátil se k Basarabovi zády, aby si slavný herec nevšiml slz v jeho očích.

Basarab však opět pochopil. Položil mu ruku na rameno a tichým, konejšivým hlasem řekl: „Není třeba se stydět za slzy. Vzpomínám si na den, kdy zemřel můj vlastní otec.“

„Jak se to stalo?“

„Byl jsem tehdy ještě mladý. Můj otec byl bojovník; zavraždili jej jeho vlastní krajané,“ prohlásil Basarab tiše a po jeho tváři se mihl prazvláštní výraz. Quincey pochopil, že jeho mentor sám velmi dobře zná význam slova pomsta.

„Váš otec na vás bude hrdý,“ poznamenal Basarab, když společně odcházeli z přístaviště. „Ať tak či tak, mezi otcem a synem jsou určitá pouta, která nic nerozdělí.“

Quincey si uvědomil, že se poprvé po mnoha dnech usmívá. Basarab mu nabídl něco, co u otce nikdy nenašel: důvěru.


KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ   

Seržant Lee vyhlédl ze dveří Rudého lva k velkému ciferníku Big Benu, který teď nově ozařovalo elektrické světlo. Slunce pomalu zapadalo za budovy Parlamentu a věž s hodinami vrhala dlouhý stín přes Temži. Cotford tu měl být už před čtvrt hodinou a Leea už omrzelo čekat na něj uvnitř. Ten podnik v něm vyvolával smíšené pocity. Měl sice žízeň a rád by se zapojil do žoviálního rozhovoru na baru, ale také byl ve službě. Aby se vyhnul pokušení, raději vyšel ven na ulici. Nakonec to tak bylo jistější. Kdyby se jeho manželka dozvěděla, že seděl v hostinci -zrovna dnes, v den výročí jejich svatby -, měl by doma co vysvětlovat.

Lee se zamračil a znovu se podíval na hodiny. Byl to už aspoň týden, kdy se naposledy vrátil ze služby včas na to, aby mohl uložit děti do postele. Doufal, že jeho žena pochopí, proč teď musí denně pracovat dlouho do noci, a nebude mu to vyčítat. Už když se brali, vysvětloval Kláře, že svou práci považuje za poslání, a přijít o večeři při svíčkách se svou milující ženou pro něj byla přijatelná cena za to, že by snad mohl zachránit život jiné ženy.

„Seržante Lee?“

Lee se prudce otočil a spatřil Cotforda, jak se k němu pomalu blíží. „Jdete pozdě, pane.“

„Kdo hlídá našeho podezřelého?“ zeptal se Cotford napjatě. „Ten mladý Price?“

Lee se usmál. Měl toho chlapce rád, a Cotford očividně také. „Ne, ten už měl dost. Celý týden se pořádně nevyspal, tak jsem ho poslal domů.“

Zahlédl v inspektorově tváři stín pochybnosti, a tak rychle dodal: „Buďte bez obav. Náš podezřelý pořádá slavnostní večeři. Bude tam několik hodin. Znáte ty lidi, doutníky a brandy jim vydrží až do svítání.“

„Dobrá. Chci, abyste ho dal zatknout,“ řekl Cotford s hlasem plným uspokojení.

„Jste si tím jistý, pane? Jestli ho zatkneme před všemi jeho hosty, riskujeme tím, že naše vyšetřování bude odhaleno.“

„Ti se baví jen mezi sebou, seržante. Budeme muset trochu riskovat. Je nejvyšší čas ho zlomit.“

Lee přikývl a otočil se, aby splnil jeho rozkazy, ale Cotford jej zastavil. „Postarejte se, aby ho přivedli bránou z Derby,“ řekl a ukázal na ulici mezi Parlamentem a Viktoriiným nábřežím. „Tam si ho nikdo ani nevšimne.“

Lee se usmál. O Cotfordovi se opravdu nedalo říct, že by byl ukvapený.

„Van Helsing je příliš bystrý na to, aby se prozradil,“ pokračoval Cotford vážně. „Naší jedinou nadějí je vystrašit jednoho z jeho společníků a doufat, že se přizná.“

Lee přikývl a vyrazil. Stejně jako Cotford cítil, že tenhle podezřelý se jen tak nesesype. Ať už to dopadne jakkoli, už teď bylo jasné, že je čeká pořádně dlouhá noc.

* * *

Když inspektor postavil na stůl stoh deníků Jacka Sewarda, Arthur Holmwood se jen sarkasticky usmál. Byl pevně přesvědčen o tom, že Cotford blafuje. Jack si určitě žádný deník nevedl. Ale když si přečetl pasáž, kterou

mu inspektor předložil, poznal Sewardovo písmo a v duchu byl bez sebe vzteky. Jack tedy porušil jejich přísahu a zaznamenal události oné tragické noci. Před tím irským policistou na sobě ovšem nenechal nic znát.

Zaklapl knihu a nechápavě se na Cotforda usmál. „Kdo ví, kolik toho svinstva měl chudák Jack v sobě, když tohle psal.“

Bylo všeobecně známo, že kdysi vážený lékař Jack Seward nejen zešílel, ale stal se závislým na morfiu. Jeho deníky by tedy před soudem neměly žádnou váhu - bez ohledu na to, jak skandální informace obsahovaly. Holmwood se nevzrušeně podíval na starého inspektora. Skrývalo se v něm mnohem víc, než by do něj člověk podle jeho nedbalého vzhledu řekl. Uvědomil si, že si ten Ir dal záležet, aby jej vyvedl z míry. Místnost, do které jej přivedli k výslechu, byla až na stůl a dvě nepohodlné židle úplně prázdná. Sotva metr nad deskou stolu visela prostá elektrická lampa, jejíž světlo oproti okolnímu šeru nepříjemně bodalo do očí. Bylo tu horko. Nikde nebyl žádný věšák a nikdo neprojevil dostatek vychování na to, aby mu vzal kabát, a tak se tu Holmwood smažil ve večerním obleku a tenkém svrchníku. Před Cotfordem stála sklenice vody, ale jemu samotnému inspektor žádnou nenabídl.

Nic z toho ovšem nevedlo k cíli, kterého se Cotford snažil dosáhnout. Arthur Holmwood byl kdysi po boji o Tuyen Quang vězněm čínského impéria, a Číňané byli známí jako mistři ve vyslýchání zajatců, schopní spolehlivě vyvolat fyzickou bolest i psychické nepohodlí. Ve srovnání s nimi byl Cotford ubohý amatér.

„Tohle vás snad přece jen zaujme,“ prohlásil inspektor

se zlomyslným úsměvem, otevřel bledě zelenou složku a přistrčil ji Holmwoodovi.

Arthur rychle přeletěl očima rukopisné poznámky. Po chvíli zdvihl hlavu a zeptal se: „To je pitevní zpráva?“

„Lucy Westernové.“

Tentokrát už ten muž nedokázal skrýt své rozhořčení. Cotford se spokojeně usmál.

Holmwood byl zmatený. Věděl jistě, že po Lucyině smrti žádná pitva neproběhla. Ostatně se tehdy všichni přítomní shodli, že to není třeba.

„Nezdržujte se s těmi odbornými výrazy,“ řekl Cotford a sám mu nalistoval poslední stránku zprávy. „To nejzajímavější je stejně až na konci.“

Zabodl prst do jednoho řádku a Holmwood se předklonil, aby přečetl slovo, na které inspektor ukazoval.

„Vražda?“ přečetl nahlas. „Ale to je nesmysl. Lucy zemřela na ojedinělou chorobu krve.“

Ta slova na jeho rtech chutnala jako pelyněk. Bolestivé vzpomínky na Lucyinu nemoc by nejraději úplně vytlačil z hlavy. Ty nepochopitelné ztráty krve, zoufalé snahy nahradit ji transfuzemi, svolávání specialistů, z nichž ani jeden nedokázal její nemoc vysvětlit... Ani jeden, až na dr. Van Helsinga, a ani ten nedokázal zabránit tomu, aby Lucy zemřela. Zemřela? Kéž by! Vzpomínka na její krásnou tvář, když nemrtvá odpočívala v rakvi, se mu nadosmrti vryla do srdce. A to, jak onoho dne konečně opravdu zemřela, jej pronásledovalo celý zbytek života.

„Slečna Westenrová pocházela z bohaté rodiny,“ poznamenal Cotford hlasem plným sarkasmu a předstíraného zamyšlení. „Krátce před svou smrtí - v předvečer vaší

plánované svatby - změnila svou poslední vůli. A všechno odkázala vám.“

„To bychom měli motiv,“ přidal se Lee. Stál u zadní stěny místnosti a snažil se vypadat co nejhrozivěji. „Spolu s tím, co se píše v denících dr. Sewarda, už máme víc než dost na to, abychom vás dali zavřít.“

Holmwood zaťal zuby a sevřel ruce v pěsti. Cítil, jak se jeho krevní tlak šplhá do nebezpečných výšin. Na okamžik zadržel dech a v duchu proklínal sám sebe, že se od těch dvou nechal takhle rozčílit. Nejraději by po nich skočil a otloukl jim hlavy o zeď, ale věděl, že kdyby se nechal ovládnout vztekem, jen by tím Cotfordovi nahrál do karet. Ten zlomyslný inspektor jistě jen blafoval. Arthur se ovládl a řekl: „Tohle je perverzní vtip, inspektore. Neměl jsem potřebu usilovat o majetek rodiny Westernových, jak sám jistě víte.“

„Ujišťuji vás, že to není žádný vtip,“ prohlásil Cotford přísně. Vylovil z kapsy fotografii a položil ji na stůl.

Arthuru Holmwoodovi se na okamžik zastavilo srdce.

Byla to ohavná, kostnatá mrtvola. Na lebce ještě držely dlouhé prameny vlasů, ale ona sama byla oddělená od těla. Hrudním košem procházel kovový kůl. Slonovinově bílé svatební šaty, které Lucy původně měla obléknout na jejich svatbu, byly plesnivé a umazané od hlíny a krve. Soudě podle stavu rozkladu jejího těla a kvality samotné fotografie byl tento snímek pořízen jen nedávno. Ten tlustý irský parchant otevřel její hrob! Chtěl od té hrůzy odvrátit oči, ale nedokázal to. Záměrně ji nechal ležet na stole, protože věděl, že kdyby se pokusil ji zvednout, Cotford by viděl, jak se mu třesou ruce.

Byl v koncích. Celé roky se snažil sám sobě namluvit, že to, co se tehdy v noci stalo, byl pouhý sen, ale stejně jej ty vzpomínky nepřestávaly děsit. Rozhovor s Van Helsingem, který jej přinutil jít do mauzolea, kam uložili Lucyino tělo. Radost, když ji tam spatřil tak živou a krásnou jako jen o pár dní dřív, než ji zachvátila ta podivná choroba. Na okamžik si myslel, že to je pouze jeho halucinace, ale pak se ohlédl a spatřil ohromený výraz ve tváři Jacka Sewarda. Lucy jej volala a její hlas zněl stejně melodicky a sladce jako dříve. Pojď ke mně, můj drahý. Polib mě. Budeme spolu. Navždy, jak jsme si to slibovali.

Dostal druhou šanci žít se svou milovanou. Pořád si vzpomínal, jak ho její úsměv oné chladné noci zahřál u srdce. Vztáhl k ní ruce a zatoužil políbit její rudé rty. V tu chvíli si byl zcela jistý, že sotva spočine v jejím náručí, všechna bolest, kterou cítil od jejího pohřbu, se hned rozplyne.

Když už se konečky jejich prstů skoro dotýkaly, postavil se mezi ně Van Helsing a podržel Lucy před očima krucifix. K Arthurově zděšení zasyčela jako podrážděný had, vycenila na profesora ostré zuby a plivla mu do tváře krev. Její oči se proměnily v černé polokoule a rychle se stáhla do své rakve. Arthur se snažil sám sebe přesvědčit o tom, že by Van Helsingovi měl být vděčný, neboť mu v ten okamžik zachránil život... ale jak roky plynuly, stále více litoval, že profesor v tu osudnou chvíli zakročil. Copak by věčné mládí po boku Lucy nebylo tisíckrát lepší než to, co mu zbylo ze života? Van Helsing se mu snažil vysvětlit, že by za to zaplatil svou nesmrtelnou duší, ale Van Helsing nikdy nemohl pochopit, že pětadvacet let bez Lucy jej stálo mnohem víc.

Cotfordův hlas jej přivedl zpět do přítomnosti. „Přiznejte se ke svým zločinům. Vypovídejte proti profesoru Van Helsingovi a já váš mizerný krk zachráním před šibenicí.“

Copak si ten bláhový inspektor myslel, že se bojí smrti? Holmwood dobře věděl, že jsou i mnohem horší věci. Sestoupil do podsvětí; smrt by pro něj byla vykoupením. Prvních deset let po Lucyině smrti se vždy na výročí oné příšerné noci, kdy ji definitivně sprovodili ze světa, zamykal ve své pracovně, zíral na její portrét a leštil své pistole. Pak si přiložil hlaveň ke spánku, právě tam, kde mu chyběl kousek ucha, a snažil se stisknout spoušť a ukončit své trápení. Chtěl už být s Lucy. Ale pokaždé si v tu chvíli vzpomněl na to, co už jako malý chlapec četl v Bibli: Že ti, kdo sejdou ze světa vlastní rukou, budou zatraceni. V srdci cítil, že Lucyina duše je v nebi. Vždyť to byla právě snaha ji osvobodit, co jej přimělo uposlechnout Van Helsingovu radu a probodnout její nemrtvé srdce. Ale ani víra v to, že ji osvobodili, jej nezbavila hrůzných vzpomínek na okamžik, kdy třesoucí se rukou přiložil kůl k její hrudi a poprvé do něj udeřil těžkou palicí. Lucy zaječela a po jejích překrásných svatebních šatech se rozlila krev. Osud snad nikdy nebyl tak krutý jako tehdy, když donutil ženicha zabít svou nevěstu v den, na který původně plánovali svou svatbu. Lucy přece nemohla za to, že se z ní stala krvelačná noční stvůra. To ten ďábel Drákula, ten to všechno způsobil.

Arthur cítil pohled Cotfordových pichlavých očí. Byl nejvyšší čas přinutit toho irského slídila, aby vyložil karty na stůl a přiznal, kolik toho doopravdy ví. Odstrčil deníky i pitevní zprávu zpátky před inspektora a arogantně se

rozvalil na židli. „Velkorysá nabídka, ale nemáte nic jiného než nepřímé důkazy. Kdybyste proti mně měl něco, na co by vám soud vydal zatykač, mám pocit, že už bych dávno měl na rukou pouta.“

„Hrajete nebezpečnou hru,“ varoval ho Cotford a ukázal na deníky. „Seward nedokázal se svou vinou žít. Chystal se Van Helsinga udat, a tak jej profesor zavraždil.“

„Se vší úctou k zástupci věhlasného Scotland Yardu, tohle je nejsměšnější výmysl, který jsem kdy slyšel. Jack Seward byl Van Helsingovým nejoddanějším žákem, byl pro něj něco jako syn. Takové pouto nekončí vraždou. Chytáte se stébel.“

„Když Jonathan Harker odhalil pravdu,“ dodal Lee, jako by Holmwoodovu námitku vůbec neslyšel, „Van Helsing zabil i jeho.“

„Van Helsing za sebou stírá stopy,“ uzavřel Cotford. Na okamžik se odmlčel, pak se předklonil nad stůl a zkusil novou taktiku. O poznání mírnějším hlasem řekl: „Další jméno na jeho seznamu by mohlo být právě to vaše.“

„O tom vážně pochybuji,“ zasmál se Holmwood. Teď už si byl jistý, že ho Cotford jen zkouší. „Van Helsing je křehký, pětasedmdesátiletý stařec.“

„Neříkám, že to všechno dělá sám. Van Helsing už jednou dokázal vás i vaše přátele zmanipulovat k tomu, abyste spolu s ním spáchali vraždu.“

Arthur Holmwood se přestal smát a upřel na toho člověka pohled, který si obvykle nechával jen pro soupeře na kolbišti. Najednou v místnosti zavládlo ohlušující ticho, přerušované jen tikáním hodin a jejich dechem. Bylo jasné, že kdo teď promluví, prohrál.

Tenhle inspektor Arthurovi připomínal jednoho námořního kapitána ve výslužbě, se kterým se kdysi seznámil na dovolené ve Skotsku. Snažil se ulovit nestvůru, která podle báchorek obývala hlubiny jezera Loch Ness.Ten stařec obětoval všechen svůj čas i peníze a neúnavně brázdil hladinu jezera v naději, že tu obludu najde. Cotford dělal v podstatě totéž, a stejně jako onen kapitán neměl jediný pořádný důkaz, jen teorii postavenou na vlastním přesvědčení a mýtech. Zřejmě doufal, že jej pod zástěrkou toho, že i jemu samotnému hrozí smrtelné nebezpečí, přinutí k tomu, aby se doznal a podpořil tuhle divokou teorii.

	
V tom případě si ovšem nemohl vybrat méně vhodného protivníka.




Napětí v místnosti stále rostlo, až nakonec povolil Cotford. „Kdo ví, jestli si Van Helsing už nesehnal novou skupinku snadno ovlivnitelných mladíků, kteří teď vraždí na jeho rozkaz?“

Arthur Holmwood potřásl hlavou. Tohle prázdné vyhrožování mu připadalo jako ztráta času. Cotford nebyl ani zdaleka tak nebezpečný, jak si o něm zprvu myslel.

	
V Cotfordově tváři se najednou objevil výraz, který Arthur znal. Přesně takový výraz míval Van Helsing, když jim vykládal o nemrtvých, o nosferatu. Byl to výraz fanatika. Arthur si byl jistý, že ačkoli Cotford tento souboj prohrál, nevzdá se a bude na něj útočit dál. Kdyby šlo jen o to, jak ukončit jeho utrpení, s radostí by mu podepsal doznání k čemukoli, co by se v té pomatené mysli zrodilo, a přijal oprátku a rychlou smrt.




Ale musel myslet na svou ženu Beth, na její postavení ve společnosti a na pověst celé jeho rodiny. Všichni by

trpěli, kdyby Cotfordovi dovolil pošpinit jméno Holmwood. Smrt na popravišti by mu sice urychlila cestu do nebe za milovanou Lucy, ale Arthur věděl, že už takhle na svou rodinu uvrhl dost hanby. Z přátelství se oženil s Beth a zachránil tak její rodinu před bankrotem. Věděl, že jej za jeho ušlechtilost milovala, ale nesdílel hloubk u jejích emocí. Trápilo ji to, a tak se utíkala ke společenskému životu, v jehož víru mohla zapomenout na to, že rodinný život navždy obětovala. Zrovna dnes večer pořádala slavnostní recepci, kterou připravovala celé týdny a sezvala na ni představitele nejvyšší společnosti. Když pro něj uprostřed toho všeho přišli policisté a před zraky jejich hostů jej odvedli k výslechu, věděl, že všechna její snaha přišla vniveč a jejich jméno si teď celý Londýn bude jen vzrušeně šuškat. Ačkoli Beth nemiloval jako správný manžel, našel v ní svého jediného přítele. Ty hořké slzy, které spatřil v jejích očích, když ho Cotford odváděl, málem dokázaly zlomit i jeho zahořklé srdce. Nemohl podepsat žádné smyšlené doznání, aby Beth ještě víc neponížil. Společenské postavení bylo to jediné, co jí v životě zbývalo.

Postavil se tváří v tvář oběma policistům, klidně si navlékl bílé rukavičky a vyzývavým hlasem pravil: „Mám toho dost, pánové. Jsem anglický lord a vy nemáte žádný důvod mě tu zadržovat. Ještě jednou se opovážíte mě obtěžovat ve společnosti a já se postarám, abyste u policie skončili.“

S tím se otočil a vyrazil ke dveřím.

„Můžete si s Van Helsingem omlouvat své zločiny tím, že bojujete proti nějakému všemocnému ďáblovi,“ ozval se za ním Cotford. Arthur už měl ruku na klice, ale zastavil

se. „Já vím, jak to je, protože jsem to viděl na vlastní oči. Opravdové zlo se neskrývá v pekle, skrývá se uvnitř lidské duše. A teď si pro vás přijde.“

„Přijde si pro nás všechny,“ řekl Arthur Holmwood a odešel.

* * *

Van Helsing měl spoustu práce. Když dostal telegram od Míny, vyrazil do svého pokoje s tím, že si vezme to nejnutnější a hned vyrazí hledat Quinceyho. Ale poté, co se vzdal jídla a absolvoval vyčerpávající střet s Cotfordem, se cítil příliš slabý na to, aby ještě někam vyrážel. Odpočine si a začne zítra ráno. Hádkou s detektivem... vlastně ne, s inspektorem Cotfordem promarnil příliš mnoho času. Po tolika letech, která strávil naplňováním Božího díla a potíral zlo, aby lidé jako Cotford mohli v noci klidně spát, se mu na soumraku jeho života dostalo takovéhle odměny. Vždyť on mě obvinil z vraždy! Cotford byl stejný blázen jako španělští inkvizitoři. Van Helsing se na něj snažil zapomenout. Vrátil se do Londýna kvůli důležitější záležitosti a Cotford se opět pustil po špatné stopě. Nesměl tomu imbecilnímu inspektorovi dovolit, aby se pletl do jeho věcí. Mohl jen doufat, že Quincey ještě jednu noc vydrží bez jeho pomoci.

Na stěnách jeho hotelového pokoje visely portréty historického Drákuly, rumunského knížete Vlada Napicho-vače, a výjevy z jeho života. Čestné místo uprostřed patřilo dřevorytu, jenž zachycoval Drákulu, jak hoduje mezi tisíci nepřátel naraženými na kůly.

Van Helsing se na ty obrazy zadíval a cítil, že jeho osudem a povinností je utkat se s Drákulou v konečné bitvě

a jednou provždy jej zničit. Plní Boží vůli. Pokud by mu v tom Cotford měl bránit, bude jej muset rovněž sprovodit ze světa.

„Už mi nezbývá moc času, ty ďáble,“ řekl s pohledem upřeným do očí velkého portrétu Vlada Drákuly. Na stolku pod ním ležely vyrovnané krucifixy, hostie, flakóny se svěcenou vodou, dřevěný kůl, lovecký tesák a natažená kuše. „Přijď za mnou a zemřeme spolu. Ne sešlostí věkem, ale ve slavném souboji.“

Bez varování se mu sevřela hruď. Zubatá opět zkoušela, zda už by si ho nemohla vzít k sobě. Cítil, jak jeho srdce svírá chladná dlaň smrti. Ne! Ted ne! Potřebuji ještě pár dní!

Opřel se o stolek a v rozechvělých prstech sevřel krabičku s léky. Opatrně, aby ji zase neupustil, uchopil jednu tabletku nitroglycerinu a vložil si ji pod jazyk.

Sevření smrti se pomalu uvolnilo a Van Helsingovi se vrátila jeho síla. Všemohoucí Bůh mu dával znamení: Zbývá ještě méně času, než si doposud myslel. Znovu se zadíval do očí svého úhlavního nepřítele, knížete Vlada Drákuly. Pak se rozkročil, vzepjal ruce k nebesům a vykřikl:

„Čekám na tebe, démone!“

KAPITOLA TŘICÁTÁ

Cestovali na sever, směrem k Londýnu. Quincey seděl v kočáru naproti Basarabovi a pozoroval jeho tvář. Poté, co mu sdělil obsah svého posledního telefonátu s Hamiltonem Deanem, vřelý úsměv zmizel a nahradilo jej chladné mlčení. Bram Stoker si trval na svém. Nesouhlasil s obsazením Basaraba a zašel dokonce tak daleko, že poslal Barrymorovi do Ameriky telegram, v němž jej prosil, aby se vrátil. Quincey doufal, že jakmile Basarab osobně dorazí do Londýna a předvede producentům svůj mimořádný talent, Stoker svůj názor změní. Ale čím víc se blížili k budově divadla, tím se slavný herec stával zádumčivější a zdálo se, že bude nejlepší jej nerušit. Sotva však kočár zastavil, Basarab vyskočil na chodník.

„Promluvím si se Stokerem mezi čtyřma očima,“ oznámil Quinceymu, ale už se na něj ani neohlédl, jako by nemohl spustit oči ze vstupního portálu divadla. „Postarejte se, aby nás nikdo nerušil,“ dodal chladně.

„Ale co když Deane nebude souhlasit?“ zeptal se Quincey a položil mu ruku na rameno, aby jej zadržel. Basarab se nevrle ohlédl a blýskl po něm očima tak žhnoucíma hněvem, že Quincey svou ruku rychle stáhl. Najednou se mu vybavilo setkání s Arthurem Holmwoodem, který zareagoval celkem podobně. Nebyl si jistý, co od něj Basarab vlastně chce nebo očekává.

Ale hněv z hercových očí zmizel tak rychle, jako prve vzplál, a nahradil jej vyrovnaný úsměv. Celým tělem se

otočil ke Quinceymu a oslovil jej mnohem vlídněji. „Kníže Vlad Drákula kdysi vedl čtyřicet tisíc mužů proti třísettisícové armádě Turků, největší invazi, kterou kdy kdo podnikl s cílem zavraždit jediného muže. Ale když přitáhl na bitevní pole a za ním se tyčil les třiceti tisíc muslimských zajatců naražených na kůly, jeho nepřátelé se obrátili a s hrůzou se dali na ústup.“

Quincey sebou na sedadle zavrtěl, protože nesnesl představu, že by velký herec tak obdivoval muže, jenž zavraždil jeho otce. V duchu si vybavil ilustraci, kterou viděl v novinách: mužské tělo, nabodnuté na kůl uprostřed Piccadilly Circus. Jen s velkým sebezapřením se rozhodl, že by bylo chybou směšovat historickou postavu, kterou Basarab tolik chválil, s nemrtvou stvůrou, v níž se Drákula proměnil, když zavrhl Boha. Teď nebyla vhodná chvíle tuto otázku řešit, ale Quincey si byl jistý, že až Basaraba jednou zasvětí do toho, co se stalo, postaví se herec na jeho stranu.

„Onoho slavného dne zachránil Drákula naši zemi,“ pokračoval Basarab nadšeně. „Zachránil celý křesťanský svět. Drákula používal jedinou zbraň, kterou měl: strach. Přesně tak. Strach může být mocnou zbraní, můj milý Quincey. Spolehněte se na něj. “

Znovu upřel svůj pohled na budovu divadla a vyrazil vpřed. Quincey jej následoval nahoru po schodech, ale hlavou mu stále vířila hercova poslední slova. Chtěl snad naznačit, že by měl na cestě za vlastním úspěchem používat zastrašování? To rozhodně odporovalo všem zásadám, které mu rodiče vštípili. Ale na druhou stranu, Basarab byl člověk, který se sám a bez pomoci druhých propracoval k nepopiratelnému úspěchu. Quinceymu svitlo, že se mu

slavný herec možná právě snaží předat neocenitelnou životní lekci.

* * *

Noční strážný na ně čekal u hlavního vchodu. Quinceymu chvilku trvalo, než jeho oči přivykly okolnímu šeru, ale známý pach divadelních líčidel mu dodal sebedůvěru. Sotva jim hlídač odemkl dveře do hlediště, Basarab vyrazil uličkou a Quincey za ním pospíchal, aby velkého herce neztratil z očí.

Světla nad jejich hlavami byla ztlumená na poloviční výkon. Mezi řadami křesel ležely stíny, a z jednoho z nich najednou vystoupil Hamilton Deane. Srdečně se na ně usmál a nabídl jim svou pravici.

„Quincey! Pane Basarabe! Vítejte!“

Nejprve se přivítal se slavným hercem. Překvapeně zamrkal, jako by Basarab jeho ruku stiskl příliš, ale hned poté se po jeho tváři znovu rozlil úsměv. „Pojďme si promluvit o obchodních záležitostech, co vy na to?“

Quincey jasně pochopil jeho pobídku, ale Basarab se ani nehnul z místa. Významně se podíval na Quinceyho a mlčel. Zřejmě očekával, že mladík bude jednat jeho jménem, aby si ověřil, jak hluboce je svému mentorovi oddán.

„Bez urážky, pane Deane,“ ozval se Quincey, „ale pan Basarab by si nejprve chtěl osobně promluvit s panem Sto-kerem.“

Deana taková žádost z jeho úst očividně překvapila, a ani Quincey v tu chvíli nevěděl co říct. Producent sice už dříve souhlasil s tím, aby Basarab obsadil hlavní roli, ale on věděl, že jeho mentor si chce získat i souhlas autora samotné hry. Bylo na něm, aby mu pomohl tento záměr

uskutečnit. Byl herec, a tak se rozhodl hrát. Předstoupil před Basaraba a přísně se Deanovi zadíval do očí. Vybavil si Basarabův chladný výraz a pokusil se jej co nejvěrněji napodobit - a soudě podle Deanova výrazu se mu to podařilo. Basarab měl pravdu. Strach byl skutečně mocnou zbraní.

Quincey už se chystal zjistit, jak daleko s touto nově objevenou strategií může zajít, ale vtom mu jeho zkušenější přítel položil ruku na rameno.

„Prosím, pane Deane,“ prohlásil Basarab, „rád bych se vyhnul případným nepříjemnostem. Dovolte mi promluvit s panem Stokerem. Snad si svým podáním té pozoruhodné postavy získám jeho náklonnost, aniž by do celé té záležitosti museli vstupovat lidé, kteří pochopitelně mají na paměti především provoz divadla. Takže jestli dovolíte...?“

Quinceyho překvapilo, jak medovým hlasem teď slavný herec žadonil o to, co on sám původně dostal rozkazem. Že by jej Basarab záměrně navedl k tomu, aby se choval jako ten přísnější? Ne, uvědomil si vzápětí, já mám být háček a on je návnada. Poté, co na něj sám zatlačil, byl Deane mnohem náchylnější k tomu, aby vyhověl Basarabově žádosti. Ten člověk byl génius. Quincey se toho od něj mohl ještě tolik naučit.

Deane se usmál a ukázal rukou ke dveřím vedoucím do zákulisí. „Přeji vám hodně štěstí.“

Basarab se mu gentlemansky uklonil na znamení vděčnosti a odešel.

Quincey se zadíval na jeviště. Až teď si plně uvědomoval, jaké měl štěstí. Velký Basarab očividně věděl, jak dosáhnout čehokoli, co si usmyslel. A s každou chvílí, kterou

strávil v jeho blízkosti, si Quincey byl čím dál jistější, že se od něj přiučí dost na to, aby si sám dokázal vybojovat pomstu, po níž tolik toužil.

KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

Bram Stoker se usadil za stolem ve své pracovně a odložil hůlku. Měl tak málo času, aby Barrymora přesvědčil k návratu do Londýna. Na svou poslední zprávu dostal odpověď, že na návrat už je příliš pozdě. Ethel Barrymo-rová, hercova sestra, nabídla Barrymorovi místo ve vlastní produkci populární hry Jamese M. Barrieho, kterou chystala pro divadlo Criterion na Broadwayi. Počítalo se jen s omezeným počtem představení, za měsíc mělo být po všem a Barrymore by pak mohl pokračovat do Kalifornie.

Díky svým zkušenostem s Henrym Irvingem už Stoker dobře věděl, že když chce dramatik přilákat herce, musí používat velká slova. Chystal se napsat postavě Drákuly takový monolog, o který by se herci prali. Barrymorovo přebujelé ego donutí herce vrátit se zpátky do Lycea, protože nesnese pomyšlení, že by za roli, kterou mu vnucovali, nakonec sklízel ovace někdo jiný. Stačilo jen rychle odeslat nové stránky do New Yorku. George Boldt, jeho přítel a manažer hotelů Waldorf a Astoria, v nichž John Barrymore bydlíval, kdykoli vystupoval na Broadwayi, se už postará, aby se mu nová verze scénáře dostala do rukou.

Vzpomínky na Irvinga vyplňovaly každou píď Stokerovy kanceláře. Na stěnách visely plakáty na Irvingova vystoupení a v rohu stála dřevěná figurína oděná do kostýmu Mefistofela, který Irving používal během veleúspěšného představení Fausta. Bram vzhlédl k portrétu, na němž byl velký herec vyobrazen v témž dábelském kostýmu. To

Irving měl hrát Drákulu, ne Barrymore nebo tenhle Basarab, kterému Deane tu roli nabídl za Stokerovými zády. Ale Irving byl blázen. Kdyby jej poslechl, mohl svou kariéru zakončit poslední velkou rolí, místo aby ji utopil v alkoholu. Stoker sám tehdy - ostatně jako vždy - odložil vlastní ambice stranou, aby vyhověl přání druhého. Ale tentokrát už tu chybu neudělá! Bude hledět jen sám na sebe a sám rozhodne, kdo bude hrát jeho Drákulu!

Rozčílil se tak, že už sotva vydržel sedět na židli. Tohle byla ta pravá chvíle pustit se do psaní. Hněv v jeho nitru povede pero po papíře a dovede je k triumfu. Popadl papír a dal se do práce.

Stačil napsat jen pár slov, než jej přerušilo tiché klepání na dveře. Stoker vztekle odhodil pero. Doufal, že Deane bude mít po té poslední hádce dost rozumu na to, aby ho nevyrušoval během psaní. Ale než toho nezvaného hosta stačil odbýt, dveře se otevřely a do jeho kanceláře vstoupil vysoký muž s pronikavýma očima a vlasy černými jako uhel. Ačkoli jeho tvář halil stín, Bram si v tu chvíli byl jistý, že to je Irvingův duch, který jej přišel proklít za to, že zruinoval jeho divadlo. Až když postava přistoupila blíž, uvědomil si, že to je obyčejný člověk.

Byl vysoký a v tváři měl ostré aristokratické rysy typické pro východoevropskou šlechtu. Hluboké tmavé oči Stokera pozorovaly tak ostražitě, až mu připomínaly pohled dravce sledujícího kořist. V jeho tváři bylo cosi zvláštního, ústa se smála, ale v očích se zračila zlost. Stoker v něm poznal onoho herce z plakátů, které mu poslali, aby jej přesvědčili, že je pro roli Drákuly ten pravý. Basarab. Najednou se mu vybavilo, co kdysi prohlásila Irvingova

přítelkyně Ellen Terryová: Nikdy nevěř usmívajícímu se herci, je to jen maska, kterou nosí.

„Poslední úpravy?“ zeptal se Basarab, když zahlédl rozepsaný text.

„Očekával jsem vás,“ odvětil Stoker chladně a obrátil list rubem vzhůru. Děsil se tohoto okamžiku už od chvíle, kdy narazil na toho mladého Harkera. Kolik toho asi věděl? Stoker tušil, že jeho návštěva v divadle nemohla být pouhá náhoda. A čím déle se Deane bude paktovat s Quinceym a s Basarabem, tím větší bude riziko, že odhalí pravý původ jeho knihy. Snažil se vypudit z hlavy pocit viny. Konec konců neudělal nic špatného. Jen vzal historku, kterou mu kdosi vypravoval v hostinci, a napsal podle ní knihu.

Sám tehdy pracoval na románu s upírskou tématikou, ale nedařilo se mu. V duchu proklínal roky strávené v právnickém světě za to, že v něm udusily veškerou představivost. Ale pak jedné noci narazil v hostinci na podivného muže, který byl ochoten mluvit, dokud za něj bude platit. Výplody toho šílence jej inspirovaly a přiměly jej změnit jméno hlavní postavy z hraběte Wampyra na hraběte Drákulu. To jméno mu připomínalo gaelský výraz droch-fhoula, „špatná krev“, a kdykoli je vyslovil, přeběhl mu mráz po zádech. Nemohl přece vědět, že některé postavy z vyprávění toho blázna skutečně existují! Zato věděl jistě, že divadlo si teď nemůže dovolit žádné kontroverzní klevety. Zatracený Quincey Harker! Proč se musel objevit zrovna teď?

Basarabův úsměv se rozplynul. Obrátil se a zavřel za sebou dveře. „Zdá se, že zdvořilosti na úvod už máme za sebou, takže bych se rád dostal k věci.“

„Jak je ctěná libost.“

„Vaše kniha je propadák. Potřebujete divadelní představení, které bude mít úspěch. Proč mě odmítáte? Mohl bych vám pomoci.“

Ta slova přicházela v rytmických vlnách, a když je Stoker slyšel, bylo to, jako by mu ten člověk zatloukal do srdce dřevěný kůl. Neměl zapotřebí, aby mu nějaký nafoukaný, pompézní herec připomínal, že jeho román nesklidil zrovna velký ohlas.

„Jestli pan Deane touží po válce, má ji mít,“ procedil skrz zuby, a stálo ho velké přemáhání, aby nedodal ještě něco ostřejšího. „Jsem manažer tohoto divadla a raději bych je zavřel, než abych do hlavní role obsadil vás. A ta role je mimochodem již obsazená.“

Basarab se zasmál, potřásl hlavou a začal si svlékat rukavice a kabát. Když Stoker viděl, že se nevítaný host v jeho kanceláři chová jako doma, rozlítilo ho to ještě víc.

„Samozřejmě jsem počítal s tím, že kdybych přijal hlavní roli v této hře, bylo by nutné provést některé úpravy v textu, a následně znovu vydat váš román ve znění, jež by tyto změny odráželo.“

„Vy jste vážně tak arogantní, jak se o vás říká!“ rozkřikl se Stoker. Už dávno pochopil, oč Basarabovi běží. Ucházel se o roli Drákuly tím, že se choval jako hrabě a doufal, že ho tím zaujme. Ale to na Stokera nezabíralo. Jeho Drákula by se snažil protivníka ochromit hrůzou, ne arogancí. Teď už byl pevně přesvědčen o tom, že Basarab se na roli jeho hlavního hrdiny vůbec nehodí.

„Vaše kniha je plná nesrovnalostí, mylných předpokladů a pochybených závěrů,“ vyštěkl Basarab přísně, když ze stolu zvedal svazek se žlutou obálkou.

„Slyšel jsem o tom, že Basarabova arogance sahá až ke hvězdám, ale teď si začínám myslet, že jste navíc i blázen,“ odsekl Stoker, vstal a zpříma se podíval do těch černých očí. Čekal, že v nich uvidí vztek a dravost, ale našel v nich jen smutek a únavu. Najednou se mu zdálo, že Basarab je vlastně zcela upřímný. Anebo byl ten Rumun lepším hercem, než za jakého jej pokládal.

„Proč mě provokujete?“ zeptal se Basarab. „Nemám v úmyslu se s vámi přít.“

„To je smutné. Protože já mám v úmyslu se postarat, abyste do téhle budovy už nikdy ani nevkročil!“ Stoker se vztekle posadil a obrátil se k Basarabovi zády. Usoudil, že už jej tenhle blázen připravil o dost času.

Basarab k němu přikročil a položil mu ruce na ramena. Pak se sklonil a pošeptal mu do ucha: „Radím vám dobře, dávejte si pozor. Právě děláte osudovou chybu.“

Stoker se snažil nedat najevo, jak se v tu chvíli vyděsil, ale mimoděk se celý zachvěl, jak mu po zádech přeběhl mráz. Basarabovi to jistě neuniklo. Stoker se prozradil.

* * *

Quincey si všiml, že Deane je vůči němu od jejich posledního setkání stále poněkud ostražitý. Ačkoli jej zavedl na jeviště a ukazoval mu nově nainstalované zařízení, zachovával si určitý odstup. V jednu chvíli zhasl všechna světla a celý sál se ponořil do naprosté tmy. Quinceyho překvapilo, že pořád vidí Deana, jak v zákulisí hledá další spínač, ale nejspíš tam bylo nějaké tlumené světlo pro kulisáky.

Sotva Deane našel, co hledal, pyšně prohlásil: „Pohleďte na zázrak dvacátého století!“ Hned potom se silně zajiskřilo a ozvalo se hlasité hučení elektrického proudu.

Celé jeviště zalilo ostré světlo. Quincey nadšeně obdivoval vynikající osvětlovací systém, který na scénu vrhal světelné kužely tří barev: čiré, rudé a zelené.

„A teď přijde něco ještě lepšího,“ upozornil jej Deane a ztlumil každou barvu světla na jinou intenzitu.

Quincey byl bez sebe. Takového efektu by se pomocí plynových lamp nikdy nedosáhlo. V duchu už viděl, jak by tohle zařízení dokázalo dokreslovat zlověstnou atmosféru na jevišti. Až po chvíli si uvědomil, že se směje jako malé dítě v cukrářství.

Ze zákulisí k nim dolehl hlas Brama Stokera. Nebylo mu sice rozumět, ale očividně byl velmi, velmi rozčílený.

„To je má chvíle,“ vykřikl Deane. „Raději tam hned půjdu.“

Postarejte se, aby nás nikdo nerušil. Quincey si najednou vybavil Basarabova slova tak jasně, jako by mu je herec právě řekl. Nemohl jej zklamat. Když Deane vyrazil ke dveřím do zákulisí, rychle vyskočil na jeviště a zastoupil mu cestu. Deane překvapeně ustoupil.

„Prosím za prominutí, ale pan Basarab mě výslovně požádal, aby jej během rozhovoru s panem Stokerem nikdo ne vyrušoval.“

„Chlapče, na tom rozhovoru závisí moje budoucnost,“ namítl Deane. „Nedovolím, aby mi ji Stoker pokazil.“ Pokusil se Quinceyho odstrčit z cesty, ale ten neustoupil. Deane se na něj nechápavě podíval. Hádka v zákulisí mezitím ještě zesílila.

„Jděte mi z cesty!“ rozkřikl se Deane. Zlostí zapomněl na dobré způsoby a vyrazil vpřed, aby si cestu ke dveřím vydobyl silou.

„Je mi líto, ale musím na tom trvat,“ prohlásil Quincey pevně a natáhl proti němu ruku.

Ačkoli se jej sotva dotkl, Deana ta rána připravila o rovnováhu, zavrávoral a rozplácl se uprostřed jeviště. Quincey v jeho tváři zahlédl záblesk překvapení a strachu. Pak se Deane neohrabaně zvedl na nohy, blýsknul po něm hněvivým pohledem a odkvačil z jeviště.

Quincey se za ním jen nechápavě díval. Sotva jsem se ho dotkl. Rozpačitě pohlédl na vlastní ruce. Teď to byl on, kdo se bál... sám sebe. Tohle byla ta dobrá rada, kterou mu Basarab udělil?

* * *

Stoker vztekle kopl do stolu, odstrčil židli a setřásl Ba-sarabovy ruce z ramenou. Prudce se k němu otočil čelem. „Je mi jedno, kdo jste. Vážně si myslíte, že mě zastrašováním přimějete k tomu, abych vás obsadil do své hry?“

Basarab jeho otázku vůbec nebral na vědomí. „Jste blázen a vaše kniha nestojí za nic. Váš Drákula vychází na slunce. Neprávem jej viníte z toho, že zavraždil nemocnou matku Lucy Westenrové nebo že dal svým nevěstám živé dítě, aby je roztrhaly. Říkáte mu hrabě, ačkoli byl knížetem. To je urážka celého mého národa.“

„Váš národ žije ještě pořád ve středověku. Ani nevím, jestli průměrný Rumun vůbec umí číst.“

Basarabovi se zlověstně zablýsklo v očích. Udeřil knihou ve žluté vazbě do stolu takovou silou, že se Stokerovi zdálo, jako by se celá místnost otřásla. „Píšete lehkým perem o věcech, které nechápete a ve které nevěříte, a o lidech, jež jste nikdy neviděl. Jste bezcenný pisálek.“

Stoker se zakoktal. „Já... nebudu se před vámi obhajovat!

Drákula je pouze smyšlená postava, kterou jsem sám vytvořil.“

„Kdyby byl kníže Drákula tak krutý, proč nechal Harkera naživu, když jej uvěznil na svém hradě?“

„Mluvíte o těch věcech, jako kdyby se skutečně staly,“ namítl Stoker nechápavě.

„Kdybyste se obtěžoval promluvit si se správcem přístavu ve Whitby, dozvěděl byste se, že loď jménem Demeter ztroskotala na tamních útesech za bouře v roce 1888, ne v roce 1897, jak ve své knize tvrdíte.“

Stoker už toho měl dost. Nemyslel na nic jiného než na to, aby se toho člověka co nejrychleji zbavil. „Žádám vás, abyste odešel...“

„Posádka oné lodi zemřela na mor, který na loď zavlekly nakažené krysy,“ pokračoval Basarab,jako by jej vůbec nevnímal. „Zešíleli a pozabíjeli se navzájem. Na břehu se nenašel žádný mrtvý pes a žádné břicho ani hrdlo nebylo otevřené tak, jako by je rozpáral nějaký dráp.“

Stokerovi zacukalo v levém oku. Doufal, že si toho jeho návštěvník nevšiml, a rázně ukázal ke dveřím. „Ven!“

Basarab jako by vyrůstal do výšky, až se nad ním hrozivě tyčil. Stoker raději ustoupil za svůj psací stůl.

„Byl to Van Helsing, ne Drákula, kdo zavraždil Lucy Westenrovou. Van Helsing pochybil, když jí podával transfuzi, a tak jí přivodil otravu krve. Drákula z ní učinil upír-ku, aby ji zachránil.“

„Co vy víte o profesoru Van Helsingovi?“ zeptal se Stoker a podvědomě dál ustupoval až k zadní stěně místnosti. Najednou se mu zdálo, jako by z jeho těla zmizelo všechno teplo.

Mihotavá světla svíček vrhala na Basarabovu tvář poskakující stíny. „Van Helsingově aroganci se vyrovná snad jen jeho nevědomost.“

Jeho žhnoucí pohled připravil Stokera o všechnu odvahu. Zalapal po dechu. Snažil se, aby jeho hlas zněl výhružně, ale sám cítil, že se mu to nedaří. „Pokud jste přišel jako advokát Quinceyho Harkera ve věci nějaké naprosto smyšlené žaloby, musím vás varovat...“

„Jste přesně takový jako ti nadutí pokrytci ve vašem románu,“ ušklíbl se Basarab. „Opravdu si myslíte, že stačí jen vyjádřit svůj odpor vůči tušenému zlu a toto zlo bude poraženo?“

Stoker už neměl kam ustupovat. Nechal se zatlačit do kouta. Náhle se mu zdálo, jako by celá místnost potemněla. Basarab k němu přistoupil tak blízko, že vyplnil celé jeho zorné pole. Ty oči! Ty temné oči! Stoker cítil, jak jeho levá paže ochabuje a chladne. Jen stěží zadržoval slzy.

„Drákula byl netvor, kterého jsem si vymyslel!“

„Ne! Byl to hrdina, který dělal, co musel, aby přežil.“ Ba-sarabův hlas se naplnil hrdostí a pomalu sílil. „Samotný papež pověřil knížete Drákulu vedením křížových výprav. On sám se ve jménu Božím postavil proti celé Osmanské říši. Drákula by nikdy neustoupil před takovým směšným bláznem, jakým byl Van Helsing, a neutekl by zpátky do Transylvánie. V tom smyslu, pane, jste se dopustil nehorázné pomluvy!“

Stokerovi stékaly po tváři potůčky potu. Opřel se o zeď a pravačkou si třel zchromlou levou paži. Celá místnost se s ním točila a nakláněla. Sklopil oči, aby se vyhnul Basarabovu pronikavému pohledu. Zalapal po dechu a marně bojoval s bolestí, která mu vystřelovala ramenem až do krku. Cítil, jak se sune k zemi, ale i teď jej hercovy temné oči přitahovaly jako magnet. „Kdo jste?“ vzdychl zoufale.

Basarab jej popadl pod krkem a pevně stiskl. Jeho tvář najednou připomínala vlka, chystajícího se k útoku. „Jsem rukavice, hozená k vašim nohám,“ zasyčel chladně. „Jsem ortel, vznesený nad vámi před soudem Božím!“ S těmito slovy jej pustil a znechuceně se odvrátil.

Stokerovi se zdálo, jako by Basarabův stisk zadržoval záplavu bolesti. Sotva povolil, jeho tělo i mysl zachvátila nesnesitelná agonie. Sevřel hlavu v dlaních. Měl pocit, jako by mu někdo vrazil do oka rozžhavený pohrabáč. Svalil se na zem a Basarab se od něj odvrátil. Stoker natahoval ruku, snažil se dovolat pomoci, ale z jeho hrdla vycházelo jen tiché chroptění.

Mohl jen bezmocně přihlížet, jak Basarab uchopil jeho nejcennější majetek: scénář ke hře Drákula.

Pak jej obestřela temnota.

* * *

Quincey seděl v první řadě hlediště, ale pořád na sobě cítil Deanův pohled. Už drahnou chvíli si nevyměnili jediné slovo. Čas od času se zadíval na vlastní dlaně a zvažoval, jak se Deane postaví k tomu, co se prve stalo. Rozhodně neměl v úmyslu jej srazit na zem.

Z levé strany jeviště zazněly kroky. Přišel čas vyslechnout verdikt.

Basarab se vynořil ze stínů zákulisí a pod paží držel útlou knížku. Pohlédl na Deana a řekl prostě: „Zavolejte lékaře. Obávám se, že pan Stoker utrpěl infarkt.“

Až když Deanovy chvatné kroky zaduněly na schodech, uvědomil si Quincey, že se nepřeslechl.

„Na co čekáte? Zavolejte lékaře!“ křikl na něj Deane, když jej míjel. Nevrle se ohlédl na Basaraba a pak zmizel v zákulisí. Pokud slavný herec jeho reakci vůbec zaregistroval, nenechal to na sobě nijak znát. Quincey se na něj překvapeně podíval a Basarab mlčky přikývl. Mentor se vrátil a bylo na čase vyplnit jeho přání. Quincey vyskočil z křesla a vyrazil ke dveřím. Kdyby teď Stoker zemřel, už nikdy by nedostal příležitost vyptat se jej na vznik knihy, na tajemství, které před ním skrývali vlastní rodiče, ani na samotného Drákulu. Musel jednat rychle.

„Hlupáci, hlupáci!“ zaburácel za jeho zády Basarabův baryton. Quincey se zastavil, ohlédl se a spatřil slavného herce, jak stojí uprostřed jeviště a čte ze scénáře.

„Nebylo většího ďábla nad Attilu, jehož krev proudí v těchto žilách!“

Quincey věděl, že jde o každou minutu, ale nedokázal se pohnout z místa. Basarab se stal hrabětem Drákulou. Jeho hlas zněl strašidelně a východoevropský přízvuk mu dodával ještě hrozivější tón. Dramatický postoj najednou postrádal vznešenost králů, kterou u něj Quincey dříve obdivoval. Teď se Basarab na jevišti krčil jako vlk, který se chystá vrhnout na kořist. Ta proměna byla tak rychlá a přirozená, až se Quincey zdráhal uvěřit, že by toho byl nějaký herec schopen. Komický výstup Joh-na Barrymora se s tímto podáním Drákuly vůbec nedal srovnávat.

„Leč doba válek pominula,“ pokračoval Basarab hromovým hlasem. „Krev je dnes, v dobách potupného míru, nad jiné vzácná tekutina, a slavné jméno Drákula už zní jen v legendách.“

Basarab se blížil k okraji jeviště. Jeho tvář zespodu ozářilo tlumené světlo a v očích se mu zračilo staleté utrpení. Působil dojmem, jako by mu opravdu krev vřela v žilách zlostí.

Už nečetl z knihy, nechal ji vyklouznout z ruky a pokračoval zpaměti. Rozdrážděný vlk se znovu proměnil. V očích se mu zaleskly slzy a celé tělo ve světle reflektorů nepřirozeně strnulo. Tolik bolesti. Tolik zoufalství. Quincey jej bez dechu pozoroval a nemohl od něj odtrhnout oči. Pak Basarab znovu otevřel ústa a pronášel text svého monologu, jako by se ta slova rodila v jeho nitru.

„Čas mě konečně dostihl,“ prohlásil s očima upřenýma na Quinceyho. „V tomto věku strojů, politiky a intelektu není místo pro nestvůry, obcházející vesnice. Jdi s dobou, nebo zahyneš.“

Quincey byl jako přikovaný k zemi. Basarab proměnil Drákulu v tragického hrdinu, a to jej naplňovalo určitými obavami. Jestliže v sobě Basarab tak snadno našel sympatie pro tuto postavu, nechá se vůbec přesvědčit, aby pozvedl zbraň proti skutečnému monstru?

Najednou si vzpomněl, že musí urychleně sehnat lékaře pro Stokera. Chvatně vyběhl z divadla, rozhlédl se po ulici a začal volat o pomoc. Po chvíli k němu přispěchal muž, jenž prohlásil, že je lékař, a společně vyrazili do zákulisí.

Možná, že Basarab nebyl pro Quinceyho tím pravým spojencem. Připravil jej o Stokera - o jediný zdroj informací, který měl, a to byl jen začátek. Démon vyhrál první bitvu, aniž by hnul jediným prstem.


KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

Arthur Holmwood vkročil do vstupní haly svého paláce a s údivem zjistil, že jej tu nikdo nečeká. Služebnictvo uklidilo celý dům a odstranilo všechny stopy po hostině, která tu proběhla. Všechno bylo dokonale čisté a v domě panovalo naprosté ticho... ticho jako v hrobě.

Poté, co své manželce zničil dokonale připravený večírek, by Arthur čekal, že Beth najde hned za dveřmi s mrazivým výrazem na tváři. To, že tu nebyla, bylo dost výmluvné. Předpokládal, že s ním tedy vůbec nechce mluvit. Wentworth, jeho komorník, měl čekat na svého pána, dokud jej někdo jiný z personálu nevystřídá, měl mu otevřít dveře a vzít mu kabát, klobouk a hůlku, ale ani on nebyl nikde k nalezení. Arthura napadlo, že Beth možná Wentworthovi dala volno, aby se musel postarat sám o sebe - zřejmě další pokus pomstít se mu za všechno to ponížení, které si kvůli němu dnes vytrpěla.

V duchu se mu vybavila strašlivá fotografie Lucyiných ostatků. Musel na ni myslet celý večer, snažil se ten obrázek vypudit z hlavy, ale pořád se vracel. Potřeboval jej něčím zapít. Odhodil kabát a klobouk na lavici za dveřmi, odešel do své pracovny a nalil si sklenku. Pak vyděšeně vyvalil oči. Křišťálová číše se mu s třaskotem rozbila u nohou.

Nad krbem znovu visel Lucyin portrét.

Holmwood byl vzteky bez sebe. Nemohl to udělat nikdo jiný než Beth. Ať už se cítila sebevíc dotčená, takováhle odplata byla velice přemrštěná.

V hale za jeho zády se ozvaly čísi kroky. „Beth?“ zavolal podrážděně, ale nedostal žádnou odpověď. „Wentworthe?“

Ani teď se nikdo neozval. Otočil se ke dveřím a koutkem oka zahlédl, jak se po mramorové podlaze mihl stín. Někdo tam musel být.

„Kdo je to?“ otázal se Arthur hlasitě.

Jedinou odpovědí mu byly další rychlé kroky.

Holmwood se rozčílil a vyběhl do haly. „Tak sakra, kdo je to?“ rozkřikl se.

Ale místnost byla prázdná. Nikde nikoho neviděl. Najednou pocítil nezvyklý chlad, jako by zrovna v tomhle sále teplota poklesla o deset stupňů. Zdálo se mu, že slyší něčí dech, ale ať se rozhlížel sebelépe, nikoho neviděl. Pak si všiml, že jedno z oken zůstalo otevřené. A záhada je vyřešena, pomyslel si a vyrazil je zavřít. Jsem paranoidní, říkal si cestou a představoval si, jak by se mu bývalí kamarádi z legie za tenhle noční výstup smáli. Zajistil okno západkou a vydal se zpátky do pracovny, aby si nalil novou sklenku, když vtom jeho nos zachytil známou vůni. Šeřík? Kde by se tu v tuhle roční dobu vzal? Najednou mu přejel mráz po zádech. Takhle přece voněl Lucyin oblíbený parfém. Sám jej pro ni vozil z Paříže.

Zaslechl tichý ženský hlas: „Ar-thu-re!“

Prudce se otočil. Byl tu jen on sám.

„Beth?“ zeptal se a sám se zalekl síly svého hlasu, který se odrážel od klenutého stropu velkého sálu. Hned nato se ozval zvonivý smích, který jako by přicházel ze všech stran zároveň. Poznával ten hlas... ale to bylo nemožné. Jistě jej jenom šálily vlastní smysly.

„Arthure!“ ozval se ten hlas znovu.

Teď zazněl přímo nad ním. Zvedl oči k hlavnímu schodišti. a z toho, co tam viděl, se mu krev zastavila v žilách. Zářící postava pomalu sestupovala k němu a vlnila se při tom v bocích jako kočka. Na ramena jí padaly husté kadeře rusých vlasů a její pleť, hladká a bledá jako porcelán, zářila odleskem měsíčního svitu. Při každém kroku se jí vyzývavě dmula ňadra, krvavě rudé rty se na něj svůdně usmívaly, jen oči byly temné a bez duše. Tenká bílá říza halila její tělo jen velmi spoře.

„Lucy?“ vydechl Holmwood, který se pořád zdráhal věřit vlastním očím.

Odpověděla mu tím zvonivým smíchem, který kdysi tak miloval, a pomalu došla až k úpatí schodiště.

Arthur Holmwood zalapal po dechu. Celým srdcem toužil po tom, aby ji mohl sevřít v náručí. Ale rozum mu říkal, že Lucy zemřela. Jeho láska už nebyla mezi živými.

Jako by dokázala odhalit jeho nejskrytější tužby, podívala se na něj se smutným, soucitným výrazem, a řekla: „Vím, že bys rád byl se mnou, můj drahý.“

Její hlas naplnil celé jeho tělo dávno zapomenutou rozkoší. Najednou se mu zdálo, jako by se čas zastavil, jako by posledních pětadvacet let vůbec nic neznamenalo. Lucy rozevřela ruce. Z jejích dlaní začal proudit bílý opar, který pomalu klesal k zemi. Shromažďoval se pod jejíma nohama, až se nakonec vznesla do vzduchu na bílém obláčku.

„Smrt je jen začátek, můj drahý. Život má mnohem víc podob než tu, která je spjata s tělem,“ řekla vážně a pomalu se nesla vzduchem směrem k němu.

„Ne! To není možné!“ Vždyť zrovna dnes viděl fotografie jejího roztrhaného těla ležícího v hrobě. Nejspíš je to jen přelud, vyvolaný pohledem na ty otřesné snímky.

„Je tu tma, Arthure. A já jsem tak sama. Ráda bych tě zas držela v náručí.“

Ne! Lucy měla být v nebi. Van Helsing mu přece sliboval, že když její srdce probodne kůlem, bude její duše spasena...

Lucy se k němu blížila a natahovala k němu ruce. To dilema jej rvalo ve dví. Zoufale toužil spočinout v jejím náručí, přesně jako oné osudné noci, kdy otevřeli její hrobku. Ale tentokrát už se mezi ně žádný Van Helsing nepostaví...

Vrhla se mu kolem krku. Zavřel oči a nechal ji, aby zlíbala jeho tvář. Ty dotyky byly tak vzrušující, že měl poprvé po čtvrt století pocit, že jeho srdce zase bije. Ale pak se najednou odtáhla. Ne! Chtěl se s ní líbat celou věčnost.

„Nemusíš být sama, Lucy. Dovol mi, abych žil ve tmě s tebou.“

Otevřel oči a jeho srdce se rázem zastavilo. Lucyina krásná tvář se mu před očima začala rozkládat. Bledá pleť znachověla, popraskala a odhalila cáry tlejícího masa. Vůni šeříku rychle nahradil mrtvolný puch. Lucyiny oči zapadly do hlavy, která se pomalu proměňovala v holou lebku, a její rty se zúžily a ustoupily, takže odhalily dlouhé špičaté zuby. Po rukách, stále ještě zavěšených kolem Arthurova krku, se začali plazit červi, hodující na rozloženém mase. Otevřela ústa, jako by chtěla promluvit, ale vyrazil z nich jen vodopád kroutících se larev.

Holmwood byl bez sebe hrůzou. Ustupoval od toho 

příšerného zjevení, dokud zády nenarazil na zeď. Návrat jeho lásky se proměnil v nejhorší noční můru. „Bože, slituj se nade mnou!“ vykřikl.

Lucyiny svaly a šlachy se proměnily v černý sliz a odkapávaly jí z kostí. Krásný zvonivý hlas byl ten tam. Teď se jí z úst vydralo jen strašidelné chroptění. „Slitovat se? Tak jako ty ses slitoval nade mnou, když jsi mi do srdce zatloukl kůl, drahý?“

Zavrčela jako vzteklá šelma, vrhla se na něj a tvrdě ho přirazila ke zdi. Roztáhla mu ruce a její kostnaté spáry pronikly jeho zápěstím, takže zůstal stát u stěny jako ukřižovaný. Z hrdla se mu vydral zoufalý výkřik.

Lucy otevřela ústa tak doširoka, až se jí vykloubila dolní čelist, a vrhla se na jeho odhalené hrdlo. Sotva mu roztrhala hrtan, jeho křik ustal. V posledních strašlivých vteřinách svého života viděl svou milovanou Lucy, jak v extázi zaklání hlavu a koupe se v jeho krvi.


* * *

„Lucy!“ vykřikl a prudce se posadil v temnotě. Byl zmatený a neměl ani ponětí, kde je. Že by byl mrtev? Za okamžik si uvědomil, že je ve své posteli. Zvedl ruku a dotkl se vlastního hrdla. Žádná rána ani krev. Byla to jen noční můra. Nemohl popadnout dech a srdce mu bušilo tak prudce, až se začal bát, že dostane infarkt.

Zaslechl vedle sebe tlumené zavzlykání. Znepokojeně se obrátil tím směrem.

Beth byla vzhůru a tiše plakala. Její oči přetékaly bolestí, takovou bolestí, jakou ještě nikdy neviděl. Pochopil, co se stalo. Jistě vykřikoval ze spaní Lucyino jméno. Dokázal si představit, jak hluboce to jeho manželku muselo ranit.

Beze slova vyklouzla z postele a utekla z ložnice, ale i za zavřenými dveřmi ji slyšel dál naříkat.

Věděl, že ji nemůže nijak utěšit. Byl sám ze sebe hluboce znechucen. Beth jej upřímně milovala, ale čím víc mu to dávala najevo, tím víc ji od sebe odstrkoval. Dokonce ani ve smrti nedokázal zapřít svou lásku k Lucy.

Zamiloval se do ní tehdy na první pohled. A nebyl sám. Stejně tak si ji hned oblíbili Jonathan a Mína Harkerovi, Jack Seward i Quincey P. Morris. Poté, co Jonathan absolvoval advokátní zkoušky a odjel do Transylvánie na osudové setkání s hrabětem Drákulou, Mína hledala společnost, aby se necítila osamělá. Její nejlepší přítelkyně Lucy jí nabídla ideální způsob, jak se zabavit. Uspořádala ve svém domě ve Whitby charitativní večírek, jehož výtěžek měl být věnován žebrákům a bezdomovcům z Whitechapelu. Právě na tomhle večírku se Jack, Quincey Morris a Arthur sešli a každý z nich Lucy ukořistil na jeden tanec. Všichni tři se do ní okamžitě zamilovali. Arthur Holmwood a jeho přátelé mezi sebou uzavřeli gentlemanskou dohodu: Všichni tři se budou Lucy dvořit, jak nejlépe umí, a nejlepší z nich ji právem získá. Holmwood nikdy necítil takovou radost jako toho dne, kdy mu Lucy oznámila, že si vybrala právě jeho. Jack s Quinceym Morrisem jim připili na zdraví a přáli jim dlouhé a šťastné manželství. Byl hrdý na to, že má tak čestné přátele, a oba dva je požádal, aby mu šli za svědky na svatbě. Jenže na tu už nikdy nedošlo.

* * *

Vylezl z postele, ztěžka se opřel o Bethin toaletní stolek a zadíval se na svůj odraz v zrcadle. Dlouhá léta netoužil po ničem jiném než po tom, aby zemřel a konečně se mohl

setkat se svou Lucy. Možná jej k tomu vedl jen pocit viny, ale čím víc prahl po smrti, tím víc se jí bál. Ve válkách ukončil mnoho životů, ale měl pocit, že to bylo správné. Bůh mu snad promine, že se zbraní v ruce hájil právo proti padouchům. Ale ti tři muži, které zabil v soubojích, to bylo něco docela jiného. Z vlastní neschopnosti vzít si život, což by znamenalo věčnost v pekle, vyhledával lidi, kteří by to mohli udělat za něj. Provokoval je a tupil jejich čest tak tvrdě, že neměli na výběr. Byly to spravedlivé souboje, ale i tak jeho protivníci zemřeli jen a jen kvůli jeho vlastní zbabělosti.

Konečky prstů přejel po jizvě na pravé tváři. Pak nahmatal chybějící kousek ušního boltce. V duchu se mu vybavila slova Quinceyho Harkera. Drákula se vrací, aby se pomstil, a vy to víte. Pomozte mi ho konečně zabít.

Holmwood si vzpomněl na ráno po té noci, kdy Lucy vrazil do srdce kůl. Stál před sochou Krista v rodinné kapli a přísahal na Lucyin hrob, že nepřestane pronásledovat toho netvora, který ji připravil o život.

Bůh snad poslal Lucy do jeho snu proto, aby mu připomněl tu přísahu. Po pětadvaceti letech promarněného života jej volal do služby a Arthur Holmwood musel uposlechnout. Jen tak mohl doufat ve spásu a věčnost po boku své milované. Rozhodl se, že ráno vyrazí do Londýna a začne pátrat po tom, kde se ten démon skrývá.

KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

Poté, co pana Stokera převezli do nemocnice, se Quincey vrátil do svého pronajatého pokoje. Pomalu si začal uvědomovat krutou realitu. Stokerovy náhlé zdravotní potíže jej vyřadily z přípravy představení a odstranily tak jedinou překážku tomu, aby roli Drákuly obsadil Basarab. Deane byl až po uši v dluzích; byl by blázen, kdyby teď premiéru odkládal. Nezbývalo mu tedy než ujmout se režie a pokračovat v přípravách. A co to bude znamenat pro Quinceyho?

Ačkoli jej Basarabovo silné podání hraběte Drákuly okouzlilo, neměl z něj dobrý pocit. Nemohl Basarabovi dovolit, aby z Drákuly udělal charakterní postavu. Nejprve jej napadlo, že by herci měl říct pravdu, ale jak by to asi udělal? Váš národní hrdina se proměnil v nestvůru, která zničila mou rodinu a zavraždila mého otce, a já jsem vázán přísahou ji pronásledovat a zabít? Quincey si ta slova ani nemusel přeříkávat nahlas, aby věděl, jak šíleně znějí. Neměl přece jediný důkaz! Vzrušeně přecházel sem a tam po malém pokojíku.

Prvořadým úkolem teď bylo vrátit se do Lycea a omluvit se Deanovi za to, jak hrubě se k němu zachoval. Jestli má jeho plán fungovat, pak si Deana musí bezpodmínečně získat na svou stranu.

Druhý den dopoledne vyrazil do divadla. Cestou nahlédl do novin a nenašel v nich jedinou zmínku o tom, co se včera v noci v Lyceu dělo, ani o zdravotním stavu pana Stokera. Ani ho to nepřekvapilo, protože se vše odehrálo příliš pozdě na to, aby se zprávy dostaly do ranního vydání. Překvapilo jej ovšem to, že v divadle nenašel Hamiltona Deana. Nikdo z přítomných dokonce neměl ani žádné zprávy o Stokerově stavu. Quincey se rozhodl počkat, dokud se Deane nevrátí, ale sotva se posadil, objevil se pan Edwards, správce budovy.

Edwards byl veselý, bodrý chlapík, který se věčně usmíval, a když jej dnes Quincey zahlédl zasmušilého, hned poznal, že se dozví další špatné zprávy. Rozbušilo se mu srdce a v duchu ho napadlo rovnou to nejhorší. Deane se rozčílil a odvolal představení.

Leč osud tomu chtěl, že Quinceyho nejhorší představa vybledla ve srovnání se skutečností. Edwards mu předal lístek s jeho jménem, který se ráno objevil u zadního vchodu do budovy. Quincey se zamračil. Všem zaměstnancům divadla dal jednoznačné instrukce, aby se měli na pozoru před mladistvě vyhlížející ženou, která by tvrdila, že je jeho matka. Nikdo ji za žádných okolností neměl pouštět dovnitř ani jí poskytnout jakékoli informace o Quinceym a o tom, kde se zrovna nachází. Konec konců si stále ještě nebyl tak docela jistý, na čí straně jeho matka stojí.

Edwards mu omluvným tónem řekl: „Dnes ráno přišel starší pán, který tvrdil, že je váš dědeček. Prohlásil, že jde o neodkladnou rodinnou záležitost a že vás musí najít. Nechal tu tento vzkaz. Doufám, že jsem neudělal nějakou chybu, ale za daných okolností jsem se domníval, že bude nejlepší, když nahlédnu do adresáře pana ředitele a dám mu vaši adresu. Měl jsem jej odmítnout?“

Quincey toho muže ujistil, že je všechno v pořádku, a poděkoval mu za jeho laskavost. Ve skutečnosti ale v pořádku nebylo vůbec nic. Quincey neměl kromě matky už žádné žijící příbuzné. Ať už ten „dědeček“ byl kdokoli, lhal.

Otevřel lístek a zjistil, že uvnitř nestojí vůbec nic. Ten stařík to jen sehrál, aby získal jeho adresu. Quinceyho obavy přerostly v čirý strach.

* * *

Padla noc.

Quincey ani nevěděl, jak se to přihodilo, ale najednou stál před Drakem z Fleet Street. Taková ironie. Celý den chodil po ulicích a bál se vrátit do divadla nebo do svého pokoje. Ten neznámý stařec teď díky Edwardsovi znal jeho adresu a mohl na něj číhat. Kdyby jej omrzelo čekání před domem, kde Quincey bydlel, nejspíš by se znovu vypravil do divadla. Zdálo se mu, že by udělal dobře, kdyby se tomu muži vyhnul širokým obloukem.

Dlouze dumal nad tím, kdo by ten neznámý mohl být, a napadly jej tři možnosti.

Zaprvé: Pokud Mína zjistila, že jí samotné nikdo z divadla neposkytne informace o pobytu jejího syna, mohla za sebe poslat někoho neznámého.

Zadruhé: Mohl to být někdo ze Scotland Yardu. Možná jej policie chtěla vyslechnout v souvislosti se Stokerovým kolapsem. Mohli jej ovšem hledat i z jiného důvodu: Možná se Míně stalo něco hrozného. Quincey v hloubi duše věděl, že svou matku stále miluje, jen jí teď nemohl důvěřovat. Jeho instinkty mu napovídaly, že by měl do Exeteru poslat telegram, aby se ujistil, že je v pořádku, a pak uhánět domů a čekat na odpověď.

Jen strach ze třetí možnosti mu v tom bránil a dál jej nutil bez cíle chodit po ulicích. Stoker ve svém románu psal, že když se jeho otec na hradě v Transylvánii poprvé setkal s Drákulou, vzal na sebe ten netvor podobu starého muže. Ale tohle nebyl Stokerův román. Quincey nemohl nic riskovat. Zadíval se na Draka, jehož tvář v mihotavém světle lamp ožila vlastním životem.

Byl příšerně unavený. Nedokázal už logicky uvažovat. Věděl, že nemůže zůstat na ulicích věčně. Basarab byl ve svém hotelovém pokoji a byl to nejmoudřejší muž, jakého Quincey znal. Byl to jeho přítel. Jistě by mu pomohl. Ale Quincey jej nemohl vystavit hrozbě, která ho pronásledovala. Zadíval se do temných oken otcovy kanceláře. Byla prázdná, ale co by tam dělal? Napadlo ho jen jediné bezpečné útočiště.

Obrátil se na podpatku a vyrazil do hostince Mooney & syn, otcova oblíbeného podniku. Tam splyne s anonymním davem. Stane se jedním z mnoha. Ať už byl ten stařec špehem jeho matky nebo policistou ze Scotland Yardu, jistě ho nenapadne hledat Quinceyho zrovna tam. A pokud by se naplnily jeho nejčernější obavy a ten neznámý byl skutečně Drákula, pak bude v bezpečí jedině mezi lidmi. Jediné, čím si byl jistý, bylo, že Drákula se vždy držel ve stínech. Nemohl si totiž dovolit odhalit svou pravou tvář.

Ulicemi se plazila mlha. Ještě dva bloky domů a bude v bezpečí, ve vyhřáté krčmě, kde jej čeká odpočinek a teplé jídlo. Když míjel jednu z bočních uliček ústících na Fleet Street, napadlo ho, že pokud mu falešný vzkaz od neznámého člověka nahnal takový strach, může jen sotva doufat, že by mohl přemoci samotného Drákulu.

  Z mlhy se vynořila ruka, popadla ho za kabát a vtáhla ho do temné uličky.

Démon mě našel! Quincey věděl, že jeho otec umíral velmi pomalu, a soudil, že s ním Drákula nebude mít o nic větší slitování. Čekala jej pomalá a bolestivá smrt. Modlil se, aby měl dost sil.

Ze závojů mlhy se vynořil neznámý muž s vycházkovou hůlkou. Než se Quincey zmohl na jediný pohyb, zablýskla se před jeho očima chladná ocel a vzduch mezi nimi proťal tichý svist. Otevřel ústa a chtěl vykřiknout, ale hrot rapíru přitisknutý k hrdlu jej rychle umlčel.

„Víte, kdo jsem?“ zeptal se tiše cizinec se zvláštním přízvukem.

Naklonil se k němu a Quincey si konečně mohl prohlédnout jeho tvář. Ten pohled jej uklidnil i vyděsil zároveň. Stařec působil na první pohled slabě a křehce, jeho tvář lemovaly dlouhé prameny stříbřitých vlasů, a ačkoli měl šaty šité na míru, visely na jeho kostnaté postavě jako na ramínku. Quinceyho přepadl muž, kterého by patrně dokázal přemoci i přes to, že byl ozbrojen; v očích neznámého se však zračilo cosi zvláštního... jakési nepopsatelné odhodlání. Snad i šílenství. Tenhle stařec nebyl Drákula, ale mohl být stejně nebezpečný.

„Vy musíte být Van Helsing.“

„Jestli znáte mé jméno, pak víte, čeho jsem schopen,“ prohlásil Van Helsing. „Přestaňte pátrat po okolnostech smrti vašeho otce.“

Po chladném uvítání, kterého se mu dostalo od Arthura Holmwooda, už Quinceyho ani nepřekvapovalo, že se jej i další z dřívější skupiny hrdinů snažil odradit od jeho cíle.

Nečekal ovšem, že se v úzké uličce uprostřed Londýna setká se samotným profesorem Van Helsingem. Vlastně mu vůbec nepřišlo na mysl, že by tím tajemným starcem mohl být právě on. Jistě to bylo proto, že jej ovládal strach. Van Helsingovi se zřejmě už zprotivilo čekat před jeho domem, a tak jej vyrazil hledat. Quincey opatrně odstrčil hrot rapíru stranou. „Poslala vás snad moje matka?“

Van Helsingův rapír zasvištěl vzduchem a bez větších obtíží se znovu vrátil na Quinceyho krk. Mladík se přitiskl zády ke zdi a z výrazu ve starcově tváři pochopil, že tenhle muž nemá čas na malicherné spory. Aby to dal dost jasně najevo, přitlačil Van Helsing trochu víc, až hrot jeho meče pronikl pod kůži. Quincey cítil, jak mu na prsa stéká pramínek krve. Stařec nebyl tak křehký, jak se na první pohled zdálo.

„Nečekají vás odpovědi,“ řekl výhružně, „jen smrt.“

„Jaká tajemství se přede mnou tak zoufale snažíte skrývat?“ zeptal se Quincey a doufal, že stařec nepostřehne, jak se mu chvěje hlas.

Van Helsingovy oči se zablýskly vzrušením choré mysli. Quincey zadržel dech a najednou si nebyl jistý, zda tuto uličku opustí živý. Pak se ale starcova tvář proměnila a stala se vlídnější. Oči jej stále přísně sledovaly, ale jejich pohled teď byl spíš pohledem nespokojeného prarodiče než šíleného vraha.

„Většina z nás proplouvá životem plna neochvějné víry,“ prohlásil Van Helsing vážným hlasem starého profesora, jehož poslední přednáška je určena studentovi, v němž nevidí žádný potenciál. „Další, kteří nemají takové štěstí, zažijí okamžik, kdy jejich víra prochází zkouškou. V ten okamžik si musí vybrat mezi světlem a tmou. A ne každý je dost silný a moudrý, aby se rozhodl správně.“

Van Helsing švihl rapírem stranou a skryl štíhlou čepel do své hole. „Vraťte se na Sorbonnu,“ řekl naléhavě. „Pro lásku vaší matky, žijte dál v blažené nevědomosti a zůstaňte dítětem Božím.“

Pak, jako by přednáška byla u konce, ustoupil zpátky do stínu a kulhavou chůzí vyrazil pryč, aniž by se jedinkrát ohlédl.

Quincey byl bez sebe vzteky. Byl si jistý, že za ním Van Helsinga poslala jeho matka, aby jej přesvědčil, že je příliš slabý a bezmocný. Ale on jí ukáže. Všem jim ukáže!

KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

Drákula byl mrtvý. To už teď Mína věděla. Očima hraběnky Báthoryové viděla jeho poslední chvíle i definitivní smrt. Její srdce přetékalo lítostí, chtěla oplakávat Drákulu i Jonathana, ale na to nebyl čas. Teď byla štvanou zvěří. Jestli přežije, čeká ji mnoho osamělých dní i nocí, kdy bude moci oplakávat všechny ty, které ztratila. A jestli zemře, co na tom sejde? Měl její život teď, když její manžel ležel v hrobě a její syn na ni zanevřel kvůli věcem, kterým nerozuměl, vůbec smysl? Potřebovala se vyzbrojit nejen zbraněmi, ale něčím ještě mocnějším: vědomostmi. I kdyby padla, chtěla, aby její syn pochopil, jaké zlo dlí na tomto světě.

Rozhodla se, že se napřed pokusí dozvědět co nejvíc o hraběnce Alžbětě Báthoryové. Profesor Van Helsing sám říkával, že kdo chce svého protivníka porazit, musí jej nejprve dokonale poznat. A hraběnka nepochybně byla Míniným novým protivníkem.

Vyměnily si pár kapek krve, takže teď byla její mysl připoutána k hraběnčině právě tak jako před pětadvaceti lety k Drákulově, což znamenalo, že Báthoryová bude znát její myšlenky, touhy i tajemství. Ale zároveň to znamenalo, že Mína nahlédla do hraběnčiny mysli, a teď jí hlava třeštila z toho, jak se do ní vlila celá staletí vzpomínek. V místním knihkupectví se zahloubala do knih a nastudovala si, co o hraběnčině životě říká historie. Čekala, že narazí na hrůzostrašné legendy, ale příběh, který četla, byl překvapivě

smutný a působivý. Stejně jako mnoho dalších zločinců v dějinách nebyla Báthoryová od narození stvůrou, tou se stala až postupem času. Mína považovala současné poměry za velmi omezující, ale situace žen v šestnáctém století byla desetkrát horší: Alžbětu Báthoryovou proti její vůli provdali za muže, který byl dvakrát starší. Mína očima našla jeho jméno - Ferenc Nádasdy - a najednou se otřásla pocitem hluboké nenávisti. V duchu spatřila výjevy krutosti a znásilňování a ucítila odporný pach. Rychle zaklapla knihu, jako by doufala, že tím ustane i její vize.

Ale i pak se v její mysli jako drobná světélka v temnotě postupně začal skládat jasný obraz. Množství krve, kterou si s hraběnkou vyměnily, by nenaplnilo ani náprstek, a tak Mína viděla jen nesouvislé výjevy. I to jí ovšem stačilo, aby si udělala určitou představu o jejím strastiplném osudu. Ani ji nepřekvapilo, že Báthoryová plynule mluvila maďarsky, latinsky a německy, což byl na tehdejší dobu pozoruhodný výkon. Protože si potrpěla na důkladné poznámky, všechno si zapsala a pak zakroužkovala slova velmi vzdělaná. To samo o sobě dělalo z hraběnky nebezpečného protivníka. Ovšem narazila i na další znepokojivé informace: Báthoryová byla vynikající šermířka a uměla skvěle jezdit na koni.

Obrátila list a začetla se do další pasáže, u které se na okamžik zastavila. Stálo tam, že když její manžel odtáhl s vojskem do války, hraběnka zůstala u své tetičky, hraběnky Karly. Mína v duchu „viděla“ Karlinu tvář... a spolu s ní i obraz mladé plavovlasé služebné... oběšené na oprátce. Co to znamenalo? Kdo byla ta dívka? Proč ji oběsili? Snažila se soustředit na jednotlivé vzpomínky, ale ty se před ní rozplývaly jako pára. Dočetla se, že Alžbětino přátelství s tetičkou rychle skončilo, když její rodina poslala ozbrojenou eskortu, aby hraběnku odvedla na její hrad.

Podle historiků se jí krátce po návratu narodily dvě děti. Starala se o ně chůva, jak bylo tehdy zvykem, ale Alžběta byla oddanou matkou. Mína si to nedokázala představit, ovšem vzápětí se dočetla, že hraběnčina dcera Uršula i její syn Andrej po několika letech zemřeli.

Zaplavily ji pocity smutku a hněvu. Spatřila před sebou strašlivou zlost ve Ferencově tváři, když Alžbětu pěstí srazil na zem a pak do ní vztekle kopal. „Teď nemám dědice! Bůh mě trestá za tvoje hříchy!“

Cítila, jak se hraběnčina mysl uklidnila a její srdce zatvrdilo. Měla zlomenou čelist, ale vyplivla vlastní krev a tichým hlasem promluvila - ne k manželovi, ale k Bohu. „Vzal jsi mi všechno, co jsem kdy milovala. Odteď jsme nepřátelé, ty a já. A já ti seberu to, co miluješ ty. Nechte maličkých přijít ke mně, tak jsi to říkal, ne?“ Mína dovedla pochopit bolest matky, která přišla o děti, ale sama nikdy nepocítila ani zdaleka takovou nenávist, jakou v tu chvíli prožívala Alžběta. Její nenávist k Bohu i k lidstvu byla tak děsivá, že ji celou pohltila.

Nebylo divu, že se tahle ukrutná nenávist nejprve obrátila proti jejímu nejbližšímu utiskovateli. V lednu 1604 utržil Ferenc Nádasdy hlubokou ránu, údajně od prostitutky, které odmítl zaplatit. Před očima se Míně blýskl výjev, v němž Ferenc spal ve své ložnici, a jemné ruce hraběnky Báthoryové na jeho těle zlehka odmotávaly obvazy. Zas ucítila odporný zápach. Pak zahlédla stříbrnou lžičku, kterou hraběnka opatrně nasypala do rány žluklou chlévskou mrvu. Vzápětí obvazy zase vrátila na jejich místo.

O několik dní později její manžel zemřel, očividně ve strašných bolestech. Příčinou smrti byla zanícená rána. Mína byla znechucená, když si uvědomila, jak chladnokrevně a vypočítavě Alžběta svého manžela zavraždila. Takovou smrt si nezasluhoval žádný člověk, ani tak krutý jako Ferenc.

Když pro ni padla omezení, vyplývající z manželství, a ona uvěřila, že stojí nad Božími zákony, začalo se v hraběnce Báthoryové probouzet její pravé já. Otevřeně dávala najevo své sklony a zatahovala místní ženy do milostných hrátek. Vesničané, kteří ji kdysi podporovali, se začali obávat, aby její bezbožné chování nepřineslo na ně i na celý kraj nějakou kletbu, a tak se od ní odvrátili. Dovolávali se vyšší moci a požadovali, aby byla hraběnka uvězněna a její panství předáno jinému šlechtici. Namísto toho byla o celé věci uvědomena její rodina. Poslali k ní kněží; Alžběta je vyhnala. Z obavy, aby nepošlapala dobrou pověst celého rodu, ji uvěznili na svém hradě a drželi ji tam čtyři roky. Míně se vybavila postava „temného cizince“, který ji navštěvoval v domácím vězení, ale nedokázala rozpoznat, jestli za Alžbětou přišel proto, aby jí pomohl, nebo proto, aby spasil její duši. Pokoušela se v hraběnčiných vzpomínkách najít tvář toho člověka, ale ať se snažila sebevíc, jeho obraz se vždy rozplynul a zůstala jen neproniknutelná tma. Mína zavřela oči a na okamžik se jí vybavila tvář hraběte Drákuly. Byl součástí Alžbětiných vzpomínek, nebo se jí jen vracela vlastní minulost? Mína si nebyla jistá.

Četla dál. Historické prameny neuváděly žádné informace o tom, co se s hraběnkou dělo během následujících tří let. Zdálo se, jako by zmizela z povrchu zemského. Pak, když už jí táhlo na čtyřicet let, se najednou vrátila na svůj hrad v Uhrách. Podle všeho prošla nějakou proměnou.

Prakticky okamžitě po jejím návratu došlo v rodinách Báthoryů i Nádasdyů k sérii násilných úmrtí, a z vesnic kolem čachtického hradu se začaly ztrácet mladé dívky. Na celý kraj padla hrůza a její příčina záhy dostala jméno: Alžběta Báthoryová. Obrazy, jež se teď míhaly Míně před očima, byly plné obscénních orgií, zvrácených praktik a dokonce i pohanských rituálů připomínajících satanské černé mši. Alžběta se definitivně odvrátila od Boha a Mína viděla, jak daleko zašla.

Ustrašení vesničané si mezi sebou šuškali, že temný cizinec, jenž si Alžbětu odvezl s sebou, byl černokněžník a zasvětil ji do tajů černé magie. Muži, které zaměstnávala, utíkali z jejího hradu. Vypravovali zkazky o hrůzných orgiích a prostopášnostech, které se tam odehrávaly. Alžběta už do svých služeb brala jen ženy. Počet vražd narůstal a krev tekla proudem. Z hraběnky Báthoryové se stala řeznice, jež vedla válku proti celému křesťanskému světu.

Zemské úřady už nemohly její chování dál přehlížet. Do hradu vtrhli vojáci a přistihli hraběnku přímo během orgií s dalšími třemi ženami - jejími služebnicemi. Pily krev další zavražděné dívky a koupaly se v ní. Mína v tu chvíli věděla, že se z ní stal upír.

Ve sklepeních hradu objevili vojáci nejstrašlivější mučicí nástroje, jaké kdy kdo sestrojil. Našli také spoustu dívek z okolí; byly nahé, těžce raněné, znásilněné a některé už byly mrtvé. Když rozkopali půdu v okolí hradu, odhalili tělesné ostatky dalších obětí.

Hraběnčiny služebné byly za tyto odporné zločiny 

popraveny, jejich těla spálena a prach rozptýlen. Alžběta byla souzena a odsouzena; jen vliv její mocné rodiny ji uchránil před tím, aby byla upálena jako čarodějnice. Dostala nej-vyšší trest, který připadal v úvahu: doživotní vězení.

Její příbuzní byli v šoku. Alžběta se narodila jako šlechtična, Bůh ji obdařil takovou krásou, že ji někteří považovali za nejkrásnější ženu oné doby, a ona to všechno zahodila. Co víc, dopustila se takových zločinů, že ji po smrti čekala věčnost v pekle.

Míninu mysl znovu zaplavily roztříštěné vzpomínky samotné hraběnky. Teď cítila přítomnost dalšího muže, který jí přišel na pomoc. Tento neznámý naplánoval její útěk z hradu. Alžběta žila ve své ložnici, jejíž vchod zazdili a jen kousek nad zemí nechali mezi cihlami malý otvor, kterým dostávala jídlo. Tímto otvorem jí jednoho dne kdosi prostrčil vzkaz. Když se Mína soustředila na list papíru, slova na něm byla tak jasná, že je dokázala přečíst. Byla napsaná maďarsky, ale s pomocí hraběnčiných vzpomínek pro ni nebylo těžké je pochopit.

V dopise stálo, že její krev prošla proměnou. Když do lidského těla vnikne upíří krev, brání se jí jako jedu. Ale pokud člověk zemře a jeho tělo už nemůže dál bojovat, upíří jed je ovládne a promění je v něco nového a dokonalejšího. Upíří krev vstoupí do každé tkáně a promění mrtvé tělo v nemrtvé. Srdce znovu ožije, místo krve začne pumpovat upíří jed a tělo se probudí k novému životu obdařené nepředstavitelnou silou. Jen probodnutím srdce a zastavením koloběhu upíří krve je možné takového tvora zabít. A kromě toho, upozorňoval ji pisatel dopisu, tluče upíří srdce tak pomalu, že jeho tep je sotva znatelný.

Mína konečně pochopila, co se odehrává v jejím vlastním těle. Ačkoli jím kolovala Drákulova krev, zatím jí úspěšně bránilo v tom, aby je opanovala. V jedné věci už se ovšem její přítomnost projevila: Dala Míně věčné mládí. Se směsicí obav a zvědavosti přemýšlela nad tím, jak bude Drákulova - a teď i hraběnčina - její tělo ovlivňovat dál. Přinejmenším mohla čerpat útěchu z toho, že dokud bude žít a její lidské srdce se nezastaví, nestane se z ní upír.

Četla dál. Poté, co Alžběta několik dní nepřijímala připravené jídlo, byl k jejímu vězení povolán lékař. Nahlédl otvorem ve zdi dovnitř a spatřil její tělo bez známek života. Zeď byla stržena. Lékař konstatoval, že hraběnka nedýchá a její srdce se zastavilo. Podle všeho zemřela. Pod rouškou noci je odvezli z hradu, uložili do rakve a pohřbili s úlevou, že už na Alžbětu Báthoryovou a její hrůzné skutky mohou zapomenout.

Ale Mína v duchu viděla, jak hraběnka rozdrápala víko rakve, jak se hrabala navršenou zeminou a nakonec vystoupila z vlastního hrobu. Sotva se osvobodila, pustila se do dalších hrůzných skutků a po staletí šířila světem své zlo. Mína se s takovým zlem již jednou setkala, ale Alžběta Báthoryová nebyla jako Drákula. Rumunský hrabě měl vždycky nějaký záměr, nějaký cíl. Tahle stvůra zabíjela jen pro potěšení. Neměla v sobě nejmenší zbytek lidského soucitu. Mínino srdce naplnil strach, jaký dosud nepoznala.

Chystala se zavřít knihu a naplánovat si další postup, když koutkem oka zavadila o ilustraci. Byl to rodokmen Alžbětiny rodiny. Přečetla si jména jejích předků. Hraběnčiným dědečkem byl Štěpán Báthory, významný uherský

šlechtic. Odkud to jméno znala? Putovala prstem po příbuzenských liniích, které se táhly od Štěpánova jména, až narazila na Helenu Szilagyovou. Její ruka se zachvěla a po zádech jí přeběhl mráz. Teď už si byla jistá, že hraběnku Báthoryovou spojovalo s Drákulou silnější pouto než žízeň po lidské krvi.

Manželem Heleny Szilagyové byl Vlad III. - Drákula.

Štěpán Báthory bojoval po boku knížete Drákuly a po smrti jeho otce mu pomohl nastoupit na trůn. Drákula, Mínin temný pán, se oženil se Štěpánovou sestřenicí, aby si pojistil spojenectví s císařem Svaté říše římské. Drákula věřil, že je Kristovým bojovníkem, a tímto sňatkem se snažil spojit obě větve křesťanství do jediné obrovské síly, která by zastavila postup Osmanů.

Temný cizinec. Mína už věděla, že když se jí místo jeho tváře vybavil obraz Drákuly, nebyla to náhoda. To on, Alžbětin vzdálený bratranec, ji tehdy zachránil. A „černá magie“, do které ji zasvětil, spočívala docela jistě v upířím polibku. Ale jak mohl Drákula, který se prohlašoval za Božího bojovníka, darovat věčný život takové krvelačné ďáblici, jakou byla jeho sestřenice Alžběta? Mína byla zmatená.

Bez ohledu na to, jaký mezi nimi panoval vztah a kdo byl tím druhým mužem, který jí poslal vzkaz, jedno bylo jisté: Drákula uchránil hraběnku Báthoryovou před životem v pekle - a umožnil jí, aby po smrti sama rozpoutala peklo na světě.

Mína ze své první vize věděla, že to byla právě hraběnka Báthoryová, kdo Drákulovi zasadil smrtící ránu. Ale proč? Vybavila se jí poslední slova, jež Alžběta pronesla, než hraběti zarazila do srdce dýku. „ Chováš se, jako bys

byl vrcholem všech ctností, ale přitom jsi mě odkopl jako nějakou couru. “

S hrůzou si uvědomila, že zdrojem sváru mezi Drákulou a hraběnkou byla ona sama. Nechápavě potřásla hlavou. Ti dva jistě nebyli milenci, ale jejich pouto bylo očividně velmi hluboké. Drákula se chystal uprchnout s Minou. Alžběta to zřejmě považovala za zradu a celé ty roky musela vůči Míně cítit nesnesitelnou žárlivost.

Teď už Mína rozuměla. Hraběnka Báthoryová se rozhodla zabít ji i všechny ostatní, kdo v jejích očích způsobili, že se od ní Drákula odvrátil. Jen jedna otázka jí ještě vrtala hlavou: Co ji k tomu pobídlo právě teď, po tolika letech? Mohla se jen domnívat, že to nějak souviselo s Jackem Sewardem. Ten se zřejmě nějak dozvěděl o její existenci. To bylo jediné rozumné vysvětlení. A protože jeho dřívější přátelé nechtěli jeho varování slyšet, rozhodl se s hraběnkou bojovat na vlastní pěst. Sám proti ní neměl nejmenší šanci, ale jeho útok v ní zřejmě zažehl touhu vyhledat staré nepřátele a pomstít se jim. Vybrala si k tomu ideální okamžik. Skupinka dobrodruhů už byla v letech, panovaly mezi nimi spory a každý zvlášť se dal snadno porazit. Teď už Mína chápala, co měla hraběnka na mysli, když říkala: „Přišel tvůj čas, má drahá.“ Ale vybavila se jí i další slova, jež si vyslechla v hraběnčiných vzpomínkách.

A já ti seberu to, co miluješ ty. Nechte maličkých přijít ke mně.

Zatočila se jí hlava, když si uvědomila, co má Alžběta Báthoryová v úmyslu. Její pomsta měla mít rozsah biblické morové rány.

Musela najít svého syna, dřív než jej najde ta druhá.

KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

Quincey vešel do domu na Archer Street v londýnském Soho a vyběhl do třetího poschodí. Pokoj, který si tu pronajal, odpovídal jeho skromným prostředkům, a navíc ležel ve čtvrti obývané převážně herci, malíři a dalšími umělci.

Procházel dlouhou chodbou ke svým dveřím a hlavou mu pořád dokola zněla Van Helsingova slova. Nechápal, proč mu nikdo nedůvěřoval - ani jeho rodiče, ani Arthur Holmwood. Možná to setkání samo o sobě bylo jakousi zkouškou a on neuspěl. Porazil jej vetchý stařec s hůlkou v ruce.

Quincey vsunul klíč do zámku a zjistil, že dveře jsou odemčené, ačkoli si jasně vzpomínal, že je prve zamkl. Někdo je uvnitř. Dát se na útěk by bylo směšné. Pokud na něj v pokoji čekal Drákula, jistě slyšel cvaknutí klíče v zámku... a Quincey nepochyboval o tom, že by jej upír snadno dostihl. Teď přišel okamžik, kdy sám sobě i stárnoucím hrdinům může dokázat, že nepostrádá kuráž.

S tichým zaskřípáním dveře otevřel a zadíval se do temnoty za nimi. Proti oknu se rýsovala silueta vysokého muže.

Quincey sebral všechnu odvahu a křikl na něj: „Kdo jste? Co tady děláte?“

Ozvalo se škrtnutí zápalky a v temnotě ožil mihotavý plamínek. Na okamžik ozářil špičku doutníku a pak jej uhasil obláček kouře. Quincey by se dal na útěk, ale hned si uvědomil, že právě to by od něj jeho matka i Van Helsing

očekávali. Překonal svůj strach, vstoupil do pokoje a rozsvítil. Elektrická žárovka zabzučela a zalila místnost jasným světlem. Vysoký muž u okna stál ovšem zády k němu a díval se z okna na ulici.

Aniž by se otočil, prohlásil: „Dobrý večer, pane Harkere.“

I kdyby Quincey nepoznal jeho hlas, hustá hříva světlých vlasů mu byla dostatečnou nápovědou. „Lord Godalming?“

Arthur Holmwood se k němu otočil čelem a ukázal na lodní kufr, stojící uprostřed místnosti. Ležela na něm vizitka, kterou Quincey odevzdal jeho komorníkovi. Arthurova tvář byla bledá a unavená, ale v jeho očích se zračilo napětí. Quincey marně přemýšlel, co jej mohlo pohnout k tomu, aby ho osobně navštívil. Z jejich předchozího setkání usoudil, že lorda Godalminga jen tak něco nevyvede z míry.

Holmwood odhodil vyhořelou zápalku do krbu a rukou v bílé rukavici přejel po jeho římse. Když ji zvedl, byla celá šedá, a z výrazu toho muže bylo více než zřejmé, že je Quinceyho životními podmínkami více než znechucen.

„Takže i vás poslala moje matka, abyste mi vyhrožoval smrtí?“ zeptal se Quincey ostře.

Holmwood překvapeně zamrkal.

„Van Helsing mi to vysvětlil dost jasně,“ pokračoval Quincey. S těmito slovy si strhl šátek a odhalil krvavý šrám na krku.

„Dlouho jsem žil v přesvědčení, že profesoru Van Hel-singovi není co vytýkat,“ prohlásil Arthur Holmwood, a pak s povzdychem dodal: „Teď už si nejsem tak jistý.“

Quinceymu se zdálo, že muž, který stojí proti němu, je úplně jiný než onen Arthur Holmwood, kterého před několika dny navštívil. Odvážil se riskovat a položit mu prostou otázku: „Jste tu snad proto, abyste mi pomohl?“

Holmwoodova tvář se zachmuřila. Pak se k němu otočil zády. „Měl jsem sen, v němž jsem se setkal s Lucy, a ta mi otevřela oči.“

Ačkoli to znělo jako výplod choré mysli, Quincey ani na okamžik nepochyboval o tom, že ten muž mluví pravdu.

Holmwood dál zasmušile zíral na Piccadilly Circus. „Ať tak či onak, je na čase, abych dokončil to, co jsem před pětadvaceti lety začal.“ Narovnal se a hrdě zdvihl hlavu. Zhluboka se nadechl, až se jeho hedvábný svrchník zavlnil hrou svalů. Pak se obrátil na podpatku jako voják na přehlídce, a když se Quinceymu znovu podíval do tváře, v jeho očích se zračilo bojovné odhodlání. „Pokud máte pravdu, pane Harkere, a Drákula nějakým způsobem stále žije, pak je nutné, abychom si my dva v tuto chvíli před Bohem složili jistou přísahu: Bez ohledu na to, co by nás tento podnik mohl stát, neustaneme, dokud jej definitivně nezničíme.“ Z tónu jeho hlasu bylo více než zřejmé, že mluví smrtelně vážně.

Quincey konečně našel jasného spojence v boji proti Drákulovi. Byl by blázen, kdyby takovou nabídku odmítl. Bez váhání prohlásil: „Přísahám před Bohem, že pomstím svého otce a udělám vše, co je v mých silách, abych Drákulu vlastní rukou sprovodil z tohoto světa.“

* * *

Arthur Holmwood jediným prudkým kopnutím rozrazil dveře dokořán. Ze tmy se ozvalo pištění vyplašených

krys. Holmwood zapnul elektrickou svítilnu. Quincey se pokusil za dveřmi nahmatat spínač elektrického osvětlení, ale jeho společník mu cestou do oné zešeřelé místnosti položil ruku na rameno.

„Jsme ve Whitechapelu, chlapče. Tady se elektřina ještě nějakou dobu neobjeví.“

Kužel jeho svítilny našel na zemi rezavou petrolejku. Podal Quinceymu krabičku zápalek a jediným gestem ruky mu naznačil, aby ji rozsvítil. Sotva to Quincey udělal, rozeběhly se krysy do hlubších stínů v koutech místnosti.

Quincey jen stěží potlačoval své zděšení. „Jak mohl dr. Seward žít na takhle odporném místě?“

„Jak už jsem vám řekl, byl to vlastně šílenec,“ upozornil jej Holmwood a ukázal na strop, pod nímž visely posvátné symboly snad každého známého náboženství. V ikoně, visící nad jeho hlavou, Quincey rozeznal kříž rosenkruciánů. Strop pokrývaly nalepené výstřižky ze Starého i Nového zákona, z Tóry a z Koránu. Quincey pochopil, že dr. Seward hrál pro jistotu na všechny strany. Nepochybně se snažil získat si podporu co největšího počtu božstev.

Quincey přelétl pohledem po stěnách. Povšiml si, že na nich byly vylepeny stránky vytržené z různých vydání Bible. Pak narazil na slova psaná... opravdu to byla krev?

VIVUS EST.

„Žije,“ přeložil Quincey. „Tvrdil jste, že se dr. Seward zbláznil. Zatím se mi zdá, že spíš zešílel hrůzou?"

Holmwood na sobě nenechal nic znát. Přistoupil k Se-wardovu lůžku a svou hůlkou proklepal prkennou podlahu. Jedno prkno vydávalo dutý zvuk.

„Co to děláte?“ otázal se Quincey.

„Byl byste tak laskav a podal mi támhle ten skalpel?“

Quincey se ohlédl tím směrem, který mu Arthur ukazoval, a zahlédl Sewardův už dávno nepoužívaný skalpel, kterým byla na stěnu připíchnutá zažloutlá stránka novin. Když jej vytahoval, očima zavadil o titulek: „JACK ROZPAROVAČ ZNOVU UDEŘIL.“

Seward se možná zbláznil. Ale když se Quincey rozhlížel po stěnách a četl si titulky, začal v nich spatřovat určitý vzorec. Některá témata se ve zdánlivém chaosu neustále opakovala: Drákula, Jack Rozparovač, upíři, náboženství a představení Richarda III.

Hlasité zapraskání obrátilo jeho pozornost zpět k Holm-woodovi. Ten vrazil skalpel do spáry v podlaze a začal jedno prkno páčit nahoru. Když se mu to podařilo, odklopil je a sáhl pod něj. Quincey přistoupil blíž. Tajná skrýš?

Holmwood vytáhl zrezivělou kovovou schránku.

„Jak jste věděl, že to tam bude?“

Holmwood udeřil schránkou o zeď, zámek povolil a víčko s hlasitým lupnutím odskočilo. Vysypal obsah na matraci: lahvičky s morfiem a s chloralem, kožené škrtidlo a injekční stříkačky.

„Ačkoli se zbláznil, člověk se nemůže úplně odvrátit od muže, který bojoval po jeho boku. Kdo myslíte, že financoval tenhle zlozvyk? A tenhle pokoj?“ zeptal se Holmwood.

Pozorně si prohlédl vnitřek schránky a přejel prstem po jejích svárech. Pak se zklamaně zamračil. Nakonec ji odhodil na zem. „Kruci! Byl jsem si skoro jistý, že jestli Cotfordovi něco uniklo, najdeme to právě tady.“

Začal prohledávat místnost, převracet nábytek a vytahovat zásuvky ze stolu. Quinceyho ani nepřekvapilo, co se právě dozvěděl. Holmwood byl člověk s vytříbeným smyslem pro povinnost a čest, což dokazovala i skutečnost, za jakých okolností se oženil. Chtěl mu pomoci, a tak zvedl svítilnu a zadíval se do Sewardovy skrýše. Pod povrchem podlahy několik švábů přeběhlo po jakémsi bílém předmětu.

„Počkejte! Je tu ještě něco.“

Quincey zadupal na prkna, aby ten odporný hmyz vyplašil, a pak s určitou nechutí sáhl dovnitř a vylovil balíček převázaných listů. S pocitem zadostiučinění jej předal Holm-woodovi, který jej odnesl ke stolu a rozvázal. Quincey přispěchal s lucernou, aby mu posvítil.

Byl to štůsek obálek - dopisy - navršený na něčem tlustém, obdélníkovém a zabaleném v bílém papíru. Holmwood odhodil dopisy a soustředil se právě na tento balíček. Roztrhl papír a pod ním se objevila žlutá obálka knihy. Quincey ji poznal ještě dřív, než jeho společník odkryl titul na přední straně.

Holmwood viditelné zbledl a mlčky zíral na obálku, na které stálo jediné slovo: DRÁKULA.

* * *

Holmwoodovo sídlo leželo v East Finchley, ale kdyby jeli tam, vystavovali by se nebezpečí. Quincey navrhl, že by se mohli ukrýt v kanceláři advokátní společnosti Hawkins & Harker. Sám se během posledních let otcově pracovně důsledně vyhýbal, ale kde jinde by měl hledat bezpečný úkryt, když ne tam, kde by ho nikdo nečekal?

Vzpomněl si na den, kdy mu otec předal klíč od kanceláře. S hrdostí v hlase tehdy prohlásil: „Jednoho dne bude jen tvoje.“

A on mu oplatil nenávistí.

Probíral se obálkami, když jej vyplašila hlasitá rána. Holmwood odhodil Stokerův román na stůl. Nemohl už číst dál.

„Jak to Jack mohl udělat? Po tom, jak jsem mu všemožně pomáhal. Všichni jsme složili slib mlčenlivosti. A já mu nedával peníze na morfium a na nájem jen pro to, co jsme spolu kdysi prožili. Financoval jsem jeho život, abych se ujistil, že svůj slib dodrží.“ Vztekle uhodil pěstí do stolu a v duchu si vybavil okamžik krátce po bitvě s cikány. Všichni, kdo přežili, tehdy položili ruce na bibli a přísahali, že nikdy nikomu neprozradí, co se během jejich šíleného, krvavého honu na hraběte Drákulu odehrálo.

„Jak víte, že Stokerovi vyzradil vaše tajemství zrovna Jack?“

Holmwood ukázal na hromádku dopisů. „Jack se očividně potřeboval někomu vypovídat, a žádný z nás ho nechtěl poslouchat.“

Quincey už měl na jazyku uštěpačnou poznámku, ale usoudil, že bude nejlepší nic neříkat a soustředit se na obsah těch dopisů. Na okamžik se zarazil, když našel potrhaný list, jenž se od ostatních na první pohled lišil. Písmo bylo plynulé, elegantní a ženské. Dopis byl adresován Sewardovi a psala ho jeho bývalá manželka. Chladně a věcně jej nabádala: „Nejezdi do Ameriky. Nepřibližuj se k naší dceři.“

Část podpisu byla rozmazaná. Sewardovy slzy rozpustily inkoust. Quinceymu blýsklo hlavou, jestli se to děvče vůbec někdy dozví, že její otec zemřel.

Holmwood přistoupil k psacímu stolu a otevíral zásuvky jednu po druhé, až narazil na láhev whisky. Hlasitě se

zasmál. „Na jednu věc se dá spolehnout. Starý dobrý Jona-than měl vždycky po ruce něco k pití.“ Vyfoukl prach ze sklenice a nalil si.

Quincey zíral na podpis pod dalším dopisem. Čas jako by se zastavil. Zavřel oči a zase je otevřel, ale stálo tam pořád to samé.

Holmwood si všiml, že mladík v obličeji zbledl jako stěna. „Co se stalo?“

„Tenhle dopis napsal...“ Quincey to jméno sotva dokázal vypustit z úst. „Basarab.“

„Ten muž, o kterém jste mi povídal, ten rumunský herec? Ukažte.“ Holmwood si vzal dopis z Quinceyho rozechvělých rukou a začetl se do něj.

Quincey rozhrábl hromádku zbývajících dopisů. „Tenhle je taky od něj,“ řekl a vytáhl další list.

Viděl, že Holmwooda tenhle objev znepokojil stejně jako jeho samotného. Dokonce se přidal ke Quinceymu, začal také listovat starými dopisy a hledat, kdo je napsal.

„Tady je další,“ ozval se po chvíli.

Quincey jej porovnal s tím, který sám držel v ruce. „A tady ještě jeden. Zdá se, že si Seward s Basarabem psali docela často.“

Holmwood začal dopisy řadit podle data. „Ale odkud by se ti dva znali?“

Quincey neměl nejmenší zdání. Vzpomněl si na ten večer v Odeonu, kdy se s Basarabem poprvé setkal a vzápětí byli v jeho šatně přepadeni. Monsieur Basarabe! Zachraňte se! Ten hlas zpoza dveří musel patřit Sewardovi. A to, že jej pak na ulici srazil kočár, nepochybně nebyla náhoda. Kolik toho Basarab věděl? A nevyužíval Quinceyho už od

začátku pro vlastní účely? Ať už to bylo jakkoli, jediným vodítkem jim teď byly Sewardovy dopisy.

* * *

Než slunce zapadlo, sestavili Quincey s Holmwoodem celou korespondenci mezi Sewardem a Basarabem do správného pořadí. Quincey vzal jeden list a přišpendlil jej na korkovou nástěnku.

„V tomhle dopise Basarab tvrdí, že se o událostech v Transylvánii dozvěděl od jednoho z cikánů, kteří přežili bitvu u hradeb Drákulova hradu. Ale proč se spojil se Sewardem a s nikým jiným?“

Holmwood vedle něj připíchl další dopis. „Tenhle podle data následuje bezprostředně po něm. Basarab žádá Sewarda o pomoc při dopadení někoho, o kom se domnívá, že je to Jack Rozparovač.“

Quincey si vybavil zažloutlý list novin, který si Seward připíchl na zeď ve svém bytě. Začal hledat, které psaní následovalo po těchto dvou. V obálkách nebyly jen dopisy, často v nich nacházeli i výstřižky z novin psané různými jazyky. Pocházely ze všech možných zemí, ale všechny se týkaly téhož: brutálních vražd žen. Data na těchto výstřižcích spadala do období posledních deseti let. Holmwood je rozložil po stole, třídil je a snažil se v nich vysledovat nějaký vzorec. Všechny ilustrace zachycovaly krvavá jatka a znetvořená těla. Podoba s vraždami Jacka Rozparovače byla víc než zřejmá.

Holmwood najednou vyskočil, jako by jej osvítila spásná myšlenka. „Je to tak jasné.“ Odvedl Quinceyho zpátky ke stolu, a jak mluvil, ukazoval na příslušné listy. „Soudě podle těchto výstřižků řádění Jacka Rozparovače neustalo roku 1888. Všechny ty vraždy jsou si podobné, jen k nim docházelo v různých zemích po celé Evropě. Rozparovač pouze odjel z Londýna. Posledních pětadvacet let páchal své zločiny na různých místech. Dokud byl v pohybu, dokud cestoval z města do města a ze země do země, hranice soudních pravomocí a jazykové bariéry policistům bránily v tom, aby si všechno dali dohromady. Jestli tomu dobře rozumím, došlo pokaždé k pěti nebo šesti vraždám na jednom místě. Vždy byly jeho oběťmi prostitutky a jeho řádění pokaždé ustalo bez zjevného důvodu. Rozparovač totiž zamířil jinam.“

Quincey strhl z nástěnky jeden list, na němž jej prve upoutala hlavička: Moskevské divadlo. Ukázal jej Holmwoodovi. „Tohle je první dopis, který Seward od Basaraba dostal. Napsal ho, když byl v Moskvě na turné se svým představením Richarda III.“ Zvedl ze stolu další, tentokrát psaný na hlavičkovém papíře divadla Odeon. „Tenhle psal z Paříže. A podívejte se. Další výstřižky, další vraždy. V Paříži!“

Quincey se na Holmwooda zadíval s výrazem dychtivého učedníka, který čeká na pochvalu. „Copak to nevidíte? Rozparovač pomalu projížděl Evropou od východu na západ. Vracel se do Anglie.“

„A Basarab používal svou divadelní společnost jako zástěrku, aby jej mohl pronásledovat.“

Quincey už se nadechoval, aby vyslovil, co jim oběma v tu chvíli vrtalo hlavou, ale Holmwood jej zadržel. „Ne. Ještě nemáme jediný důkaz.“

„Ale proč by se jinak Basarab obracel na Sewarda? Proč by zrovna jej žádal o pomoc při honu na Jacka Rozparovače? Musí to tak být! Rozparovač je upír.“

Holmwood se vrátil ke štosu dopisů a znovu se jimi začal probírat. „Quincey, potřebujeme mít jistotu. Z toho, co jsme četli, nic takového nevyplývá. Musíme najít další důkazy. Jediné, čím si můžeme být jistí, je to, že se nás Seward snažil varovat před Jackem Rozparovačem. Zemřel proto, že jsme ho odmítli vyslechnout.“

Quincey věděl, že se Holmwood snaží celou věc racionálně rozebrat a nedělat ukvapené závěry. Ale pro něj už bylo všechno jasné. „Jestli to nechcete vyslovit vy, udělám to já. Jack Rozparovač je Drákula. Musí být. VIVUS EST! Seward to napsal vlastní krví. Koho jiného by tím mohl myslet?“

„To předbíháte, chlapče. Totožnost Jacka Rozparovače budeme muset nejprve prokázat,“ prohlásil Holmwood. „Teprve pak si můžeme být jistí, že naše teorie platí, a teprve pak bude zřejmé, jak se to všechno týká nás.“

Quincey se nemohl zbavit pocitu, že to je ztráta času. Pokud Basarab znal Sewarda a sám jej poslal na stopu Jacka Rozparovače, bylo jasné, že Rozparovač je Drákula a že to Basarab ví. V duchu zuřil vzteky, když si vzpomněl, jak toho netvora obhajoval a dokonce se snažil mu na jevišti vtisknout charakter. Ale na druhou stranu sám upozornil Sewarda a snažil se přispět k tomu, aby byl Drákula zničen. Na čí straně vlastně stál?

Quincey se zadíval na hodinky a pak chvatně strhl svůj svrchník z věšáku a přes rameno houkl na Holmwooda. „Říkáte, že potřebujeme další důkazy? Pojďte se mnou a opatříme si je.“

„Odkud?“

„Už jsem měl být na zkoušce v divadle. Je na čase, abych svému příteli položil pár otázek. Zatím dělal všechno proto,

 aby mě dokonale zmátl, ale teď z něj musíme dostat pravdu.“

Holmwood na nic nečekal a následoval ho.

* * *

Utíkali na západ. Když na rohu Wellington Street míjeli ochraptělého kolportéra s balíkem Daily Telegraph pod paží, zaslechli, jak vykřikuje: „Francie vyhlásila protektorát nad Marokem! Ztracení polárníci v Antarktidě! Bram Stoker z divadla Lyceum na prahu smrti!“

Quincey popadl jeden výtisk večerních novin. Prolétl očima článek o Stokerovi, ale stálo tam jen tolik, že včera v noci utrpěl infarkt. Složil noviny a odhodil je stranou. Nebyly k ničemu.

Chvatně pokračovali k divadlu Lyceum a vrchní pokladník Joseph Hurst je ochotně vpustil hlavním vchodem. Quincey se hrnul do hlediště, ale Holmwood jej zadržel a ukázal na velkou desku upevněnou ve vstupní hale nad průchodem do sálu: DNEŠNÍ ZKOUŠKA: HRŮZOSTRAŠNÝ PŘÍBĚH - PROSLULÝ RUMUNSKÝ HEREC BASA-RAB - NOVÁ HRA BRAMA STOKERA - PRODUKCE: HAMILTON DEANEA QUINCEY HARKER. Pak se na něj rozčíleně podíval. „Jak jste nám to mohl udělat, když víte, jak to bylo? Nedovolím vám parodovat Lucyinu smrt a ještě při tom pošpinit mé jméno.“

„Vaše jméno v té hře nezazní.“

„Jak to myslíte?“

„Deane usoudil, že než aby platil třem různým hercům, bude jednodušší a levnější sloučit vás, pana Morrise a doktora Sewarda do jedné postavy.“

„To je neslýchané!“

Quincey potřásl hlavou. Aristokraté byli opravdu trochu výstřední. „Neříkal jste snad právě teď, že si nepřejete, aby někdo pošpinil vaše jméno?“

„To je pravda,“ hlesl Holmwood.

Právě v tu chvíli se ve dveřích objevil Deane. Zřejmě nečekal, že tu dnes na Quinceyho narazí, a držel se od něj v uctivé vzdálenosti. „S ohledem na zdravotní stav pana Stokera jsme dnešní zkoušku zrušili.“

„Proč jsem o tom nevěděl?“

„Nebyl jsem si jistý, že vás tam chci.“

Quincey pokrčil rameny. „Jak myslíte.“ Na okamžik se odmlčel a pak se zeptal: „Kde je Basarab?“

Sotva Deane zaslechl to jméno, zamračil se ještě víc. „Řekl jsem mu, že pan Stoker byl z nemocnice převezen domů a že jej hodlám navštívit, abych zjistil, jak se cítí. Basarab měl tu drzost, že tento můj požadavek zamítl a předal mi upravený scénář s detailními poznámkami ke scénografii. Je tam tolik změn, že budeme muset pracovat celou noc, abychom do zítřejšího večera stihli postavit kulisy podle jeho představ. Ale abych vám odpověděl na vaši otázku, nemám nejmenší zdání, kam ten arogantní parchant odešel.“

Quincey k němu vykročil, Deane o krok ustoupil a mladík se hned zastyděl za svou včerejší hrubost. „Chci se vám omluvit, pane Deane... za všechno. Mýlil jsem se a teď mě mrzí, jak jsem se k vám choval. Ale prosím vás, musím neprodleně mluvit s Basarabem. Je to velmi naléhavé.“

Ačkoli se Deanovi viditelně ulevilo, když slyšel Quinceyho omluvu a zdvořilou prosbu, Holmwood postřehl, že mezi těmi dvěma panuje určité napětí. Zadíval se na Quinceyho a v jeho tváři se zračila jasná otázka.

„Basarab řekl, že mám zítřejší zkoušku svolat na půl sedmou večer,“ prohlásil Deane. „Mohu jen předpokládat, že se do té doby sám dostaví do divadla.“

Quincey mu podal ruku a Deane ji obezřetně přijal. Po tomto smířlivém gestu Quincey s Holmwoodem rychle odešli.

„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Holmwood za pochodu. „Zdálo se mi, jako by se vás bál.“

Quincey postřehl v jeho hlase náznak respektu. Nerad si musel přiznat, že Basarabova rada byla opět pravdivá. Litoval, že se herce nestačil zeptat, kde je ubytován, ale nikdy ho ani nenapadlo, že by jej nenašel v divadle. Teď za svou nedůslednost bude muset platit. „Mě se Deane možná bojí, ale z Basaraba je přímo vyděšený. A my teď budeme muset čekat až do zítřka, než se dozvíme, zda je jeho strach oprávněný.“

Holmwood už jej však nevnímal a v duchu se zabýval jinou myšlenkou. „Deane teď mě ani Basaraba nezajímá. Máme větší problém. Musíme zjistit, proč vás Van Helsing napadl. Rád bych věděl, jakou hru to vlastně hraje.“

* * *

Van Helsing se uvelebil v posteli svého hotelového pokoje a myslel na Quinceyho. Syn Míny Harkerové byl jako malý chlapec, který si hrál se zápalkami, a on se musel postarat, aby nezaložil požár, který by spálil celý svět. Mohl jen doufat, že jej během toho nočního setkání vyděsil dost na to, aby jej přiměl vrátit se na Sorbonnu. Drákulova krev kolovala v Míniných žilách a pronikla i do plodu, který nosila. Kdyby se Quincey nechal zlákat na stranu temnoty, mohl se z něj stát velmi mocný protivník. Van Helsing byl

odhodlán tomu zabránit. Kdyby došlo na nejhorší, byl dokonce ochoten naplnit svou hrozbu a chlapce zabít. Pořád lepší, než kdyby Quincey padl do spárů Drákuly.

Nebylo to stáří, co mu bránilo zavřít oči a spát, bylo to tím nekonečným čekáním. Drákula nepochybně ví, že je Van Helsing v Londýně. A že pro něj představuje snadný cíl. Drákula už zabil Jacka a Jonathana, a Van Helsing věděl, že jednou přijde na řadu i on.

Podíval se na zbraně, rozložené na stolku na protější straně místnosti. Drákula není hloupý, určitě bude očekávat, že se stařec na souboj s ním náležitě připravil. Kromě smrti se Van Helsing bál ještě jednoho: že jej upír odepíše jako slabého, starého blázna, s nímž nemá smysl ztrácet čas.

Něco se mu pod peřinou otřelo o lýtko. Přikrývka se nadzdvihla, jako by na ní naskočila boule. Pak další. A další. Nevěřícně na ně zíral. Že by konečně přišel jeho čas? Když ucítil první kousnutí, vykřikl bolestí, ale nedokázal své zesláblé tělo přimět k tomu, aby vyskočilo z postele. Mohl jen křičet, jak cítil další a další bolestivá kousnutí. Ať už v jeho posteli bylo cokoli, trhalo mu to maso z těla a působilo to nesnesitelnou bolest.

Van Helsing ze sebe strhl přikrývku a spatřil celé hejno odporných kvičících krys. Hryzaly do jeho kůže a trhaly z ní krvavé cáry. Rozlezly se po celém jeho těle. Kopal, křičel a mlátil kolem sebe rukama, aby je odehnal. Pak zpozoroval bílou krysu s žhnoucíma rudýma očima. Přeběhla po jeho hrudi a s vyceněnými zuby mířila přímo na krk. Popadl toho ohavného tvora a mrštil jím přes celou místnost. Když narazil na stěnu, jeho tělo jako by vybuchlo a všude se rozstříkla krev.

Stařec konečně sebral dost sil k tomu, aby vstal z postele. ale děs a adrenalin na něj byly příliš. Jeho srdce se sevřelo. Popadl se za hruď a spadl na zem. Zaťal zuby, ale bolest byla nesnesitelná. Už nemohl ani křičet. Natáhl se po krabičce s léky, která ležela na nočním stolku. Vtom jeho tělo zachvátila nová vlna bolesti. Zubatá to tentokrát myslela vážně.

Po nekonečných minutách si stařec uvědomil, že krysy zmizely. Stejně tak zmizely i hluboké rány na jeho nohou. Ale v koutech jeho pokoje se pořád pohybovaly stíny, a teď už věděl, že krysy byly pouhým přeludem.

1 přes nesnesitelnou bolest na okamžik pocítil pochmurné uspokojení. Konečně došlo na poslední souboj. Vzchopil se a vyrazil k nočnímu stolku, ale než nahmátl krabičku s léky, spadly mu brýle. Stíny se najednou spojily do vířícího tornáda a roztříštily stolek; krabička s léky odletěla na zem. Všude kolem sebe zaslechl Van Helsing ohlušující vytí vlků.

Najednou pochopil, že možná stojí před poslední volbou svého života. Léky nebo zbraně, po čem sáhnout dřív?

Temný vír se vyklenul až ke stropu, ale pak se začal hroutit a v jeho nitru se pomalu rýsoval obrys postavy. Van Helsing věděl, že nemá moc času. Rozhodl se. Z posledních sil se opřel o okraj postele a vrhl se ke stolku se zbraněmi. Jestli má zemřít, tak toho démona vezme s sebou.

Postava nabyla lidských tvarů. Van Helsingovi chybělo jen pár centimetrů, aby dosáhl na natažený samostříl. Ale než se mu podařilo uchopit rukojeť, vynořila se z oblaku za jeho zády přízračná ruka a vyhodila stolek do vzduchu. Zbraně se rozsypaly mimo Van Helsingův dosah.

Bylo po všem. Stařec se obrátil na záda a čekal na svůj konec. Nic už mu nezbývalo. Jeho kdysi tak silné srdce se vzdalo mnohem dřív než jeho vůle.

Vytí zesílilo a na jeho tvář padl stín.

„Promiňte, přátelé,“ zašeptal. „Selhal jsem.“

Vlci se utišili, jako by vítali svého pána. Stín se vrhl vpřed a Van Helsing vykřikl. Doufal, že se mu srdce zastaví dost rychle, aby jej vysvobodilo z bolestí, ale Zubatá byla sadistická a krutá až do posledního okamžiku. Ještě žil, když se do jeho hrdla zabodly ostré tesáky.


KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ 

 Mína zoufale potřebovala najít Quinceyho. Všechny její telegramy profesoru Van Helsingovi zůstaly bez odpovědi. Začínala se obávat, že tohle poslání zůstane jen na ní samotné. Quincey byl někde ve světě, bezbranný a zranitelný. A Alžběta Báthoryová představovala mnohem vážnější hrozbu, než jaké kdy čelili.

Ze zásuvky toaletního stolku vytáhla pečlivě ukrytý klíč a pospíchala do sklepa, do místnosti vedle spižírny. Vložila klíč do zarezlého zámku a pokusila se jím otočit. Už pětadvacet let jej nikdo neodemykal, protože Mína nechtěla připustit, aby se Quincey dozvěděl, co se za těmi dveřmi skrývá, a tak jí zámek nějakou dobu vzdoroval. Zkusila to znovu a větší silou, ale klíč se nechtěl ani hnout. K čertu s tím! ulevila si v duchu, ale vzápětí se ozvalo hlasité zapraskání a dveře se otevřely. Mína si s údivem všimla, že rám dveří je v místě, do kterého zapadal zámek, najednou prasklý. Nejprve ji vyděsila představa, že by měla takovou sílu, ale pak jí došlo, že dřevo v těch místech už dávno ztrouchnivělo vlhkostí.

Zvedla petrolejku, kterou si přinesla, a vstoupila do temné místnosti. Na polici mezi rozličnou veteší ležela stará truhla, kterou si s Jonathanem kdysi vezli do Transylvánie. Poté, co viděla stav dřeva ve dveřích, ji už ani nepřekvapilo, že se skoro rozpadá. Otevřela víko a její naděje zvadla. Bible byla zvlhlá, česnek i vlčí mor zplesnivěly, obsah lahviček se dávno vypařil, nože zrezivěly a palice i kůly osazené

zlatými krucifixy se rozpadaly. Kdysi spoléhali na to, že jim obsah této truhly zachrání život. Teď byla ovšem ve stejně žalostném stavu jako samotná skupinka dobrodruhů.

Mína vyběhla po schodech nahoru a chopila se jediné použitelné zbraně, která v domě zůstala. Věděla, že fyzickou silou se s hraběnkou nemůže měřit. Pokud proti ní ona a Quincey měli mít aspoň nějakou naději, potřebovala pořádnou zbraň. Sevřela v dlani rukojeť katany, japonského obřadního meče, který Jonathan kdysi dostal jako dárek od svých klientů.

[image: ]

V rychlosti obnažila čepel tak neopatrně, že se loktem uhodila o mahagonovou knihovnu za svými zády. Vyjekla bolestí a instinktivně meč upustila.

Až pak si uvědomila, že zaslechla prasknutí.

Otočila se a zjistila, že loktem prorazila hranu poličky z tvrdého dřeva. Vykasala si rukáv a podívala se na svou paži. Cítila jen mírnou bolest, ale podlitina už otékala a nabírala černomodrou barvu. Zjistila také, že si pořezala ruku a z rány vytéká pramínek krve. Ale ani tohle poranění ji nijak zvlášť nebolelo.

Byla silná. Dodávala jí snad Drákulova krev sílu? Po tolika letech? Nebo to bylo dílo hraběnčiny krve? Bylo by to podivuhodně ironické, kdyby jí Alžběta Báthoryová dodala sílu, aby jejich nevyhnutelný souboj byl o něco zajímavější.

Rozhlédla se kolem sebe a pohled jí padl na skleněné těžítko na okraji stolu. Zvedla je a stiskla v pěsti. Nic.

Zkusila to ještě jednou vší silou. Stále se nic nedělo. Že by ta polička v knihovně byla jen náhoda? Prásk!

Vztekle položila těžítko zpátky na stůl, ale v tu chvíli se k jejímu velkému překvapení rozletělo na tisíce kousků. Podívala se na vlastní dlaň a viděla v ní několik hluboko zaražených střepů. Ale opět necítila skoro žádnou bolest.

Poprvé po mnoha týdnech se usmála.

Proč se tahle síla neprojevila už dřív? Napadlo ji, že dosud nikdy nepocítila žádný výrazný nával hněvu. Ale teď, když potřebovala být silná, najednou byla. Ať už to bylo z jakéhokoli důvodu, musela zjistit, jak tuhle nově objevenou schopnost ovládnout. Jen pak by mohla být účinnou zbraní proti Báthoryové.

Položila ruce na boky velkého psacího stolu z ořechového dřeva a vzpomněla si přitom na den, kdy ho stěhovali do domu; dva statní muži měli co dělat. Zhluboka se nadechla a pokusila se ho zvednout. Ruce se jí rozechvěly, ale deska mamutích rozměrů se ani nepohnula.

Zavřela oči a představila si hraběnku Báthoryovou. Myslela na to, jak ta stvůra vstoupila do jejího domu a napadla ji. Cítila, jak v ní vzrůstá zlost, ale stůl se pořád nechtěl pohnout. Nechte maličkých přijít ke mně. Vztekle se odrazila od stolu a chtěla odejít, ale vtom se těžký kus nábytku dal do pohybu a se skřípěním se posunul po podlaze z tvrdého dřeva. Nechápavě se na něj podívala. Musela zjistit, jak tuhle neuvěřitelnou sílu rychle povolat. Byla by jí na nic, kdyby ji nedokázala ovládnout.

Z těchto úvah ji však vytrhlo ostré zaklepání na dveře. „Omlouvám se, madam,“ ozval se za nimi Manningův hlas, „ale přede dveřmi stojí jakýsi gentleman, který s vámi chce mluvit.“

Mína věděla, že příštím vlakem musí vyrazit do Londýna a vyhledat tam Quinceyho; nemohla riskovat, aby byl další noc sám a bez ochrany. Teď rozhodně neměla čas na nějaké zdvořilostní návštěvy a kondolence. „Je mi to moc líto, Manningu, ale budete jej muset požádat, aby odešel. Řekněte, že se ještě necítím na společnost. Jistě to pochopí.“

„Řekl jsem mu, že si nepřejete být rušena, ale on mi dal svou vizitku a ujistil mě, že si na něj prý čas uděláte.“

Mína nechtěla, aby její komoří spatřil nepořádek, který v pracovně natropila, a tak jen trochu pootevřela dveře a vzala si od něj malou slonovinově bílou kartičku. Když si přečetla jméno, jež na ní stálo, málem ji upustila hrůzou.

„Mám jej poslat pryč?“ zeptal se Manning.

„Ne.“ Mína věděla, že pokud za ní přijel sem, bude tato návštěva nanejvýš důležitá. Najednou si uvědomila, že jí z ruky stále prýští krev. Nic z toho nesmí vidět. „Uveďte jej do salónu a řekněte mu, že ho za okamžik přijmu. Musím se jen trochu upravit.“

* * *

Lord Godalming se díval, jak Quincey odchází. Celkem mu vyhovovalo, že jej ten mladý muž požádal o chvilku soukromí. Sám potřeboval strávit informace, které si odnesli ze Sewardova bytu. Mohl se z Drákuly opravdu stát Jack Rozparovač? Holmwood si vzdáleně vzpomínal na podzim roku 1888, kdy se srdce Londýna svíralo strachem. Sám se tou dobou trápil nejčernějšími obavami, protože

jeho otec i Lucy se potýkali se zdravotními obtížemi. Zdráhal se uvěřit, že by jejich nepřítel mohl být stále naživu. Jak by to vůbec bylo možné? Na druhou stranu viděl celou řadu zpráv z různých evropských měst, v nichž došlo k vraždám velmi podobným stylu Jacka Rozparovače, a něco takového stěží mohl odbýt jako náhodu. Proti Quinceyho teorii nemohl nic namítnout a stejně tak jej nenapadal nikdo jiný než Drákula, kdo by mohl Jonathana nabodnout na obrovský kůl uprostřed Piccadilly Circus, a to bez námahy a zcela beze svědků. Pokud se Drákula skutečně vrátil do Anglie, jsou všichni ve vážném nebezpečí. Musí ostatní varovat. Ale i tak váhal, zda se spojit s Mínou Harkerovou. Buď se jí Drákula přišel pomstít za to, že jej zradila, anebo Mína naopak teď, když už ji nevázalo pouto manželství, podlehla jeho svodům.Ta žena byla pro Arthura vždycky tak trochu hádankou, ale teď si nemohl dovolit riskovat, jaká bude její reakce, až se dozví, že Drákula je stále naživu. Přestože to bylo nelehké rozhodnutí, usoudil, že se zachová čestně. Mína by se měla dozvědět všechno, a pak bude jen na ní, jak s tím naloží. Následky její volby ovšem bohužel ponese i on sám.

* * *

Komorník si od Arthura vzal jeho klobouk a odvedl jej do salónu.

„Mohu jeho lordstvu nabídnout nějaký drink?“ zeptal se zdvořile.

„Ne, děkuji.“

Holmwoodovu pozornost upoutaly fotografie nad krbem, zvlášť jedna z nich. Pořídili ji zřejmě na Vánoce před mnoha lety, protože Quincey byl ještě malý chlapec. Při

pohledu na jejich rodinu se v něm znovu roznítil vztek. On sám ztratil Lucy a s ní i jedinou naději na šťastný život. Mína byla oproti tomu krátce po návratu z Transylvánie schopná pokračovat v běžném životě, alespoň navenek působila zcela normálně, žila s mužem, kterého milovala, a později mu porodila syna. O kus dál zahlédl snímek, který zachycoval Lucy a Mínu jako nejlepší přítelkyně. Bylo to téměř rouhání, vystavovat tu něco takového. Koneckonců to byl Jonathan a jeho advokátní kancelář, kdo Drákulovi umožnil dostat se do Anglie. A Mína nakonec toho démona dovedla přímo k jeho Lucy. Musel své milované vrazit do srdce kůl, a přitom to byla Mína, kdo se pelešil s démonem, jenž měl Lucyinu smrt na svědomí. Jak se vůbec opovažovala tu ten snímek mít? Naplnilo ho to takovou zlostí, že se na okamžik obával o své sebeovládání. Když se za ním otevřely dveře, prudce se otočil a chystal se dát najevo svůj hněv, ale jak ji uviděl, nezmohl se na jediné slovo. Bylo to, jako kdyby se vrátil v čase. Přestože od jejich posledního setkání uplynulo už mnoho let, ani v nejmenším se nezměnila. Na okamžik pocítil bláznivou naději, že za ní do místnosti vstoupí i Lucy, protože všechno vypadalo jako tehdy před čtvrt stoletím. Ale vzpomínka na znesvěcené ostatky jeho milované na policejním snímku jej rychle vrátily do hrůzné skutečnosti. Lucy byla mrtvá. Shnila v zemi, tak jako jemu shnilo srdce v těle. Teď už se ani nedivil, proč se Jonathan tak často opíjel. Muselo být nesnesitelné žít po boku ženy, která byla věčnou připomínkou té tragédie.

Vzpomínka na Jonathana jej přivedla zpět k současnosti - povšiml si, že si Mína vzala černý smuteční šat. Aspoň měla dost slušnosti, aby se za sebe styděla.

„Čas k vám byl velmi vlídný, paní Harkerová,“ prohlásil, aniž by se snažil skrývat sarkasmus ve svém hlase.

„Vidím, že ani vy jste se příliš nezměnil, lorde Godal-mingu,“ odpověděla Mína klidně.

„Věřte mi, že ze své návštěvy v tomto domě mám pramalou radost.“

„Pokud jste přišel z pocitu povinnosti vyjádřit mi svou soustrast, považujte tento cíl za splněný. Nehodlám vás tu zdržovat,“ prohlásila Mína a znovu se obrátila ke dveřím.

„Počkejte.“

Zaváhala.

Arthur Holmwood věděl, že uhodit na takto tvrdohlavou ženu přímo by byl ten nejlepší způsob, jak si ji znepřátelit, a tak zvolil vlídnější tón. „Přišel jsem, abych vás varoval. Ač vím, že to zní neuvěřitelně, mám důvod se domnívat, že to, co jsme kdysi měli za mrtvé a pohřbené, možná stále mrtvé není.“

Mína jen naklonila hlavu na stranu, ale v její tváři se neobjevily ani ty nejmenší známky překvapení.

„Můj drahý Arthure, pořád se tak snažíte dělat to, co je správné... i kdyby se vám při tom měl zvedat žaludek.“

Co to na něj zkouší? „Nemluvte se mnou, jako by na mém místě stál Jack Seward,“ ohradil se. „Víte, že nejsem příznivcem divokých teorií.“

„Vím, že mě stále nenávidíte. Slyším to ve vašem hlase. Máte na to právo. Ale nechovejte ke mně podezření. Vzpomeňte si, že jsem to byla já, kdo vás dovedl k Drákulovi. Dodržela jsem svůj slib.“

„A to je jediný důvod, proč jsem tady. Dopustil jsem se spousty špatných věcí, Míno, ale jestli se za některou z nich opravdu stydím, pak za to, že jsem Jackova varování bral na lehkou váhu a považoval je za blouznění narkomana.“ S těmito slovy vytáhl novinový výstřižek, který vzal z jednoho z dopisů, a ukázal jej Míně. Až teď si všiml obvazu kolem jejího zápěstí. „Co se vám přihodilo?“

„Rozbila jsem sklenku,“ řekla Mína rychle a obrátila svou pozornost k výstřižku z novin. Po chvíli nechápavě vzhlédla. „Tohle se týká Jacka Rozparovače.“

„Podívejte se, kdy se to stalo. K první vraždě došlo je-denatřicátého srpna 1888, jen týden poté, co na pobřeží u Whitby ztroskotala loď Demeter. A poslední se odehrála devátého listopadu 1888, jen den před tím, než před námi Drákula uprchl zpátky do Transylvánie.“

Mína jej mlčky poslouchala.

Holmwood vytáhl Sewardovy dopisy. „Jack věřil, že Rozparovač je upír,“ vysvětlil jí. „Byl ochoten riskovat vlastní život, aby nám to dokázal, a Rozparovač jej za to zavraždil. Tady je skutečná příčina jeho smrti. Zapomeňte na to, co jste viděla na vlastní oči, odložte stranou emoce. Logická úvaha vede k závěru, že Drákula a Jack Rozparovač jsou jedna a tatáž osoba.“

Mína se zasmála. „Ach, Arthure! Vždycky jste z nás byl ten nejodvážnější, ale udělal jste dobře, že jste myšlení nechal na Van Helsingovi.“

Holmwood zaťal pěsti a mimoděk v nich zmuchlal dopisy. „Přišel jsem vás varovat, a vy se mi vysmíváte?“ Už ve chvíli, kdy ta slova vypustil z úst, ji podezíral, že to může být jen léčka, aby jej svedla z Drákulovy stopy. Vždyť kdo ví, třeba se zrovna teď chystala na setkání se svým dávným milencem?

Jako by dokázala číst jeho myšlenky, najednou se jí z tváře vytratilo všechno veselí. „V Londýně je teď skutečně upír,“ řekla smrtelně vážným hlasem. „Ale není to Drákula.“

Holmwood sebou překvapeně trhl. Další upír? „Není čas na nějaké hádanky,“ upozornil ji. „Naše životy jsou v ohrožení.“

„Byla jsem napadena... v tomto domě. Mohla jsem zemřít.“

„Ale zdá se, že jste přežila a dům je zcela nedotčen. Co vám ten zákeřný upír tedy provedl? Hodil po vás sklenici a utekl?“

Mína po něm varovně blýskla očima. „Já jsem si vyslechla vaše teorie, teď si zas vy poslechněte ty mé. Slyšel jste někdy o uherské hraběnce Alžbětě Báthoryové?“

„Ne. Měl bych?“

„Před čtyřmi sty lety tahle žena znásilnila a odporným způsobem zavraždila šest set padesát dívek a koupala se v jejich krvi. Byla přesvědčená o tom, že si tak zachová mládí. Neodpovídá to snad v té vaší logické úvaze definici upíra? A pokud se Jack ve svých závěrech nemýlil, nevysvětluje to i zločiny Jacka Rozparovače?“

„Ale to je absurdní. Každý přece ví, že Jack Rozparovač byl muž. Nesnažte se mi tvrdit, že by takové strašné krveprolití napáchala nějaká žena.“

„Jste zaslepen vlastními předsudky. Rozparovač nebyl nikdy dopaden. Proč by to nemohla být žena?“

„Černá vdova. Jak zajímavé,“ zamyslel se Holmwood nahlas. Pořád mu ale vrtalo hlavou, zda před ním Mína něco netají. „Jonathanovo tělo našli naražené na kůl. Pokud

by snad ta vaše hraběnka neměla stejný koníček jako Vlad Napichovač, pak tu postrádám určitou souvislost.“

„Mohla by to z její strany být jen rafinovaná lest, aby nás přesvědčila, že Drákula je stále naživu.“

Arthur nevypadal přesvědčeně. „Předpokládejme tedy jen hypoteticky, že máte pravdu a jménem Jacka Rozparovače řádila v Londýně jakási hraběnka Báthoryová. Znovu se ptám, jak to souvisí s námi? Proč by se měla snažit nás pobít? Nedává to smysl.“

Mína uchopila starou, v kůži vázanou knihu, a podala mu ji otevřenou na stránce s ilustrovaným rodokmenem. Prstem mu naznačila cestu od jména Alžběty Báthoryové až k Vladu III. Drákulovi.

Zdálo se jí, že v tuto chvíli nemá smysl vysvětlovat mu celou pravdu. Tahle jediná informace by měla stačit. „Drákula a Báthoryová byli spřízněni pokrevním poutem. Byla to jeho vzdálená sestřenice.“

Arthur Holmwood nedokázal skrýt, jak se mu najednou rozjasnilo. „Přišla pomstít jeho smrt.“

Všechno to teď dávalo dokonalý smysl, jako by najednou znal všechny vesmírné zákonitosti. Nezáleželo na tom, co si Mína myslela o Drákulovi, nebo co k němu cítila. Hraběnka Báthoryová jim všem přisuzovala rovný podíl na tom, že zavraždili jejího vzdáleného bratrance. Spolu s tím, co se dozvěděl ze Sewardovy korespondence s Basarabem, to v něm vyvolávalo pocit, že jsou s Mínou na jedné potápějící se lodi. Neměl vlastně jinou možnost než jí důvěřovat. „Musíme se okamžitě spojit s Van Helsingem,“ rozhodl se.

„Už jsem se o to pokoušela. Napsala jsem mu několik telegramů, ale na žádný neodpověděl.“

Arthur už se jí chystal vyprávět o tom, jak Van Helsing v Londýně napadl Quinceyho, ale najednou jej napadlo něco mnohem důležitějšího. „Basarab!“

Mínina tvář zbledla jako stěna. „Co jste to říkal?“

Vrazil jí do ruky Sewardovu sbírku listů a ukázal na jeden z podpisů. „Jack Seward spolupracoval s Basarabem. Společně se snažili dopadnout Jacka Rozparovače.“

Mína pochopila, kam tím míří. „Pokud hraběnka věděla o Sewardovi a zavraždila ho,“ dodala s hrůzou v hlase, „pak bude vědět i o Basarabovi!“

Najednou se v její tváři zračila taková hrůza, že ji Arthur skoro litoval. Ale sám dobře věděl, že se může přihodit něco strašného. „Quincey se chystá jít dnes o půl sedmé do divadla na zkoušku a s Basarabem všechno probrat.“

Mína zalapala po dechu a poplašeně se zadívala na hodiny na krbové římse. „Jeden vlak do Londýna odjíždí z Exeteru za dvacet minut. Tím bychom se dostali na nádraží Waterloo v šest hodin a deset minut. Nemáme jinou možnost; Quincey je v obrovském nebezpečí!“

Vyběhla po schodech nahoru, zatímco Holmwood si ve vstupní hale vyzvedl plášť, klobouk a hůlku.

Mína o chvíli později přispěchala s kabelkou a s podlouhlým předmětem, který rychle balila do velké šály. Arthur usoudil, že to bude nějaká bodná zbraň. „Co se tak divíte?“ zeptala se, když zachytila jeho pohled. „Víte přece, že si své bitvy dokážu vybojovat sama.“

Arthur Holmwood považoval tuhle poslední poznámku za velmi nepatřičnou. Mína nikdy nenaplňovala běžně platné představy o úloze ženy a rozhodně v sobě neměla nic, co by byl ochoten označit za „typicky ženské“. Především

neznal žádnou jinou ženu, která by byla takhle tajuplná. Věděl vůbec někdo, co se jí honilo hlavou? On sám jí sice do určité míry důvěřoval, ale trochu mu vrtalo hlavou, že kromě obvázané ruky nemá na těle ani škrábanec. Jestli ji hraběnka Báthoryová skutečně napadla, nedošlo mezi nimi zřejmě k žádnému velkému souboji. A jestli... Ta druhá možnost, totiž že to celé byl Drákulův a Mínin rafinovaný plán, jak jej vlákat do pasti, byla tak hrozivá, že na ni raději ani nemyslel.

Umínil si, že se k Míně Harkerové raději nikdy neotočí zády. A s tím Basarabem si každopádně bude chtít promluvit osobně.

Když otevírali domovní dveře, přichvátal k nim Man-ning. „Madam, to jsem rád, že jsem vás ještě zastihl! Právě dorazil tenhle telegram. Asi další kondolence...“

„Děkuji vám, Manningu,“ řekla Mína stručně, vzala si od něj telegram a za pochodu ho strčila do kabelky. K nádraží je čekal ještě pěkný kousek cesty.

KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

V žaludku Hamiltona Deana se odehrávaly různé nepříjemné pohyby. Občas z něj vyrazila vlna plynů, kterou si vysloužil káravý pohled od opodál stojícího inspicienta.

Deane určité žaludeční potíže očekával. Byla to jen reakce na napětí okolo Stokerova zdravotního stavu, a množství práce, která se teď navalila na jeho bedra, mu nenechávalo ani špetku času na to, aby si dopřál nějaké rozptýlení. Čím napjatější byla situace v divadle, tím víc se bouřily i jeho útroby.

Deane moc dobře věděl, že stojí na tenkém ledě. Sám totiž nevlastnil autorská práva na Drákulu, takže by divadelní adaptaci nemohl uvést. Pokud by Stoker svému onemocnění podlehl, nezbylo by mu než vyjednávat s nevraživou paní Stokerovou, a z té představy mu běhal mráz po zádech. Kromě toho měl za zády investory, které nesměl zklamat, a spoustu dalších starostí.

A do toho přišel Basarab, který si vymyslel, že se klasická salónní scéna rozebere do posledního kousku a místo ní se postaví pohyblivá, několikastupňová konstrukce, která se bude dát proměnit z transylvánského hradu na léčebnu ve Whitby a následně i na klášter Carfax Abbey. Když to viděl šéf party tesařů, znechuceně dal výpověď. Deanovi nezbylo než dohlížet na dělníky osobně. Navíc hra zatím neměla režiséra, a Deane předpokládal, že i v tomto bodě bude muset za Stokera - alespoň dokud bude upoután na

lůžko - zaskočit on sám. Jenže Basarab měl jinou představu; de facto už se začal chovat jako režisér, aniž by mu cokoli řekl. Deane byl bez sebe zlostí, ale neodvažoval se tomu výstřednímu Rumunovi postavit tváří v tvář. Nechtěl dopadnout jako Stoker.

Byl rozcuchaný, hladový a tak unavený, že už se sotva držel na nohou. Do první ostré zkoušky zbývala už jen necelá hodina a on toho musel ještě tolik udělat... jenže kamkoli se pohnul, pořád se ho někdo na něco ptal, nebo se dožadoval jeho pozornosti. Hlavní kostymérka utekla z Basarabovy šatny se slzami v očích, investoři se každou hodinu dožadovali čerstvých zpráv, novináři naléhali se žádostmi o rozhovory a fanoušci z davu před vchodem se neustále snažili nějak proklouznout kolem hlídačů v naději, že na vlastní oči spatří slavného Basaraba. Práce v divadle zdaleka nebyla tak vzrušující, jak si Deane myslel, když udělal tu osudnou chybu, že investoval do Stokera.

Do šesté hodiny se v budově sešla většina herců. Přišli o půl hodiny dříve, ale to u první zkoušky nebylo neobvyklé - nová látka zpravidla vzbuzovala zájem i nadšení. V zákulisí se vytvořily skupinky, které mezi sebou vášnivě diskutovaly a čekaly, než na ně přijde řada na jevišti.

Deane se mezitím snažil domluvit s mistrem osvětlovačem. Sám sotva slyšel vlastní hlas, natož pak aby rozuměl něco z toho, co na něj ten skotský inženýr volá seshora z balkónu. Ten chlap si očividně chtěl vyhrát se svými novými hračkami a trval na tom, že v prvním dějství použije svůj nový reflektor Kliegel 5, aby vytvořil iluzi měsíčního světla nad hradem v Transylvánii. Deanovi se zdálo, že na hrůzostrašnou noční scénu bude na jevišti už příliš světla, a snažil se jej přimět, aby osvětlení trochu ztlumil. Osvětlovač přikývl, ale sotva se Deane zadíval na jeviště, světlo zesílilo. A spolu s ním i pohyby v jeho žaludku.

„Ne víc, ty pitomče!“ zařval nahoru, aby překřičel tlachání herců. V tu chvíli se na něj všichni otočili. Ucítil další bolestivý nával plynatosti a uvědomil si, že se právě stal veřejným nepřítelem veškerého osazenstva v tomto představení. Rychle začal přemýšlet, jak by ten výkřik ještě proměnil v rozmarný vtip, ale pak si to rozmyslel. Ze svého střetu z Quinceym Harkerem se poučil, že strach je lepší než úcta. Inženýr vskutku nelenil a rychle se pokusil uspokojit jeho požadavky, ale omylem celé jeviště zalil modrým světlem.

„Modrá? Ne, ne, ne! Víc rudé! Kolikrát vám to ještě mám říkat? Tohle je pasáž, v níž kníže Drákula líčí své hrdinské činy ve válce!“

Z hloučku herců zaznělo hromadné zavzdychání.

„A co vlastně víte o válce, pane Deane?“ ozvalo se za jeho zády.

Deana tahle otázka zarazila. Až pak si uvědomil, že vzdechy, které slyšel, se nezrodily ze strachu herců před jeho hněvem, ale z toho, že se na scéně zjevil Basarab.

Všichni zmlkli a dívali se na Basaraba. Když se na ně Deane zadíval, připadali mu jako očarovaní; dychtivě čekali na jeho další slova jako Kristovi učedníci, naslouchající jeho řeči na hoře. Basarab vypadal vskutku impozantně. Stál na jevišti v černo-zlatém saténovém hávu a v ruce třímal meč, jehož ostří se blyštělo ve světlech reflektorů.

Ačkoli byl Deane úřadujícím manažerem divadla, producentem, a v tuto chvíli i zastupujícím režisérem celého

představení, neubránil se tomu, aby dal jasně najevo, že Basaraba na jevišti nevidí zrovna rád. Se záští v hlase odpověděl: „Co vím o válce? Zřejmě ne tolik jako vy.“

Než se nadál, proťal vzduch mezi nimi zlověstný svist a on ucítil na hrdle hrot Basarabova meče. Herci sice z bezpečnostních důvodů obvykle používali dřevěné makety, ale tahle čepel byla bezesporu pravá. Cítil, jak ho její hrot škrábe na kůži.

„Válku, pane Deane, nevytvoříte tím, že na jevišti změníte osvětlení,“ prohlásil Basarab. Mluvil sice klidně, ale v jeho hlase zaznívalo potlačované vzrušení. „Sevřít zbraň v ruce, cítit to vzrušení, když probodnete nepřítele a cítíte, jak mu život prchá z těla... To je válka! Válka je uměním svého druhu... uměním, kterého se nám v současném světě až bolestivě nedostává.“

Z hlasu se mu teď vytratil hněv, vystřídala jej jakási určitá melancholie, a Deana v tu chvíli napadlo, že Basarab těm nesmyslům, které vykládá, vážně věří.

Basarab stáhl meč a nechal jej viset hrotem k zemi. Deanovy ruce instinktivně vystřelily k hrdlu, hledaly stopy krve, ale žádnou nenašly. Měl štěstí, nebo byl Basarab tak zručným šermířem? Ať tak či tak, rumunský herec se zřejmě zbláznil.

Vstupní dveře jeviště se hlasitě rozletěly; ten zvuk se pod kopulí velkého sálu rozlehl jako zadunění hromu. Všichni přítomní se otočili, aby viděli, kdo se tak neuctivě dobývá dovnitř. Deane si zastínil oči, aby něco zahlédl i proti silným světlům na okraji jeviště. Kdo se opovažuje takhle narušit mou první zkoušku?! pomyslel si vztekle.

Ale když vetřelec vystoupil ze stínů, které halily zadní část hlediště, uvědomil si, že to není muž, ale žena. Byla nádherná. Zcela okouzlen hleděl do porcelánově bledé tváře lemované havraními vlasy. Měla na sobě na míru šitý mužský oblek. Deane byl ohromen, když viděl ženu v kalhotách.

Vyrazila uličkou směrem k jevišti a s pohledem upřeným na skupinku herců začala posměšně tleskat. „Bravo! Bravo! Vaše představení je tak silné, že by se Shakespeare jistě obracel v hrobě!“

Vetřelkyně se ohlédla na skupinu mladých hereček a zlehka se dotkla okraje klobouku. „Dobrý večer, dámy,“ prohlásila a významně na ně mrkla.

Deane už toho měl dost. Možná byl příliš zbabělý na to, aby se postavil Basarabovi, ale rozhodně musel zakročit proti téhle ženě. Vyrazil jí v ústrety. „Nevím, kdo si myslíte, že jste, ale když dovolíte, tohle je neveřejná zkouška!“

Basarab rychlostí blesku zdvihl svůj meč a zastavil tak Deanovy kroky. „V zájmu vlastní bezpečnosti, pane Deane,“ zašeptal ostražitě, „už mlčte!“

Deane se té ženě zadíval do očí. Zpražila ho takovým pohledem, až mu přeběhl mráz po zádech. Otočil se na Basaraba; v jeho tváři spatřil takové pohnutí, jaké v ní dosud nikdy neviděl. To ho zmátlo ještě víc.

Basarab tu ženu pozoroval s kamennou tváří. Ona se na něj zlověstně a jízlivě usmívala. Deane pochopil, že ty dva spojuje dlouhá historie, a zřejmě ne zrovna příjemná.

„Čekal jsem vás, hraběnko,“ prohlásil Basarab.

„Na tom starém přísloví snad doopravdy něco bude,“ řekla ostýchavě, když došla až pod jeviště a zabodla svou hůlku do země jako dýku. Zavrtěla hlavou, jako by se zdráhala věřit vlastním očím. „Čas zřejmě opravdu zahojí všechny rány.“

„Některé rány jsou tak hluboké, že je nezahojí nic,“ odtušil Basarab hlasem plným potlačované zlosti.

Neznámá žena se rozesmála. Nebyl to posměch, zdálo se, že ji Basarab upřímně pobavil. „Copak vás to laciné šermování se slovy nikdy neomrzí?“

Basarab vztekle zdvihl meč. „Dala byste přednost jiné kratochvíli?“

Žena strnula jako zmije chystající se k útoku. „Proč ne?“ zapředla tiše. Oči se jí rozšířily vzrušením a dychtivě očekávaly souboj, ke kterému mělo dojít. „Opravdový šerm je přece daleko ...zábavnější.“

* * *

Během krátké zastávky vlaku v Salisbury vyskočil Arthur Holmwood na perón a vběhl do jednoho z nově postavených telefonních kiosků. Zaplatil obsluze a nechal si vytočit číslo do svého londýnského domu. Vlak zahoukal. Když byl hovor spojen, podal mu zřízenec sluchátko a nechal jej odstoupit do soukromí dřevěné kabinky.

„Nastupovat!“ zahalekal výpravčí na nástupišti.

Holmwood rychle nařídil Wentworthovi, svému komorníkovi, aby na něj jeho kočár čekal deset minut po šesté u stanice Waterloo. „Za žádnou cenu se nesmí opozdit!“ dodal naléhavě.

Ozvalo se další táhlé zahoukání, ovšem tentokrát už to byla poslední výstraha. Holmwood vyběhl z kabinky, hodil zřízenci sluchátko a vyběhl na nástupiště právě včas na to, aby dohonil vlak, který pomalu nabíral rychlost.

Před Basingstokem je bohužel zdrželo ovčí stádo, pomalu přecházející přes trať, a tak dorazili do stanice Waterloo až ve čtvrt na sedm. Jako by to nestačilo, byl v budově, která posledních dvanáct let procházela nekonečnými stavebními úpravami, zrovna uzavřen velkolepý severovýchodní portál, a tak museli Arthur s Mínou proběhnout celou halou až k jižnímu vchodu a pak zpátky na vzdálenější roh budovy, u kterého čekal Holmwoodův kočár. Čas neúprosně letěl. Quincey každou chvíli dorazí do divadla na zkoušku, ale oni se tam nedostanou dříve než za deset minut.

Ačkoli pospíchali, Holmwood nezapomínal na dobré vychování. Otevřel dveře kočáru a podal Míně ruku, aby jí pomohl nastoupit. Ona však jeho pomoc odmítla a pokusila se do vozu nastoupit sama. Arthur si vzpomněl, že Mína kavalírství všeho druhu považovala za urážku své samostatnosti. Ale když se chtěla vyšvihnout na stupátko, přišlápla si lem sukně, zavrávorala a upustila kabelku i podlouhlý předmět zamotaný v šále. Obojí spadlo na zem s hlasitým břinkotem a její peněženka, klíče a neotevřený telegram, který jí při odchodu předal komorník, se vysypaly z kabelky. Dobře jí tak, pomyslel si Holmwood a lehce se pousmál. Mína se chystala znovu vystoupit a posbírat si věci, ale čas letěl, a tak ji Arthur tentokrát už bez přehnané zdvořilosti odstrčil do nitra kočáru a posbíral je sám. Přemýšlel, co asi bude ten podlouhlý předmět, ale teď nebyla vhodná chvíle jej zkoumat.

„Řidiči! Tryskem, jestli to půjde!“ houkl dopředu a naskočil.

Uvnitř zjistil, že se Mína usadila na zadním sedadle, a tak mu nezbylo než posadit se na přední. Zatracená ženská! Každý přece věděl, že v dobré společnosti by žena nikdy neměla sedět na zadním sedadle kočáru. A kromě toho nesnášel, když musel sedět proti směru jízdy.

Kočár vyrazil vpřed, ale zdaleka ne tak rychle, aby uklidnil jeho nedočkavost. Vyklonil se z okénka a zabouchal hůlkou na střechu kočáru. „Rychleji, člověče! Rychleji!“

„Uklidni se, Arthure. Musíme to provést s rozvahou.“

Její tón mu na klidu rozhodně nepřidal. Znělo to, jako by kárala malé dítě, které se přejedlo sladkostí. Jelikož nenašel žádný jiný způsob, jak ulevit svému hněvu, hodil jí do klína věci, které prve upustila.

Bylo to snad poprvé v životě, kdy už měla na jazyku nějakou jízlivou poznámku, ale rozmyslela si to a raději nic neříkala. Místo toho se uraženě odvrátila a své věci si položila vedle sebe na sedadlo. Až teď ji upoutal nepřečtený telegram. Usoudila, že to je dobrá záminka Arthura ignorovat, a tak roztrhla obálku a přelétla pohledem těch několik slov.

Zalapala po dechu a zadívala se na Arthura. V její tváři se zračila čirá hrůza, do očí se jí draly slzy. Otevřela ústa, ale nic neřekla.

Za celé ty roky, co Arthur Mínu znal, to bylo poprvé, kdy ji viděl doslova oněmělou strachem.

Nakonec ze sebe tichým hlasem vypravila: „Van Helsing je tady v Londýně. Tvrdí, že jej v jeho hotelovém pokoji napadl...“ Zarazila se, protože to jméno najednou nedokázala vyslovit.

„Kdo, proboha?“

„Drákula.“

„Já to věděl!“ vykřikl Holmwood a vytrhl jí telegram z rukou, aby si jej prohlédl na vlastní oči. Chtěl důkaz, a teď ho konečně měl.

„Van Helsing nás žádal, abychom okamžitě přijeli,“ šeptala Mína s očima upřenýma kamsi do dálky. Její ruce strnule visely ve vzduchu, jako kdyby pořád ještě držely list papíru.

I pro Arthura Holmwooda se čas najednou zastavil. Všechno, co posledních pětadvacet let považoval za jisté, se v jediném okamžiku rozplynulo. Ale zároveň pocítil prazvláštní úlevu. Lucy už nebyla tak daleko. Čekala jej krev a smrt, ale on se těšil. Uprostřed války byl svět vždycky jednodušší. Všechno bylo buď černé, nebo bílé; správné, nebo špatné. Válka znala jen život, nebo smrt. Mír rozmazal celý svět do různých odstínů šedi. Teď ovšem přišel čas bojovat. Arthur znovu vystrčil hlavu z okénka a zavolal na řidiče: „Rychleji!“

Dopadl zpátky na sedadlo a po tváři se mu rozlil výraz uspokojení. Bylo zřejmé, že Mína jeho nadšení nesdílí; naopak, zahloubala se do svých myšlenek a zřejmě ji něco trápilo. Snažil se uhodnout, nač myslí. Drákula byl evidentně naživu. Tím pádem bylo celkem pravděpodobné, že to byl on, kdo Jonathana nabodl na kůl. Svodům toho monstra už jednou podlehla, a teď se musela vyrovnat s tím, že jí Drákula zavraždil manžela. A pak tu byla hraběnka Báthoryová, o které mu Mína tvrdila, že právě ona je jejich hlavním nepřítelem. Čelili tedy spojeným silám dvou upírů? Existovala vůbec tahle hraběnka? Čím víc o tom přemýšlel, tím víc nezodpovězených otázek nacházel. Jistě věděl jediné: jeho smrt se blíží.

* * *

   Inspektor Cotford procházel mezi řadami stolů, za kterými seděli znudění inspektoři a konstáblové, a pod paží si nesl Sewardovy deníky a další důkazy. Sám věděl, že se mu budou smát, jak funí a dupe, ale bylo mu to jedno. Byl bez sebe vzteky a věděl, že na to má plné právo. Jeho domněnky byly zamítnuty a on sám byl implicitně označen za nespolehlivého a snad i nepříčetného. Nikdo se na něj ani nepodíval. Nestarali se o dávno odložené případy a nikdo z nich nesdílel jeho touhu vzepřít se stávajícímu systému.

Hlasitě prásknul stohem dokumentů na svůj stůl. Ať si říkají, co chtějí! Věděl, že posedlost starými případy je jako kletba, ale bylo mu to jedno. „Pitomí, zbabělí, bezpáteřní tupci! Co že to říkali? ,Proč rozhrabovat minulost, zvlášť kvůli nějakým nereálným teoriím?' Hlupáci!“

Odšrouboval uzávěr své placatice a uhasil svoje rozhořčení několika pořádnými doušky whisky. Až pak se na něj jeho kolegové podívali. No jistě, ten starý blázen Cotford pije alkohol ve službě!

Lee k němu rychle přistoupil a položil ruku na inspektorovu placatici, aby z ní už nedostal ani hlt lihoviny. „Opatrně, inspektore,“ zašeptal varovným hlasem.

„Královská prokuratura mi odmítla vydat zatykač na Van Helsinga i na lorda Godalminga!“ opáčil Cotford vztekle. „Řekli mi, že deníky šílence, prokazatelně závislého na morfiu, pro ně nepředstavují žádný důkaz!“

Lee se na něj dlouze zadíval. Řekl Cotfordovi, že za ním bude stát, dokud bude věřit, že má pravdu. Ale vedení Scotland Yardu si to očividně nemyslelo. Huntley se nepochybně chystal učinit veřejné prohlášení. Nejen že si Cotford dál ničil svou kariéru, ale zároveň kazil Leeovi tu jeho.

„Jdu domů, pane,“ řekl Lee prostě. „Musím si promluvit s manželkou. Mám pocit, že nás za naši iniciativu rychle postihne tvrdý trest.“

Cotford se zhroutil do svého křesla a snažil se posoudit, zda zašel příliš daleko. Viděl ty nápisy na stěnách. Věděl, že jeho snaha znovu otevřít dávno odložené případy nepochybně vzbudí pozornost a neunikne zájmu novinářů. Byl připraven na to, že jej jeho nadřízení budou kritizovat, že pověst Scotland Yardu zase jednou staví do špatného světla. Každou chvíli čekal vyrozumění o tom, že byl předčasně zařazen do výslužby.

„Vykašlete se na ně,“ odbyl seržanta a chopil se své stříbrné placatice.

„Málem bych zapomněl,“ řekl Lee chladným hlasem a vytáhl z kapsy obálku nadepsanou rudým inkoustem. „Tohle vám přišlo v ranní poště.“

Předal obálku Cotfordovi a rychle odešel.

„Nepochybně zamilované psaní od nějaké tajné ctitelky,“ prohlásil Cotford sarkasticky.

Konstáblové a inspektoři, kteří jej doposud sledovali, se znovu pustili do práce. Cotford otevřel obálku a rozložil list papíru, jenž v ní ležel. Ještě dřív, než přečetl jediné slovo, rozeznal divoký rukopis, který jej uvrhl dvacet pět let zpátky do minulosti. Srdce se mu divoce rozbušilo. Bože, měl jsem pravdu!

Vyskočil ze svého křesla a s Leeovým jménem na rtech vyrazil ke schodišti. Dostihl konstábla na půl cesty k východu, ale byl tak rozrušený, že ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo.

„Je od něj! Před pětadvaceti lety taky psal dopisy. Dráždil Abberlinea. Mě taky. Dokonce jednou poslal dopis umazaný od krve své oběti!“ Cotford mu ukázal obálku. „Je to tentýž rukopis a podpis. Je to on! Dokázali jsme to, seržante! Vylákali jsme toho bastarda na světlo Boží!“

Lee mu věnoval pochybovačný pohled.

Cotford se usmíval tak divoce, že to vypadalo, jako by mu každou chvíli měla upadnout horní polovina hlavy. Vrazil Leeovi do rukou dopis. „Nekoukejte na mě, přečtěte si to sám!“

Lee uposlechl. „Nejspíš půjde o nějakého vtipálka, který si podrobně nastudoval všechny známé dopisy od Jacka Rozparovače,“ namítl potom. „Je to jen provokace.“

Cotford věděl, že seržant nedělá nic víc a nic míň než to, co od něj vyžaduje protokol. Ale on byl na jeho námitky připraven. „To, co říkáte, není možné. Naše současné vyšetřování doposud unikalo zájmu médií. I samotná královská prokuratura o něm byla uvědoměna až dnes ráno. A tenhle dopis byl podle razítka odeslán už před několika dny.“

Leeův skeptický výraz se trochu obměkčil. Věděl, že v tomhle má inspektor naprostou pravdu.

Přečetl si dopis:

VÁŽENÝ PANE,

ODPOVĚDI NA VŠECHNY OTÁZKY, KTERÉ VÁM NEDÁVAJÍ SPÁT, NAJDETE U QUINCEYHO HARKERA. VE STŘEDU VEČER JEJ ZASTIHNETE V DIVADLE LYCEUM A CELÁ PRAVDA BUDE ODHALENA.

SRDEČNÝ POZDRAV

Z PEKLA

Lee dočetl dopis a pohlédl Cotfordovi do očí. „To je dnes večer!“

Cotford se znovu usmál. Věděl, že seržanta znovu získal na svou stranu. Sám netušil, co Rozparovač svou novou taktikou sleduje, ale každopádně to bylo poprvé za čtvrt století, co s nimi navázal kontakt. Umínil si, že tentokrát už mu ten padouch neuteče. Ať tak či tak, dnes večer to musí skončit!

„Seržante Lee, svolejte své muže!“

KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ   

Skladiště v zákulisí bylo pro závěrečný souboj jako stvořené. Byl to spoře osvětlený labyrint uliček a kulis. V této části budovy ještě nebylo zavedeno elektrické osvětlení - nemělo smysl tímhle luxusem plýtvat na dělníky. V rozích syčely petrolejky, jejichž paprsky vdechovaly každé překážce zdání života.

Hraběnka Báthoryová čekala ve stínech na Basaraba a potměšile se usmívala. Byl tak předvídatelný, jako by pořád ještě věřil, že Bůh stojí na jeho straně. Pozorovala jej, jak pomalu postupuje vpřed s napřaženým mečem v ruce. Zřejmé ještě nepochopil, že Bůh neměl ve zvyku odměňovat věrnost. Ano, pojď si ke mně pro smrt!

Hraběnka milovala hru na kočku a myš. Postřehla, jak jeho pronikavé oči zkoumají stojany s kostýmy, jako by se snažil prohlédnout skrz vrstvy látek. Nebyl pro ni rovnocenným soupeřem. Žádný muž pro ni nikdy nebyl rovnocenným soupeřem. Ani Bůh sám ji nedokázal zničit, tak jak by se to mohlo povést jemu?

Basarab učinil výpad a převrhl jeden ze stojanů. Jeho meč vyletěl vpřed, ale hraběnka, obdařená nadlidskou rychlostí, už v tu chvíli byla pryč.

„Jestli jsi tak mocná, tak sem pojď a utkej se se mnou, ty čarodějnice!“ křikl za ní Basarab.

Hraběnka si ten okamžik chtěla vychutnat. Věděla, že dosud nepřišel jeho čas. Měl vůči ní ještě příliš mnoho dluhů, které musel splatit, než tahle hra skončí. „To ty jsi mě

hledal,“ provokovala ho, sama ukrytá ve stínech. „Všechno, co děláš, je tak předvídatelné. Necháš se vést svou marnivostí a arogancí. Opravdu si myslíš, že po tom všem, co jsi udělal, je Bůh pořád na tvojí straně?“

Basarab ji pronásledoval labyrintem chodeb. Čekal, až přijde jeho chvíle, až se mu naskytne příležitost zatlačit ji do kouta a udeřit.

„Myslel jsem, že bych tě mohl zachránit. Vysvobodit tě z temnoty, do které ses sama uvrhla.“

Hraběnka Báthoryová se zastavila. Zvedla hlavu, takže ji bylo vidět za jedním ze stojanů. „Přísahal jsi, že budeme spolu. Že budeš stát po mém boku!“

Neuniklo jí, jak sebou Basarab trhl. Bolestná minulost pro něj zřejmě ještě nebyla zapomenuta. Když promluvil, zaznívala z jeho hlasu tak suchopárná upřímnost, že mu Alžběta takřka uvěřila. „Přiznávám, že kdysi byly doby, kdy jsem si myslel, že bychom my dva mohli spojit síly a stát se partnery. Dokonce jsem tě tehdy miloval.“

„Věděl jsi, že by to mezi námi nikdy nefungovalo.“

„Přijala jsi mou nabídku jen proto, abys mohla hřešit proti Božím zákonům a celému lidstvu,“ obvinil ji Basarab.

„Á, tak proto ses mě pokusil zabít,“ ušklíbla se Alžběta a znovu zmizela ve stínech. Nastalo poslední kolo její oblíbené hry.

Basarab máchl mečem a roztříštil stojan s kostýmy, nad kterým ještě před pár vteřinami viděl její hlavu. Vyrazil vpřed a odhazoval stranou kulisy a rekvizity, na které narazil. „Když jsem zjistil, jaké zlo kvasí na dně tvé duše, neměl jsem na výběr!“

Alžběta vystoupila ze svého úkrytu a zadívala se na Basaraba

přes celou místnost. Okamžitě se otočil a napřáhl meč jejím směrem. Cekal, že okamžitě zaútočí, ale ona se dosud neodvažovala podniknout poslední krok. Tahle hra byla příliš napínavá na to, aby ji ukončila předčasně.

„Ten tvůj Bůh mi sebral všechno, na čem mi kdy záleželo. Jeho nohsledi mě trestali za city, které jsem nemohla ovládat. Nemám jinou možnost než mstít se na něm samotném a na jeho dětech. A teď ustup!“

Basarab sklonil meč k zemi, jako by jí nabízel smír. „Odejdi odsud. Nech Quinceyho a jeho rodinu na pokoji,“ poručil jí a pomalu k ní přistoupil o pár kroků blíž.

Alžběta se stáhla zpátky do stínů a zašeptala: „Když jsi proti mně poslal Sewarda a jeho přátele, mohl jsi vědět, že moje cesta bude zbrocena jejich krví.“ Cistě pro radost ze hry znovu vystoupila do světla a postavila se do rohu ozářeného lucernou. Zadržela dech a napjala všechny svaly, až jí z pórů vytryskla krev. Basarab z toho byl viditelně zmatený. Proč se nechala dobrovolně zahnat do kouta? Proč teď jevila známky strachu? Rozhodl se riskovat. Vztyčil se do celé své výšky a křikl na ni: „Nech toho bezhlavého vraždění, nebo tě zničím!“

„Už jsi jednou předstíral vlastní smrt, aby ses přede mnou schoval,“ ušklíbla se hraběnka. Měli mezi sebou ještě nevyrovnané účty a ona věděla, že je na čase je splatit. Hra se blížila ke konci. „Tentokrát už nebudeš muset nic předstírat.“

Vlákala Basaraba do pasti, kterou byl jeho vlastní soucit vůči ní. Zpozorovala zděšení v jeho očích - zřejmě si uvědomil, že se nechal lapit. Ona sice ustoupila do kouta, ale padnout měl on.

Trvalo to jen zlomek vteřiny, ale jemu se to zdálo jako celá věčnost. Alžbětiny oči potemněly. Zavrčela na něj jako šelma a vycenila hrozivé Špičáky. Máchl mečem, ale byl příliš pomalý. Už se vznesla do vzduchu a její ruka cestou vzhůru zachytila petrolejku, jež jí svítila nad hlavou. Přeletěla nad Basarabem a přitom mu poslala lucernu k nohám. Ještě než bezpečně dopadla na zem za jeho zády, kolem jeho nohou se rozlily plameny. Jeho saténový háv se vznítil a Basarab se proměnil v chodící pochodeň. Jak jej obklopil oheň, začal sebou házet ze strany na stranu, svalil se na zem, příšerně křičel a rozséval po okolí žhnoucí jiskry. Kostýmy na stojanu vzplály a proměnily se v ohnivou oponu. Během několika vteřin zachvátil celou chodbu nesnesitelný žár. Basarab se v nesnesitelných bolestech válel po zemi a snažil se uhasit plameny, které jej obklopovaly. Zuřivě kolem sebe kopal a chodba se rychle plnila pachem spáleného masa.

Hraběnka Báthoryová se rozesmála. Pak chladně otevřela dveře a odešla. Svou minulost nechala za sebou, ať shoří.

* * *

Arthur Holmwood si smutně povzdychl. Už před lety jej jeho kolegové z londýnské městské rady oslovili s žádostí o příspěvek na přestavbu Waterloo Bridge, který už nestíhal uspokojit rostoucí množství dopravy. Cornwallská žula,z níž byl most postaven, pomalu podléhala vlivům počasí, a objevily se i další závady na konstrukci oblouků. Tehdy ovšem nechtěl vyhazovat peníze za něco, z čeho, jak se domníval, nikdy nebude mít žádný prospěch. Doporučil radě, aby opravy mostu financovala z veřejných zdrojů,

ale ani přemrštěné daně z nemovitostí, ani nedostatečně financovaný dopravní fond Metropolitní správy nestačily na generální opravu, a tak se most už několik let na noc příležitostně zavíral, aby dělníci stačili provést alespoň nejnutnější práce. A bylo tomu tak i dnes. Když Arthur s Mínou nesnesitelně pomalým tempem popojížděli blíž a blíž k uzavřenému nájezdu na most, v duchu je drásalo pomyšlení, že je od divadla Lyceum dělí už jen několik stovek metrů, ale jejich kočár musí spolu s davy lidí a celou řadou dalších vozů pomalu popojíždět po nábřeží až k Westminsterskému mostu.

Sotva se dostali na druhý břeh Temže, kočí vyrazil po Viktoriině nábřeží a štval koně zpět k Lyceu. Savoy Street, souběžná ulice, kterou by co nejrychleji dorazili k divadlu, byla nedávno upravena na jednosměrný provoz, a tak museli podjet uzavřený most a pokračovat až za King‘s College, než našli cestu na sever, ke Strandu. Cesta z nádraží, kterou si původně představovali jako urychlený desetiminutový přesun, se proměnila v půl hodiny nesnesitelného popojíždění. Ani Mína už nedokázala zachovat klid. Cítila, že nestačí dojet k divadlu včas, aby Quinceyho zastavili, než dorazí na zkoušku.

Jak se jejich kočár řítil k Lyceu, zaslechli vzdálený hluk, který postupně sílil. Něco se dělo. Ulice se zdála být prázdná, ale Arthur i Mína slyšeli, jak se nedaleko od nich pohybují celé davy lidí. Byla to nejspíš další dopravní zácpa, ovšem teď už neměli jinou možnost než pokračovat kupředu. Holmwood znovu zabušil hůlkou na střechu kočáru a vozka na tento povel pobídl koně. Zrychlili, ale Mína nebyla o nic klidnější.

Dorazili na roh Wellington Street, když jim znenadání vjel do cesty černý kočár bez řidiče. Kočí ze všech sil přitáhl opratě a koně divoce zaržáli. Oba vozy se střetly. Holmwoodova kočího ten náraz vymrštil do vzduchu a samotný kočár se několikrát převrátil.

Arthur Holmwood kolem sebe slyšel jen praskání dřeva. Pak jej obestřela temnota.

* * *

Po Wellington Street proudily davy lidí. Z dálky sem doléhalo zvonění zvonů. Prostředkem ulice se tlačily kočáry, které se snažily vymotat z tlačenice, ale nekonečné proudy chodců jim v tom bránily. Nad jejich hlavami se nesly nesrozumitelné výkřiky a mračna popela.

Quincey si prorazil cestu davem a viděl, jak se z budovy divadla valí hustý černý kouř. Z některých oken už vyšlehly plameny. Najednou se ozval ohlušující rachot a část střechy se zhroutila. Na jejím místě vzplál oheň, který celému okolí propůjčil ďábelský rudooranžový nádech. Herci a personál divadla prchali z budovy, kašlali a lapali po dechu. Tváře měli zčernalé sazemi a některým se ještě kouřilo z oblečení. Byli mezi nimi i zranění, někteří utrpěli tak těžké popáleniny, že už se jim zrudlá kůže začínala loupat jako listy v knize. Jedné ženě vzplály vlasy, takže vyběhla z budovy holohlavá a s hlavou posetou puchýři. Vzduch naplnil odpudivý pach popela a spáleniny. Quincey nevěděl, co si počít, ale pak zahlédl, jak se z kouřové clony vynořil Hamilton Deane. Přeběhl k němu a divoce jej popadl za ramena. „Pane Deane! Co se to, proboha, stalo?“

Deane měl co dělat, aby ze sebe vypravil odpověď.

„Přišla nějaká žena, nějaká hraběnka... Basarab s ní odešel do zákulisí... a pak... oheň... všechno shořelo.“

„Basarab?“ zopakoval Quincey zděšeně. „Poslouchejte mě, člověče! Co se s ním stalo? Dostal se ven?“

„Nejsem si jistý. Myslím, že ne.“

Quincey ho odstrčil stranou a vyrazil ke vstupním dveřím divadla.

„Ne!“ křikl za ním Deane. „Neblázněte, Quincey! To je sebevražda!“

Nesnesitelný žár, který sálal z budovy, Quinceyho na okamžik zadržel. Na jednu stranu se zoufale snažil zachránit muže, kterému důvěřoval, svého přítele a rádce, ale na druhou stranu chtěl najít muže, který jej obelhal a zradil jeho důvěru. Ať tak či tak, musel Basaraba najít. Kdo jiný mohl zodpovědět všechny otázky, které mu vířily hlavou? Svlékl si kabát a přehodil si ho přes hlavu, aby se aspoň trochu chránil před plameny. Pak se zhluboka nadechl, vyběhl nahoru po schodech a vrhl se do útrob hořícího divadla Lyceum.

* * *

To poslední, co Mína slyšela, bylo hlasité zapraskání. Pak ji zavalilo tělo Arthura Holmwooda a ona ztratila vědomí. Nevěděla, jak dlouho bezvládně ležela v troskách kočáru, ale když otevřela oči, byl už na nohou a skláněl se nad ní.

„Jste v pořádku?“

„Zdá se, že mi nic není,“ řekla, ačkoli se tomu sama zdráhala uvěřit.

Holmwood jí podal ruku. Tentokrát ji přijala a dovolila mu, aby jí pomohl na nohy. Protáhla se okénkem nahoru na bok převráceného kočáru, ačkoli jí v tom hodně překážela dlouhá sukně. „Slyšela jsem zapraskání. Zlomil jste si něco?“

Holmwood ukázal na svou vycházkovou hůl, jež ležela zlámaná na dlažbě kousek od kočáru. Mína se sklonila dovnitř do vozu a vytáhla svůj maskovaný meč.

Jejich pozornost upoutalo tiché zasténání. Všimli si, že kousek od nich leží na dláždění jejich kočí. Mína a Arthur mu - sami stále trochu zmatení - vyrazili na pomoc. Na noze měl otevřenou zlomeninu a z rány crčela jasně rudá krev.

„To krvácení je příliš silné,“ řekla Mína. „Mohla by to být roztržená céva.“

Rychle z katany odmotala dlouhou šálu a pevně ji uvázala nad ránou, aby ji zaškrtila a zachránila tomu nešťastníkovi život. Když se Holmwood neměl k tomu, aby jí pomohl, usoudila, že si nechce umazat ruce kvůli obyčejnému sluhovi. Už se nadechovala, aby jej pokárala, ale když zvedla hlavu,zjistila, že odběhl sehnat pomoc a zjistit, co je zdrojem toho hluku, jenž k nim doléhal z Wellington Street.

„Hoří!“ křičel, když k ní běžel zpátky. „Vypadá to, že hoří v Lyceu.“

Oba dva napadlo v tu chvíli totéž: Ten požár nemůže být náhoda.

„Běžte!“ křikla Mína na Arthura. „Já se o toho muže postarám. Vy se pokuste najít Quinceyho!“

Arthur přikývl a rozběhl se směrem k Wellington Street. Za okamžik jí zmizel za rohem.

Mína vší silou utáhla škrtidlo na noze kočího. Nejraději by vyrazila za Holmwoodem, ale nemohla tu toho muže

jen tak nechat. Všimla si, že ji z oken protějšího domu pozorují lidé, a křikla na ně: „Nemůžete mi někdo pomoct? Ten člověk je těžce raněný. Potřebuje lékaře!“

Lidé v oknech se začali odvracet a zavírali okenice. Rádi se dívali na cizí neštěstí, ale nechtěli se stát jeho součástí. Znovu se sklonila nad raněným vozkou. Neměla na výběr, strach o vlastního syna byl silnější než všechno ostatní. Nechala umírajícího muže ležet na chodníku a rozběhla se za Arthurem Holmwoodem.

Když míjela ten druhý, zlatem zdobený kočár, najednou se jeho dvířka rozletěla dokořán. Nejprve zahlédla jenom hřívu tmavých vlasů, ale pak se z ní vynořila bledá tvář s temnýma očima a Špičáky ostrými jako břitva. Sotva si stačila uvědomit, že to stvoření, které se na ni vrhlo, je žena... a že ta žena je upír.


KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

Arthur Holmwood si razil cestu davem a odstrkoval postávající čumily. Skoro dvoumetrová postava mu dávala tu výhodu, že viděl nad hlavami ostatních, ačkoli jej oslepoval hustý dým. Čím dál se protlačil, tím silnější byl odpor, který mu zástup kladl. Bylo to jako bojovat proti tekutému písku.

Nakonec se lidé rozestoupili, ale ne kvůli Holmwoodovi, nýbrž proto, aby uvolnili cestu třem koňmi taženým parním stříkačkám hasičského sboru. Arthur věděl, že kavalerie má na každém bojišti za úkol razit cestu pěchotě, a tak ustoupil stranou, a sotva stroje projely kolem něj, vyrazil v závěsu za nimi. Minul řetěz lidí, kteří si podávali kbelíky plné vody, a o chvíli později se ocitl uprostřed davu, jenž se shromáždil u paty schodů do budovy, jako by lidé podlehli hypnotickému kouzlu plamenů.

„Uhněte! Jděte mi z cesty!“ křičel na ně.

Spolu s ním si cestu k hlavnímu vchodu razili dav hasiči s hadicemi. Plameny a silný žár nasvědčovaly tomu, že pokud v budově ještě někdo zůstal, bude už na jeho záchranu pravděpodobně pozdě. Rozbitými okny zahlédl Arthur hroutící se stěny uvnitř. Hasiči do budovy nevstoupili, bylo to prostě příliš nebezpečné. Pak si všiml, že další hasiči se soustředili na kropení sousedních budov. Tohle už nebyla záchranná akce, ale snaha udržet oheň na uzdě. Lyceum bylo ztracené. Nyní šlo už jen o to, aby se oheň nerozšířil po celé ulici.

Arthur vystoupal o několik schodů výš a ohlédl se zpátky, hledaje v davu Quinceyho tvář. Doufal, že se ten chlapec nestihl ani dostat do budovy, než požár vypukl, a pokud ano, že měl dost rozumu, aby okamžitě utekl.

Zahlédl malého brýlatého muže umazaného od kouře a popela, jak si razí cestu davem a křičí na hasiče.

„Quincey Harker je ještě uvnitř!“ volal na ně Hamilton Deane. „Prosím vás, musíte mu jít na pomoc!“

Než se Holmwood stačil ozvat, jeden z mužů Deana zadržel. „Jestli je uvnitř, tak už je po něm,“ řekl prostě.

Arthur Holmwood si připadal zcela bezmocný. Pro muže činu nebylo nic horšího. Byl to ten samý nesnesitelný pocit, jako když se díval na umírající Lucy, na umírajícího Quinceyho P. Morrise. Už to nechtěl zažít. Tentokrát ne. Když rozhodnutí leží v jeho rukou, tak ne. Vyrazil vzhůru po schodech k hořící budově. Už ve dveřích jej uvítaly jazyky plamenů.

„Vraťte se!“ křičel za ním hasič. „Jste snad blázen, člověče?“

Plameny na okamžik ustoupily a Holmwood se vrhl vpřed. Žár byl tak silný, až se mu zdálo, že se sám rozpouští. Když už chtěl překročit práh budovy, ohnivé interno vypuklo nanovo a zahnalo jej zpět. Připadal si, jako by stál v branách samotného pekla.

Zoufale zakřičel do hučících plamenů: „Quincey!“

* * *

Quincey měl pocit, že plameny šlehají až do jeho plic. Štiplavý kouř jej skoro oslepil. Zakryl si tvář a po paměti si razil cestu do zákulisí.

„Basarabe, kde jste? Basarabe? Ozvěte se!“

Vykopl jedny dveře, ale proud horkého vzduchu, který z nich vyrazil, jej odmrštil stranou. Z místnosti vyšlehly plameny tak silné, že okamžitě zapálily strop nad jeho hlavou. Ozvalo se táhlé kvílení, jak oheň nasával kyslík z okolního vzduchu. Quincey se dostal přímo do lůna draka a zbývalo mu jen pár vteřin, než jej ta bestie pohltí. Padl na zem a plazil se pod mračny dýmu k dalším dveřím. Tam se opřel o zeď a opatrně sáhl na kliku. Kůže na jeho prstech zasyčela. Strhl ruku zpátky a vykřikl bolestí. Ve dveřích to zapraskalo a Quinceymu se zdálo, že na vlastní oči vidí, jak se dřevo rozpíná. Zakryl si tvář a v tu chvíli se dveře rozletěly na třísky. Z další místnosti vyšlehl zničující plamen. Celá budova se otřásala v základech a on pochopil, že se každou chvíli zřítí. Buď se odsud rychle dostane, nebo zemře.

Mátožné vstal a rozběhl se zpátky, ale hned se zase zastavil. Skrz mračna dýmu zahlédl doutnající tělo, zavalené pod hromadou suti. Kolem něj ležely ohořelé pozůstatky honosné róby. Zuhelnatělé prsty stále ještě svíraly jílec meče.

„Basarabe!“ Quincey se bez ohledu na nesnesitelný žár vrhl k tělu.Tvář byla k nepoznání spálená. Kdyby byl vyběhl na ulici, mohl mít ještě aspoň naději. Ale teď věděl, že odpovědi, které hledal, nikdy nedostane. Basarab byl mrtev.

Kdo byla ta hraběnka, o které Deane mluvil? Quinceymu, který nebyl schopen oplakat smrt vlastního otce, teď vytryskly do očí proudy slz. Jeho boj s Drákulou byl už předem ztracen. Slzy a hustý dým jej oslepily.

O chvíli později zaslechl hrozivé praskání, a dřív než stačil zareagovat, se strop nad ním propadl. Nestačil ani zvednout ruce, aby si chránil obličej před těžkými trámy. Jeden z nich ho udeřil do žeber a celým tělem mu projela vlna bolesti.

Byl v pasti.

* * *

Tmavovlasá žena v bílém vyletěla ze zlatě zdobeného kočáru jako šelma s vyceněnými tesáky a napřaženými drápy. Zasáhla Mínu přímo do hrudi a obě dvě se svalily na dláždění.

Nikdo z lidí na Wellington Street si jich ani nevšiml, všichni upírali oči na hořící budovu divadla Lyceum. Mína byla odkázána jen na sebe. Žena v bílém vítězoslavně zaječela, obkročmo ji zasedla a přimáčkla k zemi. Vjela jí do vlasů a zaklonila jí hlavu, takže se hrůzným Špičákům otevřela přímá cesta k Míninu hrdlu.

„Má hraběnka posílá srdečný pozdrav,“ zavrčela žena v bílém, když k ní skláněla rudá ústa.

Mína už poznala polibek upíra, ale tohle bylo něco docela jiného. Tohle stvoření mělo očividně v úmyslu jí rozsápat hrdlo. Mína však po tom, co všechno prožila, nehodlala dopustit, aby ji někdo připravil o život zrovna ve chvíli, kdy ji její syn nejvíc potřeboval.

V jejím nitru se vzedmula vlna hněvu. Cítila, jak se jí rozlévá žilami jako tekutý plamen. Démon, který tak dlouho dřímal v její krvi - v Drákulově krvi -, se najednou probudil. Srdce se jí rozbušilo rychleji, než by považovala za možné, a krev, kterou vhánělo do jejího těla, jako by všem svalům propůjčovala dosud nepoznanou rychlost a sílu. Upíří zuby se k jejímu hrdlu nestačily ani přiblížit. Než si uvědomila, co se děje, odhodila ženu v bílém tak daleko, jak jen to šlo.

Démon se zlostným výkřikem proletěl vzduchem a byl by opsal elegantní oblouk, kdyby jeho let předčasně neukončila kovová lucerna. Sloup se zlomil, vyrazil z něj roj jisker a tělo dopadlo na zem se zlověstným žuchnutím. Horní polovina lampy se pomalu zvrátila a dopadla na upírovo tělo.

Mína se nevěřícně zadívala na vlastní ruce.

Žena v bílém se rychle začala zvedat ze země. Uchopila zlomený sloup, jako by nevážil víc než suchý klacík, a vrhla ho proti Míně. Ta zcela bezmyšlenkovitě uskočila stranou, a s rychlostí, jež se vymykala lidským možnostem, vyrazila pro meč, ležící teď na zemi vedle Holmwoodova převráceného kočáru. Sotva uchopila jílec, vytrhla katanu z pochvy a obrátila se čelem ke svému protivníkovi, upírka se po ní znovu vrhla. Mína napřáhla čepel proti ní a sama vyrazila vpřed. Žena v bílém vztekle zaječela a z hluboké rány na její hrudi vystříkla krev.

Sakra! Mířila jsem na hlavu. Mína se znovu rozmáchla. Tentokrát už nemine! Čepel zasvištěla vzduchem a rychlostí blesku se blížila k šíji upírky.

Žena v bílém zlověstně zavrčela a chytila letící ostří do dlaně. Meč pronikl až na kost a z její ruky vystříkl proud krve, ale vzápětí ta stvůra zkroutila čepel a rozlomila ji na dvě půlky. Vyrvala Míně meč z ruky, ale zároveň ji vyhodila do vzduchu. Měla tak obrovskou sílu, že Mína doletěla až na kolo kočáru, které se pod ní rozletělo na třísky. Kovová náprava ji udeřila do zad a vyrazila jí dech. Mína se svezla na zem a zoufale se pokoušela nabrat vzduch do plic.

„Bojuješ jako muž,“ zasmála se žena v bílém. „Čekala bych, že si kníže za svou milenku vybere trochu jemnější ženu.“

Mína konečně popadla dech. „Ne všechny ženy jsou ot-rokyněmi svých pánů.“

Žena v bílém dotčeně zavrčela. V jednu chvíli klidně stála, ale vzápětí se proměnila v rozmazanou šmouhu. Mína se zdráhala uvěřit tomu, jakou rychlostí se pohybovala. Upírka se chystala zasadit smrtící úder.

Najednou před sebou v duchu uviděla tvář svého temného pána. V očích měl hrůzu. „Hni sebou!“ křikl na ni.

Během toho zlomku vteřiny, než k ní upírka dorazila, Mína ztratila vládu nad svým tělem. Zdálo se, že Drákulova krev převzala velení a poslouchala rozkazy svého velitele. Ona sama jen přihlížela, jak se její ruce chopily Holmwoodovy zlomené vycházkové hůlky a nastavily ji před sebe, tak jako pěchota nastavovala kopí, když se blížil útok jezdectva. Upírka letěla vpřed tak rychle, že už nedokázala uhnout. Sama se nabodla na ostrý konec zlomené hole a ten jí proletěl srdcem. Míně se po rukou a po tváři rozstříkla ledová krev a útočný ryk ženy v bílém se pomalu proměnil v smrtelný jekot.

Zírala na Mínu a v jejích očích se zračilo neskonalé překvapení. „Jak...?“ hlesla ústy plnými krve.

„Copak tě tvá hraběnka nevarovala? Já jsem přece Drákulova coura!“ ušklíbla se Mína.

Zdvihla ženu v bílém na holi a mrštila s ní o stěnu nej-bližšího domu. V místě, kam dopadla, se roztříštily cihly, ale tělo upírky už se jen bezvládně sesunulo k zemi. Když naposledy vydechla, její tvář znovu získala lidskou podobu.

Drákula mě zachránil, pomyslela si Mína, ale zároveň zabil mého manžela. Nevěděla, co si o tom má myslet. Pomalu došla k místu, kde ležel Holmwoodův mrtvý řidič, a v duchu přemýšlela, jestli nakonec není stejný zabiják jako upíří hrabě.

Z úvah ji vytrhly až výkřiky a hlasité zvonění na Wellington Street. Quincey! Mína odpojila ze spřežení vedoucího hřebce. K čertu s etiketou, pomyslela si, když se mu vyhoupla na hřbet. Vykasala si sukni a obkročmo sevřela koně mezi stehny. Sevřela jeho hřívu v dlaních, kopla ho do slabin a vyrazila směrem k divadlu Lyceum. Chladnokrevně si razila cestu davem až do chvíle, kdy se hřebec začal plašit a vzpínal se strachem z hučícího ohně. Byl by ji shodil; její síla ji však opět zachránila. Prorazila si cestu ke schodišti, ale tam si uvědomila, že její snaha je zbytečná. Požár si prorazil cestu střechou budovy a k zemi se snášela sprška žhavých uhlíků, jako by divadlo obklopil roj světlušek.

Zahlédla v davu několik hasičů, jak se snaží zadržet křičícího muže.

„Arthure!“

Holmwood je odstrčil a mátožné sešel po schodech k ní. V očích měl slzy a v jeho bledé tváři se zračil výraz totální porážky. Takhle ho za ta léta, co se znali, viděla jen jedinkrát. Srdce jí poskočilo hrůzou. „Co se stalo? Kde je můj syn? Kde je Quincey?“

Arthur Holmwood nikdy dříve neustoupil před žádnou výzvou. Ale teď, když stál tváří v tvář Míně, se jí nedokázal ani podívat do očí. Zlomeným hlasem řekl: „Je mi to líto, Míno. Quincey tam zůstal.“

KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ  

Říká se, že pro rodiče není horší bolesti, než když přežijí vlastní dítě. Arthur Holmwood žádné děti neměl, a tak se domníval, že bude navždy ušetřen toho, aby si platnost tohoto tvrzení ověřil na vlastní kůži. Teď mu ovšem nezbývalo než bezmocně přihlížet, jak takový okamžik prožívá Mína. Stála pod schody a zírala na hořící budovu. Ani se nepohnula, jako Lotova žena, která se proměnila v solný sloup. Lesk v jejích očích pohasl. Arthur si dovedl představit, jak bolestná ztráta ji postihla, a ať už měl vůči Míně Harkerové jakékoli výhrady, něco takového by jí nikdy nepřál. Sám si jejího syna oblíbil, snad i víc, než by bylo zdrávo. Quincey byl lehkomyslný mladík, ale takový býval v jeho věku i on sám. Doufal, že osud si pro Quinceyho nepřichystal tak hrozný konec, jaký potkal jeho otce a Jacka - konec, který je, jak se zdálo, nakonec čeká všechny.

Hasiči začali pomalu vytlačovat dav lidí dál od budovy. Čerpadla se zastavila, muži mlčky skládali hadice. Teď už se dalo jenom čekat na nevyhnutelný konec.

Holmwood si vzal uzdu svého koně a odváděl Mínu stranou. Koutkem oka ji pozoroval a hlavou se mu mihla hrozná myšlenka. Co kdyby ji napadlo vrhnout se do hořící budovy, aby se v ní nechala pohřbít se svým synem? Nespouštěl z ní oči a snažil se odhadnout, na co zrovna myslí.

Neušli ani tucet kroků, když Mína náhle zvedla hlavu, ukázala ke vchodu a vykřikla: „Quincey!“

Arthur byl přesvědčen,že už se definitivně zbláznila. Ale když se otočil tím směrem, kterým se dívala, sám spatřil tu neuvěřitelnou scénu. Quincey Harker se vypotácel z hradby plamenů. V tu chvíli se nad divadlem rozlehlo hlasité praskání a tříštění dřeva, které pomalu klesalo níž a níž. Na průčelí budovy se objevily velké praskliny, a po chvíli už bylo zřejmé, že se propadá sama do sebe. Mína zůstala stát jako přikovaná, ale Arthur Holmwood rychle vyrazil vzhůru po schodech a dospěl ke Quinceymu zrovna ve chvíli, kdy se budova začala hroutit. Mladík byl celý pokrytý sazemi, kabát mu hořel a v očích měl nepřítomný výraz.

Holmwood jej popadl za límec a rychle ho táhl do bezpečí. „Poběž, Quincey!“ křikl na něj, tlačil ho dolů po schodech a sám pospíchal za ním, protože věděl, že teď jde o holý život. Dav se rozkřičel. Z útrob divadla se vyvalila mračna hustého černého dýmu. Nakonec z něj zůstala stát jen řecká fasáda.

Mína uhasila plameny na Quinceyho plášti, pak ho prudce roztrhla a začala hledat rány. „Quincey, jsi v pořádku? Nestalo se ti nic?“

Quincey byl zcela zjevně hluboce otřesen tím, jak se mu podařilo vyváznout z hořící budovy na poslední chvíli. Neodpověděl matce, ale ani to nebylo potřeba. Na jeho těle nenašla jediný škrábanec.

Holmwood nevěřícně potřásl hlavou. Za svůj život viděl následky mnoha krvavých bitev, viděl zmrzačená těla stovek odvážných mladých mužů, ale nikdy neviděl nic takového. Tohle nebylo štěstí, tohle byl zázrak.

Z davu vyběhl muž s lékařskou brašnou, kterého brzy následovalo několik překvapených hasičů. Mína vzhlédla k Holmwoodovi a v její tváři se zračily obavy. Nesmějí Quinceyho vidět.

Holmwood se otočil a vyšel jim vstříc. „V pořádku, pánové. Nic se neděje!“ Muži se poslušně zastavili. „Musíme odsud rychle pryč,“ řekl pak přes rameno Míně a Quinceymu.

Quincey se rozplakal. „Je mrtvý... Basarab je mrtvý.“

Holmwood věděl, že teď nemohou ztrácet ani vteřinu. Pomohl mladíkovi na nohy a za jejich zády se ozvalo vzrušené šuškání. Ti, kteří k nim stáli nejblíže, viděli, že Quincey vyvázl bez úhony. Nechtěl jim dát příležitost, aby z toho vyvolali nějaké pozdvižení. Vlekl Quinceyho pryč od trosek divadla, zatímco Mína se vrátila pro koně. Ačkoli pro dav přihlížejících byl Quinceyho únik z hořící budovy záhadou, Arthur Holmwood znal jeho příčinu až příliš dobře. Mína získala věčné mládí, protože pila Drákulovu krev, a když pak pod srdcem nosila Quinceyho, přešla tato krev i do jeho těla.

Vzdalovali se od davu a Arthur poprvé pocítil jiskřičku naděje. Drákula udělal svou první taktickou chybu. Pokud jeho krev dala Quinceymu sílu hojit rány, pak mu možná propůjčila i upírovu fyzickou sílu. Drákula dal Arthurovi do rukou mocnou zbraň, kterou teď Arthur může obrátit proti němu.

* * *

Cotford tiše zaklel. Od té doby, co před dvěma lety zavřeli požární zbrojnici na Waterloo, byla ta u Scotland Yardu permanentně přetížená. Jejich vozy neustále vyjížděly do ulic a ty nesnesitelné zvony věčně bily na poplach. Dvojice policejních kočárů, která měla namířeno kolem Whitehallu směrem na Strand, musela zastavovat a uhýbat

dalším a dalším stříkačkám. Ať už hořelo kdekoli, musel to být opravdu velký požár. Zdálo se, jako by se celý Londýn seběhl na oheň podívat. Na ulicích nebylo k hnutí, a pokud Cotford, Lee a hrstka ozbrojených konstáblů neměli na schůzku s Rozparovačem dorazit pozdě, nezbývalo jim než dostat se k Lyceu nějakou volnější cestou.

Vyklonil se z okénka a neklidně se ohlédl na druhý kočár. Také uvízl v tlačenici lidí. „Uhněte z cesty!“ rozkřikl se na dav chodců.

Lee vycítil inspektorovu nervozitu, sám vystrčil hlavu z druhého okénka a začal křičet: „Policie! Uvolněte cestu!“

Jako by to nestačilo, Waterloo Bridge byl zase uzavřený kvůli opravám. Cotford šťavnatě zaklel a houkl na vozku: „Vezmeme to po King William Street. A odtud po St. Martin Street, abychom se vyhnuli těm lidem, a zase zpátky.“

Sklouzl zpátky na sedadlo a v žaludku pocítil povědomý pocit - tentýž jako tehdy, před pětadvaceti lety, když zakopl o obrubník a nechal Jacka Rozparovače uprchnout. Kvůli těm davům lidí a uzavřenému mostu dorazí na místo nejméně o dvacet minut později. Věděl, že jestli dnes v noci neuspěje, už možná nikdy nedostane příležitost to napravit.

* * *

Mína se tlačila davem a do očí se jí draly slzy. Snažila se dostihnout Arthura Holmwooda, který vlekl Quinceyho co nejdále odsud. Toužila po tom, aby svého syna mohla sevřít v náručí. Věděla, že o něj dnes večer málem přišla, ale nenacházela slova, kterými by vyjádřila, co cítí.

Když se k nim dostala blíž, zaslechla Quinceyho, jak Arthurovi vztekle říká: „Co tady dělá moje matka? Myslel jsem, že vám můžu věřit!“

To jí stačilo. Udělala pár rychlých kroků a popadla svého syna za ruku. „Ještě pořád jsem tvoje matka; jinou mít nikdy nebudeš, a moc tě miluji!“

„Na rodinné hádky nemáme čas,“ přerušil je Arthur pevným hlasem. „Musíme najít Van Helsinga. A to hned!“

Quincey už se nadechoval, aby něco namítl, ale Holmwood na nic nečekal a znovu jej začal tlačit davem. Už teď ztráceli drahocenný čas, protože protlačit se mezi zástupy lidí a hasičskými vozy ke křižovatce s Wellington Road se zdálo téměř nemožné. Arthur si připadal, jako by se snažil pádlovat proti proudu rozbouřené řeky. Nakonec jim nezbylo než otočit se a nechat se unášet proudem, s nímž znovu prošli kolem hořících trosek divadla. Kůň se začal plašit a málem by Mínu srazil na zem. Arthur si strhl kravatu a uvázal ji zvířeti kolem očí. Hřebec, zvyklý na klapky, se pak nechal odvést za uzdu, a Quincey se konečně vzpamatoval dost na to, aby jim cestou vyprávěl, co se uvnitř budovy odehrálo.

„Chcete mi říct, že nějaká hraběnka založila požár, aby Basaraba připravila o život?“ zeptal se Holmwood.

Quincey přikývl.

Holmwood se zachmuřeně podíval na Mínu a ona moc dobře věděla, co si myslí. Hraběnka Báthoryová, Jonathanova a Sewardova smrt a telegram od Van Helsinga - to všechno se dalo vysvětlit tím, že Drákula žil a znovu přicestoval do Anglie. Druhá možnost byla tak strašlivá, že o ní raději ani neuvažovali. Kdyby Drákula znal tajemství, které se před ním snažila skrýt, a rozhodl se vzít si, co mu náleží, třeba i za cenu toho, že by spojil své síly s hraběnkou...

„Co se děje?“ zeptal se Quincey, když si všiml zděšeného výrazu ve tváři své matky.

„Drákula žije. Je tady, v Londýně...“

„Mina Harkerová! Arthur Holmwood!“ ozval se za nimi známý hlas. „Už ani krok!“

Mina se zadívala tím směrem, odkud hlas přicházel, a zahlédla dva policejní kočáry, blížící se k nim z Tavistock Road. Z jednoho z nich vyskočil inspektor Cotford a hned za ním i jeho věrný seržant Lee.

„Jsem nucen vás předvést k výslechu,“ prohlásil Lee. „Půjdete se mnou.“

Z druhého vozu vyskákalo několik policistů. Lee se postavil do jejich čela a se svou urostlou a ramenatou postavou si bez problémů začal razit cestu davem lidí, který je od sebe dělilho směrem k Holmwoodovi a křikla na ně: „Jeďte!“

Holmwood strhl svému hřebci z očí vázanku a hbitě se vyhoupl na jeho hřbet.

Quincey zmateně vykřikl: „Co se to děje?“

Holmwood se nezdržoval s odpovědí. Místo toho chlapce popadl za ruku a vytáhl jej k sobě.

„Zastavte je!“ vykřikl Cotford. „Nesmějí utéct!“

Holmwood vytáhl zpod pláště pistoli a vystřelil do vzduchu. Lidé kolem něj začali křičet a okamžitě se rozprchli. Jeden z konstáblů zvedl pušku a zamířil na něj, ale Lee rychle uchopil hlaveň jeho zbraně a nasměroval ji vysoko do nebe. „Nemůžete střílet do davu, vy idiote!“

Holmwood vypálil další ránu, která jim definitivně uvolnila cestu.

„Copak jste zešílel?“ vykřikl Quincey.

„Už dávno, pane Harkere,“ odpověděl Holmwood a šibalsky se ušklíbl. Zabořil paty do hřebcových slabin a zvíře vyrazilo vpřed. Cesta na sever, směrem k Bow Street, byla najednou úplně volná.

„Stůj!“ zaburácel Cotford,zdvihl vlastní zbraň a zamířil na Quinceyho záda. Teď, když se lidé kolem nich rozprchli, už mu nic nebránilo vystřelit, a podle výrazu ve tváři se k tomu opravdu chystal.

„Ne! to je můj syn!“

Mína se vrhla vpřed a postavila se přímo před hlaveň Cotfordovy pistole.

„Sakra!“ vykřikl Cotford vztekle. Pak se obrátil k hloučku policistů a zavelel: „Za nimi!“

Dva konstáblové se pěšky rozběhli za uhánějícím koněm, zatímco Lee a ostatní rychle vyrazili k prázdnému vozu.

Cotford panovačným gestem zastavil Pricea a dalšího mladíka jménem Marrow. „Zadržte! Vy dva zůstanete se mnou.“ Pak se obrátil k Míně a s lišáckým úsměvem prohlásil: „Děkuji vám, paní Harkerová. Alespoň se nám podařilo pozitivně identifikovat vašeho syna. Kam mají namířeno?“

Mína se mu zpupně podívala do očí. „Nemám nejmenší ponětí. A vůbec, co s tím můj syn má vlastně do činění?“

Cotford se zhluboka nadechoval a chystal se téhle ženě všechno vysvětlit pěkně od plic, ale než stačil cokoli říct, prořízl vzduch tak hrůzný křik, že sebou všichni trhli. Po ulici k nim běžela žena, která hystericky křičela: „Vražda! Vražda!“

* * *

   Cotford, Price a Marrow odvlekli Minu k troskám Holm-woodova kočáru.

Tohle byla noc, na kterou Londýn očividně jen tak nezapomene. Rozsáhlý požár, zázračný únik a teď ještě zavražděná žena uprostřed ulice.

Kdosi jí probodl srdce dlouhou třískou z tvrdého dřeva. Netrvalo dlouho, než inspektor Cotford zjistil, že jde o zbytky zlomené vycházkové hole. „Vražedná zbraň je ozdobena rodovým znakem rodiny Holmwoodů, prohlásil pak dramaticky a s vítězoslavným úsměvem přehlédl své rozrůstající se publikum. Popadl Mínu za rameno, obrátil ji čelem k davu a všem předvedl tmavé skvrny na jejích šatech. „Byla byste tak laskavá a vysvětlila nám, jak se na váš oděv dostalo takové množství krve?“

„Můj syn byl zraněn během požáru divadla.“

„Pane, podívejte se na tohle,“ ozval se konstábl Price a podal inspektorovi zbytky krvavé katany.

Cotford odstrčil Mínu do náručí druhého konstábla a prohlédl si zlomenou čepel. Nápis, napůl ukrytý pod skvrnami krve, byl jasně čitelný: JONATHAN HARKER. ANGLO-JAPONSKÁ ALIANCE. „To od vás bylo velmi prozíravé, že jste použila zbraň, jež nese jméno vašeho manžela.“

Mína otevřela ústa, ale nenapadlo ji žádné vysvětlení, jak se tu tenhle předmět doličný ocitl.

„Můžete se spolehnout, paní Harkerová, že vše řádně vyšetřím,“ prohlásil Cotford se zlověstným úsměvem. „Nechám si zjistit krevní skupiny, a jsem si jistý, že rozbor potvrdí, že krev na tomto meči i na vašem oděvu je krví té ženy. Vy jste ji totiž zavraždila.“ Pak se obrátil na seržanta Marrowa a štěkl na něj: „Přiveďte lékaře. Tentokrát nezůstanou žádné pochybnosti. Osobně dohlédnu na zajištění důkazů.“

Mína se snažila na sobě nenechat nic znát, ačkoli se v duchu už viděla na šibenici.

* * *

Hraběnka Alžběta Báthoryová stála na střeše paláce, pokryté zelenou měděnkou, a nasávala dým, v němž se nesla stopa spáleného lidského masa; na protější straně ulice doutnaly trosky divadla Lyceum. Z tohoto místa mohla sledovat pohyby všech figurek na šachovnici, na které rozehrála svou velkou hru. Arthur Holmwood a ten mladík očividně obětovali tu ženu, aby sami unikli policii. Vskutku rytířské chování. Inspektor Cotford úspěšně sledoval stopy, které mu zanechala, a přijel právě včas. Její plán zatím fungoval zcela bezvadně. Stále ji překvapovalo, jak je lidská mysl prostá a jak snadno se nechá zmanipulovat. Není divu, že je Bůh postavil výš než všechno ostatní, co stvořil.

Z hrdla se jí vydral zvonivý smích. Neměla nejmenší pochybnosti o tom, že jí právem patří nejvyšší místo na žebříčku evoluce. Než nad Londýnem znovu vyjde slunce, její partie bude u konce. Poražení budou mrtví a ona dosáhne dalšího vítězství nad Bohem. To, že sama přežije, bylo samozřejmé - vždyť přežívají ti nejsilnější, a mezi ně nepochybně patří.

Vítězství nad Basarabem ji naplňovalo rozkoší. „Dobrou noc, můj sladký kníže,“ řekla a naposledy se zadívala na trosky divadla. Pak se k nim obrátila zády a zmizela ve stínech. Dnes v noci ji ještě čekala spousta práce.

KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

Quincey vší silou zatínal prsty do kabátu Arthura Hol-mwooda, ale i tak se obával, že každou chvíli sletí ze hřbetu cválajícího koně. Minuli požární stříkačku a on koutkem oka zahlédl, jak si na ně někteří hasiči ukazují prstem, zatímco další svým křikem přivolávají policisty. Holmwood ani na okamžik nezaváhal a změnil směr tak prudce, že se jeho spolujezdec málem odporoučel na dláždění. Quincey si za starším mužem připadal zcela bezvýznamný, vůbec ne jako ten udatný válečník, kterým se chtěl stát.

Když se mu podařilo vyhlédnout přes Holmwoodovo rameno vpřed, spatřil policejní vůz, řítící se přímo proti nim. Arthur znovu prudce změnil směr; projeli skrz Alexandra Gate a ocitli se na okraji Hyde Parku. Po úzkém chodníčku Buck Hill Walk je automobil nemohl pronásledovat. Zdálo se, že technika má přece jen svá omezení.

Když dorazili k jezírku Serpentine, Holmwood zastavil a Quincey mohl konečně po deseti mílích jízdy uvolnit stisk prstů; celou dobu se držel Holmwoodova pláště tak pevně, až do rukou dostával křeče. Holmwood se rozhlížel a hledal nejlepší únikovou cestu. „Musíme se odsud nepozorovaně dostat a spojit se s Van Helsingem.“

„Ten šílenec mi vyhrožoval, že mě zabije,“ odsekl Quincey. „Rozhodně ho teď nepůjdu prosit o pomoc.“

„Nebuďte dětinský. Van Helsing viděl Drákulu a ví, co na takové stvoření platí. Bez jeho pomoci se neobejdeme.“

„Policie nás určitě hledá po celém městě,“ namítl mladík. „A my přitom ani nevíme, kde se ten starý mizera schovává.“

Holmwood vytáhl z kapsy poskládaný telegram a podržel mu ho před očima. „Ubytoval se v hotelu Great Eastern. Všechno, co potřebujeme vědět, je v tomhle tele-“ Zarazil se uprostřed slova a zaposlouchal se do jakéhosi sotva rozeznatelného zvuku.

Quincey si na okamžik připadal stejně, jako když se na něj zhroutila střecha divadla. V jeho těle se odehrávala nějaká proměna, a on neměl ani zdání, co se to děje. Blížící se zvuky ovšem poznal dřív než Holmwood. „Psi!“

„Honicí psi,“ dodal Arthur po chvíli.

Quincey čekal, že znovu vyrazí a pokusí se pronásledovatelům uprchnout, ale Holmwood místo toho sesedl a pokynul mu, aby udělal totéž.

„Kůň je rychlý, ale rozhodně není statečný. Jak na něj poprvé vycení zuby nějaký pes, postaví se na zadní a my dva budeme v tu ránu sedět na zadku.“ Ostře křikl a plácl koně do stehna. Hřebec zaržál, vyrazil vpřed a během okamžiku se jim ztratil z očí. „Pojďme,“ prohlásil Arthur a vyrazil na sever. Po pár krocích ulomil ze stromu větev, vrátil se a setřel jejich stopy, takže z místa už vedly jen stopy koně, který utekl na východ. „Náš pach se za námi potáhne v obou směrech,“ dodal na vysvětlenou. „Tohle naše pronásledovatele v lepším případě zpomalí. A v horším případě je to aspoň rozdělí.“

Quincey si najednou připadal jako hloupý chlapec, který si hraje na vojáky. Byl bláhový, když si myslel, že by se mohl zhostit role bojovníka. Mlčky pochodoval v Holmwoodových stopách a jeho úcta ke zkušenostem staršího muže rostla s každým krokem.

Společně opustili park, přešli Bayswater Road a vydali se směrem k Paddingtonskému nádraží. Quinceyho nepřekvapilo, že všechny vchody do stanice hlídají policisté. Vyhrnuli si límce kabátů, aby jim nebylo vidět do tváře, a přešli Praed Street. Pozornost konstáblů na okamžik odlákalo zvonění telefonu v modré skříňce. Jeden z nich vytáhl z kapsy klíč a odemkl ji. Quinceymu bylo jasné, že moderní technika hraje v tuhle chvíli proti nim. Díky téhle vymoženosti se zpráva o jejich úniku jistě rozšířila po celém Londýně.

Ze zamyšlení jej vytrhl vzdálený štěkot psů. Holmwoodova lest byla neúspěšná. Jejich pronásledovatelé jim stále byli na stopě, a i posádka stanice teď zbystřila pozornost. Holmwood uchopil Quinceyho pod paží a vedl jej do nedalekého nemocničního areálu. Zde mezi budovami zvolna přecházeli návštěvníci, strachující se o zdraví svých nejbližších. Quincey pochopil, že Holmwood sází jejich životy na to, že tihle lidé jsou příliš zabráni do vlastního trápení, než aby si všimli dvou uprchlíků, procházejících jejich středem. Snažili se postupovat co nejpomaleji, aby nevzbudili podezření, ale štěkot psů se neúprosně blížil. Návštěvníci nemocnice se začali rozhlížet, co se to kolem děje. Pud sebezáchovy Quinceymu velel, aby se okamžitě dal na útěk.

Holmwood vycítil jeho napětí. „Ne,“ procedil skrz zuby a sevřel jeho paži o něco pevněji.

„Dokud zůstaneme na ulicích, nikdy jim neutečeme. Copak nevidíte, že jsou všude?“ namítl Quincey.

„Nezůstaneme na ulicích,“ ujistil jej starší muž. „Ukryjeme se pod nimi.“

Hned nato Quincey ztratil pevnou půdu pod nohama, propadl se kamsi dolů a zastavil se jen těsně před tím, než by tváří dopadl do zapáchající vody. Rozhlédl se a zjistil, že se dívá do úzké městské stoky. Holmwood sklouzl za ním a aniž by třeba jen na okamžik zaváhal, vykročil do páchnoucí vody ve svých nejlepších kožených střevících. Po chvíli se tázavě ohlédl na Quinceyho. Ten se s odporem zadíval do vody, jež byla cítit po splašcích a výkalech.

Psí štěkot zesílil. Policisté se k nim rychle přibližovali.

„Pach kanalizace je svede z naší stopy,“ sykl Holmwood. „Tak pojďte. Honem!“

Quincey si dlaní zakryl nos a ústa a neochotně jej následoval. Myslel si, že se z nich stanou hrdinové, statečně pronásledující hanebné padouchy, a najednou stál po kolena ve splašcích a za zády měl smečku policejních psů.

Konečně se k nim však přiklonilo štěstí. Když prošli místem, kde strouha zahýbala za roh, našli na jejím břehu opuštěnou loďku. Stáhli ji na hladinu a Holmwood se chopil pádla. Rozjeli se k podjezdu u Warwicku a Quincey čekal, že tady zatočí doleva, směrem na západ a ven z města, ale Holmwood stočil příď loďky na opačnou stranu.

„Jedeme špatně,“ namítl tiše.

Arthur se jen ušklíbl. „Van Helsing ve svém telegramu píše, že jej v jeho pokoji v hotelu Great Eastern napadl Drákula. A další věta je klíčová, píše: Renfield je mým útočištěm ve velkém paláci patrona dětí, vedle králova kříže. To znamená, že Van Helsing je stále ve městě.“

Quinceyho to nezajímalo. Položil ruku na veslo a zastavil Holmwooda. „Měli bychom utéct, dokud to jde. Až se věci trochu uklidní, můžeme se zas vrátit.“

Najednou se mu zdálo, jako by Arthurovy oči zaplály vzrušením. Viděl v nich odvahu, ale spatřil v nich i něco jiného: špetku šílenství. Vzpomněl si na okamžik, kdy pohlédl do očí Van Helsingovi.

Holmwood setřásl jeho ruku z vesla a dál hnal loďku směrem do města.

Neujeli daleko, když Quincey zaslechl zpod svého sedadla tiché bublání. Samozřejmě.Ten, kdo loďku nechal ležet na břehu, dobře věděl, proč to dělá. Mladík chvíli pozoroval kalnou vodu, pronikající do nitra lodi, a pak se začal shánět po něčem, čím by ji mohl vylévat. Nic nenašel, a tak mu nezbylo než zadržet dech a s odporem ji začít vybírat holýma rukama. Ale nebylo to nic platné, voda se dovnitř hrnula mnohem rychleji, než ji stačil vylévat ven. Holmwood vesloval ze všech sil a podařilo se jim nepozorovaně proplout pod několika rušnými ulicemi. „Měl jsem se na Oxfordu dát na veslování, ne do šermířského kroužku,“ bručel si pod vousy, když pluli podél Regenťs Parku.

Quincey viděl, že i přes veškerou jeho snahu udržet se na hladině jim loďka už dlouho sloužit nebude. Vodu už měli až po kotníky. Holmwood očividně dospěl ke stejnému závěru, neboť člun u skladiště plynáren navedl na břeh. Tam jej nechali a dál pokračovali na jih tak rychle, jak jim to čvachtající boty plné vody dovolovaly. Quincey se s těžkým srdcem zadíval na sloup kouře, který se na obzoru zvedal z míst, kde stávalo divadlo Lyceum. Jeho trosky ještě stále dohořívaly a mělo trvat celé čtyři dny, než zcela vychladnou. Oheň ovšem nezničil jen budovu divadla, spálil na popel i jeho sny. Basarab už mu nikdy nezodpoví všechny ty otázky, které mu chtěl položit. Basarab! Quincey si nebyl jistý, jestli by svého mentora měl oplakávat nebo proklínat. Jeho srdce tížilo tolik otázek, ale odpovědi na ně nenávratně zmizely v plamenech. Najednou se cítil příšerně unavený... a starý. Smrt se blížila, a on to cítil.

Po chvíli si uvědomil, že jej Holmwood vede k nádraží St. Pancras, a odhodlal se porušit mlčení. „Říkal jste, že Van Helsing je stále ve městě.“

„V telegramu je zmínka o velkém paláci patrona dětí vedle kříže krále. Van Helsing se přestěhoval do Midland Grand Hotelu. Ten stojí na nádraží St. Pancras - nádraží svatého Pankráce, což je patron dětí - a jen kousek od nádraží King‘s Cross - od králova kříže.“

Quincey jeho nadšení z rozluštění Van Helsingovy šifry rozhodně nesdílel. Kdyby chtěli do tohoto hotelu proniknout, museli by projít kolem obou nádraží, a ta budou nepochybně pod bedlivým dozorem policie.

Když se přiblížili k hotelu, Quinceymu úplně vyrazila dech jeho velikost a honosná gotická fasáda. Přízvisko Grand nesla budova právem. Jak se rýsovala proti temnému nebi, vypadala téměř strašlivě. Najednou se zpoza rohu vynořil policejní automobil a Holmwood Quinceyho rychle vtáhl do stínů mezi oblouky nádražní haly. Z vozu vystoupil vysoký muž v civilním oděvu, a když se k němu sešli přítomní konstáblové, ukázal jim jakousi kresbu.

„To je Lee,“ prohodil Holmwood, když vysokému muži padlo do tváře světlo.

Quincey napínal oči, aby zjistil, co je na té kresbě, kterou Lee ukazoval ostatním policistům. Po chvíli v ní rozpoznal hrubé náčrtky Holmwoodovy a své vlastní tváře. Vsadil by se, že to bylo dílo jednoho z amatérských kreslířů na Stran-du, kteří nabízeli kolemjdoucím podobný portrét za šilink.

Holmwood vytáhl doutník a hodil Quinceymu krabičku zápalek. Mladík se na něj nechápavě podíval, ale pak pochopil. Sotva se policisté začali rozcházet do všech stran, oba zašli za jeden ze sloupů, přikrčili se k sobě a Quincey škrtl zápalkou, kterou pak úzkostlivě chránil dlaněmi proti větru. Konstáblové procházeli halou a porovnávali tváře všech přítomných s podobenkami hledaných uprchlíků, jež měli dosud v živé paměti. Na Holmwooda a Quinceyho se ovšem ani nepodívali - bylo přece zcela přirozené, že si dva muži, kteří si chtějí zapálit doutníky, navzájem vytvoří závětří. Holmwood potáhl z doutníku, vypustil obláček dýmu a sevřel Quinceyho ruku, aby jej udržel na místě. Sám koutkem oka pozoroval Leea a nezdvihl hlavu, dokud seržant nenastoupil zpět do vozu a neodjel.

„Drákula nám na každém kroku staví do cesty další a další překážky,“ zabručel Quincey, když spolu vyrazili k hlavnímu vchodu do budovy. „Vážně si myslíte, že ten šílený stařec je naším klíčem k přežití?“

„Přežití?“ Holmwood se zastavil ve dveřích a zaraženě se na Quinceyho podíval. „Copak záleží na tom, zda přežijeme? Hlavní je, aby zemřel Drákula.“ S těmito slovy otevřel dveře a vešel do vstupní haly.

KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

Zde leží tělo Brama Stokera, manažera největšího herce všech dob, sira Henryho Irvinga.

Bram Stoker se snažil tu představu vypudit z hlavy, ale kdykoli zavřel oči, znovu jej mučilo pomyšlení, že právě tak bude znít jeho epitaf. V jeho životě se nezadržitelně blížil okamžik, kdy spadne opona, a s žádným přídavkem se nepočítalo. Taková ironie, pomyslel si s hořkostí, začít život jako dítě upoutané na lůžko a končit jej jako na lůžko upoutaný stařec. Stal se vězněm vlastního těla: jeho levou polovinu nedokázal vůbec ovládat. Nemohl se hýbat, nedokázal se dokonce ani sám najíst. Musel tu potupu snášet; musel se nechat krmit a omývat jako bezbranné dítě. Vždycky býval hrdý na to, že vede poctivý život plný tvrdé práce, a nedovedl si představit, čeho se dopustil, že jej Bůh tak přísně potrestal. Musel udělat něco hrozného, když jej za jediný život stihlo tolik porážek. Jen nerad se smiřoval se skutečností, že bez jeho režie hra i román Drákula upadnou v zapomnění, zatímco Obraz Doriana Graye od Oscara Wildea vejde do dějin jako nejslavnější gotický román své doby.

Napadlo ho, že jestli se na něj teď Henry Irving dívá z nebe, určitě se mu směje. Odkázal mu divadlo Lyceum, ale neudělal to proto, aby si Stoker konečně mohl splnit svůj životní sen. Byl to spíš poslední políček, který mu velký herec zasadil. Teď si byl téměř jistý, že až stane před branou svatého Petra, bude jej tam už čekat opilý Irving s lahví skotské v ruce a s nějakou pohlednou ženou po boku. Dokonce si dovedl představit, co mu řekne: Vždyť jsem ti povídal, že nemáš talent, ty hlupáku! Jednou jsi kancelářská krysa a budeš kancelářská krysa až na věky!

Za oknem se rozezněly zvony nedalekého Big Benu. Každý další úder připadal Stokerovi jako odpočítávání jeho vlastního konce. Devět úderů, devět hodin. Jeho manželka i ošetřovatelka se stáhly do svých pokojů. Tuhle hodinu nenáviděl ze všech nejvíc. Byl sám, nemohl se hýbat a nezbývalo mu než oddávat se chmurným myšlenkám.

Zachvěl se zimou, jako by se v místnosti náhle ochladilo. Že by vyhasl oheň v krbu? S obtížemi se zvedl na loktech a pokusil se přivolat služebnou, ačkoli věděl, že z jeho úst vyjdou jen sotva srozumitelné zvuky.

Napjal všechny síly a pootočil hlavu na stranu. Stíny v místnosti, do které proudilo stříbřité měsíční světlo, jako by se daly do pohybu. Pokusil se ještě jednou zavolat na služebnou, ale zmohl se jen na tiché zasípání.

Těkal očima po místnosti a hledal jakýkoli náznak toho, že by v jeho ložnici byl ještě někdo další. Nikoho neviděl. Napjal uši a snažil se zachytit něčí dech, ale slyšel jen svůj vlastní. Pak se ozvalo zvláštní tiché šramocení. Nejprve usoudil, že to bude jen myš, pobíhající někde pod prkennou podlahou, ale ten zvuk pomalu sílil, jako kdyby někdo pomalu drtil dřevo sekáčkem. Stokerovi přeběhl mráz po zádech. Někdo tu byl. Od stěny se najednou odlepil stín, mihnul se před oknem a na okamžik přerušil proud měsíčního světla. Pak se připlížil k nohám jeho postele. Stoker zaťal ruku v pěst a zabušil do dřeveného čela za hlavou. Chtěl křičet, ale nedokázal to. S bezmocí a hrůzou sledoval, jak na sebe stín bere tvar lidské postavy. Tohle je nepochybně jen nějaká noční můra, ujišťoval se v duchu, ale přesto se obrátil na bok a pokoušel se pravou rukou přitáhnout k okraji postele kolečkové křeslo. Kdyby se do něj dostal, snad by mohl uniknout a přivolat pomoc... Ale sotva se jej dotknul konečky prstů, pročíslo vzduch zřetelné zasvištění. Cosi jej zasáhlo do prsou, vyrazilo mu vzduch z plic a vmáčklo jej zpátky do postele. Zalapal po dechu. K uším mu dolehlo zlověstné vrčení, které přicházelo odevšad a odnikud zároveň - jako by jeho postel obstoupila neviditelná smečka vlků. Stínová postava se vrhla vpřed a dopadla na něj. Nebyla nehmotná, zavalila jej stejně, jako kdyby na něm leželo jakékoli lidské tělo. Stoker sebral poslední zbytky sil a pokusil se ji odvalit.

Když ucítil stisk zubů na vlastním hrdle, konečně ze sebe vydal zoufalý výkřik. Necítil bolest, ale věděl, že mu ta stvůra z těla vysává krev. Stín byl živým tvorem... a on bude brzy po smrti. Teď pochopil, že udělal strašlivou chybu. Ten šílenec, kterého před lety potkal v hostinci, mu nevyprávěl jen tak nějakou hrůzostrašnou historku. Snažil se jej varovat, že upíři opravdu existují.

Stín se pohnul a do Stokerovy tváře znovu dopadlo měsíční světlo. Konečně zahlédl, co mu to vlastně dopadlo na prsa. Na přikrývce ležel jeho vlastní výtisk Drákuly, a na jeho titulní straně, jako by je tam vyškrábal nějaký ostrý dráp, stála tři velká písmena: LŽI!


KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

Quincey si nedokázal představit nádhernější a impozantnější stavbu než velkou katedrálu Notre Dame, ale přesto jej Midland Grand Hotel svou velkolepostí oslnil. Ve svém špinavém, potrhaném a páchnoucím obleku si tu připadal velmi nepatřičně, a tak se rychle postavil stranou, k velkému sloupu ze zeleného mramoru, a dával si pozor, aby na sebe nějak neupoutal pozornost hotelových hostů a personálu.

Zato Holmwood měl tolik sebevědomí, že zcela nevzrušeně prošel halou a nej kratší cestou zamířil k masivnímu pultu z vyřezávaného mahagonu. Vůbec mu nezáleželo na tom, jak vypadá, zda je či není cítit a že se za ním po podlaze z pestrobarevného mramoru táhne šmouha kalné vody. Pořád byl lord Godalming a očekával, že se k němu lidé podle toho budou chovat.

Když jej recepční spatřil, očividně propadl panice.

„Lorde Godalmingu! Jaké příjemné překvapení! Kdybych věděl, že přijdete, byl bych předem objednal krejčího...“

Holmwood zůstal naprosto klidný. „Krejčího? Dobrý bože, proč zrovna krejčího?“

„Pokud byste si přál, mohl bych zařídit nový oblek

Holmwood zvedl ruku a rázně jej umlčel. „To nebude nutné. Přišel jsem navštívit jistého pana Renfielda.“

Renfield je mým útočištěm. Quincey konečně pochopil poslední součást tajné zprávy, kterou stařec zašifroval do

svého telegramu. Van Helsing se očividně snažil jim ukázat cestu na místo, kde je očekává. Snad by jim přece jen mohl pomoci.

* * *

Nebylo divu, že Grand přišel o prestižní postavení nejlepšího hotelu v Londýně. Psal se rok 1912 a oni se ještě pořád neobtěžovali vybudovat zdviž. A Van Helsing, nebo přesněji pan Renfield, si samozřejmě vybral pokoj v nejvyšším patře, snad proto, aby mohl v případě nouze uprchnout po střeše.

Cesta vzhůru po širokém točitém schodišti se zdála nekonečná. Holmwood ten výstup zvládl na jeden zátah, ale Quincey se musel už podruhé zastavit a na okamžik si odpočinout. Když popadl dech, zaklonil hlavu a zadíval se na kobaltově modré nebe poseté hvězdami z plátkového zlata, které zdobilo klenbu v nejvyšším patře. Bylo to jako stoupat po schodech do nebe. Ve výklenku nad odpočívadlem, kde se zastavil, byl vyobrazen svatý Jiří, vítězící nad drakem. Vzhledem k tomu, proč sem přišli, jim personál hotelu nemohl vybrat vhodnější výzdobu.

Když Holmwood došel chodbou na půl cesty k pokoji pana Renfielda, obezřetně se rozhlédl na obě strany a ujistil se, že jsou sami. Nenápadně vytáhl zpod pláště revolver a zkontroloval, zda jsou ve všech komorách náboje. „Můžeme jen předpokládat, že odesilatelem toho dopisu byl Van Helsing,“ prohlásil výstražně. „V opačném případě bychom napochodovali rovnou do něčí pasti, tak na to buďte připraven.“

„Podle toho, co píše pan Stoker, byste měl tu zbraň nabít stříbrnými kulkami, ne?“ zeptal se Quincey.

„Je vidět, že máte ve folklóru stejný zmatek jako on, pane Harkere,“ ušklíbl se starší muž sarkasticky. „Stříbrné kulky si šetříme na vlkodlaky.“

Quinceymu to tak vtipné nepřipadalo. Pokud by vběhli do nastražené pasti, bude i Quinceyho život v ohrožení, a pokud Holmwoodovi nezáleželo na tom, zda zemře, tak jemu ano!

Holmwood došel ke dveřím na konci chodby, jen pár kroků od průchodu na střechu, a zašeptal: „Tady to je.“

Quincey se chystal přistoupit ke dveřím a zaklepat na ně, ale Holmwood jej na poslední chvíli zadržel a odstrčil zpátky. Mlčky ukázal na škvíru mezi podlahou a dveřmi. Quincey si připadal jako hlupák. Další chyba. Kdyby přistoupili až ke dveřím, kdokoli uvnitř místnosti by na zemi spatřil stíny jejich bot. Pak Holmwood ukázal na kliku. Dveře byly otevřené a záměrně nastavené tak, aby v nich zůstala uzounká škvíra. To nebylo dobré znamení. Kývl na Quinceyho: Připrav se!

Mladíkovo srdce ovládla panika, ale rychle se sebral a přikývl na znamení, že je připraven. Holmwood vyrazil vpřed jako blesk, rozrazil dveře a vtrhl do místnosti s revolverem připraveným k palbě. Uvnitř byla tma a světlo z chodby osvětlilo jen necelou polovinu prostorného pokoje. Stejně jako všude jinde v budově byl i tady strop nezvykle vysoko a závěsy v protáhlých oknech byly zatažené.

Quincey vstoupil dovnitř a zavřel za sebou dveře. „Ne, to ne,“ sykl na něj Holmwood vztekle, ale bylo už příliš pozdě. Dveře zaklaply a připravily je o jediný zdroj světla, který měli. Teď stáli v naprosté tmě a Quincey se v duchu proklínal ještě víc. Další hloupá chyba!

Nalevo od nich zaskřípala podlaha. Kroky. Nebyli sami. „Varuji vás, mám zbraň,“ prohlásil Holmwood.

Kroky se přiblížily. Holmwood se otočil směrem k nim, odstrčil Quinceyho za svá záda a natáhl revolver.

Quincey byl tak vyděšený, že nemohl ani dýchat. Když mu v naprosté tmě někdo položil ruku na rameno, hrůzou vyskočil do vzduchu.

Celou místnost naplnil hluboký, melodický hlas. „Dobrý večer, pánové.“

Holmwood zamířil do tmy.

KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

S ohledem na to, jak dlouho se sám probojovával ucpanými ulicemi k divadlu Lyceum, by Cotforda nemělo překvapit, že soudní lékař na místo činu dorazil až za drahnou dobu. Když se však doktor konečně dostavil, aby si prohlédl poslední oběť, byl už inspektor bez sebe vzteky. Nehodlal tentokrát nic riskovat, a tak se rozhodl v policejním kočáru následovat vůz s tělem až do márnice na Carey Street, v těsném sousedství Královského vrchního soudu, kde měla proběhnout pitva.

Když se vůz konečně dal do pohybu a vyrazil na jih, spokojeně se rozvalil na sedadle proti Míně Harkerové a potáhl z doutníku. Sotva vydechl obláček dýmu, Mína po něm nevraživě blýskla očima; teď už mu však nemohla ničím pokazit náladu. Triumfálně přejel rukou po zakrvácené čepeli meče, který střežil jako oko v hlavě. Brzy tu ženu usvědčí ze spoluviny na vraždě. Královská prokuratura si neustále stěžovala, že potřebuje důkazy. Teď je bude mít, a on konečně dojde zaslouženého uznání.

Vůz se blížil k uličce, ve které byl napaden Jonathan Harker a kde později našli zohavenou mrtvolu neznámé ženy. Cotford se zadíval do tváře své vězeňkyně, zda v ní nenajde nějakou stopu emocí, ale stejně jako během jejich prvního setkání v márnici na sobě ani tentokrát nenechala nic znát. Byla tak chladná, nebo snad byla opravdu nevinná? Cotford cítil v kostech, že vraždu Jonathana Harkera zosnoval ten ďábel Van Helsing. Vzpomněl si na roztříštěné dubové bedny v té temné uličce. Bylo zřejmé, že Van Helsing už byl příliš starý na to, aby něco takového provedl sám. Nepochybně si sehnal nové pomocníky, aby ve svých krvavých zločinech mohl pokračovat. Dopis od Jacka Rozparovače, který nepochybně pocházel z jeho pera, dost jasně naznačoval, že klíčem k rozluštění této záhady je mladý Quincey Harker. Cotford se na něj už trochu informoval, když se zabýval životem jeho otce, a zjistil, že se mladík marně pokoušel uspět u divadla, ale pak jej Jonathan Harker poslal na studia do Paříže. Zajímavé. Inspektor si na vlastní náklady objednal telefonický rozhovor s Braithwaitem Lowerym, Quinceyho bývalým spolubydlícím na koleji v Sorbonně. Pan Lowery mu Quinceyho popsal jako mírně vyšinutého mladíka, který byl věčně bez peněz a vlastního otce k smrti nenáviděl. Když se s ním Lowery setkal naposled, vyprávěl mu Quincey o tom, že se setkal s „někým úžasným“ a že hodlá zanechat studia a „jít za svým osudem“. O pár dní později byl Quinceyho nenáviděný otec nalezen naražený na kůl uprostřed Piccadilly Circus. Čím víc se toho Cotford o tomhle mladíkovi dozvídal, tím víc byl přesvědčen, že byl pro Van Helsinga ideálním partnerem pro rozpoutání nové série násilných zločinů.

Byl by vsadil poslední penny na to, že ta „úžasná“ osoba, o které Quincey mluvil, byl právě profesor Abraham Van Helsing. Quincey Harker byl dost snadno ovlivnitelný na to, aby se nechal svést jeho zvráceným učením. Kromě toho byl mladý, silný a velmi pravděpodobně dost šílený na to, aby v krvelačné zuřivosti dokázal roztříštit pevné bedny v té uličce. Navíc svého otce zřejmě nenáviděl natolik, že by jej byl schopen takto brutálně sprovodit ze světa, jen aby dokázal, jak je Van Helsingovi oddán. Všechno to do sebe zapadalo. Cotford nepochyboval o tom, že tentokrát mu nejvyšší prokurátor dá zapravdu. Vyhlédl z okénka a zadíval se na známou kopuli katedrály svatého Pavla, která na obzoru vyčnívala z mlžného oparu. Když zatočili do Fleet Street, znovu se zadíval na Mínu Harkerovou. Její tvář byla pořád jako z kamene, ale inspektor si byl jistý, že se to brzy změní. Znovu ji podrobí výslechu, ovšem tentokrát už se nebude muset skrývat před svými nadřízenými. Naopak, veškerá úřední moc bude stát na jeho straně. Pokud to bude nutné, bude ji štvát jako lovecký pes, dokud ji nezlomí a nepřiměje ji k tomu, aby prozradila místo, kde se Van Helsing ukrývá, a vypověděla vše, co ví o jeho zločinech.

Cotford byl už dlouhá léta přesvědčen o tom, že holandský profesor si svým okultním šarlatánstvím získává následovníky a pak je nutí k tomu, aby za něj páchali krvavé zločiny. Bylo více než pravděpodobné, že dr. Seward zemřel proto, že jej výčitky svědomí přiměly k rozhodnutí Van Helsinga a jeho řádění odhalit. Cotforda by vůbec nepřekvapilo, kdyby to byl Van Helsing osobně, kdo řídil černý kočár, jež Sewarda v Paříži srazil a usmrtil. Van Helsing se tak zbavil prvního ze svědků svých dávných zločinů. Pak už jej mohli ohrozit jen Jonathan, Mína a lord Godalming. Bylo celkem pochopitelné, že se Van Helsing rozhodl zlikvidovat je jednoho po druhém. Jonathanova smrt pak zbývající dva svedla dohromady.

Quinceyho Harkera Cotford podezíral, že úmyslně založil požár v divadle Lyceum. Snad to byl nezdařený pokus připravit o život vlastní matku a lorda Godalminga. Inspektor věděl, že Quincey „utekl“ s Godalmingem, a počítal,

že se jej pokusí odstranit, jakmile k tomu dostane vhodnou příležitost. Bylo tedy výsostné důležité, aby seržant Lee ty dva dopadl co nejdříve. Všechny únikové cesty z města střežila policie. Dřív nebo později dostane inspektor toho mladíka do rukou... ale možná i to bylo součástí Van Helsingova ďábelského plánu. Co jestli od počátku počítal s tím, že se zbaví nejen svých starých spojenců, ale i toho nového, aby sám opět unikl spravedlnosti? Ano, všechno to dává smysl. Této noci bude mít Cotford příležitost odčinit všechna ta léta nezdaru. Konečně vyrovná účet s Roz-parovačem. Jen jediné mu scházelo k tomu, aby byl jeho triumf dokonalý. Najít Van Helsinga.

* * *

Policejní vůz rachotil po Fleet Street a konstábl Price pevně svíral otěže spřežení. Přímo proti němu se zlověstně tyčila socha draka. Přízemní mlha zahalila pilíř, na kterém stál, a vytvářela tak iluzi, že drak na roztažených blanitých křídlech plachtí vzduchem. Price se ohlédl na konstábla Marrowa, který seděl vedle něj a na klíně svíral nabitou pušku. Podle toho, jak ostražitě sochu pozoroval, když ji míjeli, se mu hlavou honilo to samé.

Vzhledem k tomu, že se dnes stali svědky velmi neobvyklých událostí, snad ani nebylo překvapivé, že si s nimi teď jejich vlastní představivost tak krutě pohrávala. Pro Pricea to bylo vůbec poprvé, kdy dostal do ruky střelnou zbraň, jež mezi běžnou výzbroj městského strážníka nepatřila. Pak přišel ten požár a nakonec ta nebohá žena, kterou někdo brutálně zavraždil. Slyšel, jak si seržant Lee a inspektor Cotford tiše šeptají o Rozparovači. Mohlo by to opravdu být jeho dílo? Stal se snad najednou součástí

vyšetřování nejslavnějšího nevyřešeného případu v dějinách Scotland Yardu? O něčem takovém se mu nikdy ani nesnilo.

Jak mlha houstla, bylo stále obtížnější sledovat ulici před nimi. Zamrkal do šera, snažil se zjistit, kde se nacházejí, a vtom jej najednou přepadl tísnivý pocit, že jejich kočár někdo sleduje. Konstábl Marrow to zřejmě také cítil, protože se ohlédli oba zároveň. Ulice však byla prázdná, nikde ani živáčka. Price si protřel oči. Nejspíš to byl jen optický klam, že se mu mlha za kočárem najednou zdála karmínově červená. To budou určitě ty nové elektrické lampy.

Najednou se mu srdce zastavilo hrůzou. Zaslechl nad hlavou pleskání křídel, jako by nad nimi proletěl nějaký dravý pták, snad sokol. Ale tenhle zvuk byl mnohem hlasitější. Muselo to být něco obrovského... a rychle se to blížilo.

KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ  

Holmwoodova zbraň byla natažená a připravená ke střelbě.

„Čekal jsem vás,“ prohlásil hlas s výrazným přízvukem, který se ozýval ze tmy.

Quincey, který ustrašeně položil ruku na Holmwoodovo rameno, si s hrůzou uvědomil, že se svaly staršího muže uvolnily. Proč probůh nestřílí?!

Najednou se na stěnách pokoje rozzářila světla. Před nimi stál Abraham Van Helsing, v jedné ruce svíral svou hůl a druhou měl ještě na vypínači.

„Profesore! “ řekl Holmwood a schoval svou zbraň. „Propána, málem jsem vás zastřelil! Díky Bohu, že jste zdráv.“ Rychle vykročil vpřed a objal svého starého přítele.

Van Helsing se ušklíbl. „Víte, že neodolám dramatickému vstupu na scénu.“

Quincey překvapeně zamrkal. Rána na krku, kde jej Van Helsing teprve předminulou noc škrábl svým rapírem, jej znovu zabolela. Skoro se zdálo, že ho vlastní tělo varuje, aby se před tímhle starcem měl na pozoru. Trochu se ho dotklo, že Holmwood očividně zapomněl na to, jak ho Van Helsing napadl.

Holmwood zasypal profesora otázkami, aniž by počkal na jedinou odpověď. „Jste v pořádku? Jak vás Drákula našel? Jak se vám podařilo uprchnout?“

„Použil jsem svůj důvtip a taktiku, kterou by nikdy nečekal,“ prohlásil Van Helsing, když se konečně dostal ke slovu. Pak se zadíval na Quinceyho, jako by váhal, zda před ním může otevřeně mluvit.

Holmwood chápavě přikývl: Mladík už byl do celé záležitosti zasvěcen.

Přesto se Van Helsing ke Quinceymu otočil zády.

Quincey byl vzteky bez sebe. Rozčilovalo ho toto neskrývaně nepřátelské gesto i skutečnost, že Holmwood očividně nehodlal říct nic na jeho obhajobu. Kromě toho si všiml, že se profesor vyhnul odpovědi na zásadní otázku. Jak se mu vlastně podařilo Drákulovi uniknout?

„Jsem rád, že jste mě našel,“ řekl Van Helsing přátelsky. „Doufal jsem, že vám madam Mína předá můj telegram.“

Na někoho, kdo právě přežil setkání s Drákulou, je Van Helsing až podezřele klidný, napadlo Quinceyho. Vůbec se nepodobal tomu pološílenému starci, se kterým se setkal v té temné uličce. Koutkem oka zahlédl stolek pokrytý zbraněmi, ale hlavně ho překvapily ty zatažené závěsy. Vzpomněl si na to, jak nad Londýnem zahlédl sloup kouře z vyhořelého divadla. Jak tu můžou jen tak stát a povídat si? Čím déle budou vyčkávat a zdržovat se na jednom místě, tím spíš je najdou policisté... anebo Drákula. Bylo nutné rychle si naplánovat další kroky a začít jednat.

Holmwood začal mluvit o hraběnce Báthoryové a Quincey přistoupil ke stolku, aby si prohlédl připravené zbraně. Vedle kožené brašny ležela sbírka různých krucifixů, dřevěný kůl, lovecký nůž a skleněné flakóny, které patrně obsahovaly svěcenou vodu. Nenašel tu však žádný česnek ani vlčí mor. Uprostřed stolu ležela krátká kuše, natažená a připravená vystřelit.

Quincey se zadíval na Van Helsinga, který na sobě ani

v nejmenším nedal znát, že by jej existence nového upíra nějak překvapila. Skoro se zdálo, že o hraběnce Báthoryové už dávno věděl. S pomocí hůlky se odbelhal k baru a jen s obtížemi otevřel lahev brandy. Zdál se zesláblý a ani v nejmenším nepřipomínal toho muže, který jej předevčírem v noci ohrožoval mečem.

Nakonec se Van Helsing přece jen obrátil k němu. „Zdá se mi, pane Harkere, že jste se nakonec rozhodl neuposlechnout mé... rady.“

To poslední slovo vyslovil tak výhružně, že Quincey tiše zaskřípal zuby. „Má ochota podřizovat se vůli druhých skončila se smrtí mého otce,“ odvětil chladně.

„V pořádku,“ prohlásil Van Helsing a věnoval mu lišácký úsměv. Vzal dvě sklenice a nalil do nich brandy. „Nakonec je to pro mě vlastně výhodné, že vás tu mám.“

„A to proč?“

Profesor neodpověděl. Rozechvělou rukou zdvihl jednu sklenku a došoural se s ní k Arthuru Holmwoodovi, který se mezitím jal zkoumat jeho loveckou dýku.

Sotva uviděl sklenku, hned odložil nůž a vděčně ji přijal. „Kéž bych už od počátku dal na Sewardova slova,“ řekl kajícně a polkl pořádný doušek, jako by chtěl spláchnout tu smutnou vzpomínku. „Možná, že by pak on, Jonathan ani Basarab nemuseli zemřít.“

„Basarab?“ zeptal se Van Helsing se zájmem.

„Ten rumunský herec,“ vysvětlil Holmwood.

Van Helsing se ztěžka opřel o svou hůl a nabídl druhou sklenku Quinceymu.

„Ne, děkuji,“ odmítl ji Quincey. Dětství v otcově domě mu bohatě stačilo na to, aby se před alkoholem měl na pozoru.

Van Helsing bez komentáře postavil plnou sklenku zpátky na stůl, ale v řeči jeho těla bylo cosi nepřátelského. Považuje mě za ukvapeného chlapce. Quincey usoudil, že bude nejlepší stočit rozhovor zpátky k Basarabovi.

„Právě z korespondence, kterou dr. Seward vedl s tímto hercem, jsme se dozvěděli o hraběnce Báthoryové.“

„Basarab,“ řekl Van Helsing znovu, jako by chtěl ochutnat každou hlásku toho jména. Pak se ke Quinceymu znovu obrátil zády. „Copak jste se, Holmwoode, z naší společné výpravy nic nenaučil?“

Arthur se zatvářil zmateně. „Co tím myslíte?“

„Povězte, setkal jste se s tímhle Basarabem někdy tváří v tvář?“ zeptal se Van Helsing.

„Ne. Viděl ho jen Quincey. Proč?“

„Geniální,“ zasmál se Van Helsing potměšile.

Quincey už byl tak netrpělivý, že by toho starce nejraději popadl za ramena a třásl s ním tak dlouho, dokud by z něj nedostal odpovědi na všechny otázky, které se mu honily hlavou. „Profesore, jestli něco víte, tak nám to řekněte. Nenechávejte nás tápat v temnotě!“

Van Helsing se na něj dlouze zadíval. Pak si povzdychl. „Temnota, pánové, je to jediné, co zbývá,“ řekl vážně. „Svůj boj jste už prohráli. Zbývá nám jen jeho cesta.“

„Čí cesta?“ zeptal se Quincey.

Van Helsing založil obě ruce na hlavici své hole a dlouze se odmlčel, jako by přednášel na univerzitě a čekal, až si získá pozornost všech svých studentů. Pak se jeho temné oči zahleděly do Quinceyho tváře.,,Drákula je přízvisko, které si rumunský kníže zvolil až poté, co nastoupil na trůn. Jeho rodné jméno ovšem zní... Vladimir Basarab.“

KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ

Slyšel jsi to?“ zeptal se Price ustrašeně. Ačkoli držel v rukou otěže spřežení, které se hnalo ulicí, nedokázal odtrhnout oči od temného nebe nad hlavou.

Konstábl Marrow, který seděl na kozlíku vedle něj a pevně svíral v rukou pušku, ho ale nevnímal. Upřeně zíral do rudého oparu, který se hromadil na ulici před nimi. „Co to, k čertu, je?“

„Podívej!“ vykřikl Price a ukázal do míst, kde se nízké černé mraky začaly kupit a nabývat podivných tvarů.

Marrow odjistil pušku. „Tady něco nehraje. Už jsi někdy viděl červenou mlhu?“

Když mu Price odpověděl, z jeho rozechvělého hlasu bylo znát, že je k smrti vyděšený. „To nebude mlha. Ať je to cokoli, je to i za námi.“

Marrow se ohlédl a spatřil rudý oblak, který se vzedmul do výše a rychle je doháněl. „Jako by nás to pronásledovalo.“

„Myslím, že se nám snaží zahradit cestu. Skoro jako by...“ Konstábl Price už nedostal příležitost tu myšlenku dokončit. Celé spřežení se znenadání prudce zastavilo a Price s Marrowem měli co dělat, aby se udrželi na kozlíku.

Najednou zastavil i vůz soudního lékaře před nimi. Koně, kteří jej táhli, začali přešlapovat na místě a odfrkovat, jako by cítili blížící se nebezpečí.

Marrow se ohlédl. „Blíží se k nám.“

Price přetáhl koně otěžemi. „Pohněte se!“ křikl na ně, ale zvířata stála na místě jako přikovaná.

Krvavě rudý opar teď před kočárem soudního lékaře vytvořil celistvou stěnu. Jeho řidič pobízel koně vší silou, až je nakonec donutil k tomu, aby pomalu vykročili vpřed.

Marrow popadl Pricea za ruku. „Myslím, že bychom měli jet jinudy.“

Mlčky sledovali vůz před nimi, jak se pomalu ponořil do rudého oblaku. Price si uvědomil, že zadržuje dech. Musel vypadat jako úplný hlupák. Je to přece jenom mlha. Nebo ne?

Marrow se znovu ozval, tentokrát naléhavěji. „Říkám ti, zmizme odsud!“

Price se ovšem nehodlal protivit příkazům. „Vzpamatuj se, Marrowe,“ řekl přísně. „Snad ti nemusím připomínat, že jsme dostali jasné pokyny.“

V tu chvíli se ozvalo něco, co připomínalo řev divoké šelmy odkudsi z hlubin pekla, a vzápětí se z rudého oblaku vynořil vůz soudního lékaře. Proletěl vzduchem, doprovázen roztrhanými těly, hlavami a údy koní, a pak se rozpadl na několik částí. Jeho trosky dopadly na dlažbu a s jiskřením a strašným skřípotem klouzal po dláždění k nim.

„Jeď!“ vykřikl Marrow zděšeně.

Tentokrát už se Price ani koně zapřažení před kočárem nenechali dvakrát pobízet. Vůz vyrazil vpřed, těsně se vyhnul stěně rudého oparu a prohnal se kolem ní do nejbližší boční ulice.

Priceovi už bylo úplně jedno, kam jedou. Hlavně aby se dostali co nejdál odsud.

* * *

  V nitru uhánějícího policejního kočáru sebou Cotford i jeho vězeňkyně prudce trhli do strany, když vůz nečekaně změnil směr, a pak nadskočili tak vysoko, až se Mína uhodila do hlavy a z čela jí vyrazila krev.

„Co se to sakra děje?!“ rozkřikl se Cotford, když znovu získal rovnováhu, a vyklonil se z okénka. Mína si otřela krev a zalitovala, že policejní kočár má jen jedno okno. Takhle neměla ani zdání, co se venku stalo, ale něco jí říkalo, že by se měla mít na pozoru. Byla si jistá, že by s pomocí své nově objevené síly dokázala z inspektorova zajetí uniknout, kdykoli by chtěla. Ale to, že ji měl ve své moci, inspektora rozptylovalo od snahy dopadnout Quinceyho a Arthura Holmwooda, a snad jim tak mohla poskytnout dost času na to, aby unikli. Doufala, že touhle dobou už se spojili s Van Helsingem.

Vzpomínka na starého profesora ji rozesmutnila. Byla ráda, že přežil Drákulův útok, ale jeho telegram ji hluboce znepokojil. Drákula je stále naživu? Jak je to možné? Očima hraběnky Báthoryové přece viděla, jak zemřel v troskách svého hradu. Byl ten telegram snad hraběnčinou lstí? To jistě ne. Odmítala uvěřit, že by se Drákula spojil s někým tak zlým jako tahle žena. Ale pokud byl opravdu naživu a nějak se dozvěděl o Mínině tajemství, kdo mohl tušit, co by udělal?

Představa, že by Quincey a Arthur mohli padnout do pasti hraběnky Báthoryové, ji najednou naplnila odhodláním jednat. Musela Cotfordovi utéct, najít je a ujistit se, že jsou v pořádku. Kočár znovu prudce poskočil a Cotford odlétl od okénka. Mína, kterou ten pohyb vrhl opačným směrem, na okamžik zahlédla, co se venku děje. Stačil jí jediný pohled do karmínové mlhy a pochopila, proč vůz uhání takovou rychlostí. Podléhá ten oblak snad vůli hraběnky Báthoryové? pomyslela si zděšeně. Nebo Drákulovi? Nebo oběma?

„Co se to tam, u všech čertů, děje?!“ rozkřikl se Cotford. Sáhl po klice dveří, ale pak se jejich pohledy setkaly a on se zarazil. Rychle sáhl po jílci zlomené katany, kterou zabalil do svého kapesníku a měl ji položenou na sedadle vedle sebe. S přehnanou pečlivostí ukryl předmět doličný v kapse svého svrchníku.

Když Mína viděla tohle absurdní gesto, málem se rozesmála. Zrovna v tuhle chvíli byl důkazní materiál tím posledním, o co by se Cotford měl strachovat.

Nad jejich hlavami zazněl zlověstný jekot. Inspektor se vrhl k okénku a Mína přes jeho rameno zahlédla siluetu jednoho z konstáblů, jak padá z kozlíku. Do poslední chvíle svíral v rukou pušku, ačkoli mu nebyla nic platná. Cotford se vyklonil ven a křikl: „Pricei, co to tam k čertu děláte? Nařizuji vám okamžitě zastavit!“

Nedostal žádnou odpověď. Vytáhl z kapsy klíč a chystal se otevřít zamčená dvířka kočáru. Mína jej v hloubi duše litovala: Ten člověk neměl ani ponětí, s jakými silami si zahrává. Bez zaváhání jej popadla za ruku a zadržela. „Jestli vám je váš život drahý, neotevírejte ty dveře!“

„Proč bych vám měl věřit, paní Harkerová?“

Mína věděla, že nemůže říct nic, co by jej přesvědčilo o tom, že zlo, jež číhá v temnotách, zdaleka přesahuje jeho chápání. Pustila jeho ruku a dala mu svobodu, aby sám zpečetil svůj osud. Sama stála před těžkou volbou a věděla, že život jejího syna visí na vlásku.

* * *

Marrow zaslechl nad hlavou pleskot křídel, ale než se stačil ohlédnout a najít zdroj toho zvuku, ucítil ostré bodnutí na temeni hlavy a neznámá síla jej srazila z vozu. Ztěžka dopadl bokem na zabahněné dláždění a cítil, jak mu rameno vyskočilo z kloubu. Ozvalo se zapraskání tak hlasité, až se na okamžik vyděsil, že mu kočár rozdrtil nohy. Vzápětí jej uklidnilo zjištění, že kola rozdrtila jen pušku, která mu vypadla z rukou. Nějak se mu podařilo postavit se na nohy. Byl naživu! Levá strana hlavy ho bolela a na rameni ucítil něco vlhkého. Zvedl ruku a nahmatal cár kůže a vlasů, který mu visel za uchem. Po paži mu stékala horká krev. Jeho prsty narazily na kost - dotýkal se vlastní lebky.

Marrow tápavě postoupil o pár kroků vpřed. Byl někde v Temple Gardens, kousek od Temže. V dáli zahlédl kočár, jak uhání pryč, pronásledován oblakem rudé mlhy. Cítil strašlivou bolest a jeho levá ruka visela bezvládně podél těla, ale ve srovnání s osudem, který potkal soudního lékaře a jeho vůz, mohl být rád. Obával se, že Price, Cotford a vězeňkyně, kterou přepravovali, dopadnou o poznání hůř.

Marrow se ovšem radoval jen na okamžik, protože vzápětí se rudý oblak obrátil a vyrazil přímo k němu. Znovu zaslechl pleskot křídel, ale už se nezdržoval tím, aby se snažil zjistit, odkud ten zvuk přichází. U pasu mu pořád visel revolver, který mu dnes na inspektorovu žádost vydali. Vytáhl ho a chystal se vystřelit, když znenadání ucítil ve tváři silný poryv větru a něco ho prudce zatahalo za ruku. Pokusil se natáhnout kohoutek, ale jeho tělo mu vypovědělo poslušnost. Podíval se na zem a spatřil na trávníku uťatou ruku, svírající revolver. Vzápětí zjistil, že z jeho

paže zbyl jen pahýl, z něhož prýští krev. Když bolest se značnou prodlevou dorazila do jeho mozku, vydral se mu z úst zoufalý výkřik.

Nad jeho hlavou se znovu ozval zvuk obrovských křídel. Zdálo se mu, že se mu nad hlavou mihly pařáty velikého dravce. Vzápětí jej neznámá síla odstrčila vzad a ozval se zvuk připomínající kbelík splašků, rozlitý na dláždění. Marrow se podíval na zem a zjistil, že mu u nohou leží hromádka vlastních vnitřností. Neznámý útočník mu rozpáral břicho od hrudi až po rozkrok. Z toho pohledu se mu chtělo zvracet, ale když se kácel k zemi, uvědomil si, že už na to nemá žaludek.

* * *

„Posaďte se a ani se nehněte!“ křikl Cotford na Mínu. Pak odemkl dvířka a otevřel je dokořán. Vůz pořád uháněl ulicemi, ale on byl odhodlán dostat se ven a přijít celé té záhadě na kloub. Vyhoupl se na stupátko a chytil se střechy kočáru. Vítr mu šlehal do tváře s takovou silou, až se skoro bál, že jej odfoukne. Zahlédl seržanta Pricea, jak sedí na kozlíku a divoce bičuje koně opratěmi. „Seržante, co se to sakra děje!?“ zařval na něj. „Okamžitě zastavte! To je rozkaz!“

Jestli jej seržant slyšel, nedal to na sobě nijak znát. Cotford postoupil po stupátku kupředu a svíral okraj střechy tak pevně, až mu klouby na prstech zbělely. Když vůz prudce zatočil doprava, sklouzly mu nohy a na okamžik visel ve vzduchu. Jeho nohy marně hledaly oporu a vůz stále zrychloval. Jako mladý kadet zvládl na jeden zátah i stovku shybů.Teď by mu stačil jen jediný, aby si zachránil život, ale ochablé svaly mu vypověděly poslušnost.

Cotford zatápal nohou pod sebou a narazil na stupátko vozu. Nějakým zázrakem se mu podařilo dostat na něj obě nohy a přitáhnout se k boku kočáru. Odsud zahlédl nízká černá oblaka, která jako by se mu míhala těsně nad hlavou. Nic takového ještě nikdy neviděl.

Konstábl Price se k němu vyděšeně ohlédl. Tvář měl pokrytou krví a jeho oči se nepřítomně leskly. „Pořád se vrací! Nemůžeme mu ujet,“ řekl vážně.

Cotfordovi bylo hned jasné, že mladý konstábl přišel o rozum. Natáhl se po opratích, ale vyděšený mladík na kozlíku je odmítal pustit. Cotford se s ním chvilku přetahoval, ale pak zpozoroval něco, z čeho mu ztuhla krev v žilách. Zpod kočáru stoupal zářící, karmínově rudý oblak. Takový úkaz spatřil inspektor ve svém životě jen jednou, ale nikdy se o tom nikomu ani slovem nezmínil. Priceovi se z hrdla vydral hysterický smích, při kterém se inspektor otřásl strachy. Pak si všiml, jak se chomáče rudé mlhy obtáčejí kolem seržantova těla, a nakonec bezmocně pozoroval, jak jej opar strhl z kozlíku a on zmizel kdesi mezi hustými mraky.

Cotford si v duchu vybavil, co mu Van Helsing povídal o prastarém zlu, jež neuznává pravomoc jeho soudů. Nyní už nepochyboval o tom, že se tu zapletl se silami, jež přesahovaly jeho chápání. Ale neměl čas na to, aby si s nimi lámal hlavu. Koně uháněly vpřed a jemu nezbývalo než dostat se na kozlík a chopit se otěží.

* * *

Konstábl Price se pokusil vykřiknout, ale rudý opar pronikl do jeho úst a naplnil je ohavným puchem tlející mršiny. Zdálo se mu, jako by se nějaká neznámá síla snažila

rozdrtit jeho tělo. Nemohl dýchat. Jediné, co slyšel, byl pleskot křídel na nebi nad ním. Zděšeně se rozhlížel na všechny strany a už si začínal myslet, že jeho vzlet do nebes potrvá věčně. Srdce mu pukalo hrůzou, ale pořád sebou škubal v marné snaze se osvobodit...

Znenadání pocítil ostrou bodavou bolest na krku - a pak byl klid. Cítil se strašně unavený. Chtělo se mu spát. Cítil, co se s ním děje, ale neměl sílu ani vůli se tomu bránit. Krev mu prchala z těla a on se najednou cítil lehký jako pírko. Pak jej karmínový oblak propustil. Okamžik, kdy prožíval čirou hrůzu, byl naštěstí jen krátký. Vysvobodil jej londýnský chodník, který mu znenadání vyrazil vstříc a přijal jeho tělo za hlasitého praskání kostí. Pak už nevnímal vůbec nic.

KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ  

Arthur Holmwood se nevěřícně obrátil na Quinceyho Harkera, ale děs v mladíkových očích mu potvrdil, že i on slyšel Van Helsingova slova.

„Basarab? Ne, to není možné,“ namítl Quincey a zakroutil hlavou.

„Nebuďte blázni,“ sykl profesor posměšným hlasem. „Smiřte se s pravdou, tak jako to udělal Seward a nakonec i já sám. Drákula není náš nepřítel.“

Holmwood od profesora ustoupil, jak by mu jeho slova působila fyzickou bolest. Jako to udělal Seward? Jestli se Seward skutečně přidal na stranu Lucyina vraha, pak se dopustil strašlivé zrady. Všichni riskovali své životy, když za Drákulou vyrazili do Transylvánie a pokusili se jej zabít. Quincey P. Morris mu z posledních sil vrazil do srdce nůž a pak sám zemřel. Copak to všechno obětovali zbytečně? Lži. Lži! To všechno musí být lži! „Quincey Morris nezemřel nadarmo!“ rozkřikl se.

„To pravé zlo je Alžběta Báthoryová,“ pronesl Van Helsing vážně. „Když se Drákula v roce 1888 dozvěděl o jejím řádění - o zločinech Jacka Rozparovače přijel do Anglie s jediným cílem: Zničit Báthoryovou. A neutekl před námi do svého hradu. To ona se tam chtěla ukrýt před ním. Věděla, že ji bude sledovat, ale zároveň věděla, že mu cestou budeme klást překážky. Všechny nás přelstila. Rány, které jsme Drákulovi zasadili my, jej oslabily natolik, že mu sama mohla zasadit ránu, kterou aspoň tehdy považovala za smrtící. Quincey Morris zemřel v boji s nesprávným zloduchem.“

„Drákula zavraždil mou Lucy. Je to démon, který musí zemřít!“

„Hněv vám brání jasně uvažovat,“ prohlásil Van Helsing a otočil se k němu zády, jako by chtěl dát najevo, že je se svým bývalým učedníkem hrubě nespokojen.

Holmwood ho hrubě popadl za rameno. „S Drákulou se nikdy nespojím! Jestli je Báthoryová zodpovědná za řádění Jacka Rozparovače, budiž. Pak je tedy zabijeme oba.“

„Jste nerozvážný a prchlivý. Toho chlapce jste sem vůbec neměl vodit,“ vyčetl mu Van Helsing a pokusil se setřást jeho ruku.

Holmwood byl starcovými jedovatými slovy tak znechucen, že ho pustil dobrovolně. Van Helsing upadl a zůstal ležet tváří k zemi.

„Profesore!“ vykřikl Quincey. Rychle se k němu sklonil a lehce s ním zatřásl. Nic. „Profesore Van Helsingu?“ Sevřel starcovo zápěstí a zadíval se na Arthura očima plnýma strachu. „Nemůžu nahmatat puls.“

„Dobrý Bože!“ Holmwood poklekl vedle Van Helsinga a sám se o tom přesvědčil. Skutečně, ani jeho prsty necítily jedinou známku toho, že by profesorovo srdce tlouklo.

„Pomozte mi ho otočit,“ hlesl Quincey.

Z Van Helsingových rtů vyšel tichý sten. Quincey se tak vyděsil, že málem ztratil rovnováhu. I Holmwood rychle vyskočil na nohy a zděšeně odstoupil. Stařec se začal pomalu pohupovat ze strany na stranu. Oba si přitom byli jisti, že jeho srdce se zastavilo. Ještě před chvílí byl Van Helsing mrtvý.

Profesor roztáhl ruce a pomalu se zdvihl. Rozcuchané chuchvalce dlouhých bílých vlasů mu teď padaly do obličeje. „Jestli se k nám nepřidáte...“ promluvil hlasem, ze kterého jim tuhla krev v žilách. Stařec očividně nebyl tak křehký a bezbranný, jak na první pohled působil.

Van Helsing se prudce otočil a trhnutím hlavy si odhodil vlasy z obličeje. Quincey a Arthur teď na vlastní oči spatřili hrůznou pravdu. Profesorovy oči se proměnily v černé korále a z úst mu vyčnívaly ostré Špičáky. „Pak jste proti nám!“ dodal zlověstně.

Na útěk bylo příliš pozdě. Van Helsing na nic nečekal a vrhl se na ně.

KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ

,,Nemůžete tomu uniknout. Snažíte se marně!“ vykřikla Mína z útrob kočáru.

Cotford věděl, že má pravdu. Krvavě rudá mlha se na okamžik stáhla, když si odnesla Pricea, ale teď už jim zas byla v patách a pomalu se zaplétala do zadních kol uhánějícího vozu. Hřbety koní se leskly potem. Bylo jasné, že zvířata tohle tempo už o moc déle nevydrží. Inspektor potřeboval plán.

Zatáhl za opratě a strhl spřežení ke straně. Zamířil zpátky na hlavní třídu a doufal, že tam narazí na spousty lidí. Uvidíme, jak se tenhle rudý fantom zachová před svědky.

Najednou zaslechl nad hlavou podivný pleskot křídel. Koutkem oka zahlédl, jak se kolem něj mihlo něco jako pařáty obrovského dravce. Pokusil se uhnout hrozivým hrotům, ale nebyl dost rychlý. Ucítil, jak mu drápy ostré jako břitva pronikly pod kůži, a tiše zaskučel bolestí.

Dlaní druhé ruky nahmatal místo kousek pod ramenem, kde v jeho paži zela hluboká rána, a pokusil se aspoň trochu zpomalit proud krve. Bolest byla nesnesitelná. Hnal koně zběsilým tempem a nějak se mu podařilo prokličkovat labyrintem úzkých uliček dřív, než jej rudý oblak dostihl.

Když se konečně vyřítili na hlavní třídu, zahlédl Cotford v dálce svou spásu, tak jako běžec před koncem závodu spatří cílovou pásku: velká ozářená písmena NÁDRAŽÍ PICCADILLY. Ačkoli mu rychle ubývaly síly, dovedl koně až do středu křižovatky na Aldwych Crescent. Několik automobilů a povozů, které i přes pozdní noční hodinu ještě projížděly městem, muselo zastavit, protože jim policejní kočár zahradil cestu. Chodci se zastavovali a zvědavě čekali, co se bude dít. Cotford seskočil z kozlíku na zem, zadíval se směrem, odkud přijeli, a s úlevou se ujistil, že je rudý opar již nepronásleduje. Přistoupil ke dveřím kočáru a natáhl do nich zkrvavenou ruku. „Vystupte!“

Mína na okamžik zaváhala, ale pak přijala podávanou ruku a vystoupila. Podívala se na hlubokou ránu na inspektorově paži, a hned poznala, že krvácení je příliš silné na to, aby je sama dokázala zastavit. „Potřebujete lékaře,“ řekla vážně.

Cotford jako by si svého poranění vůbec nevšímal. Upřeně pozoroval šeré nebe nad hlavou. Tu a tam plula temná mračna, která zastiňovala měsíc a hvězdy. „Pojďte!“ řekl najednou, popadl Mínu za ruku a vlekl ji ke vchodu do stanice podzemní dráhy. Oba se instinktivně skrčili, když nad sebou zaslechli šelestění obřích křídel. „Musíte do metra! Jen tam máte šanci!“ zaburácel Cotford, aby překřičel svištění větru. Vytáhl z kapsy pár mincí a vtiskl je Míně do dlaně. „Řekněte Van Helsingovi, že jsem se mýlil... ve všem.“

„Jde to po mně,“ namítla Mína a pokusila se Cotfordovi vrátit jeho peníze. „Vy se můžete zachránit!“

„To já jsem vás svou hloupostí dostal do strašného nebezpečí, vás, vaši rodinu i vaše přátele. Teď už to vím. Odpusťte mi.“

Pleskání křídel zaznělo hlasitěji. Netvor se blížil.

„Běžte! Běžte!“ křikl Cotford a postrčil Mínu ke schodům. Pak se obrátil zpátky a vytáhl z kapsy zlomenou katanu. Slyšel, jak Mína utíká po schodech dolů, ale pak nějakým zázrakem zaslechl u ucha její hlas, jak tiše šeptá: „Odpouštím vám.“

Tolik let jej pronásledovaly výčitky svědomí za to, že nezabránil vraždám těch mladých žen. Teď už věděl, co tak trýznilo jeho duši. Celou tu dobu lhal sám sobě, snažil se vytěsnit pravdu. Vrah, kterého pronásledoval, nebyl člověk. Oné noci, kdy Rozparovače nechal uniknout, viděl tentýž karmínově rudý opar. To kvůli němu ztratil orientaci, zakopl a spadl na zem. Příšera, která se k němu teď blížila, byla jeho osudovým nepřítelem. Pokud by aspoň dnes mohl zachránit jeden lidský život, pak by snad celá ta léta práce nepřišla úplně nazmar.

Monstrum se vynořilo z temných mraků a konečně mu ukázalo svou podobu. V jeho chřtánu se zablýskly řady špičatých zubů. Oči mu ve tmě rudě žhnuly a nad nimi se kroutily dlouhé rohy. Jeho tělo pokrývala šupinatá kůže, nad rameny z něj vyčnívala mohutná blanitá křídla a dlouhý ostnatý ocas, který za ním vlál, tu a tam narážel do okolních budov a drtil jejich kamenné stěny na prach. Nestvůra rozevřela pařáty s dlouhými drápy a vyrazila proti Cotfor-dovi, aby jej sevřela ve svém smrtonosném objetí.

Inspektor slyšel, jak se lidé kolem něj s hysterickým křikem rozeběhli na všechny strany, aby si našli nějaký úkryt. Zůstal sám a mohl se jen modlit za svou nesmrtelnou duši a odvahu. Přišel čas srovnat účty. Pevně v ruce sevřel jílec zlomeného meče a vyrazil vpřed. Mířil té stvůře na srdce, ale byl příliš pomalý. Když nad ním přeletěla, podařilo se mu jen zabodnout zbytek čepele hluboko do jejího stehna. Slyšel, jak zavyla bolestí a pak se zřítila k zemi za jeho zády.

Cotford už se chtěl obrátit a znovu na toho netvora zaútočit, když koutkem oka zahlédl mohutný ostnatý ocas, který vyšlehl jeho směrem jako bič.

Poslední vzpomínka, jež se mu prohnala hlavou, byla Van Helsingova výstraha. A právě to, co nevidíte, vás časem zabije.

* * *

Mína utíkala po schodech dolů na nástupiště podzemní dráhy. Čekající pasažéři se před ní zděšeně rozestupovali. Podívala se na vlastní ruce a uvědomila si, že jsou pokryté Cotfordovou krví. Na jejích šatech se černala zaschlá krev ženy v bílém. Zaslechla píšťalku a rychle běžela k poslednímu vozu vlaku, který právě přijel. Zrovna se chystala do něj naskočit, když za sebou zaslechla zvláštní zvuk, jako kdyby si nějaké dítě házelo s míčem.

Ohlédla se ke schodišti a spatřila Cotfordovu hlavu, jak se kutálí po schodech. Když s odporným plesknutím dopadla na nástupiště, obrátila se tváří k ní. Mína čekala, že v inspektorových očích spatří smrtelnou hrůzu, ale ve tváři starého muže se zračil naprostý klid. Tváří v tvář smrti konečně našel pokoj.

Nad nástupištěm zazněl strašlivý řev. Pak se celá podzemní hala otřásla a odkudsi shora do ní dolehl zvuk hroutícího se zdiva. Na schodiště padl stín okřídleného netvora.

Píšťalka zazněla podruhé. Mína už nechtěla dál utíkat, chtěla se konečně pustit do boje. Ale věděla, že čím déle bude tuhle stvůru zaměstnávat, tím víc času dopřeje Quinceymu, Arthurovi a Van Helsingovi. Kovové dveře posledního vozu už se zavíraly, ale vrazila mezi ně ruce, vší silou je znovu otevřela a naskočila právě ve chvíli, kdy se vlak dal do pohybu.

* * *

Když dr. Max Windshoeffel a jeho paní spatřili tu ženu s rukama od krve a utrženou lidskou hlavu, která se o chvíli později skutálela na nástupiště, rozhodli se, že raději počkají na další vlak. Max odvedl svou manželku kousek dál, aby ji pohled na zakrvácenou hlavu neznepokojoval, a v duchu přemýšlel, zda by měl uvědomit policii. Konec konců byl lékař a nabídnout své služby v případě nějakého neštěstí byla jeho občanská povinnost. Z těchto úvah jej však vytrhl zvuk hroutícího se zdiva následovaný ohlušujícím jekotem.

Na schodišti se znenadání objevila okřídlená stvůra vzdáleně připomínající draka. Max i jeho manželka byli tak vyděšeni, že se nezmohli na jediné slovo. Stvoření proletělo podzemní halou a ostnatý ocas, jenž se za ním komíhal, drtil zelenobílé kachličky na sloupech, jako by byly z papíru. Pak se ta stvůra vrhla do kolejiště a zmizela v tunelu, jako by pronásledovala vlak, který právě odjel. Max Windshoeffel dospěl k rozhodnutí. O tom, co se právě stalo, raději nikomu nic říkat nebude.

* * *

„Utečte!“ křikla Mína na cestující ve voze. Holou rukou roztříštila nejbližší opěradlo a utrhla z něj kus tvrdého dřeva končící dlouhým a ostrým hrotem. Když si lidé dali dohromady její zakrvácený zevnějšek, to, co právě udělala, a děsivé zvuky, jež se rozléhaly tunelem, nenechali se dlouho pobízet a rychle se stáhli do dalšího vagonu.

Mína se otočila ke dveřím na konci vlaku a zahlédla v tunelu žhnoucí oči letícího draka. Najednou se zachvěla vzrušením, které posledních pětadvacet let prožívala jen ve snech. Cítila Drákulovu přítomnost. Je to on. Jde si pro mě!

Tunel byl pro draka příliš úzký, ale to mu očividně vůbec nevadilo. Konce křídel se s každým máchnutím zarývaly do stěn, drtily cihly a zanechávaly za sebou mračna prachu. Mína pevně sevřela špičatý kůl. „Jen do toho. Pojď si pro mě. Teď už čas na tvé straně není.“

Netvor vyrazil vpřed a jedním pařátem vší silou udeřil do zadní části vlaku. Těžké kovové dveře se pod jeho náporem vytrhly ze závěsů a se skřípěním sklouzly po podlaze až k Míniným nohám. Čekala, že se k ní drak vzápětí začne dobývat vzniklým otvorem, ale místo ohavné rohaté hlavy v něm zahlédla jen chomáče rudé mlhy, která pronikala dovnitř do vozu. Tam se soustředila do jednoho místa a postupně houstla, až dostala tvar lidské postavy.

Míninou myslí vířily vzpomínky na Drákulu. Bůh mi pomoz, říkala si v duchu, co jestli to je opravdu on? Přes všechno to zlo, které dnes v noci napáchal, ji představa, že po tolika letech znovu uvidí jeho tvář, stále vzrušovala. Nemohla si pomoci.

Když se opar rozplynul, zůstala na jeho místě vysoká postava v černém obleku. Mína zalapala po dechu. „Můj pane...“ špitla tiše.

„Zklamaná?“ ušklíbla se Alžběta Báthoryová.

Láska, která v posledních okamžicích naplnila Mínino nitro, se jako zázrakem proměnila v nenávist. Když k ní Alžběta vykročila, všimla si Mína, že se Cotfordovi podařilo vrazit hraběnce do stehna zbytek Jonathanovy katany; očividně ji to však ani nezpomalilo.

„Tentokrát už se nepoddám tak snadno, hraběnko,“ varovala ji Mina a napřáhla před sebe dlouhý kůl. „Tentokrát jsem připravená.“

Alžběta Báthoryová se rozesmála. „Drákulova krev ti možná propůjčila špetku jeho síly, ale nemysli si, že by ses mi mohla rovnat. Já jsem královna svého druhu.“

„Jste šílená, sadistická vražedkyně,“ sykla Mína nenávistně. „S pomocí Boží se postarám, aby vaše zlo zmizelo z tohoto světa, i kdybych pro to měla sama přijít o život.“

„O ten přijdeš, má drahá, to se neboj. Zemřeš s vědomím, že dnes v noci zemře i tvůj syn a všichni tví přátelé. Slibuji ti, že jejich poslední chvilky budou plné bolesti... tak jako tvoje.“

Zmínka o jejím synovi Mínu rozdráždila na nejvyšší míru. Nikdy nedovolí, aby tahle stvůra ublížila Quinceymu. Sevřela dřevěný kůl ještě pevněji a rozhodla se smazat hraběnce z tváře ten zpupný úsměv. Vyrazila z hrdla bojový pokřik, tak jako to před mnoha lety udělal Quincey P. Morris, a vrhla se vpřed.

Hraběnka se rozesmála radostí. Viděla dřevěný hrot, mířící na její srdce, ale v poslední chvíli jednoduše natáhla ruku a zachytila jej ve vzduchu. Zatáhla za něj svou neuvěřitelnou silou a strhla Mínu na zem přímo ke svým nohám. Pak ji popadla za vlasy a zvrátila jí hlavu tak, že odhalila porcelánově bledou pleť na jejím hrdle. Vytáhla zpod opasku nůž, který Mína okamžitě poznala. Zahnutá amputační čepel byla oblíbenou zbraní Jacka Rozparovače. Její tělo se otřáslo novou vlnou hrůzy. Pokusila se vysvobodit z hraběnčina sevření, ale čím víc sebou škubala, tím se Alžbětino vzrušení jen stupňovalo. Ve víru ďábelské vášně zdvihla nůž nad hlavu, aby Míně prořízla hrdlo, a vychutnávala si poslední okamžiky napětí před tím, než vytrysknou první krůpěje krve.

Ač v sobě Mína nedávno objevila nadlidskou sílu, cítila, že ve srovnání s hraběnkou je směšně slabá. Bezmála čtyři staletí, po která Alžběta pila lidskou krev, ji učinila takřka neporazitelnou. Mína chtěla jen ochránit svého syna, ale selhala. Teď už se mohla jen modlit.

S čepelí připravenou zasadit smrtící úder se k ní hraběnka ještě sklonila, políbila ji na čelo a zašeptala jí do ucha: „Je načase, abys poznala Rozparovače.“


KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ

Van Helsing se vrhl na Quinceyho a Arthura a odmrštil je ke zdi, jako by to byly pouhé loutky. Přitiskl se k nim tak blízko, že v jejich vyděšených očích viděl odraz vlastní tváře. Potěšilo ho, že neplatí stará pověra, že upíři žádný odraz nemají: teď totiž viděl, co je tak vyděsilo. Jeho temné oči, ostré Špičáky a zuřivý výraz ve tváři se nijak nepodobaly dřívějšímu zjevu zesláblého starce, kterého znali.

Když se napil Drákulovy krve, neměl ještě ani tušení, jak obrovskou sílu mu dá. Jeho tělo sice pořád vypadalo křehce a zranitelně, ale bylo teď plné energie. Zdálo se mu, že omládl. Cítil se znovuzrozený.

Quincey se vzpamatoval o něco rychleji než Holmwood, ale Van Helsing mu nedal příležitost klást jakýkoli odpor. Zvedl mladíka za límec a mrštil s ním na druhý konec pokoje, jako by nevážil víc než pírko. Quincey dopadl na dubovou skříň a rozbil zrcadlo na její čelní stěně.

Van Helsing se musel smát, když zpozoroval zděšený výraz v Holmwoodových očích. „To já jsem náš příběh vyprávěl Bramu Stokerovi. Můj první chabý pokus zajistit si nesmrtelnost...“

„To vy jste porušil naši přísahu?“

Van Helsing zklamaně potřásl hlavou. Arthur Holmwood prostě nedokázal vidět věci jinak než černobíle. Byl jako vycvičený pes. Vztekle jej odhodil na fialovou pohovku.

Konečně měl pocit, že si získal Arthurovu pozornost.

„Máte oči, a přece jste slepý. Požádat Stokera, aby sepsal můj životopis, to nebyla zrada,“ vysvětlil mu. „Skrze jeho román jsem chtěl předat své znalosti dalším generacím. Ten příběh měl být varováním a návodem, jak bojovat proti nadpřirozeným silám, které jsem celý život potíral. Ale ten blázen z toho udělal povídačku, pouhou parodii toho, co se stalo.“

Van Helsing za sebou vycítil pohyb a ohlédl se právě včas na to, aby spatřil Quinceyho, jak se tiše plíží ke stolku se zbraněmi. Vzápětí se kolem něj rozletěly kusy dřeva a on si uvědomil, že se mu právě o záda roztříštila židle. Byl by si toho sotva všiml. Pomalu se obrátil zpět k překvapenému Holmwoodovi, který dosud nevěřícně hleděl na zbytky opěradla ve svých rukou. Šestým smyslem sledoval Quinceyho kroky ke zbraním. Dvě mouchy jednou ranou, pomyslel si, popadl Arthura a mrštil s ním směrem ke Quinceymu.Ten náraz oběma vyrazil dech. Začínalo se mu to líbit, ale doufal, že teď už Arthur dostane rozum a bude ho poslouchat. Ten blázen ovšem místo toho sáhl do kapsy, a když se zvedl na nohy, třímal v ruce zlatý krucifix.

„Za posledních dvacet let neuplynul jediný den, kdy bych nelitoval, že jsem se nepřipojil k Lucy,“ štěkl na Van Helsinga nenávistně a vykročil k němu s křížem nataženým před sebou. „Mohli jsme zůstat navěky spolu, ale vy jste mě tehdy zastavil. Donutil jste mě, abych ji zabil. To vy jste mě dohnal k tomu, abych jí vrazil do srdce kůl a ukončil její bezbožnou existenci, jak jste to tehdy sám nazval!“

„Lucy, Lucy, pořád dokola Lucy“ rozesmál se Van Helsing.

Natáhl ruku a vyškubl Holmwoodovi zlatý krucifix. Nejvyšší čas tomu bláznovi uštědřit pořádnou lekci. Kříž, který svíral v dlani, mu nepůsobil ani nejmenší bolest. Na to, aby člověk překročil práh smrti a stal se nemrtvým, se nemusel nutně spolčovat s Ďáblem.

Arthura to tak zarazilo, že se zmohl na jediné slovo. „Proč?“

„Proč na mě ten krucifix nepůsobí? Ze stejného důvodu, proč nepůsobil na hraběte Drákulu. Jen tvor, který se bojí Boha, se bojí symbolů jeho moci. Tvá Lucy se Boha bála,“ ušklíbl se Van Helsing jízlivě, a pak Holmwoodův krucifix odhodil přes rameno. „Kdyby za tebou Drákula přišel v okamžiku tvé smrti, Arthure, jak by ses rozhodl?“

Holmwood se ani na okamžik nerozmýšlel. Místo odpovědi se vrhl ke stolku se zbraněmi.

Hlupák! Van Helsing mu jediným skokem zastoupil cestu. „Nemusí to být takhle. Můžete jít se mnou.“ Obrátil se na zcela ohromeného Quinceyho Harkera a podíval se mu do očí. „Oba.“

„Nikdy!“ vykřikl Quincey a skočil starci po krku. Holmwood se pokusil ze stolku sebrat lovecký nůž, ale profesor jej srazil k zemi, rychle se otočil, zachytil Quinceyho ještě v letu a zamával s ním ve vzduchu jako s kusem hadru.

„Dívat se uprostřed boje do tváře smrti je něco úplně jiného než zestárnout a čekat, až si pro tebe přijde,“ zavrčel, zaklonil Quinceymu hlavu a odhalil jeho hrdlo. „Snažil jsem se tě varovat, chlapče.“

Van Helsing nechtěl ublížit mladíkovi, který mu jako malý chlapec sedával na klíně. Arthur Holmwood byl tak zaslepen čtvrtstoletím nenávisti, že nedokázal rozumně

uvažovat, ale profesor doufal, že by mohl přesvědčit aspoň mladého Quinceyho. Slíbil svému pánovi, že chlapci neublíží, ale že jej oslabí natolik, aby se nechal odvést zpátky k matce. Olízl si ostré Špičáky a těšil se na okamžik, kdy poprvé ochutná lidskou krev.

„Pokrytče!“ zařval na něj Arthur Holmwood.

Van Helsing zaslechl výstřel a pocítil v zádech bodavou bolest.

Holmwood do něj vystřelil další kulku, která projela ramenem a zařízla se do Quinceyho paže. Mladík vykřikl bolestí a Van Helsing ho pustil. V tu chvíli ucítil třetí ránu.

„Byl jste náš přítel,“ řekl Holmwood vyčítavě.

„A pořád jím mohu být,“ ujišťoval ho Van Helsing. „Já i Drákula. Ještě není pozdě.“

„Nezradím svou víru.“

Víru? Co vůbec Arthur Holmwood věděl o víře? Jakous takous víru v sobě našel teprve v okamžiku, kdy mu Van Helsing sám otevřel oči a ukázal mu, jaké zlo obchází světem. Kdyby byl Holmwood opravdu tak silně věřící, tak by mu určitě došlo, že i upíry stvořil Bůh. A nejen to. Bůh dal nemrtvým stejnou možnost volby jako smrtelníkům: následovat jej cestou dobra, nebo se od něj odvrátit a vydat se cestou zla. Van Helsing se rychlostí blesku přesunul k Holmwoodovi a popadl jeho pistoli. Snad s ním bude rozumnější řeč, když bude bezbranný. Ale ke starcově překvapení se Arthur své zbraně nechtěl vzdát. Místností se rozlehly další dva výstřely. Holmwoodovo tělo se zachvělo a v jeho bledě modrých očích se objevil překvapený výraz. Oba sklopili oči a podívali se na proud krve, jež se mu řinula z hrudi.

„Až teď, na úplném konci, pochopíš strach ze smrti,“ zašeptal Van Helsing s hlubokou lítostí.

„Arthure?!“ vykřikl Quincey.

Nejprve se mu zdálo, že Arthur přikyvuje, ale pak ten kdysi velký bojovník obrátil oči v sloup a skácel se k zemi.

„Ne!“ zakřičel Quincey zoufale. Slepě se vrhl na Van Helsinga, ale ten jej prostě chytil pod krkem a přimáčkl k nejbližší stěně. Znovu vycenil ostré Špičáky a ústa se mu nepřirozeně rozevřela. Pak se sklonil ke Quinceyho hrdlu.

KAPITOLA PADESÁTÁ  

Francys Aytown měl v životě smůlu. Nikdy nebyl ve správný čas na správném místě. Jeden čas dělal asistenta proslulému fotografovi Johnu J. Thomsonem, který zachycoval život na londýnských ulicích strhujícími momentkami. Pak se chystal totéž zkusit v Číně, ale Aytown se bál tak daleké cesty. Thomson tedy odjel sám a stal se dvorním fotografem čínského císaře a později britské královské rodiny. Kdyby Aytown tehdy nezaváhal, celý jeho život mohl vypadat úplně jinak.

Snad sám osud se rozhodl, že mu jeho neuvěřitelnou smůlu dnes večer připomene. Francis si teď vydělával fotografováním lidí na ulici a dostával šilink za snímek. Největší zájem nacházel u lidí z lepší společnosti, kteří se vraceli domů z představení v některém z divadel na West Endu. Pravidelně tedy postával u divadel Globe a Olympic, a o požáru divadla Lyceum se dozvěděl až ve chvíli, kdy už z budovy zbýval jen doutnající popel. Zas mohl jen trpce litovat, protože za vydařený snímek hořící budovy by mu v Daily Telegraph nebo v Timesech nepochybně zaplatili spoustu peněz.

Zrovna si připravil svůj aparát na rohu Wych a Newcastle Street, kudy se v noci pánové a dámy vraceli z divadel, když se o pár ulic dál ozvaly zděšené výkřiky a ječení. Francis popadl aparát a rozběhl se tím směrem.

Před stanicí podzemní dráhy na Strandu panoval naprostý chaos. Cestu ke schodišti vedoucímu dolů k vlakům zahradily policejní vozy. Aytown šel rovnou za jedním z konstáblů. „Co se tam stalo, prosím vás?“

„Vražda,“ odpověděl konstábl nevrle. „Nějaká šelma prý utekla ze zoo a někoho tu zabila.“

Aytown se na něj podezíravě podíval. Londýnská zoo ležela až u Regent‘s Parku, pořádný kus cesty na sever odsud. Jak by se nějaké nebezpečné šelmě podařilo překonat takovou vzdálenost, aniž by na sebe upoutala pozornost? Tady něco nehraje, pomyslel si, ale v tom jej z úvah vytrhl stín, který jako by plynul přes silnici. Aytown zvedl hlavu. Měsíc zahalily temné mraky, ale zlověstný stín se nepřestával pohybovat. Zdálo se, že se stahuje ke vstupu do stanice.

Tady docela určitě něco nehraje!

KAPITOLA PADESÁTÁ PRVNÍ  

Mína si v sevření hraběnky Báthoryové připadala tak bezmocná, jako by její hrdlo spočinulo v dřevěném límci gilotiny. Amputační skalpel v Alžbětiných rukou se měl stát břitem, který ji sprovodí ze světa, ale Mína na poslední chvíli zvedla obě ruce na obranu před smrtícím úderem. Pevně sevřela hraběnčino zápěstí a zastavila čepel jen pár centimetrů od své kůže. Alžbětiny rudé rty se zkroutily ve zlověstném úsměvu, vydral se z nich hluboký hrdelní smích a ruka se dál pomalu blížila. Mína pochopila, že té sadistce dopřává přesně to, co chtěla: rozkoš z boje. Čím víc se bránila, tím víc Alžbětu tahle hra bavila. Mína už ovšem všechnu svou sílu vyčerpala. To poslední, co mohla udělat, bylo připravit hraběnku o její kruté potěšení. Zavřela oči a pustila její ruku.

Všude kolem nich se rozlehlo hrozivé hřmění. Mína otevřela oči a zjistila, že hraběnčina ruka se skalpelem volně visí podél jejího těla. Vzápětí se na ně snesla sprška třísek a elektrických jisker. Vůz se otřásl, jak na dřevěnou podlahu dopadlo něco těžkého. Hraběnka se zděšeně dívala kamsi nad sebe, a když Mína sledovala její pohled, zjistila, že střecha vagonu zmizela. Ohlédla se za sebe a spatřila uprostřed vozu temnou postavu, skrčenou na všech čtyřech. Muž skláněl hlavu k zemi a dlouhá hřívá hustých černých vlasů mu zakrývala obličej. I když byl takhle skloněný, bylo na jeho postavě znát, že měří téměř dva metry. Jeho elegantní, jemné ruce s dlouhými prsty připomínaly ruce pianisty.

Mínino srdce poskočilo radostí. Znala ty ruce. Viděla je vraždit, viděla je zbrocené krví, ale poznala také jejich láskyplné dotyky. Pomalu se zvedal, až dosáhl své ohromující výšky, a její tělo se rozechvělo vzrušením. Už nebyla sama. Ve chvíli největší nouze se k ní vrátil její temný pán. Ale opravdu ji zachrání po tom, čím vším mu ublížila? Mohl by ji stále ještě milovat?

Zvedl hlavu a kadeře černých vlasů se rozestoupily. Zadíval se na hraběnku očima připomínajícíma pohled vlka a jeho tvář byla právě tak nelítostná, jak si ji Mína pamatovala. Byl krásný i strašlivý, laskavý i krutý zároveň. Byl láskou i nenávistí. Konečně mohla vyslovit jméno, které celých pětadvacet let nevypustila z úst.

„Drákulo...“

Alžběta ještě pevněji sevřela její hrdlo a upřela na vetřelce pohled plný zášti. „Tvá schopnost oklamat samotnou smrt je velmi znepokojivá.“

Mína byla i přes palčivou bolest plna radosti. Drákula se na ni díval se stejnou vášní, jakou ona cítila k němu. Výraz jeho tváře potvrzoval to, v co toužebně doufala. Byl to vskutku nelítostný vrah, ale nebyl krutý. Její milovaný temný pán by se nikdy nespojil s takovou sadistickou stvůrou jako Báthoryová.

Drákulův pohled se znovu upřel na hraběnku a jeho tvář se zkřivila do zlostné grimasy. Rozhodl se, že Alžběta Báthoryová pocítí tolik bolesti, kolik si zaslouží, a její smrt bude strašlivá. Skrz zaťaté zuby na ni zavrčel: „Jen pojď ke mně, Alžběto. Pojď si pro smrt.“

Hraběnka trhla rukou a Mína vyletěla do vzduchu. Narazila do kovové přepážky, zasténala bolestí a sesunula se

k zemi. Než ztratila vědomí, problýskla jí hlavou jediná myšlenka: Vrátil se.

* * *

Alžběta se upřeně dívala na muže stojícího proti ní. Jak je to možné, že pekelný kníže ještě žije? Vždyť jej zabila už dvakrát! Krev jí vřela vzteky. Nic na světě by si nepřála víc než smrt tohohle božího bojovníka. Teď jej konečně jednou provždy pošle do pekel, jeho i všechny pokrytce, kteří následují Boha. Vznesla se do vzduchu a vrhla se proti Drákulovi. Napřaženým skalpelem mířila přímo na jeho oči a doufala, že jej prvním úderem připraví o zrak.

Ale Drákula nečekal, až její rána dopadne. Sám se vrhl vpřed a oba upíři se střetli v letu. Zcela v rozporu s fyzikálními zákony se jejich zmítající se těla vznesla ke stropu vozu. Drákula kopl Báthoryovou do žaludku a odmrštil ji do jednoho z oken. Rozbité sklo se vysypalo do tunelu, ale hraběnka se udržela ve voze. Drákula letěl za ní, aby ji vyhodil ven, ale ona se odrazila od stěny, v letu napjala celé tělo a jako živé beranidlo jej zasáhla přímo do hrudi. K jejímu velkému překvapení zaskučel bolestí. Náraz jej odhodil na jednu z dlouhých dřevěných lavic, která se rozletěla na třísky. Alžběta neztrácela čas, skočila na něj a vrazila mu zahnutou čepel do břicha. Řezala jeho vnitřnosti jako máslo, z ran proudila černá krev a ona dočista propadla vzrušení z toho, jak snadné je zničit další boží dílo. Znovu a znovu vrážela skalpel do jeho útrob a upír křičel v nesnesitelných bolestech. Hraběnčino sebevědomí dosáhlo nového vrcholu: Drákula za ty roky zeslábl!

Alžběta sama sebe vždy považovala za královnu svého druhu. Teď ovšem bude královnou i králem. Boží bojovník

jednou provždy padne, a jakmile jej odstraní, nic už jí nebude stát v cestě, aby uskutečnila svůj velký plán. Bude laskavá ke všem těm, ke komu se Bůh obrátil zády. K ubožákům, k prostitutkám, k sexuálním deviantům, duševně chorým, nemocným a rozhněvaným, utlačovaným a pokorným, pravým dědicům této země. Stane se jejich královnou, pozdvihne je a splní jim jejich sny. Oni jí za to budou věrně sloužit a pomohou jí lámat v kole všechny ty, kdo přísahali věrnost Bohu a jeho učení. Stvoří novou Inkvizici, jež bude vysávat bohaté a mocné právě tak, jako oni dosud vysávali chudé a bezbranné. Rozdrtí armády, holýma rukama rozsápe katedrály a donutí papeže, aby se napil její krve. Byla rozhodnutá přestavět svět k obrazu svému a Drákulův pád měl být prvním znamením jejího nástupu k moci.

Sevřela v rukou jeho hrdlo. Ani se nebránil, ztratil spoustu krve a jeho síla ho opustila. Zaryla drápy hluboko do jeho krku. Teď okusí jeho krev, a s ní si vezme všechno, co ví, všechno, čím je, všechnu jeho sílu a moc. Dokud byla smrtelná, Drákula ji vysál a nechal ji krvácet, ale nevypil poslední kapku. Nedokázal se přimět k tomu, aby ji zabil. Byla jeho příbuzná a on ji miloval. Ale hraběnku nic takového netížilo. Hodlala pít, dokud z jeho těla nevyčerpá poslední zbytky jeho moci.

* * *

Mína se vzpamatovala, ale zpočátku viděla jen rozmazaně. Rozhlédla se kolem sebe a na vzdálenějším konci vozu zpozorovala dvě temné postavy na sobě. Jedna z nich měla viditelně navrch, druhá už se prakticky nebránila. Mína by se nikdy nedokázala radovat z vraždy, ale tentokrát ji zalil opojný pocit vítězství. Chtěla křičet radostí, že sadistická

hraběnka konečně dostala, co jí patřilo. Chtěla vidět, jak ji Drákula trhá na kusy. Takový pohled by sice nesmazal vzpomínky na to, co jí hraběnka udělala, ale učinil by je podstatně snesitelnějšími.

Mína se posadila, zaostřila oči na obě postavy a s hrůzou zjistila, jak moc se mýlila. Hraběnka Báthoryová zrovna zaťala zuby do Drákulova hrdla. Snažil se vymanit z jejího sevření, ale z břicha mu prýštily proudy krve. Jak se to mohlo stát? Konečně pochopila, proč se Drákula celé ty roky skrýval: Hraběnka Báthoryová byla mocnější než on. Ale pokud ji nedokázal přemoci Drákula, šance, že se to podaří Míně, Arthurovi a Quinceymu, i kdyby snad našli Van Helsinga živého a zdravého, byla zcela mizivá.

Mína se rozhlédla kolem sebe a očima hledala nějakou zbraň. Z míst, kde Drákula prorazil strop vozu, visel dlouhý tlustý kabel. Zatáhla za něj a jeho konec se uvolnil. Ale co s ním? Pokusit se hraběnku svázat by bylo bláhové. Pohlédla na vyražené dveře ležící na podlaze a v hlavě se jí zrodil nápad. Přivázala jeden konec kabelu ke dveřím a s druhým v ruce se obrátila k bojujícím upírům.

Drákula se očividně bránil z posledních sil. Sevřel hra-běnčinu hlavu v dlaních a vrazil jí palec hluboko do očního důlku. Z míst, kde ještě před chvíli bylo černé oko, vystříkla lepkavá barevná tekutina. Alžběta vytrhla zuby z jeho hrdla a zaječela bolestí. Drákula dál pevně svíral její lebku, zatlačil ji co nejdál od sebe a s řevem divokého zvířete ji prudce strhl na stranu ve snaze zlomit jí vaz.

Hraběnka strhla jeho dlaně ze svých tváří. Z černého otvoru v jejím obličeji teď crčela krev. Vztekle Drákulu zvedla do vzduchu a mrštila s ním o podlahu, načež se z jejích úst vydral další strašlivý výkřik. Mína využila té chvilky nepozornosti a obtočila volný konec kabelu kolem jejího hrdla.

„Ty děvko!“ rozkřikla se na ni Alžběta a otočila k ní tvář zkroucenou bolestí a vztekem.

Mína na nic nečekala a vší silou odkopla dveře otvorem v zadní části vozu. S hlasitým třesknutím dopadly na koleje za vlakem. Ještě několikrát poskočily, ozářily tunel sprškou jisker, když se dotkly napájecí kolejnice, ale pak se jako kotva zasekly mezi pražci.

Alžbětino zbývající oko se naplnilo hrůzou a Mína si po ten krátký okamžik vychutnávala její zděšení. Upírka ještě stačila udělat dva kroky jejím směrem, ovšem pak se kabel kolem jejího krku napjal a prudce ji strhl zpátky. Smýkla se po podlaze a vyletěla otvorem do temného tunelu.

Mína přeběhla až na samotný konec vozu a zadívala se do tmy. V duchu se hrozila, že uvidí hraběnku, jak se zvedá na nohy a znovu se vrhá za nimi. Ale místo toho spatřila, jak hraběnčino tělo klouže po kolejnicích, až nakonec čepelí zlomené katany, kterou jí Cotford před smrtí stačil zabodnout do stehna, narazilo na napájecí kolejnici.

Temnotu rozzářil další ohňostroj jisker a tělo upírky se začalo divoce zmítat, jak jím proudila elektřina. Celé se rozzářilo namodralým světlem, které stále sílilo, až z trupu nakonec vyšlehly plameny. Hraběnka Báthoryová nelidsky zavřeštěla a bezmocně kolem sebe kopala na všechny strany, ale oheň ji nemilosrdně stravoval.

Mína nevěřícně sledovala to hrůzné divadlo a zdálo se jí, že dokázala nemožné: Zabila upíří královnu.

* * *

Francisi Aytownovi zbýval už jen poslední pár fotografických desek. Postavil aparát na dřevěnou trojnožku a doufal, že se mu naskytne nějaký pohled, o který by redaktoři novin měli zájem. Už před chvílí si všiml, že plachta, která zakrývala tělo oběti, na jednom konci zrudla od krve. Zdálo se mu, jako by to bylo jen tělo bez hlavy. Možná se na něj dnes v noci konečně usměje štěstí.

Aytown se protlačil co nejblíž ke vstupu do stanice podzemní dráhy. Záběr bezhlavého těla oběti by se skvostně vyjímal u každého článku o brutální vraždě. Jistě by ho prodal za slušnou cenu. Ale bohužel musel čekat, dokud policisté s mrtvolou nezačnou hýbat, a podle toho, co zaslechl z rozhovoru dvou konstáblů, nikdo neměl ani ponětí, kam se poděl soudní lékař.

Z dálky k němu dolehl hluboký hrdelní zvuk. Jak se blížil, jeho tón se pomalu zvyšoval, až si nakonec všichni kolem museli zakrýt uši, aby nepřišli o sluch.

Vchodem do podzemní stanice najednou vyšlehly na povrch rudooranžové plameny. Aytown nevěřil vlastním očím. Z podzemí se vydral jakýsi obrovský tvor, který se s jekotem začal zmítat po náměstí. Fotograf rychle popadl aparát a bez ohledu na ohlušující ryk, který jej řezal do uší, stiskl spoušť. Neměl čas přístroj pořádně zamířit, a tak mohl jen doufat, že čočka zachytí tu nevídanou scénu v celé její hrůze. Pokud ano, pak se na něj štěstí zasmálo od ucha k uchu. Tenhle snímek mu vydělá celé jmění. To, co v nočním Londýně způsobilo takové pozdvižení, nebylo žádné zvíře uprchlé ze zoo. Byl to živý, oheň dštící drak!

KAPITOLA PADESÁTÁ DRUHÁ   

Profesore,ve jménu Božím, prosím vás, nenuťte mě k tomu!“ škemral Quincey.

Van Helsing se na něj zadíval s hlubokým smutkem ve tváři. „Ve jménu Božím tě naposledy vyzývám: Staň se jedním z nás!“

„To nemůžu,“ odpověděl Quincey rozechvělým hlasem. „Drákula je netvor, který zneuctil mou matku a zavraždil mého otce.“

Profesor zoufale potřásl hlavou. „Nenecháváš mi jinou možnost.“ A s těmito slovy se jediným prudkým pohybem zakousl hluboko do Quinceyho krku.

Neměl nejmenší ponětí, co se pak stalo, ale najednou přeletěl přes celou místnost a ztěžka dopadl na stolek se zbraněmi, které se rozletěly do všech stran. Quincey se zmateně podíval na vlastní ruce. „Bůh mi pomoz!“ vzdychl, neboť ho nově nalezená síla stále děsila.

Van Helsing se posadil a nevěřícně se na něj podíval. Marně se snažil pochopit, jak to ten mladík udělal. Kde vzal tu sílu, že dokázal upíra odmrštit na druhou stranu pokoje? Pomalu mu docházelo, proč mu Drákula tak důrazně nařizoval, že chlapec musí za každou cenu zůstat naživu. Temný pán jistě doufal, že se stane jeho trumfem v souboji s hraběnkou Báthoryovou. Ale pokud byl Quincey Harker už teď tak mocný a přitom plný nemístné nenávisti, mohl se snadno stát i nevypočitatelnou přítěží. Van Helsing doufal, že ho Drákula pochopí.

Zvedl ze země lovecký nůž a rychlostí blesku se vrhl k mladíkovi. Chytil ho pod krkem a rychle ho přitiskl ke zdi, přičemž zároveň napřáhl ruku s nožem, připraven vrazit ji do Quinceyho srdce. Snad mu to Bůh a Drákula odpustí.

Van Helsing zaslechl jen tiché plácnutí. Lovecký nůž mu najednou vypadl z ruky. Quinceyho tělo jako by mu ztěžklo v rukou. Najednou už ho nedokázal udržet. Co se to děje? Pocítil známé mravenčení z toho, jak Zubatá sevřela v hrsti jeho srdce. „Ne! Nog niet,“ vzdychl tiše. „Ještě ne.“

Sklopil oči. Z jeho hrudi trčel hrot dřevěné šipky. Obrátil se a spatřil krví zbroceného Arthura Holmwooda, jak se opírá o stěnu pokoje a na klíně mu leží kuše. Krev, která prýštila z rány, vzápětí vytryskla i z jeho úst.

Věděl, že mu šipka pronikla srdcem. Přepadl jej hluboký smutek. Zadíval se na Holmwooda a do očí jej štípaly slzy. „Mám toho ještě tolik před sebou. Tolik se naučit, tolik poznat... Nemůžu zemřít. Ještě ne.“

„K čertu s vámi, profesore,“ hlesl Holmwood. „Táhněte rovnou do pekla!“ Sotva to dořekl, vyrazil z hrdla bojový pokřik, odhodil kuši a vrhl se na Van Helsinga.

„Arthure, ne!“ vykřikl Quincey.

Ale bylo už pozdě. Arthur Holmwood plnou vahou svého těla narazil do Van Helsinga a síla toho nárazu je oba vymrštila ven z okna. Když letěli z pátého patra vstříc chladné, smrtící zemi, starý profesor si uvědomil, že bez pomoci silných spojenců bude jeho temný pán příliš slabý na to, aby hraběnku Báthoryovou porazil. A pokud se mu to nepodaří, bude lidstvo navždy ztraceno.

Bože, proč jsi nás opustil?

KAPITOLA PADESÁTÁ TŘETÍ

Když se vlak podzemní dráhy blížil do stanice Finsbury Park, Mína se vrhla k Drákulovi, který bezvládně ležel na jedné z dlouhých lavic ve voze. Ztratil sice obrovské množství krve, ale ona nepochybovala o tom, že je stále naživu. Rány, které utržil na krku i na břiše, by každého smrtelníka už dávno zabily, ale na jeho těle už se začínaly hojit.

Sotva se k němu sklonila, Drákula pootevřel oči. Ty hluboké, temné oči plné citu... bylo vůbec možné, aby se za nimi neskrývala jemná duše? Mína poklekla vedle svého temného pána a on ji mlčky žádal o pomoc. Bylo to přesně jako tehdy v Transylvánii, když jeho tělo vzplálo pod dotykem slunečních paprsků a ze srdce mu trčelo široké kukrí. Už tehdy ji jeho oči žádaly o pomoc, ale ona se od něj odvrátila a dala přednost prostšímu partnerovi, Jonathanovi. Ten už teď ovšem byl mrtev... Vzpomínka na manžela ji ovšem přinutila odvrátit se od upíra.

„Zabil jsi Jonathana.“

Drákula se jí dlouze zadíval do očí, jako by v nich hledal zbytky její duše. Pak promluvil hlasem plným bolesti, jako by ho její slova ranila víc než všechny rány, které mu zasadila hraběnka Báthoryová. „Jestli si to opravdu myslíš, pak jsi mi nikdy nerozuměla.“

Mína si vzpomněla na okamžik, kdy se utkala s ženou v bílém a v nouzi největší zaslechla jeho hlas. Tehdy ji zachránil. Jak ji vůbec mohlo napadnout, že by jí chtěl ublížit?

Bez ohledu na to, jak kruté byly jeho skutky, jí Drákula nikdy nelhal. Nemohl zabít Jonathana. Na to ji příliš miloval.

Mína sevřela v dlaních Drákulovu ruku. Byla tak ledově chladná, až jí z toho přeběhl mráz po zádech, ale zároveň pocítila mladistvé vzrušení, jako by byla dívkou, kterou poprvé vzal za ruku její milý. Vzpomínala si, jak se jí tehdy, oné noci před mnoha a mnoha lety, jemně dotýkal, a toužila ten pocit zažít znovu. Jonathan byl její životní láskou, ale Drákula byl pro ni vášní, která přesahovala hranice smrti.

Z myšlenek ji vytrhl nečekaný hlučný jekot. Poplašeně sebou trhla, ale pak si uvědomila, že to je pouze zvuk brzd vlaku zpomalujícího před zastávkou. Zdvihla hlavu a zahlédla za dveřmi do sousedního vozu tváře cestujících, kteří ji vyjeveně pozorovali. Zanedlouho budou všude kolem spousty lidí. Byl nejvyšší čas dát se na útěk.

* * *

Vlak ještě ani nezastavil a Mína s Drákulou už rozrazili dveře a vyskočili na nástupiště. Upír byl schopen chůze, ale ztrácel rovnováhu, a tak si Mína přehodila jeho paži přes ramena a sama ho vzala kolem pasu. V duchu se chvěla hrůzou. Drákula, kterého znala, byl tak plný sil, a teď se z něj najednou stal pouhý stín sebe sama. Na druhou stranu se jí zdálo, že jsou si blíž než kdy jindy. Poprvé za tu dobu, co se znali, bylo jasně patrné, že on ji také potřebuje.

Poté, co společně zdolali schodiště a vyšli na povrch, Mína zvedla hlavu a zadívala se na noční oblohu. Slyšela v hlavě jeho myšlenky. Vím, kam chceš jít. Ale před rozbřeskem se tam nedostaneme.

Drákula přikývl. Rozhlédla se po ulici a do oka jí padl povoz se zapřaženým koněm. Po vozkovi nebylo nikde

kolem ani stopy, ale vzadu na káře ležela tlustá vlněná přikrývka. Mina ji popadla a už se chystala Drákulovi pomoct na kozlík, když je najednou oslepilo jasné světlo a za rohem se objevil automobil s otevřenou střechou.

Znovu zaslechla ve vlastní hlavě Drákulovy myšlenky. Automobil bude rychlejší.

Odstrčila upíra k povozu, vrazila mu do rukou přikrývku a rychle vyběhla doprostřed silnice. Automobil se skřípěním zabrzdil.

„Hele, dámo!“ rozkřikl se na ni řidič. „Dávejte si pozor, co děláte. Málem jsem vás...“

Ještě než stačil dokončit svou tirádu, Mína jej popadla za klopy kabátu a vyhodila ho na silnici. Vyděšený muž se zvedl ze země, nevěřícně se na ni podíval a pak se dal na útěk a začal křičet o pomoc. Mína se obrátila k Drákulovi. Usmíval se.

Zatáhla sklápěcí střechu a připevnila ji, zatímco upír se nasoukal na sedadlo spolujezdce.

Opodál se objevili první lidé. Někteří z nich váhavě vykročili vpřed, aby pomohli řidiči, takže byl nejvyšší čas zmizet. Mína vklouzla za volant, povolila ruční brzdu, zařadila rychlost a rozjela se po Seven Sisters Road, která vedla severozápadním směrem ven z Londýna.

Mína se podívala na Drákulu a byla si už zcela jistá, že když se rozhodla mu pomoci, byla to správná volba. Alžběta Báthoryová musela zemřít a Drákula, ač byl teď těžce oslaben, byl stále tou nejlepší zbraní, kterou proti ní měli. Pomyslela na Quinceyho. Útočiště, které jim Drákula vybral, bylo po strategické stránce ideální; dá jim výhodu znalosti terénu. Zbývalo jen dostat tam Quinceyho, dopravit

ho na jediné místo, kde bude v bezpečí. Na jediné místo, kde se všichni budou cítit v bezpečí, ačkoli právě teď ten pocit nemohl být ničím jiným než iluzí.

KAPITOLA PADESÁTÁ ČTVRTÁ

Quincey se vyklonil z okna v nejvyšším patře hotelu. Rozlámaná těla Arthura Holmwooda a profesora Van Helsinga ležela v groteskních polohách dole na chodníku. Van Helsingova lebka se při dopadu na dláždění roztříštila jako meloun. Vytékala z ní černá krev, která proudila na ulici a plnila spáry mezi dlažebními kostkami. Přes to, jak hrůzně celá scéna působila, spatřil ve starcově tváři výraz naprostého smíření. Zas vypadal jako moudrý učenec a zdálo se, že konečně našel, co hledal. Přes něj leželo mohutné tělo Arthura Holmwooda. Ten dopadl na Van Helsingovu hruď, a tak byly jeho tělesné ostatky uchráněny před potupou v podobě rozbité lebky.

Quincey si s očima plnýma hořkých slz uvědomil, že Drákula zvítězil. Jako zkušený vojevůdce je rozdělil a přemohl každého zvlášť. Quincey svého nepřítele podcenil, a tahle chyba stála Arthura Holmwooda život. Teď už zbýval jen on sám, a přitom cítil, že pro upíra nebude žádným soupeřem.

Na Euston Road se shromáždil hlouček lidí, kteří s morbidním zájmem obhlíželi mrtvá těla. Quincey věděl, že by měl co nejrychleji zmizet. Policie po něm stále pátrala a metodicky prohledávala dům za domem, ulici za ulicí. Nepochyboval o tom, že rostoucí zástup na chodníku brzy upoutá jejich pozornost.

Seběhl po schodech a prošel vstupní halou. Z hlubokého šrámu na jeho paži ještě tekla krev. Už jí ztratil tolik,

že by se sotva udržel na nohou, ale přitom se necítil o nic slabší. Usoudil, že to musí být Drákulovou krví, která mu proudila v žilách. Nebyl si jistý, jestli byl ve skutečnosti vůbec někdy člověkem.

Arthur Holmwood tiše zasípal. Skupinka lidí na chodníku před hotelem sborově zalapala po dechu.

„Arthure!“ vykřikl Quincey a protlačil se mezi nimi. Poklekl vedle Holmwooda, opatrně ho vzal do náručí a otočil ho na druhou stranu od Van Helsingova těla. Jemně mu dlaní podepřel hlavu a přitom zaslechl, jak kdosi za jeho zády šeptá slovo vražda. Neuniklo mu, že se několik lidí od hloučku oddělilo a rozeběhlo se po ulicích, nepochybně proto, aby uvědomili policii. Neměl moc času.

Holmwoodova mužná tvář byla bledá jako stěna. Z ran na jeho hrudi, z nosu, uší i úst mu tekla krev. Byl silný a statečný, ale ani tak nedokázal zatajit, jaká muka prožívá. Dýchal jen s největší námahou.

Quincey se marně bránil slzám. Sevřel Holmwoodovu ruku v dlani. Van Helsing jej obvinil, že se bojí smrti, ale mladík ve tváři udatného bojovníka viděl hluboký pokoj, a snad dokonce lehký úsměv. Arthur se konečně mohl vydat na cestu tam, kam chtěl odejít už dlouhých pětadvacet let.

To Quincey byl teď bez sebe hrůzou. „Něco se se mnou děje, Arthure,“ zašeptal vyděšeně. „Sám jste viděl, čeho jsem schopen. Jsem prokletý. Jsem odsouzený k věčnému zatracení. Když Drákulova zlá krev pronikla do těla mé matky, pronikla i do mě. Co mám dělat? Nemůžete mě opustit, Arthure. Nemůžete mě opustit!“

Holmwood sebral poslední zbytky sil a otevřel ústa. „Není to prokletí. Copak nechápeš? Může to být i požehnání.

Jsi tak silný jako oni. Můžeš je porazit, Drákulu i Bátho-ryovou.“ Z úst mu vytekla krvavá pěna. Tělo v Quinceyho náručí ztuhlo a ústa už jen sotva zřetelně zašeptala: „Pohřbi mě vedle Lucy...“

Quincey bezradně přihlížel, jak kdysi nezdolné plamínky života v očích Arthura Holmwooda zhasly. Udatný válečník dobojoval svou poslední bitvu. Quincey konečně pochopil, proč lord Godalming celé ty roky nadbíhal smrti. Teprve v ní se mu mohlo splnit jeho nejvroucnější přání: znovu se setkat se svou jedinou láskou.

Mladík se zadíval na své špinavé, krví pokryté ruce. Holmwood tvrdil, že je požehnáním být stejně silný jako Drákula, že by jej mohl porazit... Ale neudělá z něj tahle moc stejnou stvůru, jakou udělala z jeho protivníka? Nepohltí ho zlo, zatímco se bude snažit zničit jeho zdroj?

„ Kde všechno začalo. “

Quincey sebou prudce trhl. Jasně zaslechl u ucha šepot své matky, ale když se rozhlédl kolem, nebylo po ní ani stopy. Stále jej obklopoval ten samý zástup přihlížejících.

„ Kde všechno začalo, můj synu. “

Tentokrát už neměl nejmenší pochybnost, že hlas, který slyšel, patří jeho matce. Opatrně položil tělo Arthura Holmwooda na zem, ale neměl nejmenší ponětí, co si počít dál. Připadal si strašlivě sám.

„Přijď tam, kde všechno začalo, můj synu. Miluji tě!“

Nepochybně jej volala upíří krev v matčině těle. Stoker ve svém románu popisoval duševní pouto mezi Drákulou a Mínou. Teď se z toho pouta stal trojúhelník. Když k němu matka znovu promluvila, neslyšel už jen její hlas, ale zároveň viděl jejíma očima. Spatřil prastarý, zchátralý klášter,

hřbitov a kamenný trůn stojící na vysokém útesu, pod ním se bouřily mořské vlny.

Všechno začalo ve Whitby, v Carfax Abbey. Pochopil, že Mína je teď s Drákulou a že tam na něj čekají.

Nedaleko od hotelu se rozezněly poplašné zvony. Quincey zaslechl rachocení kočárů a klapot koňských kopyt. Lidé, kteří se původně oddělili od hloučku, se vraceli poklusem za policejním vozem, který zastavil před vchodem do hotelu. Quinceymu se divoce rozbušilo srdce, protože vysokého seržanta poznal ještě dřív, než seskočil na zem. Byl to ten, který na nádraží ukazoval ostatním policistům jeho a Holmwoodovu podobenku. Quincey se musel okamžitě rozhodnout, co udělá.

Snad to byl jeho osud, aby se utkal s Drákulou a zničil jej. Možná mu sám Bůh ukázal, jak své prokletí proměnit v požehnání. Beztak už mu nic jiného nezbývalo. Měl jen jedinou možnost: Musel spasit svou nesmrtelnou duši. Rozhodl se vyrazit do Whitby, do Carfax Abbey, a s pomocí Boží se tomu ďáblovi postavit. Pokud se mu podaří sprovodit ze světa Drákulu, snad zlomí kletbu a zachrání sebe i matku před věčným zatracením. A pokud v bitvě s upírem zemře, snad jeho oběť obměkčí samotného Boha, aby mu odpustil.

Vysoký seržant si rychle razil cestu davem. Byl čas vyrazit.

Quincey se rozběhl a zaslechl za sebou vzrušené pokřiky lidí z davu. I policisté byli očividně překvapeni. Běžel jako vítr, tak rychle, že by s ním žádný člověk nedokázal držet krok. Prokletí se jej definitivně zmocnilo. Ale zároveň byl konečně svobodný.

KAPITOLA PADESÁTÁ PÁTÁ

Sluneční kotouč pomalu vystupoval nad horizont. Mína a Drákula jeli celou noc. Cestou spolu ani nepromluvili a Míně se hlavou honily všemožné obavy a pochybnosti, nicméně znovu a znovu dospívala k témuž závěru. Fanatismus a posedlost nikdy nevedou k ničemu dobrému. Mína to sama dobře věděla z vlastní zkušenosti, ale stejně se neubránila rozčílení. Jak uháněli na sever, v duchu se jí všechny krvavé události poslední noci promítaly jako jedna nekonečná smyčka. Smrt a zkáza, které hraběnka Báthoryová rozsévala po světě po celá staletí, byly nepředstavitelné, počet jejích obětí nevyčíslitelný. Čím déle na ni myslela, tím víc se Mína otřásala hněvem. A čím víc se chvěla hněvem, tím silněji tlačila na plynový pedál. Sevřela volant tak pevně, až jí zbělaly klouby na prstech. Alžběta Báthoryová ji znásilnila, pokusila se ji zabít, a co bylo úplně nejhorší, usilovala o život i Quinceymu. Mína už v duchu necítila nejmenší pochyby. Její lidská krev byla s tou upíří poprvé v dokonalém souladu. Obě toužily po tom, aby byla hraběnka Alžběta Báthoryová definitivně poražena a zničena.

Mína předjela pomalý povoz s mlékem. Osel, který jej táhl, se najednou zastavil a uskočil stranou. Vozka se za ní halasně rozkřičel. Až pak si uvědomila, jak rychle jedou. Měla by se uklidnit a všechno si promyslet. Nechtěla se sama nechat strhnout k fanatismu, protože pak by nebyla o nic lepší než hraběnka. Šlechtici v patnáctém století museli být stateční, aby šli příkladem svým poddaným. Ale když přišli výběrčí daní, nebyla to udatnost jejich pána, co vesničany drželo na uzdě. Byl to strach. Prostých lidí bylo stokrát víc než šlechticů. Každý lenní pán musel být dost krutý na to, aby ve svých poddaných vzbuzoval strach a zároveň odrazoval své sousedy od pokusů na něj zaútočit. Krev byla v patnáctém století laciná tekutina, umírání a vraždění nebylo ničím neobvyklým. Krutost platila za všeobecně uznávaný způsob ovládání prostého lidu. Milovaní vládcové se od nenáviděných tyranů lišili v jediném: v tom, zda byla tahle krutost opodstatněná. A právě v těchto dobách se zrodili hrabě Drákula i hraběnka Báthoryová. Byli posledními přežívajícími pozůstatky oné temné doby.

Najednou se před nimi objevil automobil odstavený uprostřed vozovky. Mína rychle šlápla na brzdu a strhla vůz ze silnice. Jen tak tak se vyhnuli stromu, ještě pár metrů poskakovali po nerovném povrchu a pak zůstali stát. Mína se zhluboka nadechla a pak se starostlivě zadívala za sebe. Na podlaze pod zadním sedadlem ležel Drákula, zabalený v tlusté houni a celý zkroucený, aby se do toho malého prostoru vešel. Zdálo se, že ten nečekaný sjezd ze silnice ani nezaznamenal. Mína byla z toho muže - z té bytosti - celá zmatená. Měl v sobě tolik lásky a statečnosti, byl loajální a přitom schopný velkých obětí, ale zároveň dovedl být tak krutý, až z toho člověku tuhla krev v žilách. Obávala se, jaký vliv by mohl mít na Quinceyho, a nevěděla, zda něco takového vůbec může připustit. Možná by je oba mohl ochránit před hraběnkou, ale Quinceyho nesmrtelná duše by byla příliš vysokou cenou. Musela se rozmyslet teď, za denního světla, kdy upíři odpočívali a hojili si rány.

Mína se pokusila v duchu vypátrat hraběnku Báthoryovou, ale viděla jen oblaka a nebe. Nebyla si jistá, co to znamená. Nejspíš si vyměnily příliš málo krve na to, aby mohla navázat spojení s hraběnčinou myslí a zjistit, co dělá. Alžběta to tak nepochybně chtěla. Nezbývalo než doufat, že je nyní dost slabá a bude potřebovat hodně času na to, aby znovu posbírala síly. Otázka tedy zněla: Jak dlouho to potrvá?

Nastartovala motor a vycouvala s vozem zpátky na silnici. Musela se dostat někam, kde by se hraběnce mohla postavit na odpor, někam, kde by se shledala se synem. Musela se dostat do Carfax Abbey.

Když se po svatbě s Jonathanem vrátili do Anglie, dozvěděla se o Lucyině smrti. Jejich manželství zatím nebylo naplněno, protože Jonathan byl dosud příliš zesláblý po utrpení, kterým si prošel v Transylvánii, a Mínu tížil hluboký žal ze smrti nejlepší přítelkyně. Přesto se Jonathan vzchopil na to, aby se přidal k Van Helsingovi a ostatním a společně se pokusili najít a zničit Drákulovy rakve. Právě oné noci ji upír poprvé navštívil. Velmi ji překvapilo, že Lucyiny smrti nelituje o nic míň než ona sama. Tvrdil, že vinu za ni nese Van Helsing. Mína nevěděla, čemu věřit. Nedokázala si v duchu spojit obraz monstra, které jim popisoval Van Helsing, s pohledným a pozorným šlechticem, který ji utěšoval. Nechtěla Jonathanovi přiznat, že ji upír navštívil, a tak mu řekla, že se jí o něm zdálo a že jí ve snu vysvětlil pravou příčinu Lucyiny smrti. Van Helsing se obával, že upír pronikl do její mysli, a tak trval na tom, aby do jejich dalších plánů nebyla zasvěcena. Tehdy si do deníku poznamenala: „Je to zvláštní pocit, že mi Jonathan, se kterým mě už tolik let pojí pouto vzájemné důvěry, najednou nesmí říct ani slovo o tom, co s Van Helsingem chystají.“

V hloubi duše ho za to nenáviděla. Jejich vztah utržil první těžkou ránu. Bydleli tehdy v domě dr. Sewarda ve Whitby a právě tam ji Drákula po nocích navštěvoval. Vyznal jí lásku a nabídl jí, že jí splní všechna její skrytá přání a sny. Dobrovolně se nechala unést z lože, na kterém s Jonathanem bok po boku usínali, a odešla s hrabětem do Carfax Abbey. Uprostřed noci stanula s Drákulou ve starém klášteře a poprvé po mnoha měsících se cítila v bezpečí.

„Nikdy jsem se neodvážila vrátit do Whitby,“ řekla si nahlas, aby sama sebe přesvědčila o tom, že to, co dělá, je správné. „Nebyla jsem v Carfax Abbey od té noci, kterou jsme tam strávili spolu. Od té noci, kdy...“ Nedokázala to vyslovit nahlas, protože už při pouhé vzpomínce její srdce zaplavila směs různých, často protichůdných pocitů. Ale dobře věděla, jak ráda by tu noc, kterou s Drákulou tehdy strávila v Carfaxu, prožila znovu.

Domnívala se, že Drákula spí, a tak ji překvapilo, když se zpoza sedadla ozval jeho hlas. „Je to nanejvýš vhodné. Skončí to tam, kde to všechno začalo.“

Mluvil jako válečník. Jeho hlas byl klidný a zcela nekompromisní. Alžběta Báthoryová celá staletí přežívala díky tomu, že osnovala lsti a úskoky. Drákula naopak odvážně útočil tam, kam se jiní báli vkročit. Za jeho odvahu ovšem platili všichni kolem něj. V každém krveprolití spočíval zárodek další, ještě větší zkázy. Žít v neustálém boji nemělo smysl. Rozhodně to nebyl odkaz, který by chtěla zanechat svému synovi.

Quincey měl před sebou budoucnost. Mína se musela postarat, aby tohle všechno přežil. Krev, jež jí proudila v žilách, jí dávala sílu uchránit jej před hraběnkou Bátho-ryovou, a zrovna teď potřeboval její ochranu víc než kdy jindy. Ještě nikdy nepoznal plný rozsah upíří moci. Cítila, že dostal její telepatické poselství a uposlechl je. Pokud se nemýlila a hraběnka Báthoryová se teď na nějakou dobu stáhne do ústraní, aby se zotavila z předešlého střetnutí, ještě pořád se mohl zachránit. Kdyby se dostal do Carfax Abbey dřív, než je hraběnka objeví, mohli by společně odplout do Ameriky. Až by se Mína ujistila, že Quincey je mimo její dosah a v bezpečí, vrátila by se zpátky, ale místo štvané zvěře by se tentokrát stala lovcem. Spolu s Drákulou by mohli Alžbětu vystopovat, najít místo, kde se přes den skrývá, a zničit ji, až bude bezbranná odpočívat v rakvi.

Vůz uháněl po venkovských cestách a slunce se pomalu sklánělo k obzoru. Mína měla skoro celý den na to, aby si všechno důkladně rozmyslela, a její rozum zvítězil nad instinkty. Báthoryová, Cotford i Drákula měli jedno společné: Nechávali se řídit svým fanatismem a posedlostí. Ona se ovšem takové chyby chtěla vyvarovat. Věděla, že pokud mají s Quinceym přežít, pak jen proto, že budou ochotní přestat bojovat a odejít.

* * *

Seržant Lee otevřel šatník a opatrně nahlédl do tmy. Nebylo tam nic než šaty na ramínkách. Zaklapl dveře a vyhlédl z okna na zataženou noční oblohu. Bez ustání z ní padal déšť a v dálce se hřmělo a blýskalo. Lee zatáhl závěsy. „Všechno jsem prohlédl. Není čeho se bát.“

„A co pod postelí?“ zašeptal za ním tichý hlas.

Pod postelí. Samozřejmě. Lee měl při své výšce co dělat, aby se poskládal na zem a mohl nahlédnout pod postel, ale v zájmu zachování klidu to udělal. Nic tam nebylo, dokonce ani zapomenutá ponožka. „Všechno v pořádku,“ oznámil spokojeně. „Pod postelí ani nikde jinde žádní strašáci nejsou.“

Narovnal se a pohlédl do tváří svého pětiletého syna a čtyřleté dcery. Leželi v postýlkách s peřinou přitaženou až pod bradu a oběma se viditelně ulevilo. Lee nebyl rád. že jim musí lhát. Zrovna on věděl lépe než leckdo jiný, kolik příšer ve skutečnosti chodí po světě. Ne strašáků nebo zlých skřetů, kterých se bály jeho děti, ale opravdových příšer, jež číhají v temných koutech města a čekají, až někomu budou moci ublížit. Doufal, že jeho děti zůstanou téhle zkušenosti co nejdéle ušetřeny.

Urovnal jim přikrývky a zlehka je políbil na čelo. „Dobrou noc. A sladké sny.“

„Nezapomeň na dveře, tati,“ pošeptala mu jeho malá dcerka naléhavým hláskem.

„Nechám je dokořán, jako vždycky,“ slíbil jí Lee. Jeho děti žily v přesvědčení, že světlo svícnů na chodbě zahání strašidla.

Kéž by to bylo tak snadné.

Vyšel z dětského pokoje a narazil na svou manželku. Byla v noční košili, očividně už se také chystala do postele a čekala jen na to, aby mu popřála dobrou noc, ale v jejích očích se zračily tiché obavy. Vzal ji za ruku a mlčky ji odvedl do jídelny. Chtěl si s ní promluvit, ale to, co jí hodlal říct, rozhodně nebylo určeno dětským uším.

„Co jim vlastně chceš říct?“ zeptala se, sotva zašli do místnosti.

„Hlavně nechci, aby sis dělala starosti. Všechno dobře dopadne,“ ujistil ji Lee. Sám byl žalem bez sebe už od okamžiku, kdy dostal ze Scotland Yardu telegram o tom, co se stalo, a jeho neklid a obavy se rychle přenesly i na ni. Ta zpráva definitivně potvrzovala to, co mu neoficiálně prozradil už inspektor Huntley, který ráno navštívil uzavřenou oblast kolem nádraží Piccadilly. Inspektor Cotford, soudní lékař, konstábl Price a další policisté, kteří je v noci doprovázeli, byli mrtví. Vedení Scotland Yardu mělo celou řadu otázek a Lee se měl hned na začátku své noční služby dostavit do kanceláře zástupce komisaře, aby vypovídal o vyšetřování inspektora Cotforda a o tom, jakou v něm sehrál úlohu. Oprášil si kalhoty a zastrčil si do nich čistou bílou košili.

Když se dozvěděl, že Cotford padl v boji, instinktivně se rozhodl převzít meč z rukou mrtvého přítele a sám pokračovat v jeho válce. Ale když překonal první nával zlosti, uvědomil si, že se nesmí nechat ovládnout touhou po pomstě. Nemohl dopustit, aby jej tenhle boj pohltil tak, jako pohltil Cotforda. Odmítal vydat se v jeho stopách. Nebylo snadné si to přiznat, ale Cotford a Van Helsing byli rubem a lícem téže mince. Oba byli tak oddáni svým cílům, že se jimi nechali zcela pohltit.

Nakonec usoudil, že kdyby svým nadřízeným všechno po pravdě vylíčil, Cotfordovi tím stejně život nevrátí a vyšetřování případu Jacka Rozparovače také nijak nepomůže. Naopak, nejspíš by jej pokárali, a snad i postavili mimo službu za to, že Cotfordovi napomáhal obejít úřední protokol. Nemohl si dovolit ohrozit vlastní kariéru tím, že by

jim řekl věci, které nechtěli slyšet. Kdyby přišel o práci, jak by pak živil svou rodinu? V jeho světě se muž měřil podle toho, jak dobře se dokázal postarat o svou ženu a děti, ne podle toho, kolika padouchům nasadil želízka. V tomhle se od zesnulého inspektora Cotforda zásadně odlišoval. Věděl, že zloději a násilníci z ulic nikdy úplně nezmizí a boj proti nim je nekonečný.

Vyklonil se do chodby a pohlédl ke dveřím do dětského pokoje. V duchu viděl dvě nevinné tvářičky odpočívající klidným spánkem. Necítil nejmenší výčitky svědomí, když se s konečnou platností rozhodl, co udělá: Zradí svého mrtvého přítele. Bude svým nadřízeným lhát a klidně i pod přísahou vypoví, že inspektor Cotford se už před drahnou dobou dočista zbláznil a ztratil veškerý kontakt s realitou. Nakonec na tom bude i něco pravdy. Cotford byl fanatik, a právě to jej nakonec stálo život. Řekne jim, že u inspektora včas zpozoroval příznaky posedlosti, a právě proto odmítl napomáhat jeho snaze znovu otevřít případ Jacka Rozparovače. To, že jeho svérázné počínání neohlásil, bylo jen důkazem, že Lee sám důsledně dodržuje protokol, který mu velel respektovat názor nadřízeného důstojníka. Byl si jistý, že zástupce komisaře, který sám dlouhá léta sloužil v armádě, projeví pochopení pro jeho loajalitu a spokojí se s tímto vysvětlením. Dokonce se domníval, že by mu taková výpověď mohla i pomoct k dalšímu služebnímu postupu, protože se projeví jako muž, kterému je možné důvěřovat.

Navlékl si svrchník, nasadil klobouk, políbil manželku na rozloučenou a popřál jí dobrou noc. Sotva za ní zaklaply dveře do ložnice, vklouzl do své pracovny a odemkl dolní zásuvku psacího stolu. Vyndal z ní starou složku, kterou Cotford propašoval z archivu Scotland Yardu - složku s profilem muže podezřelého ze zločinů spáchaných pod pseudonymem „Jack Rozparovač“. Jen při pohledu na jméno na obálce mu po zádech přeběhl mráz.

Vrátil se do jídelny a prohrábl žhnoucí uhlíky v krbu. Blížil se okamžik pravdy. Znovu se v něm vzedmula vlna výčitek svědomí a on rychle hledal ospravedlnění pro to, co se chystá udělat. Z toho, co viděl v Midland Grand Hotelu, usoudil, že Arthur Holmwood zasáhl Van Helsinga do hrudi šipkou ze samostřílu, společně vypadli z okna a oba zahynuli. Pokud měl Cotford pravdu a Van Helsing byl vskutku Jackem Rozparovačem, znamenalo to, že je skutečně po všem. Cotford nikdy netoužil po vlastní slávě. Toužil jen po spravedlnosti, a té bylo podle všeho učiněno zadost. Pokud šlo o Mínu Harkerovou, nezbýval v tuto chvíli jediný důkaz, který by ji spojoval s kteroukoli z vražd. Lee si byl jistý, že ten mladík, kterého na okamžik zahlédl nad mrtvolou Arthura Holmwooda, nebyl nikdo jiný než Quincey Harker. Ale nechtěl se zaplétat do spekulací, hodlal se držet jen faktů a jednoznačných důkazů. A faktem bylo, že proti Quinceymu Harkerovi žádný jednoznačný důkaz nikdy neměli. Kromě toho ten případ vraždy v postranní uličce u Temple Bar, kterým to všechno začalo, vyšetřoval inspektor Huntley. Ať si nad ním tedy láme hlavu on.

Lee hodil složku nadepsanou „Profesor Abraham Van Helsing“ do ohniště a díval se, jak papír tmavne, doutná a nakonec hoří. O Jacku Rozparovači už nikdy nechtěl ani slyšet. Doufal, že mu Bůh odpustí, ale ať už to bylo dobře nebo špatně, jeho role v tomto příběhu tímto definitivně končila.

* * *

Těžká mračna zahalila měsíc a krajina se ponořila do hluboké tmy. Quinceyho kůň uháněl podél pobřeží, ztěžka oddechoval a jeho hřbet se leskl potem. V dálce se zablýsklo a zvíře sebou poplašeně zaškubalo. Pak k nim dolehlo hlasité hřmění, kůň se na okamžik zarazil a pak vyrazil vpřed tak prudce, že se Quincey musel vší silou držet, aby z něj nespadl. Po chvíli jej znovu ovládl a konejšivě poplácal po krku. Zdálo se mu, jako by počasí dělalo, co se dalo, aby jej zpomalilo. Nepsal snad Stoker ve svém románu, že Drákula dokázal ovládat přírodní úkazy? Po tom, co viděl a zažil na vlastní kůži, už mu věřil každé slovo.

Drákula ví, že se blížím.

Quincey sklonil hlavu a znovu pobídl koně do trysku. Muselo to být tou krví. Nic z toho, co věděl, nezůstalo před Drákulou ukryto. Využít okamžik překvapení tedy nepřipadalo v úvahu. Quincey věděl, že je v nevýhodě, ale v tuto chvíli už nebylo cesty zpět. Drákula musel zemřít.

Kdyby se jej někdo před dvěma měsíci otázal, zda věří v nadpřirozené síly, byl by se mu hlasitě vysmál. Teď už by odpověděl docela jinak. Cítil, že na jeho bedrech teď spočívá úkol dokončit to, co jeho rodiče a jejich stateční přátelé před pětadvaceti lety začali.

Jak jeho kůň uháněl stezkou mezi mokřady, začalo se mu zdát, že právě tohle byl od počátku jeho osud. Poprvé v životě se ubíral cestou, na které jej netížily výčitky svědomí, pocit viny, strach ani pochybnosti. Byl pevně odhodlán dokončit, co si usmyslel. Vzpomněl si na staré rčení, že kdo

se vzpírá vlastnímu osudu, nikdy nedojde úspěchu. Kdysi se domníval, že toto tvrzení dokáže tím, že se stane hercem, ale teď viděl, že pro něj osud přichystal mnohem větší výzvu.

Štval koně dál, ale byl tak hluboce zabrán do pochmurných myšlenek, že jen na poslední chvíli sklonil hlavu před větví, která jej málem vyhodila ze sedla. Vzápětí si uvědomil, že nebýt nově objevených instinktů, nejspíš by se jí nedokázal vyhnout. Jaká hloupá smrt mě mohla potkat! Quincey nikdy moc nepřemýšlel nad tím, jak a kdy jeho život skončí. Byl mladý a ještě před pár dny se cítil nezranitelný. Kéž by to tak bylo zůstalo. Znovu se zahřmělo a jeho srdce ožilo touhou pustit se do rozhodujícího klání. Vybavila se mu věta z Macbetha, z role, o níž už věděl, že si ji nikdy nezahraje: „Bitevní štít já vrhám před sebe a k smrti zlost, proklet buď, kdo první zvolá: ,Dost!‘“

* * *

Když noční obloha začínala blednout blížícím se úsvitem, hraběnka Báthoryová sklouzla na zem u paty schodiště baziliky Saint-Denis. 1 kdyby ji v tuto hodinu někdo pozoroval, zdálo by se mu, že na zem dopadl jeden z kamenných chrličů, zdobících průčelí svatostánku. V černé kápi, která zakrývala její spálenou kůži, dokonale splývala s kamennou stěnou.

Vystoupala ke vchodu do chrámu. Na každém kroku ji sužovala nesnesitelná bolest. Plameny pronikly hluboko do jejího těla a způsobily, že svaly ztuhly a klouby znehybněly. Ale s každým pohybem cítila, jak se stará tkáň trhá a na jejím místě pomalu dorůstá nová. Toužila po chvilce klidu a láskyplném objetí svých žen v bílém. Jistě by rády ošetřily její rány. Alžběta Báthoryová nikdy tolik nepostrádala

 své oddané služebnice, ale věděla, že jejich dotyky už nikdy nepocítí. Byly zavražděny. O důvod víc postarat se, aby Drákula s Mínou trpěli.

Jediným okem pohlédla na sousoší svaté Trojice nad vchodem. Mohla by do kostela vstoupit jako každý jiný návštěvník, ale byl to příbytek Boží a ona chtěla, aby Bůh pocítil její sílu. Zvedla spálené ruce a roztříštila těžké, železem pobité dveře na třísky. Shodila z hlavy kápi a pohrdavě prošla pod vysokou klenbou gotického chrámu, známého jako místo posledního spočinutí francouzských králů. Pod jejíma nohama leželi mrtví vladaři tohoto národa. Zadívala se na sochu Krista, umírajícího na kříži. Dokonce i Jeho syn byl slabší než ona.

Sotva se na obzoru objevilo slunce, mozaiková okna se rozzářila a naplnila hlavní loď chrámu barevným světlem. Hraběnka nevnímala bolest a pomalu, ale jistě kráčela kolem soch posledních Bourbonů k hrobkám vladařů. V kryptě s filigránsky zdobenými sloupy našla na zemi onyxové destičky. Tělo Ludvíka XVI. podle všeho leželo vpravo pod prostředním náhrobním kamenem, vlevo vedle něj odpočívala jeho manželka Marie Antoinetta. Na desce nad jejím hrobem stálo: MARIE-ANTOINETTE D'AUTRICHE 1755-1793. Alžběta moc dobře věděla, že by pod touto deskou její tělo nenašla. Přinejmenším ne celé její tělo. Soustředila svou pozornost na neoznačenou onyxovou destičku vedle náhrobku popravené královny. Zaťala zuhelnatělé prsty v pěst a prorazila v kamenné dlažbě díru dost velkou na to, aby mohla sáhnout dovnitř. Zašátrala pod podlahou a vylovila z hrobu slonovinovou schránku se zlatým křížkem na víčku. Z jejího zdravého oka vyrazily

krůpěje krve a z ruky, stále ještě popálené ohněm, začal stoupat tenký pramínek kouře. Samotná schránka byla darem od někoho, koho Alžběta kdysi vroucně milovala. Drákula ji sice považoval za stvůru, která nebyla schopná cítit lásku, ale v tom se hluboce mýlil. Ve skutečnosti chovala v srdci city tak hluboké, že byla ochotná sežehnout celý svět ničivým plamenem jen proto, aby pomstila milovanou bytost, o kterou přišla. Schránka obsahovala to, co pro ni kdysi bývalo nejcennějším pokladem. Když posledně stanula v tomto chrámu, opatrně nadzdvihla mramorovou desku a uložila pod ni tento poklad jako dárek pro svou milovanou, jako znamení, že konečně pomstila její smrt. Ale byl to zároveň příslib Bohu a celému světu, který stvořil, že za tu bolest, kterou jí způsobil, jednou zaplatí...

Bez ohledu na bolest, která pulzovala jejími prsty, otevřela víčko schránky a pohlédla na předmět, který v ní uchovávala. Zlehka pohladila čepel široké dýky, na které dosud ulpívala zaschlá krev. Bylo to kukrí, které před pětadvaceti lety sama zarazila hluboko do Drákulovy hrudi. Přejela po něm prsty a olízla z nich stopy krve. Drákulovy krve, připomněla si v duchu, když z vlastních prstů nasávala tu opojnou vůni. Krev jejího úhlavního nepřítele stále chutnala sladce, ale tentokrát se Alžběta hodlala postarat o to, aby mu tato čepel zasadila opravdu poslední ránu.

Vrátila slonovinovou schránku zpět na její místo a zavzpomínala na své poslední setkání s transylvánským hrabětem. Tehdy jej špatně odhadla a podcenila i Mínu, ale tuhle chybu už nemínila opakovat. Bylo jí jasné, že Míně Harkerové koluje v žilách upíří krev, nejen Drákulova, ale i její vlastní. Sama pro sebe se usmála a bolest, kterou

pocítila ve znetvořené tváři, jí byla zcela lhostejná. I ona se kdysi napila Drákulovy krve. Tentokrát jej přišpendlí ke zdi, a než ho zabije, nechá ho, aby se díval, jak jeho milovanou Mínu roztrhá na cucky.

* * *

Alžběta už dávno ztratila výhodu nemrtvých: Čas hrál proti ní. Pokud chtěla zvítězit, nezbývalo jí než jednat rychle. Drákula byl nepochybně oslaben, ale ona cítila, že se časem pokusí přimět Mínu, aby se k němu připojila a stala se jednou z nemrtvých. Měla-li tomu hraběnka předejít, musela je najít dřív, než k tomu dojde. Věděla, že musí udeřit rychle a tvrdě.

Obrátila se na podpatku a vyrazila k východu. Byl tu ještě jeden smrtelník, který teď v sobě nosil Drákulovu krev: Quincey Harker. Syn Míny a Jonathana musel zemřít, a nebýt toho, že jej Mína i Drákula střežili jako oko v hlavě, už dávno by ho byla zlikvidovala. Byla si jistá, že až se zbaví těchhle tří, nebude už na světě nikdo, kdo by se jí postavil na odpor. A pak si z Božího díla udělá vlastní hračku.

„Que faites-vous?“ ozval se za ní mužský hlas. Obrátila se a spatřila mladého mnicha s lucernou v ruce. Když zahlédl její tvář, tedy to, co z ní zbývalo, otevřel ústa dokořán a v očích se mu objevil výraz čiročiré hrůzy. Hraběnka cítila strach v jeho krvi. „ C‘est le Diable!“

Usmála se, když slyšela, že ji nazval ďáblem. Neměl tak docela pravdu. Ačkoli Lucifera obdivovala za jeho odvahu vzdorovat nebesům, přece jen neuspěl. Ona si přísahala, že se nikdy nenechá srazit na kolena.

Vyrazila vstříc mladému mnichovi. Ten zvedl kříž, který mu visel kolem krku, a vykřikl: „Sanctuaire!“

Ty hlupáku, pomyslela si Alžběta Báthoryová, myslíš si, že tě přede mnou ten tvůj Bůh ochrání? Usmála se a vrhla se vpřed.

„Antichriste!“

Její Špičáky se ponořily do hrdla mladého mnicha a umlčely jeho výkřik. Po tom, co ochutnala Drákulovu voňavou krev, chutnal tenhle Boží patolízal jako vyčpělé mešní víno, ale co na tom? Utiší její žízeň na tu dobu, než se zas vrátí do Anglie.

Když tělo vysála do poslední kapky, odhodila je přes celý chrám k nohám ukřižovaného Krista. Pak si přes lysou, zuhelnatělou hlavu přetáhla kápi svého nachového pláště, vyšla z kostela a rychle procházela ulicemi Paříže. V takhle časnou ranní hodinu byly skoro prázdné, a i když ji čas od času někdo míjel, spatřil ji jen jako tiše klouzající stín. Musela se vrátit do Anglie, dřív než vyjde slunce a jeho paprsky se rozletí po obloze. Její nohy se odlepily od země. Pomalu stoupala výš a výš, pronikla závojem oblaků a nabírala rychlost. Když se znovu zadívala dolů, spatřila před sebou kanál La Manche a blížící se bílé útesy na pobřeží Anglie. Ještě chvilku a spočine v bezpečí svého černého kočáru. Ve spánku se všechny její rány zahojí mnohem rychleji. A než se vyspí, její černé klisny ji odvezou do Whitby. Tam, ve starobylém klášteře, konečně naplní svůj velkolepý plán. Usmála se při představě, že Boží bojovník padne zrovna v troskách svatyně. Drákula zemře a jeho rod tím vyhyne. Ona pak znovu rozfouká jiskřičku, kterou se Satan kdysi pokoušel spálit nebesa, přinese ji na zem a založí požár, který sežehne celý svět.


KAPITOLA PADESÁTÁ ŠESTÁ

Když míjeli staré letní sídlo rodiny Westernových, Mína trochu zpomalila a zdálo se jí, že se dívá kamsi do minulosti. Skoro čekala, že se najednou otevřou dveře a Lucy vyběhne ven, aby ji přivítala.

Vzpomněla si,jak se poprvé setkaly, tehdy ještě jako děti. Míniným rodičům patřil jeden ze dvou obchodů ve Whitby a ona jim musela každý den po škole a přes celé prázdniny pomáhat. Nikdy nepoznala radosti bezstarostného dětství. Lucy, dcera bohatých rodičů z velkého panství, také nebyla zrovna šťastná. Ne že by neměla přátele, ale trpěla neukojitelnou zvídavostí a touhou poznávat svět. Jednoho horkého letního rána se vykradla z domu a seběhla dolů do města, aby zjistila, jak žijí ti, kterým její matka říká „obyčejní lidé“. Součástí tohoto dobrodružství byla i návštěva obchodu Míniných rodičů, kde si děvče s několika mincemi v kapse nakoupilo sladkosti na celý rok. Mína si nejprve myslela, že jí Lucy nabídla své přátelství jen ze soucitu vůči chudé, „obyčejné“ dívce, ale později zjistila, že se mýlila.

Znovu přidala plyn a zadívala se na útesy tyčící se nad městem. Právě tam, vysoko ve skalách, ležel cíl jejich cesty: Carfax Abbey. Zahlédla na okraji útesů kamenný trůn, u kterého kdysi dávno našla Lucy. Bloudila tam uprostřed noci jako náměsíčná a na krku měla dvě malé ranky, které Mína zprvu pokládala za stopy po bodnutí jehlicí do vlasů. Té noci na pobřeží ztroskotal škuner Demeter a do jejich životů vstoupil hrabě Drákula.

V dálce se zahřmělo a Mína se v duchu vrátila do přítomnosti. Z jihu se na ně valila temná mračna a na moři se zvedaly vlny. Blížila se prudká bouře. Mína musela dojet na vrchol útesů dřív, než déšť rozvodní říčku, kterou bylo nutné cestou překonat. Vůz minul úpatí schodiště se sto devadesáti devíti schody, jež vedly mezi útesy. Jako děti tu Lucy s Mínou často závodily, kdo bude na vrcholu schodiště první, a Lucy většinou vyhrávala. Tady jí také pověděla o svých třech nápadnících. Mína si vzpomněla na Quinceyho Morrise a dr. Jacka Sewarda. Snad jejich duše odpočívají v pokoji.

Automobil projel kolem hotelu, který kdysi býval letní rezidencí Holmwoodových. S prvními kapkami deště dorazili ke dřevěnému mostu přes říčku Esk. Mína si znovu vzpomněla na tu noc, kdy Drákula připlul do Whitby, a před očima se jí začaly míhat vzpomínky na věci, které nikdy neprožila. Lucy byla prvním člověkem, na kterého narazil po dlouhé cestě, během níž trpěl žízní. Posádka Demeter se nakazila morem a jejich krev byla tak zkažená, že ji pít nemohl. Po tak dlouhé době abstinence by nebylo nic zvláštního, kdyby ji vysál celou a nechal ji zemřít, ale on i přes svou žízeň vypil jen tolik, aby se mu vrátila jeho síla, a položil Lucyino bezvládné tělo na kamenný trůn, kde ji Mína po chvíli našla. Svým způsobem byl velmi milosrdný.

Ozvalo se zlověstné zapraskání. Starý most, po kterém odnepaměti jezdily jen koňské povozy, nebyl na váhu automobilu stavěný. Mína zkusila vycouvat, ale most se rozhoupal a zapraskal ještě hlasitěji. Nebe se sice zatáhlo bouřkovými mraky, ale slunce pořád ještě nezapadlo, takže nemohla opustit vůz a nechat tu Drákulu zcela bezbranného. Jenže most se každou chvíli mohl propadnout. Musela se okamžitě rozhodnout. Znovu zařadila rychlost, ale v tu chvíli se zpod přikrývky vynořila Drákulova ruka a vší silou přitiskla její nohu na plynový pedál. Vůz poskočil vpřed a rozjel se po mostě plnou rychlostí. Když zbývalo posledních pár metrů, dřevěné podpěry skutečně povolily. Sotva přední kola dosáhla kamenného předmostí, celá konstrukce se s rachotem zřítila do vody. Automobil ale setrvačností pokračoval dál, zadní náprava se nejprve propadla spolu s mostem a pak prudce nadskočila na pevném kamenném prahu. Drákula znovu ukryl svou ruku před denním světlem.

Vůz pomalu stoupal do prudkého kopce a kola chvílemi prokluzovala v bahně. Konečně se dostali na vrchol a Mína odbočila na cestu vedoucí ke klášteru. Spatřila dům, ve kterém kdysi dr. Seward provozoval svou léčebnu. Chudák Jack. Byl to nejlepší člověk, jakého kdy poznala.

Blížili se ke zdem Carfax Abbey a ona si všimla, jak z okolí náhle vymizely všechny stromy. Jako by tohle místo bylo tak prokleté, že se mu i samotná příroda vyhýbala. Bouřková mračna zakryla celé nebe. Mína jela dál a najednou se před ní objevil cíl jejich cesty. Carfax Abbey zlověstně shlíželo z útesů na ospalé městečko Whitby. Gotické věže se tyčily k oblakům a prázdné oblouky vysokých oken pozorovaly přilehlý hřbitov jako mlčenliví strážci. Posledně na toto místo zavítala před pětadvaceti lety, aby tu dala sbohem svému temnému pánovi. Nyní se vrátila, aby to udělala znovu.

V duchu si procházela plán, který se v její hlavě zrodil cestou z Londýna. Nechá Drákulu, aby se postavil hněvu hraběnky Báthoryové, a tím snad získá dost času na to, aby s Quinceym uprchla do bezpečí Nového světa. Věděla, že Drákula neodmítne, ale že souboj s hraběnkou pro něj bude znamenat téměř jistou smrt. Otřásla se hrůzou. Jak mohla být tak chladná a vypočítavá? Ne sama pro sebe, připomněla si, ale pro Quinceyho.

Zastavila vůz před západní branou kláštera. „Jsme na místě,“ řekla, když motor utichl. „Slunce už zapadlo.“

Drákula zvedl hlavu, otevřel dvířka vozu a pomalu se vysoukal ven. Narovnal se a setřásl z ramen vlněnou houni. Zavřel oči, zaklonil hlavu a s tváří nastavenou kapkám deště se zhluboka nadechl. V dálce se zablýsklo a ostré světlo ozářilo jeho tvář. Nebylo na něm vůbec znát, že by byl raněn. Vypadal právě tak, jak si ho Mína uchovávala v paměti celých těch pětadvacet let: vznešený a přísný. Skoro se zdálo, jako by návratem do Carfax Abbey o něco omládl.

Vítr k nim donesl táhlé zavytí - pes, nebo vlk? Drákula se zadíval tím směrem, ale z výrazu jeho tváře Mína nedokázala vyčíst, zda jde o uvítání nebo výstrahu.

Déšť se změnil v průtrž mračen. Drákula Míně podal ruku a ona věděla, že se blíží okamžik, kdy se bude muset definitivně rozhodnout. Vložila svou dlaň do jeho a společně se rozběhli do útrob opatství.

* * *

Hraběnčin černý kočár se řítil na sever. Vyhlédla z okénka a pozorovala, jak se kraj pomalu topí ve tmě. Hustý déšť bušil na střechu kočáru, jako by udával takt kopytům jejích koní. Prospala celý den, ale předchozí let do Francie a zpátky ji stál mnoho sil. Zadívala se do zrcadla na svou znetvořenou tvář. Krev toho mnicha jí vrátila sílu,

ale ani zdaleka nestačila na to, aby se její tělo navrátilo do původního stavu. Tím lépe, pomyslela si. Hrozivě vypadající rány snad Drákulovi dodají falešný pocit nadřazenosti, který pak ona využije ve svůj prospěch. Ó, jak tuhle hru milovala!

Alžběta se potměšile zasmála. Drákula měl sám o sobě vždycky trochu přehnané mínění, a včera v noci se jasně potvrdilo to, o čem byla už dávno přesvědčená: Vždycky byl slabší než ona. Tím, že nezabil Lucy Westenrovou, za sebou zanechal živého svědka, který jeho existenci odhalil skupince „hrdinů“. Tahle chyba se mu málem stala osudnou a rozhodně za ni dostal tvrdou lekci. Od té doby už si jen zřídka pochutnával na výživné lidské krvi. A právě to byla jeho největší slabost - nesmířil se s tím, kým doopravdy je. Byl upírem, ale pořád o sobě uvažoval jako o člověku. Byl na světě už přes pět set let, ale dosud se nenaučil plně a bez rozpaků využívat sil nemrtvých.

Kočár uháněl po pobřeží a Alžběta v jeho útrobách snila o věku, kdy bude vládnout světu. Ten čas se blížil. Cítila to.

KAPITOLA PADESÁTÁ SEDMÁ

Mína Harkerová se rozhlížela po Carfax Abbey a zdálo se jí, že ponurý klášter je odrazem jejího vlastního života. Kdysi byl velkolepý a krásný, plný ctnosti, naděje a víry, ale teď z něj zbývala jen prázdná skořápka. Dokonce i pavouci už dávno opustili pavučiny, které si upředli v koutech. Jak venku sílila bouře, začalo se z chodeb ozývat táhlé skučení větru, jako by se duchové obývající toto místo dožadovali propuštění na věčnost. Tyhle zdi byly svědky mnoha krvavých konfliktů, od bojů mezi Římany a Kelty přes nájezdy Vikingů až po válku Sasů proti Normanům. Zamlada se Mína tak bála fantomů, které toto místo údajně skrývá, že by sem po setmění nikdy nevkročila. Zastavila se ve velkém sále, kde kdysi bývala knihovna. Právě v této místnosti, v níž po staletí tiše pracovali mniši, si hrabě Drákula před pětadvaceti lety zřídil svůj provizorní domov hned poté, co připlul do Whitby. Dosud tu stály zapomenuté kusy nábytku pokryté silnou vrstvou prachu.V policích podél stěn tlely knihy napsané všemi možnými jazyky, tak zaprášené, že ani nešlo poznat, jakou mají barvu, natožpak přečíst na hřbetech jejich tituly. Zvedla hlavu a zadívala se do rozbitého zrcadla nad krbem. Spatřila v něm mladou ženu, ale sotva ji poznávala. Připadala si stejně zchátralá a prázdná jako tenhle starý klášter.

Koutkem oka zavadila o truhlu z ořechového dřeva, kterou si roku 1888 přivezla do Whitby ze svého bytu v Londýně. To léto trávila u Lucy, protože Jonathan pracovně odjel

do Transylvánie, a když se tu zapletla s pohledným Drákulou, nechala svou truhličku propašovat do Carfax Abbey s úmyslem utéct se svým milencem z Anglie. Později tolik pospíchala, aby Drákulu opustila a nechala za sebou vše, co jí připomínalo porušení manželského slibu, že na truhlu zapomněla. Ironií osudu na ni narazila zrovna teď, když se po čtvrt století s Drákulou znovu sešli. Skoro jako by už tehdy bylo předurčeno, že ji sem osud znovu zavane.

Otevřela truhlu a našla v ní šaty, které jí darovala Lucy. Nikdy je nenosila, jejich střih jí připadal příliš odvážný. Ale o pětadvacet let později se na ně dívala úplně jinýma očima a zdálo se jí, že se dokonale hodí k ženě, kterou se stala. Znechuceně začala rozepínat knoflíčky na beztvarých černých šatech, které už léta nosila jen proto, aby Jonathana neuváděla do rozpaků svým očividně mladistvým vzhledem. Teď už je nebude potřebovat. Odhodila je na zem a vklouzla do oblečení, které našla v truhle. Jemná látka jí hladce sklouzla po těle a Mína hned cítila, že jí sluší. U srdce ji bodl osten viny. Škoda, že se takhle nemohla oblékat pro Jonathana; jenže tak by jenom sypala sůl do rány, která se nikdy úplně nezahojila. Zadívala se do zrcadla, a jak na ni dopadalo světlo z ohně v krbu, zablýskl se jí ve výstřihu malý zlatý křížek na řetízku.

Nesnesla pohled do vlastní tváře, a tak se odvrátila od zrcadla a přistoupila k jednomu z vysokých oken. Její kroky se rozléhaly sálem jako pomalé, zlověstné dunění. Zadívala se do tmy. Nad hřbitovem se několikrát zablýsklo a náhrobní kameny vrhaly protáhlé stíny do všech stran. Cítila, že se k ní Quincey rychle blíží, a mohla se jen modlit, aby dorazil do bezpečí kláštera dřív, než se bouře rozpoutá

v plné síle. Sotva se shledá se synem, přednese Drákulovi svůj plán a začne ho uskutečňovat.

„Ty šaty ti sluší,“ ozvalo se za jejími zády. Neslyšela ho přicházet a bála se na něj pohlédnout, aby ji to nezviklalo v jejím rozhodnutí. Slyšela hlad v jeho hlase, když zašeptal: „Jsi překrásná.“

„Našla jsem svou starou truhlu,“ řekla Mína nejistě. Sklopila oči a podívala se na vlastní smyslnou postavu. Tyhle šaty byly opravdu hodně odvážné. „Je toho tolik, co jsem tu musela zanechat.“

Soudě podle okamžiku tíživého ticha Drákula pochopil dvojsmyslnost jejího povzdechu. „Tento dům je jen tvůj, tak jako já,“ řekl nakonec.

Jeho hlas zněl ve skutečnosti zrovna tak jako v jejích vzpomínkách, byl melodický a podmanivý. Až teď si Mína uvědomila, jak moc jí ten hlas chyběl. Ne! Nebyl čas myslet na sebe. Musela myslet na Quinceyho. Možná to Drákula nepochopí, ale jí záleželo jen na přežití jejího syna.

V duchu spatřila Quinceyho v sedle cválajícího koně. Jeho šaty byly pokryté zaschlou krví... Byl snad raněn? Cítila, jak se v ní znovu zvedá vlna zlosti. Prudce se otočila a blýskla po Drákulovi očima jako lvice připravená hájit svá mláďata. „Jak jsi mohl Quinceyho vystavit nebezpečí? Van Helsing ho mohl klidně zabít!“

„Van Helsing se snažil nechat své vlastní jméno zapsat do dějin, a tak ze mě před Stokerem udělal padoucha,“ vysvětlil Drákula, aniž by se chtěl nějak ospravedlnit. Postoupil o krok vpřed, ale ona se nechtěla nechat jen tak uchlácholit, a tak se k němu obrátila zády. Černovlasý upír si tiše povzdychl. „Nikdy jsem se nechtěl mstít tvému manželovi ani těm ostatním, kteří se mě pokoušeli zabít. Nechali se sice svést na scestí, ale v podstatě se zachovali jako hrdinové, protože se snažili tě bránit. Ovšem Van Helsing zašel příliš daleko.“

Hrabě mlčky přistoupil za Mínu. Ohlédla se přes rameno a viděla, že své hluboké oči upírá k horizontu, kde tmu v pravidelných intervalech protínalo světlo majáku. „Quincey už Van Helsinga za jeho hříchy potrestal,“ poznamenal tiše.

Mína cítila, jak jí v žilách stydne krev. Chápala, co ta slova měla znamenat. Ale když jej slyšela, jak vyslovil jméno jejího syna, mimoděk zpozorněla. Zdálo se jí, že Drákula měl s Quinceym vlastní plány. „Snad neuvažuješ o tom, že bys mi vzal to jediné, co mi zbývá?“

„Quincey musí přijmout pravdu, aby přežil, co se na nás řítí. Musí přijmout, čím je.“

Mína cítila, jak se jí rozbušilo srdce. „Quinceyho osud je v jeho rukou, ne v našich.“

* * *

Kůň uháněl podél Zátoky Robina Hooda. O skalnaté břehy se tříštily vysoké vlny a chladný dubnový vítr znatelně zesílil. Všude kolem Quinceyho rachotilo hromobití, jako by sama nebesa chtěla zasáhnout do rozhodující bitvy.

Quinceyho kůň se už nějakou dobu vzpouzel a poskakoval, ale najednou klopýtl, zhroutil se k zemi a vyhodil jezdce dlouhým obloukem ze sedla. Quincey dopadl do bláta, ztěžka se zvedl a dovrávoral k ležícímu zvířeti. Obával se, že si hřebec zlomil nohu, ale když si jej pořádně prohlédl, zjistil, že je zbrocený potem a ztěžka oddychuje. Byl na pokraji smrti vyčerpáním.

Temnotu znovu proťal blesk a Quincey spatřil v dálce na útesech siluetu opuštěného kláštera. Byl už blízko.

Hřebec se pokusil vstát, ale znovu se svezl na zem. Měl tak zesláblé nohy, že už neunesl ani vlastní váhu. Quincey si ovšem nemohl dovolit čekat, až si kůň odpočine. Konejšivě jej poplácal po plecích. Sám byl připraven dnes v noci položit život, ale nemohl tohle zvíře nutit, aby se obětovalo s ním.

Neztrácel čas a pěšky pokračoval po rozbahněné cestě dál směrem k troskám kláštera.

KAPITOLA PADESÁTÁ OSMÁ

,,Doba, kdy se děti používaly jako váleční zajatci a záruky spojenectví, je už dávno minulostí. Mého syna z toho vynech,“ řekla Mína přísně. Pohybovala se po tenkém ledě a věděla to. Nechtěla Drákulovi připomínat utrpení, kterým v mládí sám prošel. Před stovkami let se Vlad Drákula a jeho mladší bratr Radu stali politickými rukojmími na dvoře tureckého sultána. Roky strávené mimo domov a bez kontaktu s rodinou se na něm podepsaly způsobem, jaký nikdy nikdo nedokázal změřit. Drákula zůstal ve svém vězení, dokud jeho otec nepadl v boji. Pak mu připadl valašský trůn a on se stal Božím bojovníkem. Po celý zbytek svého smrtelného života toužil po pomstě. A když se stal nemrtvým, pokračoval v tom, co považoval za své poslání. Byl přesvědčen o tom, že je stále Božím bojovníkem, a stvůry jako hraběnka Báthoryová byly jeho úhlavními nepřáteli.

Ale Mína nesměla dopustit, aby se její syn stal další z mnoha obětí Drákulovy nekonečné války. „Quincey si zaslouží normální život. Bude pro něj nejlepší, když jej odsud odvezu. Pryč z Anglie. Co nejdál od hraběnky Báthoryové.“

Drákula se na ni mlčky zadíval, ale jeho tvář neprozrazovala nic z toho, co si myslí. Samozřejmě znal její nejtajnější myšlenky. Věděl, že tento okamžik dříve či později přijde. Aniž by uhnul očima, sáhl si na jizvu na krku. Ani v nejmen-ším nepřipomínala hluboké rány, které mu Alžběta Báthoryová včera v noci zasadila svými ostrými špičáky. Jeho tělo

se rychle hojilo. „Hraběnka pila i mou krev,“ připomněl jí. „Teď jsme všichni propojeni. Pokud se dáme na útěk, nebudeme nikdy v bezpečí - my ani Quincey. Musíme bojovat.“

„Nejsi dost silný na to, abys ji porazil. Včera v noci tě málem zabila.“

Jeho strohá tvář se na okamžik zamračila. Mína si v tu chvíli byla skoro jistá, že v jeho očích zahlédla stopu žalu. Pak se od ní odvrátil. Zhluboka se nadechl a otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale nevydal ze sebe ani hlásku. Nakonec zavřel oči a tichým hlasem řekl: „Před pětadvaceti lety jsem byl téměř zničen. Nejprve Harkerem a pak Báthoryovou. Mé rány se ještě zcela nezahojily.“ Znovu se k ní obrátil čelem a roztrhl si košili.

Mína zalapala po dechu. „Ach Bože!“

Drákulova hruď byla vyhublá na kost, žebra z ní doslova trčela. Bledá kůže napjatá přes kosti byla posetá jizvami po ranách, které mu zasadili Morris a Jonathan. Přímo uprostřed jeho hrudního koše Mína poznala stopy útoku, který viděla očima hraběnky Báthoryové, a vzpomněla si, s jakou nenávistí mu hraběnka zarazila do těla kukrí. Nedokázala se od toho hrůzného pohledu odtrhnout, ale zároveň se nemohla ubránit slzám, které se jí draly do očí. Bylo to vůbec poprvé, co jí Drákula odhalil svůj vlastní strach a slabost. Chápala, jak těžké pro něj muselo být přiznat, že i on je zranitelný. Byl to projev opravdové lásky. Teď už jeden před druhým nemuseli tajit zhola nic. Mína po Drákulovi v hloubi duše vždycky toužila, ale teď, po tomto odhalení, jej přijala do svého srdce, na místo, které bylo donedávna vyhrazeno Jonathanovi. Mína se natáhla ke svému temnému pánovi a rozechvělýma

rukama přejela po jeho znetvořené hrudi. „Tak proto jsi potřeboval Sewardovu pomoc,“ pochopila konečně. Všechny díly skládanky do sebe konečně začínaly zapadat. Zlehka pohladila hrbolatou jizvu nad jeho srdcem, na místě, které kdysi probodla Morrisova dýka, a odkud sama kdysi pila jeho krev. Drákula zlehka položil svou vlastní chladnou dlaň přes tu její a jejich prsty se propletly.

„Dělal jsem všechno, co bylo v mých silách, abych tebe i Quinceyho před hraběnkou ochránil,“ zašeptal. Zvedl jí bradu, jako by ji vyzýval, ať se podívá do těch hlubokých temných očí, ať se snaží v nich spatřit jeho duši. „Teď ale není úniku, Míno. Všechny nás zabije, pokud se ke mně nevrátíš.“

Postavil ji před rozhodnutí... ale Mína se nemohla vzdát své víry. Nic jiného už jí totiž nezbývalo. Musela oslyšet hlas vlastního srdce a udělat to, co jí radil rozum.

„Možná ve mně vidíš tu mladou ženu, kterou jsi kdysi znal,“ namítla, aniž by uhnula pohledem, „ale od té doby uplynulo mnoho let a já jsem dnes o něco moudřejší. Nenechám se oklamat sladkými slovy nebo jemným dotykem. Pořád budu vědět, že jsi netvor a vrah.“

Drákula se hrdě napřímil a jeho tvář byla najednou jako z kamene. „Jsem rytíř Dračího řádu krále Zikmunda. Stoker a Van Helsing mi nedali jinou možnost než...“

„Už není středověk,“ přerušila jej Mína chladně. „Nemůžeš někoho zavraždit jen proto, že napsal knihu, která se ti nelíbí.“

„Dokud jsem žil, byl jsem rukou Boží,“ řekl Drákula vzpurné. „Bojoval jsem, abych chránil celý křesťanský svět. Za celý život jsem nepoznal nic jiného než krutost a smrt. Toužil jsem po novém začátku, po druhé šanci.

A když se ta příležitost naskytla, šel jsem za ní bez ohledu na následky. Ano, překonal jsem smrt a povstal z vlastního hrobu, ale nikdy jsem nezabíjel pro zábavu. Krev, kterou potřebuji k tomu, abych přežil, pochází ze zvířat, vrahů, násilníků a zlodějů. Stále konám Boží dílo a zastupuji jeho spravedlnost na tomto světě.“

V zápalu otevřel oči dokořán a vrhl na Mínu hypnotizující pohled, který už dobře znala. Cítila, jak jeho krev proudí jejím mozkem a přináší s sebou záplavu obrazů. Chtěl, aby viděla jeho očima, chtěl jí ukázat, co všechno vykonal ve jménu Božím, kolik netvorů zlikvidoval, kolik nevinných zachránil...

„Byl jsem stvořen jako člověk, ale pak pozdvižen na vyšší rovinu,“ pokračoval, když záplava vzpomínek skončila. „Cožpak se vlk nenasytí masem ovce? Tak jako každý lovec, i já jsem sám. Není nic smutnějšího než slyšet v noci vytí osamělého vlka, z něhož lidé udělali psance a štvali jej tak dlouho, až jej téměř vyhubili.“

Sklonil k ní tvář tak blízko, že cítila jeho mrazivý dech. Zatoužila po polibku těch chladných úst, ale zároveň cítila, že by se od něj měla odtrhnout a utíkat pryč, co nejdál od něj.

„Prosím, pochop mě, Míno. Bez tebe jsem ztracen,“ zašeptal Drákula. „Mým jediným zločinem je, že neznám řád tohoto moderního světa. Mohl by vůbec někdo, kdo tě miluje tak vroucně jako já, být zlý?“

Mína se k němu otočila zády. Nemohla se mu podívat do očí. „Kdysi dávno, před mnoha lety, bych s radostí opustila Jonathana a odjela s tebou. Ale náš čas už minul. Teď nemám na světě nic jiného než svého syna.“ Věděla, že její

slova neznějí příliš přesvědčivě, a to znamenalo, že to věděl i on. Lhát Drákulovi bylo zbytečné.

Obrátil ji k sobě a zadíval se jí do očí. „Přestaň!“ zavelel. „Podvádíš sama sebe. Víš, že mě stále miluješ. Poddej se své touze a buď mou! Spoj se se mnou. Pomoz mi. Jen společně můžeme tenhle svět ochránit před hraběnkou Báthoryovou.“

„Žádáš mě o to, abych přijala tvůj temný dar. Abych se stala tím, čím jsi ty.“

„Jestli s Quinceym utečeš do Ameriky, rozdělíme se a budeme poraženi. Dnes jsme spolu a ve výhodě. I kdybych v bitvě, která se blíží, hraběnce podlehl, připravím ji o mnoho sil. A ty, ač čerstvě zrozená jako upír, v sobě budeš mít mou prastarou krev. Nejen že ochráníš Quinceyho, ale budeš vládnout takovou silou, že oslabenou hraběnku sama snadno porazíš.“

Mína nahmatala křížek, který jí visel kolem krku, a sevřela ho v dlani. „To nemohu.“

Drákula ji pustil a jeho tvář se zachmuřila. „V tom případě Ďábel zvítězil.“

Otočil se k ní zády a rychle opustil místnost. Mína se nikdy v životě necítila tak osamocená.

Vrátila se k oknu a zadívala se do bezměsíčné noci. Její syn je někde tam venku. Musela se rozhodnout, a bylo by to pro ni mnohem snazší, kdyby věděla, že Quincey je v bezpečí. Nad klášterem hlasitě zaburácel hrom. Mína se bouří nikdy nebála, ani jako malé dítě. Ale teď se zachvěla strachy, protože se jí zdálo, že tenhle hrom je varováním jen a jen pro ni.

O chvíli později ucítila přítomnost někoho dalšího. Věděla, co to znamená. Alžběta Báthoryová se blížila.

* * *

Hraběnka se usmála, když zahlédla dvě velrybářské lodi, jak se v průtrži mračen zmítají u mola whitbyského přístavu. Proudy deště bičovaly zemi, jako by se blížila nová potopa, a řvoucí vítr ohlašoval její příjezd. Obyvatelé městečka se schovávali ve svých příbytcích za zamčenými dveřmi a zabedněnými okenicemi. Když černý kočár míjel nízké kamenné domy, zaslechla známé výkřiky hrůzy. I ti nejslabší a nejhloupější nějak dokázali vycítit, jak mocné zlo obchází uličkami jejich města. Alžběta vyhlédla z okénka a její oči se setkaly s pohledem staré vrásčité ženy. Upřeně se na ni zadívala a v duchu si vychutnávala, jak se tvář té staré čarodějnice plní hrůzou. Ráda si jako předkrm dopřávala lidský strach. Rozproudil krev v jejích žilách a posiloval chuť k jídlu. Povzbuzující. Omamný.

Klisny táhnoucí kočár se najednou zastavily. Hraběnka se podívala ven a zjistila, že dřevěný most přes řeku Esk se zřítil a na jeho místě zbylo jen koryto plné rozbouřené vody. Kočár s koňmi ten dravý proud v žádném případě nemohl překonat, ale kdyby odsud do kláštera letěla, stálo by ji to něco z jejích sil, které si chtěla šetřit na blížící se souboj. Natáhla svou mysl vstříc klisnám a ty chápavě potřásly hlavami a zadupaly kopyty. Vrátí se kus cesty nazpátek a vydají se ke klášteru oklikou. Noc byla přece ještě mladá.

Hraběnka upírala jediné oko na svůj cíl, na zchátralou věž kláštera, tyčící se nad skalnatými útesy. V jednom z oken západního křídla zahlédla siluetu ženy, lehce ozářenou hřejivým, mihotavým světlem. Vzrušeně si olízla rty. Ještě dnes v noci se zakousne do masa té coury a ráno si dopřeje koupel v její krvi.

KAPITOLA PADESÁTÁ DEVÁTÁ

Mína věděla, co je třeba udělat. Slyšela zvenku lomoz bouře, ale cítila, že pevné zdi kláštera jí statečně odolávají. Carfax Abbey vzdoroval bouři a ona musela být stejně pevná a čelit zlu, které přichází.

Sestoupila po úzkých kamenných schodech do míst, která kdysi obývali mniši, a stanula v dlouhé chodbě lemované řadou dveří do jednotlivých cel. Na protějším konci chodba končila velkými dubovými dveřmi, jež oddělovaly soukromé místnosti opata. Procházela chodbou a jak míjela jeden průchod za druhým, uvědomila si, že jí zbývá jediná možnost.

Drákula ji mnohokrát přesvědčoval o tom, že upír není od přírody zlý. Nevěřil, že když se z živého stane nemrtvý, jeho duše je automaticky zatracena. Dobro a zlo nespočívalo v tom, kým kdo byl, ale jak se rozhodl jednat. Mína však na vlastní oči viděla, že žízeň může nově zrozeného upíra snadno svést na stranu temnoty. Věděla, že Lucy lákala do svých spárů nevinné děti, ale uznávala, že její dávná přítelkyně nikdy neměla možnost volby. Nebyla ani v nejmenším připravená na to, co ji čeká, a tak se proměnila v monstrum. Mína jen doufala, že ji nepotká stejný osud.

Cítila, jak se hraběnka blíží. Zbývala jí jen jediná možnost. Musí obětovat vlastní duši, aby zachránila svého syna.

Plna odhodlání odložila lucernu k nohám a otevřela velké dubové dveře. Drákula stál před obrovským krbem, v němž plápolal oheň. Obrátil se k ní. Místnost ozářená mohutnými plameny a desítkami svící byla plná hřejivého světla. Upír se na ni zadíval očima plnýma naděje. Mína překročila práh.

„Quincey si svůj osud musí vybrat sám. Nemůžeš rozhodovat za něj,“ řekla rázně. V tomto ohledu byla neoblomná a pokud by jí nevyhověl, neměli si už co říct.

Drákula pomalu přikývl. „Je-li to cena za tvůj souhlas, budiž.“

Pomalu vyrazil kupředu a Mína se celá rozechvěla vzrušením při představě, že každou chvíli ucítí na vlastním těle jeho dotyky. Váhavě sáhla po zlatém křížku, který nosila kolem krku, a prudkým škubnutím přetrhla řetízek. Sotva křížek dopadl na zem, Drákulovy oči se vítězoslavně zablyštěly.

Položil jí na ramena své chladné dlaně a zlehka ji políbil. Objal ji a přitiskl k sobě, ale ani na okamžik přitom nespustil oči z těch jejích. „Společně,“ šeptal jí tiše do ucha, „uvidíme vzestup a pád celých říší. Spolu budeme žít celou věčnost.“

Zvedl ji do náručí a odnesl do svého lože. Jeho ruce i rty se jejího těla dotýkaly způsobem, který Jonathanovi zůstal navždy utajen. Jen s ním se cítila jako žena. Přes všechnu svou sílu byl Drákula velice jemný. Svlékl jí šaty a zadíval se na její nahé tělo se směsí dravosti a úcty. Ačkoli žil ve světě temnoty, nezhasil svíce, jako to Jonathan vždycky dělával, než se s ní miloval. Drákula si chtěl vychutnat každý pohled. Sklonil k ní hlavu a políbil ji na krk. Zachvěla se a srdce se jí rozbušilo, ne strachem z něj, ale hrůzou z toho, jak snadno se mu odevzdala. Netoužila po ničem jiném,

než aby se jí zmocnil. Vstoupil do ní tak jemně, že věděla, že mu na její rozkoši záleží víc než na jeho vlastní. S každým pohybem stoupal její požitek výš a výš než cokoli, co kdy dříve poznala.

„Chytneme celý svět pod krkem,“ šeptal jí Drákula vzrušeně do ucha. „A budeme pít, kdykoli se nám zachce.“

Mína se celý život snažila bojovat proti útlaku. Přijmout Drákulův polibek věčnosti znamenalo na všechno tohle zapomenout. Už se nebude muset řídit podle cizích zákonů či pravidel, jen podle svých vlastních.

Jeho ruka vklouzla mezi její stehna. Mína už se neudržela. Pověsila se mu kolem krku a přitiskla se k němu. V zápalu vášně najednou prozřela, jako by před pravdou celou dobu jen uhýbala očima. Milovala Drákulu, milovala jej víc, než kdy byla schopna milovat Jonathana. Když byli spolu, splývali v jedinou bytost.

„Bůh mi odpusť, miluji tě!“ zavzdychala vzrušeně.

Drákula otevřel ústa a odhalil pár ostrých Špičáků, ale Mína zdvihla ruku a zastavila ho. Vyčkával, aniž by se v jeho pohledu objevil byť jen stín nespokojenosti. Chtěl, aby se rozhodla sama.

„Je tu něco, co ti musím říct. Tajemství, které jsem chovala ve svém srdci celé ty dlouhé roky...“

Pomalu zavrtěl hlavou. „Celou dobu jsem to věděl.“

Mína se usmála. Konečně ze sebe svalila poslední břímě. Naklonila hlavu na stranu a nabídla svému milenci bělostnou šíji.

Drákula do ní zaťal zuby. Když začal sát, její tělo se za-zmítalo vzrušující směsicí rozkoše a bolesti. Jak pomalu

ztrácela krev, bylo jí najednou úplně jedno, co se stane s její duší.

Upír lokal horkou krev a rukama si svíral hruď. Něco se s ním dělo. Cítil palčivou bolest. Odtrhl se od ní a chvíli ztěžka dýchal. Pak vykřikl a serval si z těla roztrženou košili. Jeho zjizvená, vyhublá hruď se otřásala, jako by se přímo před jejíma očima měl znovuzrodit. Okouzleně se jí zadíval do očí. „Má čistá krev - krev, kterou jsem ti tehdy dal pít - uzdravuje mé tělo.“

Mína byla vskutku jeho spásou. Krev, kterou kdysi nazývala prokletou, teď zachrání Quinceyho a přispěje k porážce hraběnky Báthoryové.

„V té krvi je život. V té krvi je náš život.“

Mína zalapala po dechu. Sevřela jeho hlavu v dlaních a znovu ji stáhla ke svému hrdlu, jako by jej žádala, aby pokračoval. Nepřála si nic jiného než zemřít v jeho náručí a být znovuzrozena. V extázi zavřela oči a rozloučila se se svým smrtelným životem.

* * *

Quincey doběhl k rybáři, který zrovna uvazoval svou loďku. „Kudy do Carfax Abbey?“

„Carfax Abbey? To asi myslíš Whitby Abbey, chlapče.“

„Ne, Carfax Abbey. Znáte to místo?“ zeptal se Quincey netrpělivě.

Rybář pomalu přikývl. „Znám. Ale být tebou, tak bych se mu raději vyhnul.“

„To nechte na mě. Kudy tedy?!“

Rybář se na něj pořádně podíval, v očích se mu objevila hrůza a důkladně se pokřižoval. Quincey si uvědomil, že na něj nejspíš bude hrozný pohled. Byl promočený na kost

a tam, kde se ještě neumazal od bláta, zdobily jeho oděv skvrny od zaschlé krve. „Promiňte, ale je to otázka života a smrti. Musím se dostat do Carfax Abbey!“

Stařec potřásl hlavou a neochotně ukázal na jednu z cest, vedoucích do lesa. „Bůh s tebou, chlapče.“

Quincey se rozběhl, kam mu rybář ukázal. Vítr byl už tak silný, že se zdálo, jako by mladíkovi záměrně bránil na každém kroku. Tělo mu bičoval ledový déšť. Quincey si byl skoro jistý, že tenhle nečas vyvolal Drákula, aby jej zpomalil na cestě ke klášteru. Navíc už neslyšel myšlenky své matky. To jej samo o sobě děsilo víc než cokoli jiného.

Klusal po pěšině vedoucí stainsacreským lesem. Déšť mu bránil na každém kroku, rozbahněná půda mu klouzala pod nohama. Konečně stanul před zbytky budovy, v níž kdysi sídlila léčebna dr. Sewarda. Kamenné stěny pomalu mizely pod vrstvou mechu, trávy a břečtanu, jako by se příroda sama snažila zahladit poslední vzpomínky na utrpení, které tu kdysi pacienti prožívali. Pokud se dalo věřit Stokerovu románu, stál právě na pláni, přes kterou kdysi utíkal pan Renfield, jenž se snažil najít útočiště v Carfax Abbey. Právě panu Renfieldovi, respektive jeho nevysvětlitelné chorobě, vděčila jeho rodina za bohatství, jejž tak nečekaně nabyla. Ačkoli jeho rodiče Drákulu proklínali, nedalo se popřít, že z jeho krutých činů měli dost značný prospěch. Quinceyho napadlo, zda to utrpení, kterým teď procházeli, nemůže být Božím trestem za jejich provinění.

* * *

Věže Carfax Abbey se tyčily proti temným mračnům. Budova byla mnohem větší, než si představoval. V jediném okně svítilo mihotavé světlo. Po zdech přejel paprsek

světla z nedalekého majáku a na okamžik na ně vrhl hrozivé stíny.

Vítr a déšť ještě zesílily a proměnily cestu přes otevřenou pláň v hotové utrpení, ale Quincey se odmítal vzdát. Sebral poslední zbytky sil a postupoval dál. Konečně dospěl k masivní dřevěné bráně a ztěžka se do ní opřel. Kupodivu nebyla zamčená, okamžitě povolila a on dopadl na tvrdou dlažbu vstupní haly. Rychle se postavil na nohy a zavřel za sebou dveře, aby jej vítr a déšť už nemohly pronásledovat. Obezřetně vyhlédl ven jedním z oken, jestli ho někdo nesledoval, ale neviděl nic než vyvrácené náhrobky. Venku byli jen mrtví.

Proplétal se temnými chodbami rozlehlé budovy, až narazil na jednu, kterou po stranách lemovala spousta dveří. Ty poslední byly pootevřené a na zem z nich dopadal proud světla. Quincey se zhluboka nadechl a vyrazil vpřed. Prudce otevřel dveře dokořán.

Nikdo tu nebyl.

Tucty svíček se proměnily v loužičky vosku s dohoří-vajícími knoty. V krbu zbývaly už jen žhnoucí uhlíky. Bylo tu právě dost světla na to, aby rozeznal velkou postel v jednom rohu a kusy šatstva poházené po zemi kolem ní. Postoupil ještě o krok a pod jeho nohou cosi zaskřípalo. Sklopil oči, ale v tu chvíli se jeho srdce málem zastavilo. Stál na zlatém křížku, který odnepaměti nosívala jeho matka. Věděl, že by jej nikdy dobrovolně nesundala. Rozčíleně jej zvedl ze země a rozběhl se zpátky chodbou. Neměl nejmenší ponětí, kam míří, a tak bezhlavě rozrážel jedny dveře za druhými.

Věděl, že se blíží úsvit. Drákula si musel najít místo, kde

přečká den. Pokud se dalo věřit Stokerovu románu, bude hledat prostor, do kterého nikdy nepronikne slunce.

Našel hlavní schodiště a rychle sestoupil do nejnižšího patra starého kláštera. Bylo tu vlhko a vzduch plnil pach rozkladu, ale čím níž klesal, tím víc se mu zdálo, že se blíží ke svému cíli.

Ocitl se v klenutém sále. Když se rozhlédl kolem, zjistil, že to je hrobka. Podél stěn se v několika řadách nad sebou táhly výklenky a v každém z nich ležela lidská kostra. Muselo tu být pohřbeno několik stovek lidí.

Na skobě za vchodem visela stará olejová lampa. Quincey ji vzal do ruky. Sklo bylo ještě teplé. Někdo tu musel být jen krátce před ním. Zapátral v kapse po krabičce zápalek, které mu dal Arthur Hoimwood, a doufal, že nebudou příliš vlhké. Jeho modlitby byly vyslyšeny: Vyšlehl plamínek a lampa se rychle rozzářila.

Postoupil do středu sálu a posvítil si na tři velké kamenné sarkofágy. První z nich, očividně nejstarší, nesl nápis OPAT CARFAX.

Vedle něj však ležela na zemi dřevěná rakev a jméno na jejím víku Quinceyho přímo štípalo do očí: Basarab. Rychle se rozhlédl kolem a našel na zemi zrezivělou lopatu. Postavil lampu na sarkofág, pevně sevřel dřevěnou násadu v rukách a udeřil lopatou do zdi. Zlomila se vedví a Quinceymu zůstal v ruce dlouhý dřevěný kůl. S ním přistoupil k rakvi a vší silou zaťal prsty pod okraj víka.

Když povolilo, vítězoslavně vykřikl. Vzpomněl si na osudnou chybu, které se v Transylvánii dopustil jeho jmenovec, a zavřel oči, aby jej Drákula nemohl uhranout svým pohledem. Pevně se rozkročil a zvedl kůl nad hlavu, aby jej vrazil do upírova srdce. Až na poslední chvíli se podíval, kam přesně udeřit, ale v tom okamžiku jeho tělo zkamenělo hrůzou.

V rakvi ležela jeho matka.

Quincey zahodil kůl a padl na kolena. Nevěřícně se dotkl tváře, která se na něj kdysi usmívala, a rtů, které jej kdysi líbaly. Teď byly chladné a bez života. Už nikdy nebude mít příležitost se s matkou usmířit nebo ji aspoň požádat o odpuštění. Drákula zvítězil.

Když otevíral víko, poranil si prsty, a tak na bledých rtech své matky zanechal stopy krve. Složil jí ruce na prsou a chystal se jí mlčky dát poslední sbohem, ale její hruď se najednou prudce zdvihla. S hrůzou v očích se díval, jak otevřela ústa a olízla krůpěje jeho krve. Pak otevřela oči, ale už to nebyly její oči, nýbrž černočerné bulvy. Mezi rty se jí objevily dlouhé, ostré Špičáky. Pak vyrazila výkřik, který byl strašlivý a ohlušující zároveň. Než se Quincey vzpamatoval, ruce s dlouhými drápy vystřelily vzhůru a sevřely se mu kolem hrdla.

KAPITOLA ŠEDESÁTÁ  

Z nebe se snášely závoje deště, jako by sám Bůh oplakával konec své vlády nad světem. Vlny Severního moře se s rachotem tříštily o skály. Temnotu pod těžkými mračny jen občas prořízl jasný blesk.

Hraběnčin kočár divoce poskakoval po rozbitém dláždění Church Street. Všechny cesty vedoucí ke Carfax Abbey byly rozbahněné a rychle se stávaly nesjízdnými. Kočár zastavil u paty dlouhého schodiště vedoucího na vrchol útesů. Dál už se koně nedostali. Hraběnce nezbývalo než vystoupat těch sto devadesát devět schodů pěšky.

Vystoupila z kočáru do průtrže mračen a bušení kapek na spálené lebce bylo hořkou připomínkou toho, že dlouhé havraní vlasy padly za oběť včerejší bitvě. Její tělo bylo ještě pořád tak horké, že z něj hned začala stoupat pára.

Jediným okem zahlédla na obrovském balvanu na vrcholu útesu temnou postavu. Stála zády k ní a dívala se na rozbouřené moře. Drákula očividně vůbec nevnímal její přítomnost. Alžběta vycenila ostré zuby. Pak se pomalu a tiše přikradla blíž k němu. Déšť přehluší zvuk mých kroků.

Sotva se jí ta myšlenka mihla hlavou, déšť znenadání ustal. Mračna se rozestoupila a postavu na balvanu zalilo měsíční světlo.

„Je na čase, abys zaplatila za své hříchy, Erszébet,“ ozval se Drákulův podmanivý baryton.

Nenáviděla maďarskou podobu svého jména, ale z jeho

úst znělo ještě hůř... ne jako pozdrav, nýbrž jako kletba. Každým coulem svého těla toužila skočit po něm a roztrhat ho na kusy, ale čekala na tento okamžik po celá staletí, a tak si mohla dovolit ještě chvíli počkat a hrát s ním jeho hloupou hru. Nakonec co pro ní bylo pár okamžiků, když před sebou měla celou věčnost? Ukojila svou rostoucí touhu po krvi tím, že si představila, jak mu vyrve z hrdla ten jeho jedovatý jazyk a bude ho nosit na krku jako talisman.

Vystoupila do měsíčního světla a na jeho očích pozorovala, že zas tak vyrovnaný a sebejistý není. Pohled na její zohavenou tvář jej očividně zaskočil. Mít ještě rty, musela by se Alžběta smát. Ale její rty, nos i oční víčka shořely v podzemní dráze na uhel.

„Mluvil jsi o lásce, ale pak jsi mi roztrhal hrdlo a nechal mě zemřít,“ zasyčela na Drákulu. „Přesto před tebou dnes v noci stojím obdařená mocí samotného pekla a přísahám ti, že tentokrát už smrt neoklameš!“

Drákula stál na kamenném trůně a pozoroval hraběnku Báthoryovou chladným pohledem. Když domluvila, hlasem plným sebedůvěry odvětil: „Dej si pozor! Na mé straně bojuje Bůh.“

„To není Bůh, jen slepá víra v něj. A právě ta tě přivede do záhuby.“

Drákula jednou rukou strhl z ramen černorudý plášť, zatímco druhou něco vrhl k jejím nohám. Hraběnka spatřila dvojí záblesk měsíčního světla, jak vzduchem mezi nimi proletěla dvojice čepelí. Opsaly dlouhý oblouk a zabodly se do země.

„Postaru,“ vyzval ji Drákula.

Alžběta se zadívala na jílce zbraní. „Meč tvého otce?“ zeptala se a kývla hlavou k tomu, který dopadl blíž k ní.

„Ano,“ přikývl Drákula. „A ten druhý je jedním z mnoha, které patřily mému bratrovi.“

„Lichotíš mi.“

Hraběnka přistoupila ke zbraním a pozorně si je prohlédla. Oba meče vyrobili před pěti stovkami let mistři svého řemesla. Z drobných zoubků na čepelích bylo vidět, že obě poznaly bitevní pole i krev nepřátel. Tak to má být, pomyslela si Alžběta. Mezi ní a Drákulou se toho odehrálo už tolik, že by bylo nevkusné rozhodnout jejich spor panenskou ocelí. Sevřela oba meče ve zčernalých kostnatých pařátech. Jeden s nich měl dřevěný jílec s ostnem, kterým se dalo bodnout, ten druhý měl rukojeť ze slonoviny zakončenou kulatou hruškou, zato z jeho záštity vycházely dva ploché bodce, směřující podél čepele šikmo dopředu. Zkušený šermíř by je dokázal využít k tomu, aby oslabil dolní část protivníkova meče. Tenhle nepochybně patřil Raduovi, usoudila Alžběta. To byl ten pravý meč pro ni.

Bez výstrahy hodila Drákulovi druhou zbraň, ale dřív, než k němu vůbec stačila doletět, vrhla se vpřed a rozmáchla se, aby mu uťala hlavu.

Drákula vyrazil rychlostí blesku, chytil otcovu zbraň v letu, přenesl váhu na stranu a vyhnul se jejímu útoku. Zaujal šermířský postoj s jílcem u pasu a hrotem meče namířeným přímo na hraběnku.

Její spálená tvář se zkroutila něčím, co se snad dalo považovat za úsměv, a Drákula, který si vždy potrpěl na patřičné napětí, zašermoval mečem nad hlavou, jako kdyby stál na jevišti.

Hraběnka si povzdychla. Vzpomněla si na toho druhého, kdo ji kdysi dávno navštívil v jejím vězení. Na svého učitele. Kéž by tady dnes byl, aby na vlastní oči viděl Drákulův pád. „Napadlo tě někdy, Vlade,“ ušklíbla se, protože neodolala pokušení otevřít starou ránu, „kdo to byl, kdo tě nenáviděl ještě víc než já?“

Drákulovi se po tváři mihl zmatený výraz. „Ať už člověk nebo jeden z nás, každý si za život nadělá spoustu nepřátel.“

„Ale řekni, Vlade,“ nedala se Alžběta, „copak tě nikdy nezajímalo, kdo mi umožnil vydat se na cestu pomsty poté, co jsi mě opustil a nechal mě čekat na smrt? Kdo mi dal temný dar a proměnil mě v to, čím jsem?“ Cítila, jak se jí Drákula pokusil vstoupit do mysli a sám v ní najít jméno či tvář jejího učitele, toho, kdo z ní udělal upíra. Nebránila se mu. Chtěla podlomit jeho sebevědomí a přihlížet tomu, jak jej zničí vlastní zlost. Sama se nemohla dočkat, až se dozví pravdu. „Nejsem sama ve své válce proti Bohu, jsem jen jedna z mnoha. Možná máš dost bláhové odvahy na to, aby ses postavil do cesty vlně, jež tě zničí, ale jestli si myslíš, že ji dokážeš zastavit, pak jsi větší blázen, než jsem si myslela.“

Drákula vztekle zavrčel. Viděl v její mysli tvář onoho učitele. Znal ji až příliš dobře. O jejich vzájemné nenávisti se vyprávěly sáhodlouhé zkazky. V očích se mu zablýskly zlověstné plamínky. Vyslal k nebesům hrozivý výkřik, zdvihl meč nad hlavu a vrhl se vpřed, aby se s hraběnkou utkal. Alžběta napřáhla zbraň a čekala. Síla jeho úderu ji zaskočila. Bojoval divoce, jako by jej poháněla ryzí nenávist. Jejich čepele se setkaly s takovou silou, že z nich sršely

jiskry, a nocí se rozlehlo řinčení tak hlasité, jako by ohlašovalo konec celého světa.

* * *

Mína cítila lidskou krev. Otevřela oči a na okamžik ji oslnilo jasné světlo olejové lampy. Její zrak byl mnohem citlivější než dříve. Zahlédla nad sebou jen siluetu jakéhosi muže, ale pak musela oči znovu zavřít. Pach krve byl naštěstí tak silný a lákavý, že dokázala svou první oběť najít a polapit i poslepu. Vzrušeně se zachvěla. Krev je život! Chtěla pít až do poslední kapky. Otevřela ústa a přejela si jazykem po zubech ostrých jako jehly. Když si uvědomila, že slyší zděšený tlukot lidského srdce, který ji neomylně povede k cíli, spokojeně zamručela a zaklonila hlavu jako kobra chystající se k útoku.

„Matko?“

Zaslechla rozechvělý, vyděšený hlas. Byl sotva silnější než šepot, ale jejím uším zněl jako burácení hromu. Zarazila se. Ten hlas jí připomínal jejího syna, Quinceyho. Světlo lampy bylo stále příliš jasné, ale přinutila se otevřít oči a zadívat se do něj. Trvalo jen chvíli, než se její zrak přizpůsobil, nicméně to, co pak spatřila, ji překvapilo ještě víc. Všechno kolem se jí zdálo jasnější, zářivější... dokonce viděla teplo, sálající z těla, jež se nad ní sklánělo. Najednou se stíny rozplynuly a ona spatřila tvář, kterou milovala. Byl to Quincey, konečně dorazil na místo, kam jej sama zavolala, a byl živ a zdráv. Ovšem ze šťastného setkání, na něž se tolik těšila, očividně sešlo. Díval se na ni očima plnýma hrůzy a odporu. V tu chvíli ji zaplavily pocity viny a hanby silnější než cokoli, co kdy musela snést. „Odpusť mi, Quincey,“ řekla a cítila, jak se jí ostré špičáky rychle stahují do

dásní. Při pohledu na jeho tvář jí pukalo srdce. Zatoužila po tom, aby svého syna mohla obejmout a utěšit. Drákula měl pravdu. Pokud i poté, co přešla na druhou stranu, cítila lásku, bolest a vinu, pak stále měla svou nesmrtelnou duši. Nestala se démonem.

„Má matka je mrtvá,“ hlesl Quincey a rychle se od ní odtáhl.

„Ne! Tak nám to tvrdil Van Helsing. Není to pravda!“ přesvědčovala jej Mína a horečně pátrala v duchu po slovech, jimiž by jej přesvědčila. Neuniklo jí, jak sebou při zmínce o Van Helsingovi trhl. Viděla strach a nedůvěru v synových očích. Musela jej přimět k tomu, aby všechno pochopil. „Van Helsing se mýlil, Quincey. Pořád jsem tvoje matka.“ Rozevřela náruč a doufala, že jí dokáže odpustit.

Viděla, jak energie vyzařující z jeho syna najednou změnila barvu z jasně bílé až namodralé na sytě červenou. Zároveň se proměnil i výraz v jeho tváři. Quinceyho logické myšlení vítězilo nad vrozenými emocemi.

„Ne!“ vykřikl zoufale a odstrčil ji od sebe. Dal do toho takovou sílu, že ji srazil zpět do rakve. Prorazila její boční stěnu a svalila se na chladnou kamennou podlahu. Ještě pořád byla zesláblá ze svého přerodu a nutně potřebovala krev.

Namáhavě se zvedla na nohy. Quincey o pár kroků ustoupil. Celý se třásl odporem a nevěřícně kroutil hlavou. Teď se jeho energie zbarvila na černo. Mína viděla, jak se na ni soustředěně dívá. Jeho hlavou vířila jediná myšlenka: zabít!

„Quincey, ne!“ vykřikla Mína a tápavě vyrazila k němu. „Na něco takového nesmíš ani pomyslet!“

Obrátil se k ní zády a popadl zlomenou násadu. Sevřel ji tak pevně, že z drobných ran na jeho prstech znovu vytryskly krůpěje krve. Mína měla co dělat, aby se přinutila nevnímat tu opojnou vůni.

Po tvářích jejího syna stékaly slzy. Neřekl už ani slovo, jen se otočil a neuvěřitelnou rychlostí utekl.

„Počkej, Quincey! Byla to má volba,“ zvolala za ním jeho matka. „Udělali jsme, co bylo třeba, abychom tě ochránili před hraběnkou Báthoryovou!“

Vyrazila za ním, ale po několika krocích se zhroutila k zemi. Věděla, že v tomhle stavu Quinceyho nikdy nedostihne, aspoň ne včas na to, aby mu zabránila udělat osudnou chybu. Potřebovala krev, aby získala sílu. Musela svého syna zastavit dřív, než se dostane k Drákulovi, protože jej donutila přísahat, že se jejího syna ani nedotkne. Věděla, že Drákula by svůj slib nikdy neporušil, ani kdyby měl jednat v sebeobraně, ale obávala se Quinceyho naivity. Zaslepen vztekem by se mohl spojit s hraběnkou Báthoryovou jen proto, aby se Drákulovi mohl pomstít za všechno, co mu dával za vinu.

Mína se dosud nenaučila ovládat své nově zesílené smysly, a tak jí ve snaze dostihnout syna byly spíše na překážku. Cítila pach rozkládajících se těl v hrobce, lišejník obrůstající kámen, plíseň i zvířecí trus. Zaslechla Quinceyho kroky na schodišti, ale vzápětí je přehlušilo pleskání kapek vody, jež zvolna dopadaly do kaluže v rohu sálu. Už chápala, že Lucy svým nově nabitým schopnostem tak snadno podlehla. Poté, co jí Van Helsing dal transfúzi nevhodné krve, upadla do komatu, a pak se najednou probudila v rakvi, zmatená, dezorientovaná a plná nevysvětlitelné touhy po

krvi. Neměla nikoho, kdo by vedl její první kroky. Drákula, který byl sám na útěku před Míninými přáteli, ji nemohl zasvětit do života upírů. Nebylo divu, že svou žízeň ukojila na prvním tvoru, na kterého narazila, ačkoli to bylo nevinné dítě. Touha po krvi byla nesnesitelná, ale Mína se snažila soustředit se na úkol, který před ní stál. Drákula ji na to připravil. Věděla, co se odehrává v jejím těle, a také věděla, že musí Quinceyho za každou cenu zadržet.

Potřebovala krev. Žízeň netrýznila jen její žaludek, ale každou buňku jejího těla. Upíří jed, který stál za její proměnou, teď sám vyživoval její organismus, a čím víc živin její tkáň spotřebovala, tím méně jej zbývalo v jejím srdci. Její tělo stravovalo upíří krev. Potřebovala další, než sama sebe zcela vyčerpá.

Její citlivé uši zaslechly tiché šramocení malých hlodavců. Prudce se otočila, její oči znovu zčernaly a z dásní jí vyrazily zuby. Zadívala se na skupinku krys. Potlačila v sobě odpor, vrhla se po nich a sotva nějakou popadla, hned se jí lačně zakousla do krku. Vysoké pištění ji řezalo do uší, ale lovila a sála dál. Neměla na výběr. Krev je život!


KAPITOLA ŠEDESÁTÁ PRVNÍ

Drákulův zuřivý útok hraběnku Báthoryovou nepříjemně zaskočil. Každým dalším úderem ji nutil ustupovat dál a dál. Kdykoli se jejich zbraně střetly, celým tělem jí projížděly silné vibrace. Měla co dělat, aby jeho tvrdým ranám odolávala, a postupně musela začít stoupat po kluzkých schodech na úbočí skály. Rozhodně nelitovala rozhodnutí prodloužit si cestu kočárem a šetřit sílu na souboj, protože teď jí bylo jasné, že ji bude potřebovat. Tím lépe. Dala by cokoli za to, aby viděla Drákulovu porážku.

Se zuřivou tváří a zaťatými zuby vypadal opravdu jako šílený bojovník Boží. Když ji hnal vzhůru po schodech, vztekle vycenila zuby, ale snažila se nedat na sobě znát, jakou bolest jí jeho rány působí. V duchu slyšela slova svého učitele: Učíme se z bolesti. Tohle nebyl ten Drákula, se kterým se utkala v podzemní dráze pod Londýnem. Byl mnohem silnější. Mína mu jistě pomohla vyléčit rány, jež mu zasadila. Nevadí, pomyslela si hraběnka, o ni se postarám později.

Cítila, jak jí s každým dalším úderem, který odrazí, ubývají síly. I on to zřejmě vycítil a začal na ni dotírat ještě divočeji. Dohnal ji až na samotný vrchol schodů, ale v tu chvíli už se Alžbětě v hlavě vylíhl plán. Teď byl očividně silnější než ona, ale nemohl to zběsilé tempo vydržet moc dlouho. A ona věděla, že v rychlosti se s ní nemůže měřit.

Drákula se vrhl vpřed a zasadil jí sérii rychlých a tvrdých ran. Ocel zařinčela a čepele se srazily s takovou silou, že hraběnka Báthoryová sotva stíhala krýt další a další údery. Vítězoslavný výraz v jeho tváři ji doháněl k šílenství. Nezbývalo jí nic jiného než otočit se a rychle vyběhnout na další odpočívadlo schodů. Jak za sebou v ochablé ruce vláčela meč, vypadala slabá a na pokraji porážky. Znovu se k němu postavila čelem a čekala. Drákula ji pomalu následoval a vychutnával si ten okamžik, protože věřil, že s každým krokem vpřed se blíží jeho vítězství. Byl dokonce tak sebevědomý, že už nedržel čepel před sebou, jen ji volně nesl v ruce, jako by pro něj hraběnka už nepředstavovala žádnou hrozbu.

Pojď ke mně. Pojď si pro smrt.

Když Drákula vystoupal na odpočívadlo, kde na něj čekala, nenapřáhl ruku k dalšímu úderu. Jen tam stál a díval se na to, co zbylo z kdysi tak krásné ženy. Viděla, jak se jejímu protivníkovi z tváře vytrácí zlost a na jejím místě zůstává jen lítost. Nerada si to připouštěla, ale chápala, co se mu honí hlavou. Kdyby ji zabil, zabil by zároveň i část sebe samotného. Byli raženi ze stejného kovu, dva nesmrtelní, kteří žijí osamělým životem. Mohli být spojenci a společníky, ale když se hraběnka odvrátila od Boha, musel se Drákula odvrátit od ní. Pozorovala jeho tvář a četla v ní, jak se s těžkým srdcem rozhodl po několika staletích definitivně ukončit jejich svár. Usoudil, že přišel čas ji sprovodit ze světa. Blázen.

Drákula pozdvihl meč a rozmáchl se, aby jí uťal hlavu. Jako rytíř jí chtěl dopřát rychlou a bezbolestnou smrt.

Hraběnka čekala do poslední vteřiny, než uskutečnila svůj plán. Sotva jeho čepel vyrazila vstříc jejímu hrdlu, využila svou rychlost, skrčila kolena a prohnula celou páteř

dozadu, jak to jen šlo. Jeho meč proťal vzduch těsně nad jejím nosem, a když nenarazil na žádný odpor, pokračoval dál a donutil Drákulu setrvačností postoupit o krok vpřed. Pak se hraběnka pohnula tak rychle, že by ji lidské oko ani nezachytilo, polapila Drákulovu čepel v záštitě vlastního meče a svedla ji tak, aby se zaryla hluboko do mokré hlíny nad schodištěm. Prudkou otočkou zkroutila meč i paži, která jej vedla, a donutila tak Drákulu odhalit vlastní hruď. Než se nadál, vytrhla druhou rukou zpod pláště staré kukrí. Dostala ho.

Alžběta vrazila zahnutou čepel dýky hluboko do jeho těla, prorazila si s ní cestu do jeho vnitřností a pak ji otočila a řízla vzhůru až po hrudní koš. Drákula vykřikl bolestí a padl na záda. Krev z jeho těla stříkala proudem a kropila hraběnku od hlavy k patě. Musel na ránu přiložit obě ruce, aby tu rudou záplavu aspoň trochu zpomalil.

Hraběnka odhodila meč a zdvihla zahnutou dýku, aby ji Drákula lépe viděl. „Pamatuješ?“ zeptala se posměšně.

Záblesk hrůzy v jeho očích byl lepší než jakákoli odpověď. „Přišel tvůj čas. Náš souboj skončil a já zvítězila. Konečně budu vládnout světu, jak se na nadřazenou bytost sluší, a lidé mi padnou k nohám. Budou prosit Boha, aby je přede mnou ochránil, ale on se od nich v jejich nouzi odvrátí, tak jako se odvrátil ode mne. Vzal mi všechno, co jsem kdy milovala, včetně mých dětí. Boží zákony proti mě poštvaly mou vlastní rodinu. Boží zákony daly mému manželovi právo mě mučit. Boží zákony způsobily, že se ode mě odvrátili mí vlastní lidé. Ale já poplivu Boha i jeho zákony. A poplivu i tebe, Božího bojovníka. Přišel jsi mi na pomoc, to ano, ale když jsem nedokázala změnit, jaká jsem,

a hledala svou spravedlivou pomstu, pokusil ses mě zabít. Neměla jsem snad právo na odplatu? Tak teď ho mám určitě. Ve světě, který stvořím, není pro Boha místo!“

Dýka Quinceyho P. Morrise byla jen kusem kovu, ale vzpomínky, které se k ní vázaly, byly velmi mocné. Alžběta ji obracela v ruce, aby si Drákula mohl dobře prohlédnout zbraň, kterou jej už jednou málem zabila v Transylvánii. Zíral na ni jako v transu. Pyšný rumunský kníže zas jednou podcenil důvtip svého protivníka.

„Tentokrát už dýka toho Texasana svůj úkol dokončí,“ zapředla Alžběta vzrušeně.

Drákula svíral svou ránu a plazil se pryč. Nebyla to jen hrůza ze zahnutého ostří, co jej hnalo dál od hraběnky. Bylo to ještě něco jiného. Všimla si, že upírá oči kamsi nad její rameno, na něco za ní.

Prudce se otočila. Nezadržitelně se blížil rozbřesk. Ani jednomu z nich už nezbývalo moc času.

Vzápětí se za ní ozval vysoký bojový pokřik. Obrátila se zpátky právě včas na to, aby zahlédla svého nepřítele, jak se na ni řítí. Drákula jí vrazil ramenem přímo do hrudi a povalil ji na kamenné stupně. Pak sevřel v ruce meč, který upustila, odrazil se vysoko do vzduchu a zkropil ji přitom krůpějemi vlastní krve. Dopadl na zem o několik schodů výš a naslepo se po ní ohnal v zoufalém pokusu roztříštit její hlavu na dvě poloviny.

Copak se vůbec nepoučil? Alžběta uskočila stranou a čepel se s třesknutím zasekla do kamene. Ocel, oslabená desítkami bitev, zlověstně zapraskala. Hraběnka se vrhla k Drákulovu meči, který stále vězel v zemi, a v okamžiku, kdy jej získala, on vytrhl ten její z kamene. Vyměnili

si zbraně. Alžběta pozvedla tu svou nad hlavu a hnala se k Drákulovi s vědomím, že vítězství už je na dosah.

Drákulovy oči se proměnily ve svislé zorničky hada, jeho pleť byla najednou popelavě zelená a jeho ústa se proměnila v tlamu plnou dlouhých ostrých zubů. Tenhle výraz používal ve chvílích, kdy chtěl své smrtelné nepřátele paralyzovat hrůzou, ale na Alžbětu tím nezapůsobil. Nic smrtelného už v ní nezbývalo.

Hraběnka vyrazila do útoku a tentokrát to byla ona, kdo sérií rychlých výpadů přinutil soupeře k ústupu. Věděla, že když Drákulu donutí stoupat výš a výš, dožene jej až na vrchol skály a na jeho záda dopadnou paprsky vycházejícího slunce, zatímco ona zůstane níž a bude před smrtonosnou září chráněna. Dnes v noci konečně zvítězí a Boží bojovník padne.

Cítila, jak jeho obrana slábne a každý další úder odráží se stále větší námahou. Ustupoval před ní vzhůru a zanechával za sebou stopu černé krve. Sluneční paprsky zasáhly jeho ramena. Alžběta jej zasypávala ranami, znovu a znovu, rychleji a rychleji. Už jenom chvíli a bude tak sláb, že neudrží meč v rukou. A pak mu zasadí poslední ránu do srdce.

* * *

Mína tápala chodbami zešeřelého kláštera. Přes to, že tu panovala věčná tma, viděla celkem jasně. Už nebyla denním tvorem, stal se z ní noční lovec.

Celé její tělo se bouřilo. Střídavě bojovala se stravující žízní a návaly nevolnosti. Najednou se zhroutila na chladnou zeď, jako by jí nohy vypověděly poslušnost. Pocítila svíravou bolest v hrudi a začala zvracet krev. Odmítalo snad její tělo krev krys, které vysála? Možná, že jako čerstvě

zrozený upír prostě a jednoduše potřebovala lidskou krev.

Všude kolem se ozývaly zvuky bouře, ale zaslechla mezi nimi ještě něco jiného. Ten zvuk pocházel z velké dálky, ale slyšela ho celkem jasně. Poznala, že to je skřípění dřeva. Vstupní brána! Určitě to byl Quincey. Vyrazila z katakomb a nechala se vést tím vzdáleným zvukem. Cítila vlhkost a plíseň, dým z uhašených svíček a dokonce i zápach mrtvých krys, které nechala daleko za sebou. A mezi všemi těmi pachy najednou rozeznala Quinceyho vůni. Její syn tudy nepochybně prošel. Konečně chápala, co měl Drákula na mysli, když říkal, že upíři žijí na vyšší rovině existence než lidé. Ačkoli byla ještě slabá, cítila, že to, co dokáže, zdaleka převyšuje lidské možnosti. Její strach o Quinceyho byl ovšem zcela lidský.

Nechala se vést čichem a sluchem a po chvíli našla vstupní bránu do kláštera. Rozrazila ji, ale vzápětí pocítila bolest a hrůzu tak nesnesitelnou, že musela ustoupit zpátky do stínu. Slunce! Ohnivý kotouč pomalu stoupal nad obzor. Její instinkty jí říkaly, že by se měla vrátit do temných katakomb a ukrýt se před světlem, ale touha najít Quinceyho byla silnější. Přinutila se projít branou. Paprsky slunce bodaly do její kůže jako miliony jehel. Bylo to bolestivé, ale snesitelné.

Slepě se rozběhla přes pláň a čekala, než se její oči znovu přizpůsobí světlu. Náhle pocítila další záchvat slabosti a zhroutila se na zem. Když zvedla hlavu, spatřila mezi náhrobky Quinceyho a zaslechla řinčení mečů. Světlo ji pálilo do očí, ale přinutila se sledovat synův pohled.

Na kamenném schodišti spolu zápolily dvě postavy. Ve stínech byly sotva rozeznatelné, ale Mína věděla, že to je

Drákula a hraběnka Báthoryová. Tušila, že její syn zvažuje svůj další krok, že přemýšlí, zda zasáhnout do boje nebo počkat, jak dopadne. Znovu se namáhavě postavila na nohy. Musela jej zastavit dřív, než bude pozdě.

* * *

Quincey stál na hřbitově a ohromeně sledoval bitvu, která se odehrávala před jeho očima. Drákula ustupoval. Zohavená postava, která na něj dotírala, byla rychlá jako blesk a neúnavně jej tlačila k okraji skal, vstříc paprskům vycházejícího slunce. Quinceymu se nabízela ideální příležitost. Stačilo jen najít odvahu a udeřit. Ale najednou se nedokázal ani hnout.

Pochopil, že ta ošklivě popálená postava, která s upírem bojuje, jako by byli nepřátelé na život a na smrt, je ona hraběnka, před níž jej varoval Van Helsing. Žena, která v Londýně řádila pod pseudonymem Jack Rozparovač. Kdyby jí teď, když už byl Drákula na ústupu, přispěchal na pomoc, zvítězili by a on by dosáhl své pomsty. Jeho instinkty jej varovaly, aby se měl na pozoru, ale rozum říkal: Nepřítel mého nepřítele je můj přítel.

* * *

Hraběnce se z úst bez rtů vydral vzrušený výkřik. Na tenhle okamžik čekala po celá staletí. Její vítězství bylo konečně na dosah. Tepala Drákulův meč a cítila, jak její protivník na slunečním světle rychle ztrácí síly. Ztěžka dýchal a z rány na hrudi mu prýštila krev. Teď přišla ta správná chvíle ho dorazit. Alžběta zapátrala v paměti a vybavila si všechnu bolest, kterou za svůj dlouhý život vytrpěla. Když už k vrcholku zbývalo jen pár schodů, nechala svou zlost, aby jí dodala sílu zasadit rozhodující úder.

Popraskaná čepel Drákulova meče konečně povolila. Posledním úderem hraběnka roztříštila ostří a srazila upíra k zemi. Její oko se zajiskřilo vzrušením z blížící se vraždy. Cítila Drákulův strach. Kdyby na to měla čas, plakala by radostí. S dýkou v levé ruce zvedla pravačkou meč vysoko nad hlavu, jako by to byl oštěp, a pak jím prudce bodla do srdce svého nepřítele.

Drákula neměl kam uhnout. Cítil, že smrt je nevyhnutelná. Ale když hraběnčina čepel proletěla polovinu své dráhy, všimla si, jak se z upírovy tváře vytrácí hrůza. Na jejím místě se objevil pokřivený úsměv. Natáhl ruku a sevřel letící meč v dlani, aby jej zpomalil. Ostrý oboustranný břit mu odřízl prsty, ale jeho dráha se změnila.

Hrot meče se s jiskřením zabodl do posledního schodu kousek od Drákulova těla, ale Alžběta Báthoryová už nemohla zabránit tomu, aby ji setrvačnost vrhla přímo do náručí jejího nepřítele. V tu chvíli Drákula druhou rukou zvedl jílec zlomeného meče a ponořil ho do jejího břicha. Roztříštěný pahýl ocelové čepele pronikl spáleným masem a vyhřezl z hraběnčiných zad. Zastavila se až o širokou záštitu.

Alžběta riskovala a prohrála. Kam se poděla spravedlnost? Takhle to přece skončit nemělo. Všechny její plány, všechny intriky a úskoky, všechny hry, které sehrála, se najednou rozpadly v prach a čas je nemilosrdně odvál pryč. V nesnesitelných bolestech se musela dívat do Drákulovy tváře, která na sebe nyní opět vzala lidskou podobu a spokojeně se usmívala. Vyzvala k souboji mistra a ten ji porazil. Nahlédl jí do duše a poznal, že je zaslepena hněvem. Chápal její posedlost a obrátil ji proti ní. Nebylo náhodou,

že se chopil popraskaného meče, a když se v jeho tváři objevil strach, byla to opět jen lest. Drákula pro ni sehrál představení hodné divadelní hvězdy a ona zapomněla na nejdůležitější radu, kterou jí její učitel kladl na srdce: Nikdy nepodceňuj svého nepřítele.

Drákula vytrhl čepel z jejích útrob a odhodil ji stranou. Zadíval se na hraběnku, ale v jeho očích nebyla nenávist ani uspokojení. „Když zdvihne hozenou rukavici, pak pravý Boží bojovník nikdy nepodlehne v souboji s mocnostmi zla.“

Zmínka o Bohu ji naplnila zlostí. Z hlubin její ďábelské duše se vydral divoký výkřik, a s ním se vzepjala a levou rukou, v níž dosud svírala zahnutou dýku, sekla po Drákulově hrdle. Krev vytryskla jako gejzír. Hraběnka na okamžik zapomněla na vlastní nesnesitelnou bolest a rozesmála se ďábelským smíchem. Pohled na jeho zděšenou tvář a na to, jak se rukou bez prstů snaží zastavit krvácení, byl prostě k popukání.

Drákulova tvář se zkroutila zlostí. Sevřel svou zdravou pravačku v pěst a vší silou ji vrazil do Alžbětina břicha. Zaslechla odpudivé praskání a trhání vlastního spečeného masa. Cítila, jak jeho ruka pronikla do jejího těla a razila si mezi orgány cestu vzhůru, do hrudního koše.

„Bůh tě miloval,“ zavrčel zlostně. „A ty ses rozhodla vraždit, protože se ti jeho láska protivila. Sama jsi zodpovědná za všechny zločiny, které jsi napáchala.“

Jeho prsty pevně sevřely její srdce. A stiskly. Pak znechuceně vyrval ruku z jejího těla. Alžběta Báthoryová zírala na vlastní černé srdce, dosud bijící v jeho dlani.

Vyrazila z hrdla smrtelný jekot a zabodla kukrí do

Drákulovy hrudi. Cítila, že nemá dost síly, aby čepel dýky protlačila do jeho srdce, ale ztráta krve z ran, které mu zasadila, jej oslabí natolik, že neunikne spalujícím paprskům slunce. Jejich souboj skončil nerozhodně. Oba zvítězili a zároveň byli oba poraženi.

Z posledních sil se od něj odtrhla, aby mu nedopřála požitek z toho, že zemře u jeho nohou. Její tělo se převalilo přes první stupeň a začalo se nezadržitelně kutálet dolů po schodišti. Celou cestu ji doprovázelo praskání kostí, ale ona už necítila žádnou bolest. Drákula zanedlouho zemře, a ačkoli už se sama nedožije svého vítězství, smrt Božího bojovníka otevře cestu novému uspořádání světa. Než naposledy vydechla, pomyslela si, že hraběnka Alžběta Báthoryová - nenáviděná, mučená, proklínaná a zatracovaná - vstala z mrtvých a stala se rozhodujícím článkem ve zničení celého světa. Nádherný epitaf pro někoho, ke komu se Bůh obrátil zády.

* * *

Quincey sledoval, jak se hraběnčino tělo tříští na schodech, a pak se znovu obrátil k Drákulovi. Bezvládně ležel na vrcholku skály a z hrudi mu trčelo zakřivené ostří dýky. Ještě chvíli a sluneční paprsky sežehnou jeho tělo na popel.

Quincey pevně sevřel v ruce ostrou násadu lopaty. Teď přišla jeho chvíle. Drákula musí zemřít. Vykročil vpřed.

„Počkej, Quincey!“ vykřikla kdesi za ním jeho matka.

Její hlas jen roznítil mladíkovu zuřivost. Rozběhl se k upírovi. Nadešel čas, aby zaplatil za to, že zničil celou jeho rodinu. „Drákulo! Podívej se na mě!“

KAPITOLA ŠEDESÁTÁ DRUHÁ

Slunce se ještě ani neodlepilo od obzoru, ale Mínina kůže už byla v jednom ohni. Její mysl křičela, že musí vstát a zastavit Quinceyho, ale tělo ji odmítalo poslouchat. Opírala se o náhrobky starého hřbitova a jen pomalu se vlekla kupředu. Bez čerstvé krve byla příšerně slabá. Zoufale se rozkřičela do všech stran. „Quincey! Počkej! Vyslechni mě!“

* * *

Quincey vítězoslavně zakřičel a zdvihl dřevěný kůl vysoko nad hlavu. Nadlidskou rychlostí se přihnal k Drákulovi, ale ten se na něj ani neohlédl. Mladík se zaraženě zastavil. Chtěl svého úhlavního nepřítele přemoci se ctí, ne jej zbaběle bodnout do zad.

K čertu se ctí, pomyslel si vzápětí, vždyť tohle je souboj na život a na smrt! Znovu se napřáhl a chystal se udeřit. Vtom jeho ruku zastavila palčivá bolest, jako by mu někdo vrazil do lebky rozpálený hřebík. Jeho hlavou se rozlehl známý hlas. Opravdu mne chceš zabít, Quincey? Mne, kterého jsi miloval?

Quincey zůstal strnule stát a zápolil s myšlenkami ve vlastní hlavě. Připadal si, jako by nepřítel pronikl přímo do jeho mysli a bylo nutné jej nejprve porazit tam, než bude schopen zasadit poslední ránu do jeho těla. Šedavá oblaka, pozůstatky noční bouře, na chvíli zastínila vycházející slunce. Teď už chápal, proč se k němu jeho sok neobrátil čelem: Drákula soustředil svou moc do oblak a na to, aby

pronikl do jeho mysli. Až teď se mu upír podíval do tváře.

Ve svém zápalu sprovodit jej ze světa Quincey úplně zapomněl, že až mu pohlédne do tváře, neuvidí před sebou jen nenáviděného Drákulu, ale i milovaného Basaraba. S prořízlým hrdlem, roztrhaným břichem a rukou, jež se proměnila v krvavý pahýl, vypadal upír tak zranitelně, že Quinceyho srdce najednou sevřel soucit. Ne soucit s netvorem, jenž zavraždil jeho otce a znásilnil jeho matku, ale soucit s hercem, jehož přátelství pro něj ještě před několika dny bylo největším pokladem na světě.

„Tak jsi to ty. Van Helsing mi to říkal... ale přesto jsem do poslední chvíle doufal...“ Poražen v boji o svou vlastní mysl upustil dřevěný kůl na zem a o pár kroků ustoupil. „Nemůžu to udělat.“

Hlas v jeho hlavě zesílil a zněl teď ještě přesvědčivěji. Drákula nebo Basarab, pořád jsem ten, kdo tě vroucně miluje.

Upírova bolest byla nesnesitelná, ale zaťal zuby a procedil skrz ně několik slov. „Odpusť, že jsem tě obelhal, ale hraběnka musela uvěřit, že jsem mrtvý. Stal jsem se Basa-rabem, abych se mohl skrývat všem na očích.“

Quinceyho myslí se začaly míhat obrazy, které mu ukazovaly pravdu, či aspoň jeden z úhlů pohledu. Tím pravým démonem byla hraběnka Báthoryová. A Drákulovy činy, ať už dobré či zlé, nakonec sloužily jen jedinému cíli: ochránit Quinceyho a jeho matku. Nevěděl, čemu má věřit. Byly ty obrazy v jeho hlavě pravdivé? Stál Drákula opravdu celou dobu na jejich straně? Představa, že jej Basarab celou dobu obelhával, jej rozlítila. „Miloval jsem tě! Věřil jsem ti! Ale tys mě jen využil a zradil!“

Oblaka se znovu rozestoupila a na upíra dopadly paprsky slunce. Na jeho kůži naskákaly puchýře a celé tělo jako by se začalo propadat samo do sebe. Na hrudi se mu rýsovaly kosti jako hřebeny písečných dun na poušti. Jak sláblo jeho tělo, mizela i jeho moc. Lehký vánek začínal čistit ranní oblohu.

„Zeptej se sám sebe, proč mě nemůžeš zabít,“ zašeptal Drákula z posledních sil. „Jsi to, co jsem já. Nemůžeš mě zabít, aniž bys zabil sám sebe.“

Quincey zavrtěl hlavou, jako by z ní tu myšlenku chtěl vypudit. Co na tom, jestli mu všechny nástrahy, kterým doposud čelil, do cesty nakladla hraběnka Báthoryová. Kdyby Drákula nepřiplul do Anglie a nepronikl jako rakovina do jeho rodiny, hraběnka by se tu nikdy neukázala. Ať už jeho otci připravil odpudivou smrt na kůlu Drákula nebo Báthoryová, nezáleželo na tom. To Drákula celé to peklo rozpoutal.

Teď už před sebou neviděl milovaného Basaraba, ale jen žijící mrtvolu a ztělesnění všeho zla. Konečně se v duchu zbavil všech pochybností. Popadl Drákulu za klopy jeho kabátu a přitáhl si ho k sobě, aby se mu mohl podívat do očí. Jediné, co teď jejich těla dělilo od sebe, byl jílec dýky, vězící v upírově hrudi. „Zavraždil jsi mého otce!“

Čekal, že se s ním upír bude prát, ale namísto toho se na něj jen usmál. Jako by nevnímal nesnesitelnou bolest, díval se na Quinceyho a jeho tvář pomalu stravovalo slunce. „Nejsi žádný hlupák, Quincey,“ řekl klidně a vážně. „V hloubi duše už snad tušíš, jaká je pravda. Nevztáhl jsem ruku na toho muže, kterého považuješ za svého otce. Já jsem tvůj otec.“

Quinceyho zachvátilo zděšení. Pustil upíra a jeho tělo se znovu svezlo na schody. Klekl si k němu a obě ruce složil na jílci dýky. „Lžeš!“

Drákula se nijak nebránil. Roztáhl ruce a vložil svůj život do mladíkových rukou. „Zabij mě, jestli chceš,“ řekl klidně.

Tím, jak se Quinceymu odevzdal, jako by ztratil poslední zbytek své moci. Nebe se vyjasnilo a sluneční paprsky plnou silou zasáhly upírovo tělo.

Quincey pochopil, že nadešel okamžik, před kterým jej Van Helsing varoval. Jeho víra procházela zkouškou. Musel si vybrat mezi světlem a tmou, ale byl dost moudrý na to, aby si vybral správně? Pohlédl na muže, kterého považoval za svého úhlavního nepřítele, který však nyní tvrdil, že je jeho otcem. Z Drákulova hávu začala stoupat pára a z jeho tváře a rukou se pomalu odlupovaly cáry spálené kůže. Quincey zaváhal. Kdyby zarazil dýku do nemrtvého srdce, stal by se vrahem stejně jako démon, který ležel před ním. Copak od něj Bůh očekával právě tohle?

„Chtěl jsi znát pravdu, nebo ne?“ zasípal Drákula. „To tajemství, které před tebou všichni tak úzkostlivě skrývali? Spal jsem s tvou matkou ještě dřív než muž, kterého jsi znal jako svého otce. Jsi můj syn a v tvých žilách koluje má krev.“

Quincey znovu pocítil ostrou bolest v hlavě, pustil dýku a zvrátil se nazad. Tentokrát se jeho myslí rozezněl matčin hlas. Odpusť mi, synu, řekla Mína. Mluví pravdu.

Najednou pochopil, že celý jeho život byl plný lží. Mlčky zíral na Drákulu. Upírova kůže na slunci hořela jako papír, ale on sám žádnou bolest necítil. Stále byl člověk...

A to znamenalo, že stále vládne vlastní vůlí. Rozhodnutí bylo v jeho rukou.

„Jsem synem Jonathana Harkera, a jsem synem Božím.“

Drákula se zadíval na Mínu a v jeho očích se zračilo odevzdání.

Pak se zdvihl ze země, přehoupl se přes okraj útesu a jeho tělo se změnilo v ohnivou kouli.

Slunce odvedlo svou práci. Světlo zničilo temnotu.

Quincey mohl jen bezmocně přihlížet, jak Drákulovo hořící tělo padalo z vysokého útesu a zmizelo v rozbouřených vlnách. Za svými zády slyšel matčin křik. Sám nic necítil.

* * *

Mína zděšeně vykřikla, když viděla, jak se Drákulovo tělo řítí k zemi. To hrůzné divadlo trvalo jen okamžik a pak byl pryč, jen stopa černého dýmu naznačovala, že se to skutečně stalo. Tak dlouho se bránila hlasu svého srdce, tak dlouho popírala, že jej vroucně miluje. Promarnila tolik času a teď, když už se zdálo, že jejich láska může být věčná, bylo najednou po všem.

Z jejích dlaní stoupala pára. Slunce pálilo její tělo a působilo jí nesnesitelnou bolest. Urazila ještě několik kroků, než se jí vlastní tělo vzepřelo a ona se svezla na zem. Plazila se dál, zatínala prsty do kypré hlíny a snažila se dostat za svým synem. Snad teď, když už znal celou pravdu, pochopí její rozhodnutí a nabídne jí odpuštění, po kterém tak toužila.

Ale Quincey se ani neohlédl. Stál zády k ní a zíral dolů z útesů, zabrán do vlastních myšlenek.

„Pojď teď se mnou, můj milovaný,“ prosila ho Mína. „Je toho tolik, co ti musím říct a nač tě musím připravit.“

Quincey se zadíval na vlastní dlaně, potřísněné cizí krví. Když konečně promluvil, zranila ji jeho slova víc než jakýkoli kůl, který by jí mohl vrazit do srdce. „Má matka zemřela.“ S těmi slovy se k ní obrátil zády a utíkal pryč. Ani jednou se neohlédl.

Mína se dívala za svým synem a v srdci cítila nesnesitelnou prázdnotu. Zachránila ho, ačkoli za své vítězství zaplatila vysokou cenu. Ale nelitovala. Quincey byl svobodný a mohl si sám zvolit svůj osud. Jen ona teď zůstala sama. Všichni lidé, které kdy milovala, byli mrtví. Nechtěla strávit věčnost o samotě. Nač by jí byla nesmrtelnost, kdyby neměla nikoho, kdo by ji sdílel s ní?

Její tělo zachvátily plameny, ale z posledních sil došla až na okraj útesu. Necítila žádnou bolest, jen vzrušení z toho, že její život konečně dospěl k cíli. Toužila po shledání s Jonathanem, s Lucy a se všemi svými přáteli. Toužila po tom, až se znovu setká se svým temným pánem. Cesta, kterou urazila, byla dlouhá a bolestná, ale konečně dospěla k jejímu konci. Natáhla ruce k nebesům a svěřila svou duši Bohu. Doufala, že On zná pravdu skrytou v jejím srdci, a že jí ve své nekonečné moudrosti odpustí.

Na okamžik zůstala stát na okraji útesu. Pak se ještě trochu naklonila vpřed a najednou padala dolů.

Ostré útesy jí vyšly vstříc. Na okamžik spatřila ve vlnách odraz svého hořícího těla, ale pak ji obestřela temnota. Usnula zaslouženým spánkem.

KAPITOLA ŠEDESÁTÁ TŘETÍ  

Námořník první třídy John Coffey si unaveně povzdychl. Včera večer si s kamarády z podpalubí přihnul o něco víc, než bylo zdrávo, a teď za to platil vysokou daň.

Bylo pod mrakem, ale slunce se snažilo prorazit si cestu mezi oblaky. Na moři se zvedaly vysoké vlny a Coffey se bál, jak se jeho žaludek zachová, až loď opustí přístav. Obrovský parník kotvil u Roches Point, dvě míle od pobřeží Queenstownu, protože byl tak velký, že nemohl připlout do místního přístavu. Koho se tou velikostí vlastně snaží ohromit, pomyslel si nevrle. Posádku jistě ne. Pracovat na takhle velké lodi pro námořníka znamenalo jediné: mnohem víc práce za stejně špatnou mzdu.

Bylo zvykem, že když loď zakotvila dál od pobřeží, posádka doprovázela cestující na trajektech, které je přepravovaly na břeh a zpět. John Coffey měl však jako obvykle smůlu: byl přidělen na palubu parníku Amerika, jediného trajektu, který celou dobu pendloval tam a zpátky. Coffey se v Queenstownu narodil, ale teď neměl ani chvilku, aby se po svém městě prošel, přestože byl tak blízko. Dostal rozkaz, aby přeprava cestujících proběhla tak rychle, jak to jen bude možné. Zaoceánský parník se chystal na svou první plavbu a jeho majitelé i kapitán byli odhodláni překonat všechny rekordy v cestě do New Yorku a zpět. Každá minuta se počítala.

Coffey prožil na moři už víc než dva roky a za mizivou mzdu pracoval do roztrhání těla. Místo na novém zaoceánskémparníku bylo to nejlepší, na které dosud narazil, ale stejně věděl, že si takhle na poklidné stáří nenašetří.

Trajekt Amerika zvedl kotvu, odpoutal se od boku obrovské lodi a vyrazil se sedmi pasažéry k pobřeží. Když proplouvali zátokou Cork, upoutala Coffeyho krví podlité oči silueta katedrály svatého Kolmana, stojící kousek pod vrcholem zelených pahorků. Začali ji stavět už před čtyřiceti lety a soudě podle lešení, táhnoucího se až k vrcholkům věží, byla krátce před dokončením. Coffey se při tom pohledu spokojeně usmál. Od roku 1891, kdy americký parník Nevada odvezl první Iry vstříc jejich novému životu za oceánem, se jeho rodné město probudilo k novému životu. Už mnohokrát navštívil New York, ale vždycky se mu stýskalo po tomhle klidném přístavu na pobřeží.

Jako by jeho smůly už tak nebylo dost, měla Amerika vyložit svých sedm pasažérů u mola číslo 13. Nešťastné číslo nenechávalo pověrčivého námořníka chladným. Kdyby se aspoň mohl před odjezdem pomodlit! S povzdychem přehlédl molo, kde na ně čekalo několik stovek cestujících třetí třídy. Byli to muži a ženy ze všech koutů Evropy, přesvědčení, že je v Americe čeká nový a lepší život. Jen Bůh ovšem věděl, co je tam čeká.

Když Coffey zkontroloval všechny lodní lístky a poznačil si všechna jména na seznamu cestujících, pustil se s ostatními námořníky do nakládání zboží.

Vtom z břehu zazněl smělý hlas: „Počkejte!“

Coffey zdvihl hlavu a spatřil neupraveného mladíka, který si k nim razil cestu po zvětralých plaňkách mola. Soudě podle jeho vzhledu usuzoval, že jde o nějakého pobudu, který se na poslední chvíli snaží získat místo na lodi

směřující do Ameriky. „Kam si myslíš, že jdeš?“ zeptal se příkře.

„Odpusťte,“ vykoktal pobuda. Podle přízvuku šlo o Brita z vyšší třídy, což Coffeyho překvapilo; v očích však ten člověk měl prázdný, nepřítomný výraz. Námořník vůči němu hned pojal určité podezření. Kdysi ten pohled už viděl, spatřil jej v očích svého otce, který celý svůj život zasvětil armádě. Byl to pohled člověka, který spatřil a vykonal věci tak hrůzné, že o nich do smrti nedokázal promluvit. Vzápětí ovšem přišlo další překvapení: Muž vytáhl z kapsy list s jasně rudým nadpisem PALUBNÍ LÍSTEK.

„Paluba B, první třída?“ optal se Coffey váhavě, když toho muže očima přelétl od hlavy k patě. „Chcete mi říct, že jste pan doktor Fielding?“ Nemohl si nepovšimnout, že ten mladík vypadá ještě mladší než on sám, a tím pádem příliš mladý na to, aby mohl být lékařem. Bylo víc než jasné, že palubní lístek někomu ukradl. Coffey se pochybovačně zadíval na lodní vak, který ten mladík nesl přes rameno. „A předpokládám, že tohle je váš lékařský kufřík,“ dodal pochybovačně.

„Cestou se mi přihodila nepříjemná nehoda,“ opáčil mladík nevzrušeně a mimoděk sevřel svůj vak o něco pevněji. „Jak vidíte, o svůj kufřík jsem při té nešťastné příhodě přišel.“

„A vaše další zavazadla?“ zeptal se Coffey neoblomně a pečlivě studoval předložený palubní lístek. Napůl už očekával, že se ten mladík dá na útěk, jeho pokus o podvod bude odhalen a všechno tím skončí. Ale z pohledu, kterému vzápětí musel čelit, mu přeběhl mráz po zádech. „Mohu vidět vaše povolení a pas?“ zeptal se komisně.

Pobuda vytáhl z náprsní kapsy peněženku a podal mu ji. Coffey byl velmi překvapen, když v jejím nitru našel zelenou bankovku. Trvalo jen chvilku, než ji rozeznal; číslice „20“ mluvila jasnou řečí. Až když se jí dotkl, aby se ujistil, že je pravá, zjistil, že se pod ní skrývají ještě čtyři další. Sto dolarů! Najednou držel v ruce víc peněz, než kolik mu vynesl rok práce na moři. Zmateně pohlédl na toho pobudu. Ta obrovská částka mu nabízela možnost začít nový život, ale za jakou cenu? Netrvalo ani vteřinu, než se rozhodl.

„Vaše papíry jsou v pořádku, doktore,“ řekl pevným hlasem. „Vítejte na palubě.“

Na molu čekala hromada pevných dřevěných beden, které měli naložit a převézt na zaoceánský parník. Coffey je spolu s ostatními námořníky naskládal na palubu, ale v duchu si přísahal, že až se k tomu naskytne vhodná příležitost, vyzpovídá se z toho všeho v nově postavené katedrále sv. Kolmana.

* * *

„Dr. Fielding“ přestoupil z trajektu Amerika na palubu mohutného zaoceánského parníku. Našel si cestu k ústřednímu schodišti a po něm vystoupal až na vyhlídkovou palubu. Prošel se podél zábradlí a koutkem oka si všímal, jak se příslušníci vyšší společnosti nervózně ošívají, když si povšimnou jeho nevábného vzhledu. Sám byl překvapen, že jej dosud nikdo neohlásil jako drzouna z nižší třídy, který se vypravil tam, kam nepatří.

Po dlouhé době konečně našel mír. Pro člověka, který zapomněl, kým doopravdy je, bylo Fielding jméno stejně dobré jako kterékoli jiné. Kdysi býval jmenovcem Quinceyho P. Morrise, statečného muže, který položil svůj život

v boji se zlem, ale dnes už se mu nezdálo, že by si toto jméno zasloužil. V duchu se mu vybavily nekonečné chvíle, kdy utíkal od Carfax Abbey, chvíle, kdy si uvědomil, že jeho matka je mrtvá.

Mnoho dní se potuloval bez cíle po anglickém venkově, než nějakým zázrakem narazil na koně, který jej nesl celou cestu z Londýna. Projevil tomu zvířeti milost, když je opustil a neštval je až k smrti, a ono se mu nějakým zvláštním způsobem odvděčilo. Prve si ani neuvědomil, že mu u sedla visí lékařská brašna, ale teď se mu zdálo, že mu Bůh ukázal novou cestu.

Když brašnu otevřel, našel v ní průkaz, tři stovky amerických dolarů a lístek na parník, který jej mohl dovézt do Nového světa. V první chvíli jej napadlo, že by měl vyhledat majitele toho koně a vrátit mu jeho majetek. Rád by si uchoval svou poctivost, ačkoli věděl, že je Drákulovým synem. Ale časem usoudil, že je přece jen spíš zbabělec.

Teď, když stanul na palubě obrovské zaoceánské lodi, už svého rozhodnutí ani v nejmenším nelitoval. Mohl jen hádat, jaké další dobrodružství si pro něj Bůh připravil.

* * *

Poté, co John Coffey pomohl stovce nových pasažérů na palubu obrovského parníku, začal se věnovat poslednímu úkolu, který jej dnes ráno čekal. Podle rozkazu měl dohlédnout na to, aby byl veškerý náklad z trajektu bezpečně přepraven do podpalubí lodi. Až bude hotov, měl parník vyrazit na cestu napříč Atlantikem, zatímco on se měl na palubě Ameriky vrátit na břeh. Už teď věděl, že půjde přímo do kostela, aby se vyzpovídal, a pak začne žít nový život.

Přivázal lano k posledním dvěma bednám, které zbývalo naložit, zatahal za ně a počkal, až je jeho kolegové vyzdvihnou na palubu.

* * * 

Posádka zavřela vrata do podpalubí. Pro Coffeyho to znamenalo, že je konečně volný. Ustoupil od svých kolegů a rychle se postavil na dolní palubu Ameriky. Zalovil v kapse, a když v ní našel svazek bankovek, spokojeně ji poplácal. Sledoval své kamarády, jak rychle vybíhají po můstku na palubu obrovského parníku, ale v tu chvíli už Amerika odrazila od jeho boku a vracela se zpět do Queenstownu. Coffey byl skoro doma.

Když Amerika znovu přirazila k molu číslo 13, naposled se zadíval na hrdé jméno parníku, napsané obřími písmeny na jeho boku, a pak si usmyslel, že počká, než padne tma, a vytratí se z přístavu. Něco mu říkalo, že osud toho pobudy, kterého vpustil na palubu, i osudy ostatních cestujících visí na vlásku. Mohl se jenom z celého srdce modlit, aby byl obr jménem Titanic opravdu tak nepotopitelný, jak jeho majitelé tvrdili.
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